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AF J. LIEBLEIN 



, X/goov hi xal Tiavrajv tdiv Uediv 

xa 0'jv6(i.aTa i; AifjKTO'j iXr^Xui^e 
UW|V*EXXa§a. 

Herodot II, 50. 

Vort Motto viser os Herodot som fuldblods iEgyptoman. Thi 
naar han paa anferte Sted siger, at nsesten alle Gudenavne er 
komne fra iEgypten til Hellas, og i det felgende Kapitel foier 
til, at „dette og endnu andre Ting er komne i Brug hos Graekerne fra 
iCgypterne af," saa ligger heri tydeligvis en staerk Overdrivelse. Men 
et Gran af Sandhed er der dog utvivlsomt deri, og kanske Herodot har 
havt et klarere Blik for den kulturelle Sammenhaeng mellem iEgypten 
og Graekenland end de fleste af hans moderne Kritikere, som nok 
haedrer ham med Titelen af Historiens Fader, men behandler hans 
Vidnesbyrd med stor Frihed. Paa det religiose og mythotogiske Om- 
raade, hvorom her er Tale, er der adskillige Antydninger til en saadan 
Sammenhaeng, og jeg tror derfor at kunne tillaegge det anferte Motto 
i al Fald nogen Berettigelse. Jeg skal her til naermere Belysning og 
som Indledning til vort naervaerende Emne dvaele lidi ved et Par af 
disse Antydninger. 

Zeus-Ammon, som fra forst af og sandsynligvis i urgammel Tid 
dyrkedes i det beotiske Theben og senere paa Here Steder i Graeken- 
land, viser saavel ved sit Navn Ammon som ved sit Kultusbillede 
med de karakteristiske Vaederhorn hen paa den aegyptiske Ammon, 
Hovedguden i det hundreportede Theben ved Nilens Bredder. Hvad 
enten nu den aegyptiske Ammondyrkelse over Ammonium og Kyrene 
er indfert til Graekenland, hvad de fleste mener, eller den i endnu 
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aeldre Tider, f. Ex. af grseske Leietropper, der tjente under det nittende 
og tyvende Dynastis Faraonefy var bragt med til Hjemmet ira iEgypten, 
eller af segyptiske Udvandrede var fart med til deres nye Hjem i 
Graekenland — Alternativery der alle er lige mulige og de sidste ikke 
mindst paa Grund af det beotiske og aegyptiske Thebens maerkelige 
Navnelighed, der endog straekker sig til Flertalsformen — , kan der 
fornuftigvis ikke vaere nogen Tvivl om, at den beotiske Zeus-Ammon, 
hvem Graekerne holdt heit i iEre og Pindar endog kalder „Ammon, 
Olympens Hersker*, var en fra iEgypten indfert Gud.^ 

I en bemserkelsesvserdig AFhandling bar Professor Johannes 
Paulson, Rektor ved Geteborgs Heiskole,^ segt at paavise Oedipus- 
Sagnets aegyptiske Oprindelse. Den klumpfeddede Oedipus, som 
drsebte sin Fader og aegtede sin Moder, var efter bans Mening 
den segyptiske Set-Typhon gjennem Formidling af bans Manifestation 
Nilhesten, om hvem iCgypterne, ifelge Plutarchs Beretning,® troede, at 
den drsebte sin Fader for at kunne blande sig med sin Moder. Vistnok 
tor jeg ikke ubetinget slutte mig til Sammenstillingen; men den er 
heist skarpsindig, og der er saa meget i Bevisferelsen, som tiltaler 
mig, at jeg heller ikke tar benaegte den. Er den laerde Forfatters 
Opfattelse rigtig, saa beviser Oedipus-Sagnet, at der maa have vseret 
Forbindelse mellem iEgypten og Graekenland i en meget tidlig Tid 
og tidligere end almindeligvis antaget; thi det omtales allerede af 
Homer og maa felgelig have vseret udbredt blandt Graekerne far 
bans Tid. 

Det er isaer to Omstaendigbeder, som synes at tale for Sagnets 
Sammenhaeng med iEgypten. Den ene er, at det er lokaliseret til 
Theben i Beotien, hvilket i den aeldste Tid paa en eller anden Maade 
maa have staaet i Forhold til det aegyptiske Theben. Den anden er 
Sfinxmotivet i Oedipus-Mythen; thi at det her er den aegyptiske Sfinx, 
som er kommet ind i det graeske Sagn, medgiver endog Preller, der 
ellers gjerne afviser enhver aegyptisk Indvirkning.* Rigtignok bar den 
nyere Kritik, hvad Paulson gjer opmaerksom paa, benaegtet al Sammen- 
haeng med iEgypten paa dette Punkt; men jeg skulde tro, at dette blot er 
Udslag af den Hyperkritik, som i vor Tid gj0r sig saa staerkt gjaeldende 

^ Sammenlign hermed hvad Lepsius siger om Ammons Vsederhorn i Zeitschrift 
fur ftgyptische Sprache und Alterthumskunde, 1877, S. 8 tf. 

2 Till fr&gan om Oidipus-sagans ursprung, Goteborg 1895. 

3 De Iside et Osiride 364. 

4 Griechische Mythologie, II, 239 fl. 
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paa visse Hold. Dog skal det indremmes, at den graeske Sfinx har andre 
Attributer end den aegyptiske, og at dette er et meget vigtigt Moment. 
Men Forskjellen lader sig dog nok Forklare, navnlig naar man tager 
Hensyn til de Modifikationer og Forandringer i Forestillingerne, som 
i Tidens Lab opstaar; men paa dette kan jeg her ikke gaa nsermere ind. 

Til iEgypten henviser, som jeg mener, ogsaa lo-Mythen, til hvilken 
jeg nu skal gaa over. Mythen Fortseller, som bekjendt, at lo blev 
elsket af Zeus, som paa Grund af Heras Skinsyge Forvandlede hende 
til en hvid Ko. Hera krydsede Planen ved at udbede sig hende som 
Gave og ved derefter at stille hende under Bevogtning af Argos. Da 
denne imidlertid paa Zeus' Beialing blev draebt af Hermes, sendte 
Hera en Bremse paa lo, saa hun blev jaget fra Land til Land, indtil 
bun endelig i iEgypten fandt Ro og der fedte Epaphos. Som vi ser, 
ssettes lo af Sagnet selv i Forbindelse med iEgypten, og Preller 
indremmer, uagtet det ikke stemmer med bans Opfottelse af lo-Mythen 
forevrigt, at »den giver det mest slaaende Vidnesbyfd for, hvor 
indgroet Overbevisningen om en meget gammel Forbindelse mellem 
Grsekenland og iEgypten var"". Men dec er aabenbart, at ban tror, 
denne Overbevisning er folsk ikke blot i sin Almindelighed, men 
ogsaa i dette specielle Tiltelde, da ban i lo-Mythen ser en Naturfabel, 
der er opsiaaet paa grsesk Jordbund. Det hele er for ham Natur- 
symbolik, og ban udmaler og gjennemferer det saaledes i det enkelte, 
at det naesten folder i det komiske. lo er et Billede paa Maanen; 
hun vandrer paa Himmelen som en skjen Jomfru, der forvandler sig 
til en skinnende Ko. Hendes Vogter er den tuseneiede Argos, det 
vil sige Himmelens Stjerner. Hermes er Argosdraeberen, fordi han 
som Taagens og Skyernes Gud tilhyller og skjuler Himmelens lysende 
Pragt. Den forvandlede og omflakkende lo symboliserer Maanens 
fire Faser: Fuldmaanen, hvis Lys tager af indtil Nymaane og atter 
tager til indtil den felgende Fuldmaane, idet Fuldmaanen er lo som 
skjen Jomfru, som derefter forvandles til en hornet Ko for at svare 
til Maanens Horn og endelig i den nye underskjenne Fuldmaane 
antager sin oprindelige Jomfruskikkelse. Dette er naesten for meget 
af det gode; det er en alt for skjen Harmoni paa et Omraade, hvor 
den grseske Fantasi frit har udfoldet sig efter sine egne Love. 

Preller folger her Traditionen og soger at gjere den Fyldest, og 
dette er jo bare godt og vel, naar han blot havde vaeret konsekvent 
og lagt f. Ex. tilborlig Vsegt paa det Trsek i Mythen, hvorved lo 
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henssettes til iEgypten. Det maa dog bemserkes, at det er farligt 
belt at kaste sig i Traditionens Arme; tbi den er ofte forvirret og 
selvmodsigende og folgelig falsk, og naar den, som i dette Tilfelde 
bos Preller, Fortolkes paa en vilkaarlig Maade, forer den naturligvis 
paa Afveie. Ved Siden af Traditionen er det lingvistiske Materiale 
af stor Vigtigbed, bvad jo er selvindlysende, og bvad jeg navnlig med 
Hensyn til det ber bebandlede Sporgsmaal i det Folgende tror at 
kunne paavise. Vistnok kan den lingvistiske Metbode ikke af egen 
Magtfuldkommenbed lose Verdens- Og Religionsbistoriens dunkle 
Gaader, men den kan dog, som vore moderne Sprogforskere til- 
strskkelig bar godtgjort, yde sserdeles vigtige Bidrag til Losningen. 
Overbovedet maa man for at finde Sandbeden raadsporge ikke Lin- 
gvistiken alene eller Traditionen alene, men tage Hensyn til alle de 
Kilder, Korrektioner og Kriterier, som er forbaanden og som ved 
Besvarelsen af saadanne arkaeologiske Sporgsmaal maa og her komme 
i Betragtning. Stoder man an om end blot i et eneste Punkt, er man 
sikkerlig paa Vildspor. Navnlig tror jeg, det er en i den moderne 
Oldtidsvidenskab gjennemgaaende Feil, at den forsemmer de gamie 
klassiske Forfattere; de var tidligere de eneste Kilder, nu mener man 
belt at kunne undvsere dend. 

Hvad nu sserlig lo-Mytben angaar, bar vi seet, at den af Traditionen 
er lokaliseret til iEgypten. Dette Trsek bar klarlig stor Betydning og 
maa ikke oversees. Tbi gaar vi nsermere ind paa Enkeltbederne, saa 
vil det vise sig —. og jeg antager, at Lseserne vil finde det samme — > 
at flere af dem baerer et »gte aegyptisk Praeg. 

Vi skal ferst tage for os selve Navnet lo, som neppe kan vaere 
noget andet end det segyptiske Ord for Ko. I Pyramidegravene, 

altsaa i Indskrifter fra de aeldste Tider, skrives Ordet Ko 4^ vixf^ 
0'U\ i Papyrus d'Orbiney, der er fra det nittende Dynastis Tider, bar 

vi Formerne \ l^ol vT c-O'-ii-t eller H^S^t? ^^^^' Den sidstnaevnte 
Form svarer til det koptiske ege feos. Den ferstnaevnte Form e-u 
og den anden c-a-u-t er formodentlig Varianter af samme Ord e-u^ 
idet t i den anden Form neppe er radikalt, men kun det saedvanlige 
Hunkjensmserke. Til e-u findes i Koptisk intet tilsvarende enkelt Ord; 
men jeg bar allerede forlsngst gjort opmserksom paa,^ at det er 

1 Recherches sur la chronologie 6gyptienne, Christiania 1873, S. 130, 
Anmserkning. 
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bevaret i det sammensatte Ord JUt^iiHOT bourn pastor, i hvilket ii«i 
er en paa Grund af Sammenssetningen Forkortet Form af uioone 
pascere og folgelig her betyder pastopy medens HOr svarer til det 

andet Ord i Sammenssetningen, 60s. Det gammetegyptiske So 1%^ 
c-u, Kd maa saaledes vsere identisk med det koptiske hot bos. Men 
Aor* er; naar'det udtales efter den saakaldte Itacisme, i'Lyd futd- 
stsendig ligt med Navnet lo. Kan man nu heraf med nogen Sand- 
synlighed slutte, at lo-Navnet i den grsske Mythe ikke er andet end 
det aegyptiske Ord for Ko, saa folger deraf, at det var under Formen 
aF en Ko, lo kom fira iEgypten til Grsekenland, og at det var Ko- 
Forestillingen, som oprindelig knyttede sig til lo. Nu spillede Koen 
en stor Rolle i den segyptiske Religion, da den var Symbolet For den 
store Gudinde Hathor eller Isis, naar hun som Moder gav sin Son 
Horns Die. Dette stemmer jo udmserket godt med Prellers Antagelse, 
at Ko-Symbolet i lo-Mythen er det »ldre og oprindelige^ idet ban 
som Bevis derFor anFerer, at lo paa Billedvserker, paa Gemmer og 
gamle Vaser Fremstilles snart som Ko, snart som JomFru med Kohorn, 
undertiden ogsaa som Ko med menneskelig Overkrop.^ Er denne 
OpFattelse rigtig, saa bar Graskerne i sin lo-Mytbe laant ikke blot 
Navnet, men ogsaa GrundForestillingen Fra iEgypten. Alt hvad der 
kan siges beromer,at deter en Muligbed, men intet aFgjerende Bevis; 
thi en saadan enkelt Overensstemmelse kan vsere tilfeldig og beviser 
Folgelig ikke meget. 

Men der er flere Overensstemmelser. 

En aF Mythens Traditioner angiver lo som Datter aF Peiren, og 
dette er, mener Preller, den aeldste Genealogi. Peiren havde, iFolge 
samme ForFgitter, „i et a&Idre graesk eller i et Fremmed Sprog Betydning 
aF Vand, Flod eller Kilde," og ban anFerer som beslaegtede dermed 
Ihipo;, en Flod i Acbaja, Ilep6Y), en Flod i Beotien og Kilden risipr^vY) i 
Korinth.2 I Peiren barer Udlyden n sandsynligvis ikke til Stammen; 
at den kun er en Afledningsendelse, statuerer ogsaa de aF Preller anForte 
Sammehligninger. Da Navnets graeske Oprindelse er tvivlsom og 
efter Preller lige saa godt kan sages i et Fremmed Sprog, ligger det 
naer Forbaanden ber at tsenke paa et aegyptisk Udspring. Og se, ber 
Frembyder Navnet paa Nilen sig eieblikkelig aF sig selv. 



» Griechische Mythologie, II, 29. 
3 ibid. II, 27 og Anmerkning. 



J. LIEBLEIN. 



Paa iCgyptisk kaldes Nilen H<=>Z1!!^ <^-^''i hyppig forekommer 

Formen ^<:^^^, otuVy hvori Indlyden t blot er en i iEgyptisk hyppig 
forekommende Udvidelse af Stammen.^ Da eur er Maskulinum, lyder 
det, med den maskuline Artikel p stillet foran, peur, I Koptisk findes 
det tilsvarende Navn paa Nilen i flere Former: sop» lepOy i^pcD, 
eioop, eiepOi og da Ordet ogsaa her er Maskulinum og som saadant 
saetter p foran, faar vi felgelig de transskriberede Former: pior,piero, 
piaro, peioor, peiero, hvilke alle bruges som Navn paa Nilen. Det 
samme Ord gjenfindes i det hebraiske ^NN der i Mosebegerne og 

hos Profeterne oftere bruges som Navn paa den segyptiske Nil, hvad 
enten nu det semitiske eller det segyptiske Ord var det oprindelige. 

Nu er det, tinker jeg mig, det segyptiske peur, Nilen, som vi 
finder igjen i det grseske Navn Peire-n, hvorved Prellers divinatoriske 
Antagelse, at Peiren betyder „Vand, Flod eller Kilde**, finder sin 
Bekrseftelse, ligesom det er klart, at vi her ikke har det semitiske 
Ord, men det aegyptiske med sin karakteristiske Hankjonsartikel p, 
der ikke findes i Hebraisk. 

Er denne min Antagelse rigtig, at Peiren, lo's Fader, ikke er andet 
end det segyptiske Navn paa Nilen, saa bliver lo Datter af Nilen, og 
lo-Mythens aegyptiske Oprindelse faar derved en ganske mserkelig 
og overraskende Bekrseftelse. 

Men der er endnu mere i lo-Mythen, som henviser os til iEgypten. 

Ifelge en anden Genealogi end den ovenfor nsevnte var lo en 
Datter af Flodguden Inachos, altsaa en Soster af Phoroneus, der igjen 
havde en Son ved Navn Apis. Efter denne Genealogi var saaledes 
lo en Tante af Apis eller, for at tale i Almindelighed, en nser Slsgt- 
ning af ham. Men hvem var denne Apis? Jeg skulde tro, at vi i 
det grseske Navn !\iti; kun har et andet segyptisk Navn paa Nilen, 



nemlig XHn\;3^ hapi, der mest bruges i religiese Texter, medens 
det tidligere nsevnte peur bruges i verdslige. Det segyptiske hapi 
bliver paa Grsesk med tilfeiet Nominativendelse regelret til Wm^, da 

segyptisk X h i Graesk transskriberes snart med Spiritus lenis, snart 
med Spiritus asper, som f. Ex. 'AOtlp, paa iEgyptisk Hathor, og 'Apoir^pic, 
paa iEgyptisk Hovoev, eller opsaa 'ApTroxpair^;, som er det »gyptiske 

^ Se Brugsch, Dictionnaire hi6roglyphique, S. 146. 
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Horpechrot; i de to sidste Exempler er det samme segyptiske Hor, 
Navnet paa Guden Horus, transskriberet baade 'Ap... og 'Ap,... VI 
ser, at Navnet Apis atter forer os lige hen til iEgypten. De to Tra- 
ditioner er dog for saa vidt i Strid med hinanden, som den specielle 
Slsegtskabsgrad angives forskjellig; men de er dog deri enige^ at lo 
ved Blodsforvandtskab var knyttet til Nilen, og det er dette sidste, 
som for vort her behandlede Spergsmaal har afgjorende Betydning, 
og det kanske mere netop paa Grund af Uoverensstemmelsen; thi de 
to Traditioner viser sig derved som indbyrdes uaFhsengige af hinanden, 
og naar de begge desuagtet har det kapitale Trsek om Slsegtskabs- 
forholdet mellem lo og Nilen, saa faar det deri liggende Be vis 
dobbelt Vaegt. 

Endelig fortseller lo-Mythen til Slutning, at lo, efterat hendes 
Omflakninger var endt, tilsidst fandt Ro i i£gypten og der Fedte 
Sonnen Epaphos. Men Epaphos er Oxen Apis, iEgypternes helligste 
Dyr. Herodot siger paa to Steder, II, 153 og III, 27, at Hellenerne 
kaldte Oxen Apis for Epaphos. Dette Trsek peger atter ligefrem paa 
iEgypten. 

AF forangaaende Undersogelse fremgaar som Resultat: 

1. At Navnet lo er det aegyptiske Ord eu, der betyder Ko. 

2. At Peiren, lo's Fader, er P-eur, iEgypternes profane Navn paa 
Nilen. 

3. At Apis, lo's Brodersen, er Hapi, iCgypternes hellige Navn paa 
Nilen. 

4. At Epaphos, lo's Son, er iEgypternes hellige Oxe Apis. 

Hertil kommer: 

5. At Mythen henlsegger lo's endelige Hjem til iEgypten. 

Her er ikke blot en enkelt Lighed eller Overensstemmelse, som 
jo kunde vsere tilfeldig, men fem forskjellige, indbyrdes uafhsengige 
Kjendsgjerninger, der alle taler for lo-Mythens segyptiske Oprindelse. 
Om disse Kjendsgjerninger alle er lige sikre, er ikke min Sag at 
afgjere, det maa jeg overlade til Kritiken; jeg har blot villet meddele 
mine Unders0gelser og de Resultater, som deraf med Sandsynlighed 
kan uddrages. 

Men lo-Mythen har endnu en anden Side, der trsenger til at 
unders0ges og som derfor ikke bar forbigaaes i Taushed. Det er 
Forholdet mellem lo og Hera, jeg sigter til. lo var, som bekjendt^ 
ferste Praestinde for Hera, og da hun var bleven forvandlet til Ko, 

1 b 
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grsessede hun i Himmeldronningens hellige Lund med den rige 
Grsesgang ved Heras Hovedtempel i Nserheden af Mykense. Men 
det er nu det maerkelige^ at Hera selv havde Koen som Symbol, og 
at hun i de seldste Tider firemstilledes snart som en Kvinde med 
Kohoved, snart helt som Ko. Det er navnlig Schliemann vi har at 
takke for Paavisningen heraf. 

Et af de aeldste Steder for Heras Dyrkelse var Mykense, og her 
i denne Egn mellem Mykenae og Nabobyerne Argos og Tiryns laa 
et seldgammelt beremt Tempel indviet til hende. Under sine Udgrav- 
ninger i og omkring den gamle Tempelgrund har Schliemann fiindet 
en hel Del Kobilleder, som efter hans bestemte Mening var Kultus- 
billeder for Hera. I sin Beretning om disse Udgravninger taler han 
gjentagne Gange om dem. Saaledes siger han paa et Sted:^ „I 
Mykenses Akropolis er de ssdvanligste Kultusbilleder hine Heraidoler 
i Kvindeskikkelse med Horn eller i Koskikkelse: de er i Virkeligheden 
saa talrige, at jeg har kunnet samle mere end 700 af dem ; men de er 
alle mere eller mindre beskadigede.'' Paa folgende Side siger han: 
„Jeg nsevner videre det meget hyppig forekommende Idol, hvis hele 
midtre Del har ftildstsendig eller tilnaermelsesvis Form af en Skive, som 
oprindelig maa have havt den Bestemmelse at fremstille Fuldmaanen; 
thi Hera var jo Maanegudinde, og hendes Kohorn og hele Kokarakter 
kan kun stamme fra Halvmaanens symbolske Horn.' Jeg kommer 
senere tilbage til dette Punkt og skal her kun bemserke, at Schliemann 
sandsynligvis har Uret, naar han antager, at Heras Kohorn oprindelig 
stammer fra Maanens Horn. Efter min Opfattelse har Hera fra forst 
af faaet sine Kohorn og sin Koskikkelse som Laan fra den segyptiske 
Isis, hvis Symbol Koen var. Senere hen i Tiden kan Grskerne i 
disse Kohorn have sect Maanens Horn og samtidig gjort Hera til 
Maanegudinde. 

Paa ovennsevnte og felgende Side giver Schliemann Afbildninger 
af to behornede Skikkelser og til Forklaring af dem meddeler han 
felgende: ,,Endelig har jeg at naevne de sjeldnere forekommende 
Kvindeidoler med et fuldkommen modelleret Kohoved; men denne 
Type er blot fundet paa Vasehanker, og Kvindens Legeme er aldrig 
fuldstaendigt .... Tillige blev fundet et hovedlest Heraidol med to 
vel konserverede Horn og to Bryster." 



Mykena, S. 117. 
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I den fjerde Grav i Myken^s Akropolis iandt Schliemann et 
Kohoved af S0IV med to gyldne Horn. Han giver AFbildninger deraf 
og beskriver det saaledes:^ ^Jeg fandt et Kohoved af S0IV med to 
lange gyldne Horn. Det har en smukt udziret gylden Sol paa Panden. 
Jeg bemserker her, at den segyptiske Apis iremstilles med en Sol mellem 
Hornene.'' Jeg skal til denne Schliemanns Bemserkning Feie som 
yderligere Bemsrkning, at ogsaa Isis, ligesom Gudinden Hathor, bserer 
en Soldiskus mellem Hornene, naar hun under Skikkelse af en Ko eller 
med Koens Attributer giver sin Son Horus Die. Det er en yndet 
og hyppig Fremstilling paa de sgyptiske Monumenter, at Isis eller 
Hathor — i denne RoUe er de to Gudinder saa godt som identiske — 
giver Farao Die; thi enhver Farao er en Horus; i denne Funktion 
er Gudinden gjerne afbildet som en Kvinde, der paa Hovedet bserer 
Kohorn med en Soldiskus mellem Hornene. Det er derFor hoist 
mserkeligt, at det af Schliemann i Mykense fimdne Kohoved bserer 
Solskiven paa Panden. Vistnok har Solskiven her en anden Form end 
den segyptiske, og den er placeret paa Panden, ikke mellem Hornene; 
men Motivet er dog i Hovedsagen det samme, og Afvigelserne i Enkelt- 
hederne lader sig jo let forklare. 

Ogsaa i Tiryns fandt Schliemann lignende Kobilleder. Han 
omtaler,^ at han samlede elleve smaa Kjer af Terracotta, „som synes 
at l0se et stort Problem og i ethvert Fald er af stor Vigtighed for 
Videnskaben*. „Jeg fandt,* fortssetter han, „aldeles lignende Kjer i 
Mykense, som laa t«t ved det store Heraeon og var beremt for sin 
Dyrkelse af Hera, hvis Kokarakter og Identitet med den pelasgiske 
Maane- og Kogudinde lo, med den beotiske Gudinde Demeter 
Mykalessia og den segyptiske Gudinde Isis jeg tror tilstraekkelig at 
have bevist." 

Disse Udgravninger viser, at Hera i seldgammel Tid fremstilledes 
i Koskikkelse. Yderligere Vidnesbyrd herom giver Schliemann i en 
Excurs over Hera boopis:® Et Kohoved findes paa Mynter fira Samos 
og fra den samiske Koloni i Messene, i hvilke Lokaliteter Hera 
dyrkedes fra de seldste Tider af. Ordet poo; er Hovedbestanddelen 
i Navnet Ejj3ota, som var Epitheton for Hera og tillige brugtes som 
Navn for en af hendes Ammer, for 0en, hvor hun opdroges, og for 



1 ibid. S. 249 ft. 

8 ibid. S. 11 og S. 13 flg. 

3 ibid. S. 22 fP. 



; 
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det Bjerg ved Mykenae^ hvor hendes Hovedtempel laa. Endvidere 
kaldtes hun pocom;, hvorved hun betegnedes som Gudinden med 
Koaasyn, Kohoved eller Koskikkelse; forst senere, da Heras 
Kokarakter var glemt, fik boopis Betydningen „ko0iet'' og brugtes 
til at angive en guddommelig eller menneskelig Kvinde med store 
smukke 0ine. Preller synes ogsaa at have en Anelse om Ordets 
oprindelige Betydning; men den forforer ham blot til hans ssedvanlige 
overdrevne, naesten karikaturmsessige Natursymbolik. Han siger 
nemlig:^ ^Derimod er det gamle Epithet powm; og det i Heras Kultus 
ssedvanlige Offer af Kj0r og Oxer vel rettest at tyde som de paa 
Himmelen grsessende Skyer, der i Grsekernes og andre Folks Mytho- 
logi ikke sjelden sammenlignes med Hjorde af grsessende Kj0r 
og Oxer.* 

Sammenholder vi alle disse Kjendsgjerninger med de herhen- 
herende Fund, som Schliemann har gjort, kan der ingen Tvivl vaere 
om, at Hera i urgammel Tid dyrkedes under Skikkelse af en Ko. 
Skulde man, i Lighed med Schliemann og Gladstone, heri se en 
Sammenhseng mellem den graeske Hera og den aegyptiske Isis? 
Schliemann gjer paa flere Steder den Anskuelse gjseldende, at saa 
virkelig har vseret Tilfeldet. Og Gladstone sammenstiller^ Hera 
med Isis og siger udtrykkelig, at Heras Koskikkelse ^stammer fra 
iEgypten''. Den samme Anskuelse udtaler han i Indledningen til 
Schliemanns Mykense, S. IX, saaledes: „Vi ved, at den med Osiris 
forbundne Isis paa segyptiske Monumenter er fremstillet i menneskelig 
Figur med et Kohoved. Denne Fremstilling af Guddommen stemmede 
med de aegyptiske Indvandreres Aand, og saadanne Indvandringer, 
hvis Antagelse vel lader sig forlige med de homeriske Digte, kan 
have fundet Sted nogle Generationer fer Trojanerkrigen^* Og i et 
Foredrag, som Gladstone holdt paa Orientalistkongressen i London 
1892, kommer han atter ind paa Schliemanns Udgravninger i Mykense. 
Idet han sigter til de her fundne Grave, siger han:* „Disse Grave 

1 Griechische Mythologie, I, 112. 

> I sin Homeric Synchronism, S. 249, efter Citat i Schliemann, Mykene, 
S. 14. 

3 I en Anmserkning er tilfoiet: „Siden denne Fortale gik i Trykken, er Brud- 
stykker af et Strudsaeg, som man tidligere antog var en Alabastervase, bleven 
unders0gt og bestemt. Denne Gjenstand synes at levere et nyt Bevis for en 
forhistorisk Forbindelse mellem Mykena og iCgypten." 

4 Transactions of the ninth international Congress of Orientalists, 
London 1892, Vol. II, 432. 
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irembyder talrige og klare Tegn paa Sammenhseng med segyptiske 
Skikke/ Efter at have opregnet flere af disse ^Tegn'', som dog ikke 
netop er blandt de mest overbevisende, Feier ban til: „Saa stserk 
viser i Virkeligheden den aegyptiske Indflydelse sig i disse Grave og 
i de evrige mykeniske Levninger^ at der fornuftigvis ikke kan vsre 
nogen Tvivl om dens Existence.^ Vistnok kan Gladstone i disse Ting 
ikke tiltegges Fagmandens Autoritet, skjont ban jo, som bekjendt, bar 
et sjeldent indgaaende Kjendskab til Homer og bans Tid; men ban 
er den geniale Mand, bvis Blik ofte ser skarpere og klarere end den 
Iserdeste, men i sin Lserdom forstenede og ensidige Fagmands. 

Men er det en mserkelig Ting, at Scbliemann i Mykense bar 
fundet iEgypten, saa er det endnu mserkeligere, at Flinders Petrie i 
iEgypten bar fundet Mykense. iEgypten bar altid vseret og er irem- 
deles den Dag idag Undrenes Land: man finder der stadig de mest 
uventede Ting. Engtenderen Petrie, som i mange Aar bar foretaget 
Udgravninger i iEgypten og bar gjort det ene interessante Fund efter 
det andet, opdagede i Vinteren 1889—90 en tidligere ukjendt By ved 
Mundingen af Fayumdalen. Denne By, som nu er kjendt under 
Navnet Gurob, bar kun bestaaet i ikke fiildt tre bundre Aar, nemlig 
fira Tbotmes III til Meneftbes, cr. 1400—1110 f. Kr. Dette er jo en 
sserdeles beldig Omstsendigbed, da den forskaifer os en approximativ 
Tidsbestemmelse for de udaterede Gjenstande, som udgraves ber. 

I Gurob bar Petrie foruden segyptiske Oldsager ogsaa fundet 
Efterladenskaber efter en ft-emmed Befolkning, som maa bave boet 
dersteds i en kortere eller Isengere Tid, dog indenfor Grsendserne af 
ovennsBvnte Periode. Petrie beretter^ berom saaledes: „De firemmede 
Beboere bar efterladt sig flere Spor ber, om de end i nogle Retninger bar 
ftilgt segyptiske Skikke. Ferst og fremst er der en Ligkiste for en boi 
Embedsmand af Turscba-Race.** — Turscba-Krigere nsevnes ofte paa 
de segyptiske Monumenter og identificeres bedst med Etruskerne. — 
^Gravfiguriner for en Hetbit, en Trsefigur af en betbitisk Harpespiller 
samt et Broncespeil med en fenikisk Venus blev ftindne i Grave eller 
i Jorden. Baade i Grave og i Byen fandtes stadig segeiske Vaser 
saadanne som de, der tilberer den tidligste Periode i Mykens. Den 
graeske Ligbrsnding var bibeboldt ber i en modificeret Form; skjent 
Legemerne blev begravede paa segyptisk Vis (saaledes fandt jeg Haar 



1 W. M. Flinders Petrie, Ten years* digging in Egypt, 1881—1891, S. 130 ff. 
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paa nogle af Mumierne her), blev alle personlige Eiendele brsendte. 
Ved Eierens Dod blev der sandsynligvis gravet et Hul i Jorden, 
hvori man placerede bans Stol og Kteder, Speil, Kamme, Halssmykker 
og Toiletgjenstande, Glasflasker, blaat glacerede Boiler og Vaser, 
Alabasterfade, Knive og andet Husgeraad samt den afdedes bedste 
Pottemagervarer. Alt dette blev braendt; Ilden dsempedes med Potte- 
skaar, hvorefter Jord blev paafyldt og endelig HuUet belt tilda&kket 
En saadan Skik bar aldrig vseret kjendt blandt iEgypterne, og dette 
beviser atter, at Gurob bar bavt en fremmed Befolkning.'' Saavidt 
Flinders Petrle herom. 

I Henbold til foranstaaende Beretning er det neppe for dristigt, 
naar jeg siger, at Flinders Petrie i iEgypten bar gjenfundet Mykense 
eller, For at tale mere i Almindeligbed, den graeske Kultur. Han bar 
i Gurob Fundet Etruskerne, som vi fira andre Kilder ved kom til 
iEgypten sammen med flere graeske og italiske Folk snart som Fiender, 
snart som Leietropper. Der fandt ban ligeledes de samme Slags 
Vaser som de, man kjender fira Mykense, og endelig fandt ban bist 
i Fayumdalen den samme eiendommelige Begravelsesmaade, som 
Scbliemann til sin Forbauselse observerede i Mykense. Jeg vil 
udtrykkelig betone denne Overensstemmelse, fordi ingen bidtil synes 
at bave vseret opmserksom paa den. Ligesom Petrie i Gurob Fandt 
en Begravelse, der afveg fira den aegyptiske, saaledes fandt Scbliemann 
i Mykense en Begravelse, der afveg Fra den grseske; men da er 
det saameget mserkeligere, at det synes at vsere den samme Slags 
Begravelse, og navnlig at den bar den Eiendommelighed at vsere 
balvt segyptisk og balvt grsesk, idet den forbinder segyptisk Balsamering 
med grssk Ligbraending. Vi ser af Petries Beskrivelse, at Ligene 
var balsamerede, medens Gravmobilierne var braendte, dog som det 
synes kun balvt. Lad os nu se Scbliemanns Beskrivelse aF Gravene 
i Mykense. Ligene synes, i al Fald delvis, at bave vseret balsamerede. 
Saaledes fortsller ban om et af Ligene i den ferste Grav Felgende:^ 
^Ligets Farve ligner meget en sgyptisk Mumies. Det runde Ansigt 
medj alt sit Kjed var under den svsere Guldmaske maerkelig vel 
bevaret; man saa intet Spor af Haar, dog var begge 0inene tydelig 
synlige, ligesaa Munden, der paa Grund af den ovenpaa bvilende 
svsere Vaegt var vidt opspsrret og viste alle sine to og tredive skjonne 



1 Mykenae, S. 340. 
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Tsender.* Om Ligbraending bar vaeret brugt, saa var den i etbvert 
Fald ikke fuldstsendig og kom i det mindste ikke til Anvendel paa 
dette Lig. Derimod ser man, at de evrige i Gravene nedlagte Gjen- 
stande bar vsret udsatte For lid, da de bserer tydelige Maerker deraf, 
og det er jo muligt, at den lid, bvoraf man ser Spor, ber ligesom i 
Gurob blot skulde tjene til Forbrsending af Mobilierne, ikke aF Ligene. 
I sin Indledning til Schliemanns Mykenae S. XL if. taler Gladstone 
udFerlig om denne uFuldstsendige Forbrsending, som ban finder paa- 
faldende, da den ikke stemmer med de bomeriske Digte. Ifelge disse 
skulde Ligene Fuldstaendig brsendes eller i det mindste saameget, at 
Knoklerne tillige med Asken kunde opsamles og opbevares i Urner. 
Men i Mykenses Grave var et aF Ligene aldeles uberort aF Ilden, saa 
at endog Kjodet var bevaret, og aF andre Lig var saa meget igjen, at 
man kunde se, at de var sammentrykkede og lemlsestede For at Faa 
Plads i Graven; det var i al Fald tydeligt nok, at Knoklerne ikke 
var opsamlede For at opbevares i Urner. Da Graekernes Hensigt 
med Ligbra&ndingen ber saaledes ikke var s0gt fremmet, synes den 
Antagelse rimeligst, at Braendingen aF Ligene ikke bar Fundet Sted i 
disse mykeniske Grave eller i al Fald ikke var tilsigtet. 

Nu, en saadan Forbindelse mellem Gurob og Mykenae i Graskernes 
beroiske Tidsalder maa jo synes umulig For dem, som bolder Fast 
paa den gamle Laere, at iEgypten Forst blev aabnet For Graekerne i 
Psammetiks Tid. For vore Dages Videnskabeligbed staar Sagen 
imidlertid anderledes. Vi ved nu, at paa den Tid, da den Fremmede 
BeFolkning boede i Gurob, det vil sige under og Forud For MeneFtbes' 
Regjering, blev iCgypten ofte besegt aF Graekerne. Jeg bar ovenFor 
bentydet bertil; udForligere bar jeg bebandlet dette For Oldtidsbistorien 
saa saerdeles vigtige Emne i en i Nordisk tidskriFt For 18d4 optagen 
AFbandling: „Det aeldste samkvem mellem iEgypten og Graekenland''. 
Idet jeg benviser dertil, skal jeg ber kun tilFoie, at der stadig dukker 
op nye Kjendsgjerninger, som belyser og beviser dette Samkvem. 

Et saadant Faktum bar vi, mener jeg, i lo-Mytben og i den dermed 
i naer Forbindelse staaende Hera-Dyrkelse i Mykenae. lo baerer paa 
sin Pande et saa aegte aegyptisk Stempel, at bendes Oprindelse Fra 
iEgypten ikke vel lader sig aFvise eller benaegte, om end ikke alle de 
Enkeltheder, jeg derFor bar anFert, skulde befindes at vaere rigtige. 
Og hvad Heradyrkelsen angaar, det vil sige i den KoForm, bvori den 
optraeder i Mykenae, saa er de Forskere, som bar beskjaeFtiget sig 
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med den, uvilkaarlig og nsesten mod sin Villie bleven Ferte til heri 
at statuere segyptisk Indflydelse. 

Men i hvilket Forhold stod nu den aegyptiske Kofigur lo til den 
i Mykenae under Koform dyrkede Hera? Det er klart nok, at de 
var nser knyttede til hinanden. De havde Koformen felles og var 
for saa vidt nssten identiske, ligesom de ogsaa af senere Forskere 
ofte sammenblandes og forvexles med hinanden; men de var tillige 
forskjellige, idet lo var Heras Praestinde og senere Forfiilgtes af hende 
med bitter Skinsyge. Men forevrigt lader det sig ikke gj0re at give 
noget bestemtere og fuldstaendigere Svar paa Sporgsmaalet. Imidlertid 
kan jeg ikke undlade som Afslutning paa nservserende Unders0gelse 
kortelig at udtale, hvorledes Forholdet efter mit Skjen simplest og 
naturligst kan opfattes. 

Hvad Hera oprindelig var, derom kan naturligvis intet sikkert 
siges. Som det kvindelige Element i Guddommen ved Siden af Zeus, 
var hun formodentlig ligesaa gammel i Grsekenland som denne. Men 
bun er allerede i en tidlig Tid, sandsynligvis i den mykeniske 
Periode, kommen under segyptisk Indflydelse. Hvad enten det var 
aegyptiske Indvandrere, saaledes som Gladstone mener, eller Graekere, 
navniig achseiske Horder, som en Tid lang havde opholdt sig i iEgypten 
— det er for vort naervaerende Spergsmaal ligegyldigt — som sikkert 
maa det ansees, at en Folke- eller Krigerskare, som i Nildalen havde 
faaet et Staenk af sgyptisk Kultur, bar sat sig fast i Egnene om Mykense, 
Argos og Tiryns og bragt med sig did den sgyptiske Kogudinde Isis 
eller Hathon Dette var Koen, som under sit aegyptiske Navn lo blev 
knyttet til den her i Egnen tidligere dyrkede Gudinde Hera. Medens 
lo-Koen paa den ene Side blev staaende selvstsndig ved Siden af 
Hera, blev hendes Prsestinde, tillagdes Hera paa den anden Side 
Koskikkelse, der var karakteristisk for den segyptiske Isis, med hvem 
hun sammenstilledes af de nyankomne Magthavere. Hera fik Tilnavnet 
boopis, d. e. Gudinden med Koaasyn,og Koen blev hendes Kultus- 
billede. Det er denne Form for Heras Dyrkelse, som traeder frem 
for OS i Mykenaes Grave. Men den bar neppe varet synderlig laengere 
end den ved Schliemanns Udgravninger afdsekkede mykeniske Periode. 
Koen lo blev fordreven og jaget paa Flugt tilbage til iCgypten; Heras 
Koform afskaifedes, Kohornene blev Maanens Horn, idet Hera sam- 
tidig blev Maanegudinde, og Tilnavnet boopis fik, efterhaanden som den 
gamle Kokarakter gik i Glemme, Betydningen koeiet til Betegnelse 
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af Store smukke 0ine, hvilke under Heras nye Skikkelse med et skjent 
Kvindehoved blev det eneste dunkle Minde om den tidligere Koform. 

Men uanseet hvordan det Forholder sig med den her skitserede 
MetamorFose i Heradyrkelsen, maa det vel staa Fast, at det Fremmede 
Element, som vi har Fiindet i denne og i lo-Mythen, skriver sig Fra 
iEgypten, og at det er kommet til Graekenland i en Tid, der ikke er 
senere end det tolvte Aarhundrede F. Kr. Denne ikke uvigtige Tids- 
bestemmelse leverer Gurob-Fundet os; den stemmer Forevrigt med 
Schliemanns Resultater, og den stemmer med de segyptiske Indskrifters 
Krigsberetninger om grseske og italiske Troppers Tilstedev»relse i 
iEgypten. 

Kan jeg ved denne Undersogelse hjselpe, om end nok saa lidet, 
til at l0Fte en Flig aF det Slor, som dsekker den oldgraeske Historie 
og dens Sammenhseng med den aegyptiske, saa vil den ikke vsere 
Forgjseves. Vistnok maa jeg antage, at den segyptiske Religions Ind- 
flydelse paa den grseske i dette Tilfelde kun har vseret kortvarig. 
Men de Mennesker, som bragte den segyptiske Gudinde til Grsekenland, 
har ogsaa Fart med sig andre segyptiske Kulturelementer, som sikkerlig 
ikke sporlest er For^vundne. 

Dog, det Forholde sig hermed som det vil, under alle Omstaendig- 
heder er det aF Vigtighed at finde og ForFolge ethvert Spor, stort eller 
lidet, som viser os, hvorledes den i Aartusener oparbeidede og 
opsparede Kultur har fundet Veien over Fra iEgypten til Grsekenland 
og det 0vrige Europa. 
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Det er det gamle Spergsmaal, men hvormed man aldrig bliver 
feerdig. Mangen Gang troer man at have fundet en Lesning; 
men aldrig saa snart mener man dermed at kunne slaae sig 
til Ro, ferend nye Vanskeligheder og Tvivl reise sig. 

Saa mener man atter at kunne slaae sig til Ro med Uleseligheden, 
og lange Tider gaaer man aiVeien For Spergsmaalet, hvad der netop 
i den nservserende Tid for en stor Deel synes atvsere Tilfeldet. Og 
jeg er bange for, at Mange ville betragte det som utidsmsessigt, at det 
her bringes paa Bane. Philosopherne ere nu vante til at sysselssette 
sig med ganske andre Ting, heist Saadant, der ligger mere paa Til- 
vserelsens for Erfaring og en naerliggende Reflexion tilgjsengelige 
Overflade, hvor de mene at have fast Grund under Fedderne og klar 
Synskreds, saa de ikke beheve at indvikle sig i Tvivl og Dunkelheder. 

Men om det, jeg har at forebringe, vil synes gammeldags og ikke 
stemt i Tidens Tone, feaer ikke hjaelpe. Vaerre er det, at jeg vel kan 
have grundet Tvivl, om jeg — is»r i min heie Alder — vil paa nogen 
Maade kunne magte en Opgave som den foreliggende. Sandt at sige, 
er jeg ogsaa meget langt fra at mene, at jeg vil kunne bringe en 
tilfredsstillende Lesning eller hseve alle Dunkelheder. Men jeg felte 
det ligesom at hvile paa mig, endnu inden jeg gaaer bort, at forsege, 
om jeg kanske fra mit Standpunkt kunde kaste en streifende Lysstrime 

la 
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over denne vigtige Sag, som saa laenge har sysselsat mine Tanker. 
Jeg bliver imidlertid nedt til, da det gjselder at undersege Tsenke- 
ligheden af Frihed og det Onde i en Fornuftgrundet og fornuftstyret 
Tilvserelse, at gaae tilbage til det Tsenkeliges og Fornuftiges 
Begreb og Grundbetingelser, hvor jeg neppe kan vente, at af Almeen- 
heden — ja maaske endog af Fagmsend — ret Mange vllle have Lyst 
eller Evne til at felge mig. 



1. 

Sparger man Fordetferste den umiddelbare Eriaring og den 
almindelige menneskelige Bevidsthed, saa synes to Kjendsgjerninger 
utvivlsomme, deels, at der virkelig er baade Godt og Ondt i Verden, 
deels, at Menneskene have det i sin Magt at gjere baade Godt og 
Ondt, v»re baade gode og onde. Navnlig hvad vi ansee for Ondt 
og Skadeligt, Pale vi nok af, allerede i den ydre Natur, som oflte 
synes at hsemme og tilintetgjere Skjenhed og Harmonie, men endnu 
mere i det menneskelige Liv, hvor saamegen Ulykke og Elendighed 
viser sig. Og det synes os aabenbart, at idetmindste en stor Deel af 
denne Ulykke skyldes Menneskenes egne Handlinger deels mod hin- 
anden, deels mod sig selv. Selvreflexion og indre Eriaring synes at 
sige enhver af os, at vi selv bestemme vore Handlinger saavel til det 
Gode, som til det Onde; og det menneskelige Samfiinds Orden er 
jo heelt igjennem bygget paa Forudssetningen af, at ethvert Menneske 
selv er Aarsag i og maa staae til Ansvar for, hvad han gjer. 

Fra et naivt Erfarings-Synspunkt vil Tanken om Friheden og det 
Ondes Tilvserelse neppe synes at volde nogen Vanskelighed. 

Men for en philosopherende Betragtning, der ikke bliver staaende 
ved den nserliggende Eriaring, men udvider sig over Tilvaerelsen i 
dens Heelhed, faaer Sagen strax et andet Udseende. 

Vil man imidlertid — som jo enkelte Philosopher baade i aeldre 
og nyere Tid have gjort — give Af kald paa Tanken om en almindelig 
Sammenhseng og en fornufltig Orden i Tilvserelsen, man forestille sig 
det Hele som udgaaet fra og styret af et blindt Tilfelde eller (hvad 
egentlig kommer paa Eet ud) af en blind vilkaarlig Vilje: saa falder 
atter Vanskeligheden ved Friheden og det Onde bort. Thi der vil 
da Intet v»re i Veien for, at hvilkesomhelst Forstyrrelser kunne 
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opstaae, og at ethvert lesrevet Individ kan flnde paa at gjere, hvad 
Ondt det skal v»re. Snarere vil det v»re vanskeligt at taenke sig, 
at noget Godt kunde opstaae; det maatte da ialiald kun skyldes en 
tilfeldig Undtagelse, og i en Tilvaerelse, hvori der ikke var nogen 
Fornufit, maatte jo Forstyirelser, Strid og Ulykke v»re herskende. 

Men i Almindelighed kan den menneskelige Tanke ikke blive 
staaende ved at betragte Tilvserelsen idethele som sammenhsengsles 
og beroende paa det lese Tilfelde. Thi at taenke er overhoved i 
Betragtningen at sammenfeie det Ene med det Andet, sage en Eenhed 
i det Mangfoldige, henfere det Enkelte til noget Almindeligt, hvorved 
det bestemmes. (I det latinske cogitare ligger tydeligt denne T»nk- 
ningens samlende^ forbindende Betydning; Oprindelse og Grund- 
betydning af det germanisk-nordiske Ord tsenke kjender jeg ikke). 
Denne eflter sit Vsesen Eenhed segende Tanke, der i sit mangfoldige 
Object stedse vil see indbyrdes Sammenhseng, gjensidig Afhsngighed 
og Lov, naaer nu somoftest ikke til sin yderste Spids, den Alt om- 
lattende og gjennemtrsengende Eenhed, men lader sig neie med For 
det ferste at samle mere eller mindre omiattende Crupper af det 
mangfoldige Tilvsrende, hvor Sammenhsng og forbindende Love 
naermest synes at gjere sig gjseldende. Paa den Maade kommer man 
da til at erkjende Fragmenter eller tilsidst kanske et mange Dele om- 
sluttende Fragment af Tilvserelsen. Men idet Tanken saaledes bliver 
haengende fast ved et begrsendset Fragment, der forbliver et Ydre for 
den, og den saaledes ikke naaer sit sande indgaaende og altomfattende 
Vsesen, ikke naaer sig selv, kommer den netop paa disse Grsendser 
i Strid med sig selv, og der opstaae Modsigelser og Gaader, som den 
ikke seer sig istand til at lese. 

Tankens nsermeste, umiddelbare Object er den ydre Verden, som 
kommer til den gjennem den sandselige Eriaring. Her paatrsenger 
sig nu Nedvendigheden af at antage, under al Tingenes Mangfoldlghed 
og Foranderlighed, en vis Sammenhseng, en for alle Ting telles Lov, 
at Intet er eller skeer, uden det har sin tilstrsekkelige Grund i noget 
foregaaende Vaerende eller Skeende. Dette er den beremte Causa- 
litetens Lov (og den dermed sammenhsengende om Substantsens eller 
Krafltens Persistents) hvis Almeengyldighed erkjendes deraf, at den 
for en nsermere Reflexion viser sig som en nedvendig Betingelse for 
al (tsenkende) Eriarings Mulighed, og som derfor tydeligviis maa 
gjaelde for den hele Erfaringsverden, for Alt, hvad vi erfiire, og da 
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ferst og fremst den foi" os i Rum og Tid udbredte Verden, som vi 
kalde Naturen. 

Paa et vist Standpunkt af den menneskelige Aandsudvikling ligger 
det da altfor nsr, at ansee denne ydre Eriaringsverden For den ene 
virkdige, og Felgelig den causalbundne Nedvendighed for den absolute 
Alt bestemmende Lov. For Friheden bliver der da intet Rum, og 
det Onde som saadant Faaer idetmindste en tvivlsom Tilvserelse. Thi 
hvorledes skulde man med Feie kunne kalde Noget ondt, som ikke 
kunde vsere anderledes, end det er? Mennesket anseer sig da selv 
kun som et Led — og det et saare ubetydeligt — af denne Natur, 
og hvad det erforer af sit eget Indre, synes blot at kunne vsre Udslag 
af den samme altbeherskende Nedvendighed. 

Imidlertid er der dog Noget 1 os, der ikke let kan slaae sig til Ro 
med en saadan Betragtning af Tilvserelsen, hvor indlysende den end 
kan synes for vor Forstand, ligesom den ogsaa i en dybere Tsenkning 
vanskelig synes at kunne indpasses. I vort inderste Selv, vor Selv- 
bevidsthed, der ikke bar nogen anden Gjenstand, end sig selv, synes 
vi dog at have Noget, der unddrager sig den Mechanismus, som vor 
ydre Eriaring med dens Gjenstande er underkastet; og i vore Hand- 
linger, i hvor hei Grad de end kunne vsere firemkaldte og betingede 
af ydre Omstsndigheder, erkjende vi dog ferst og sidst vor egen Vilje. 
Selv hvor vi kunne have den sterste Tilbeielighed til at skyde os ind 
under en nedvendig Aarsagslov, der skal have bevirket idetmindste 
vore slette Handlinger, formaae vi neppe at befrie os fra en dybere 
foruroligende Felelse af egen Skyld. Her er det da, at en ned- 
vendig Causalitet og en Felelse af Frihed, fra hvilken vi ei kunne 
lesgjere os, synes at komme i uundgaaelig Collision. 

Men vi komme da til at sperge nsermere, deels om den causal- 
bundne Erfaringsverden er den eneste virkelige eller udtemmer den 
hele, sande Virkelighed, deels om Causaliteten fiildstsendig udelukker 
al Frihed. Lad vsere, at saalangt vor Erfaring raekker, det Ene stedse 
har sin Aarsag i et Andet, det Andet i et Tredie og saa fort videre 
— saalangt vi med vor Erfaring eller endog blot med Forestillingen 
om en Erfarings Mulighed kunne forfelge Rsekken. Men denne 
Erfaringsverden er som saadan i ethvert Fald en Endelighed, og det 
ligger ikke saa fjernt at tsenke sig, at det Endelige maa ferst og sidst 
omfattes af det Uendelige, og netop heraf har Menneskeheden en 
uudslettelig Felelse. I ethvert Fald synes det at ligge i selve Aarsags- 
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begrebet, at enhver Aarsagsrsekke maa have en Grund, en ferste 
Aarsag) der selv uden at vsre Foraarsaget begynder den foraarsagende 
Virksomhed. Men vi behave her ikke at gaae til en saa at sige ydre, 
udenfor Endeligheden liggende Uendelighed, Selv af de endelige 
Ting, vi af Erforing kjende, kan denne kun give os det Ydre, Tingenes 
mod OS vendte Side eller Overflade, ikke Tingene i sig selv, deres 
egentlige Indre eller Isigvseren. Vor Erfaring indeholder stedse et 
ydre Forhold til Tingene, Tingene altsaa forsaavidt de vise sig, ikke 
forsaavidt de i sig ere. Med eet Ord, hvad vi erfare, er kun Phaeno- 
mener, Tilsynekomster, og det er jo kun disse og deres Forbin- 
delse, Aarsagsloven som nedvendig Betingelse for Erfaringens Mulighed 
mecl Nedvendighed maa antages at gjselde. 



IL 

Denne Betragtning af Erfaringsgjenstandene som Phsnomener, 
Erscheinungen, ikke som Ting i sig (Dinge an sich) er, som 
bekjendt, fornemmelig fremhsevet af Kant, og man maa tilstaae, at 
denne adskillende, abstraherende Reflexion er af dybt indgribende 
Betydning, om vi end ikke kunne blive* staaende derved paa samme 
Maade, som Kant. Men sandt er det i ethvert Paid, at Erfaringen 
som saadan naermest kun giver os Tingenes ydre Forhold, saa at sige, 
deres Overflade, og den Betragtning, som overhoved ikke naaer Isnger 
end til Erfaringens Tilsyneladelser, i egentligste Forstand er over- 
fladisk. 

Nu har den samme Kant for Causalloven — der vel at merke 
selv ikke er nogen Erfarings-Kjendsgjerning — ikke kunnet finde 
nogen anden Grund for dens almindelige Gyldighed, end at den viser 
sig som nedvendig Betingelse for al Erfarings Mulighed, hvoraf da 
felger, at den heller ikke med Grund kan udstrsekkes videre, end til 
Erfaringens Omraade, til Phaenomenernes Verden. Saaledes skulde 
da den menneskelige Frihed, der af praktiske Grunde maa antages, 
redde sig i Tingenes Indre, det Isigvserende, hvorhen den causale 
Nedvendighed ei naaer. Vi have saaledes ifelge vor indre Natur to 
nedvendige Postulater, det ene af theoretisk, det andet af praktisk 
Art og Rsekkevidde: Causalsammenhsengen, der maa antages som 
nedvendig Betingelse for Erfaringen, og Friheden, der ligeledes maa 
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antages som nedvendig Betingelse for den menneskelige Handling. 
Disse to Postulater handle cm forskjellige Ting og have hvert sit 
Omraade, det ene den theoretiske Erkjendelse, det andet den praktiske 
Vilje og Handling. Og selv de menneskelige Handlinger have en 
dobbelt Side og tilhere begge Omraader. Paa den ene Side ere de 
som factiske, objective Begivenheder nedvendig bestemte af fore- 
gaaende Aarsager; paa den anden Side maae de dog tsnkes inderst 
at udgaae fra Menneskets Vilje, hvorfor han staaer til Ansvar, og de 
ere fra denne Side underkastede en moralsk Dom, eftersom de stemme 
eller stride mod Fornufltens kategoriske Bud. 

Kant gjer sig megen Umag for at vise, at begge Betragtnings- 
maader kunne bestaae med hinanden, at enhver Handling, forsaavidt 
den fremtrseder i Phsnomenernes Verden, maa forklares af fore- 
gaaende Phsenomener, og saaledes, hvis man kjendte alle Forudsset- 
ninger, maatte kunne forud med Sikkerhed beregnes, men at den 
alligevel ogsaa kan have en udenfor Eriaringen liggende og af alle 
Phsnomener uafhsngig Grund, og at Mennesket saaledes praktisk 
maa ansees for frit.^ 

Kant indremmer selv, at denne Adskillelse af en dobbelt Begrun- 
delse af den menneskelige Handling maa synes ^subtil og dunkeP, 
men trester sig til, at den ved Anvendelsen skal blive opklaret Men 
denne Opklaring leber da i Virkeligheden kun ud paa det Samme, 
at enhver Handling theoretisk, for Erkjendelsen, maa forklares af fore- 
gaaende nedvendige, inden Phsenomenernes Sammenhseng liggende. 



1 Sind Erscheinungen Dinge an sich selbst, so ist Freiheit nicht zu retten. Als- 
dann ist Natur die voilstftndige und an sich bestimmende Ursache jeder Begeben- 
heit, und die Bedingung derselben ist jederzeit nur in der Reihe der Erschei- 
nungen enthalten, die, samt ihrer Wirkung, unter dem Naturgesetze noth- 
wendig sind. Wenn dagegen Erscheinungen fur nichts mehr gelten, als sie in 
der That sind, nftmlich nicht fur Dinge an sich, sondem blosse Vorstellungen, 
die nach empirischen Gesetzen zusammenhftngen, so mussen sie selbst 
noch Grunde haben, die nicht Erscheinungen sind. Eine seiche intelligibele 
Ursache aber wird in Ansehung ihrer Causalitit nicht durch Erscheinungen 
bestimmt werden kOnnen. Sie ist also samt ihrer Causalitftt ausser der Reihe; 
dagegen ihre Wirkungen in der Reihe der empirischen Bedingungen angetroffen 
werden. Die Wirkung kann also in Ansehung ihrer intelligibelen Ursache 
als frei, und doch zugleich in Ansehung der Erscheinungen als Erfolg aus 
denselben nach der Nothwendigkeit der Natur, angesehen werden, eine Unter- 
scheidung, die, wenn sie im Allgemeinen und ganz abstract vorgetragen wird, 
Susserst subtil und dunkel scheinen muss, die sich aber in der Anwendung 
aufkUren wird. 

(Kritik der reinen Vernunft, 4te Aufl. S. 564 fg.) 
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Aarsager^ medens den udenfor Causalrsekken liggende Frihed kun 
gjer sig gjsldende praktisk, som et Imperativ, en Ford ring om 
hvad der berskee, men, som det maa synes, uden Indflydelse paa 
det som iactisk skeer, der stedse er at henfere til Naturaarsager, eller 
(kunde man et 0ieblik antage) som en Bestemmelse ,af den rene, 
abstracte Vilje, som endnu Intet vil, medens enhver Villen-Noget 
falder ind under den nedvendige Natursammenhseng. Og det synes 
kun at vaere en daarlig Trest og en daarlig Stette for moralsk Auto- 
nomie og moralsk Ansvarlighed, at der maaskee inderst i os er en isig- 
vserende, af al Naturnedvendighed uafhsngig Viljebestemmelse eller 
Lov» naar enhver i Dagen fremtrsedende Handling, ja vor hele ^empi- 
riske Charakter"^ kun skal vsre et Naturproduct, der ligesaa godt kan 
Forud beregnes, som Maaneskiflter og Planetbaner. Det siges vel, at 
den empiriske Charakter skal vsere en Tilsynekomst (Erscheinung) 
af den intelligible, og heri kan synes at ligge, at Mennesket dog selv 
oprindelig frit danner sin tilsynekommende Charakter; men hvorledes? 
hvilken Indflydelse kan den intelligible Frihed have paa denne, naar 
denne dog heeh og holdent skal frembringes af Naturaarsager? Friheden 
er da kun et Isigvaerende, der neppe engang kan kaldes praktisk, eflterdi 
den er vanmsegtig til at ytre sig, saasom enhver Ytring tilherer Phse- 
nomen-Verdenen, der har sine egne Love. Men vistnok er denne 
idethele kun en Tilsynekomst, saaledes ogsaa de menneskelige Hand-* 
linger intet isandhed i sig Vserende — man fristes til at sige ^et 
Skyggespil paa Vaeggen"^. „Vare Phsenomenerne Ting i sig, saa vilde 
Friheden ei vaere at redde** — heder det udtrykkelig. 

Grunden til denne Uklarhed og den derved frembragte uleselige 
Knude, er, at Kant er bleven hsengende i den abstracte Modsaetning 
mellem Isigvseren og Tilsynekomst og den lignende mellem det 
Theoretiske og Praktiske (Erkjendelse og Vilje eller Handling), der 
blive leste ganske fra hinanden, men hvorved begge da ogsaa blive 
Halvheder og mangle concret Virkelighed. Vi here nok, at Tilsyne- 
komst (Erscheinung) forudssetter et Noget, som kommer tilsyne (etwas 
das erscheint), at den empiriske Charakter skal vaere en Tilsynekomst 
af den intelligible; men idet det ^Intelligible'', „Tingen i sig" er skudt 
ud af al mulig Erkjendelse, og denne sidste er absolut indskrsenket 
til Erfaringen og dens phsenomenale Verden, er enhver Tanke om 
en forstaaelig Sammenhseng mellem begge aiskaaren. Den Frihed, 

som kun paa denne Maade kan reddes, nemlig ved som blot isig- 

1 b 
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vserende at drages ud af al Erkjendelse, vil altsaa idetmindste for 
Erkjendelsen blive et blot Phantom, der ikke engang uden Selvmod- 
sigelse kan tillsgges Causalitet, som jo kun gjselder den erkjende- 
lige Phsenomenverden. Og tilsidst vil man ikke engang om dette 
Uerkjendelige,kunne sige, at det er eller bar Frihed. Den iactiske, i 
Dagen trsedende Vilje og Handling, der kun kan erkjendes som ikke 
isigvsrende, men som blot naturbundet Phaenomen, vil som saadant 
heller ikke medrette kunne kaldes virkelig Vilje og Handling, hvori 
dog Begrebet af Frihed vsesentlig indgaaer. 

Naar Kant alligevel med saadan Styrke Fremhsever Friheden som 
en nedvendig Forudssetning for Moralitet, der imperativisk paatnenger 
sig vor Vilje fra vort dybeste Indre, saa ligger heri et Moment, der 
viser udover det abstracte Standpunkt, som bans Fornufltkritik bar 
indtaget, og bringer os til at see os om eflter en Oplesning af 
Abstractionen og en Forening af de adskilte Sider. Det gjselder da 
fornemmelig at faae draget det Isigvserende, Tingen i sig, op af den 
Uerkjendelighedens dunkle Afgrund, hvorved baade vor theoretiske 
Viden kommer til blot at bevsege sig paa Tilvaerelsens Overflade, 
og vor Vilje og Handlinger, ligesaa overfladiske, ialfald maa tage sin 
dybere Frihed ligesom paa Borg. 



III. 

I en Af handling med Overskrivt: „Das Ding an sich als Noumenon', 
der nylig bar seet Lyset i det tydske „Zeitschrifit fiir systematische 
Philosophie*' (III. Band, 2. Heft), bar jeg segt at vise, at Kant selv, 
ved saa at sige uvilkaarlig at betegne det Isigvaerende som Noumenon 
eller Intelligibelt, bar maattet pege paa den rette Vei, der her er 
at gaae. Idet jeg henviser til denne Afhandling, bemerkes her kun i 
sterre Korthed og tildeels i andre Tankevendinger Felgende. 

Det gjselder kun at blive sig klart bevidst, hvad der virkelig ligger 
i bine Ord (Noumenon og Intelligibelt), samt derefter, hvor traeffende 
de netop betegne Tingenes sande, af Phaenomenerne uafhsengige, men 
for disse til Grund liggende Isigvsren. 

Det synes da fordetferste aabenbart, at det, der tsenkes (Nou- 
menon) og forstaaes (det Intelligible) med Urette vises ud af Erkjen- 
delsen som det, hvorom man Intet veed eller kan vide. Thi at 
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tsenke og Forstaae er jo netop det, hvorved enhver Erkjendelse og 
Viden som saadan fiildendes, bliver en virkelig Erkjendelse, idet ferst 
derved det fornuftige Subject inderllg og grundigt tilegner sig sin 
Gjenstand. Saatenge Noget blot gjennem Anskuelsen erfares, staaer 
det for Subjectet netop kun som en Gjenstand (Gegenstand, Object), 
som noget ydre Ligeoverforstaaende, og som saadant endnu ikke i 
Subjectet inderlig optaget og assimileret. Anskuelsen, ligesom den 
blot hefter sig ved Gjenstandens Overflade, efterlader ogsaa ligesom 
paa Subjectets Overflade et Forestillingsbillede, der ikke griber ind i 
Subjectets indre, med sig selv identiske Vsesen, men kun bar Tilfeldig- 
hedens Prsg. Ferst naar dette Billede gribes af Tan ken og drages 
ind under dennes i den selv liggende Lov, naar man saaledes for- 
staaer Tingen, ved at Tanken gjenkjender sig selv og sin Lov deri, 
da kan man ferst siges isandhed at kjende Tingen, see den som 
noget Kjendt, skjenne hvad den er, heelt og fiildt erkjende den. 

Selv den blotte Eriaring kan jo siges at sigte herhen. lalfald, 
forsaavidt man med Kant antager, at Erikring igrunden ei er mulig 
uden en apriorisk Forudsstning af en nedvendig Sammenhseng mellem 
de enkelte Phsenomener, altsaa indeholdende ialfald en skjult, ubevidst 
Tanke. Det gjselder nu kun at dette Tanke-Element, istedetfor at 
vsre blot et tilbagetrsengt og underordnet Middel for den ydre Erfa- 
ring, trseder frem for Bevidstheden som det, det egentlig er, og netop 
som det, der fiildender den sande Erkjendelse, for hvilken da om- 
vendt Erfaring og Anskuelse bliver et forberedende Middel. 

Spergsmaalet bliver da: hvad er nu i egentlig Forstand tsenkeligt, 
og hvad bliver i Virkeligheden taenkt (Noumenon)? Jeg har segt 
at vise, at dette er Tanke og tilsidst levende Tanke, Tsenkning. Kun 
denne bliver af det tsenkende Subject virkelig tilegnet; kun deri gjen- 
kjender dette sig selv. Kun Tanken er Tsenkningens virkelige Object; 
den tinker igrunden stedse kun sig selv, er kun forsaavidt virkelig, 
sig i sig fiildendende Tanke, som den tinker sig selv. Det kan jo 
synes omtrent selvsagt, at hvad der taenkes, kun er Tanke; enhver- 
somhelst Ting eller Gjenstand t»nkes kun, forsaavidt den forvandler 
sig til Tanke eller Begreb og saaledes saa at sige aflsgger sin Mate- 
rialitet; selv af Materien tsenkes kun dens Tanke eller Begreb. En 
vis skeptisk Synsmaade vil nu mene, at hvad der saaledes tsenkes i 
Tingene, kun er en af Subjectet indlagt Tanke, der ikke har sin Grund 
i Tingene selv. Men denne Synsmaade, der saaledes vil fraskrive os 
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al Sandheds-Erkjendelse og betragte alt vort Tanke- og Erkjendelses- 
Forraad kun som subjective Forestilllnger, opleser saaledes ogsaa sig 
selv 1 en blot subjectiv, i Objectet uhjemlet Forestilllng, og noget 
Andet bllver da ikke hellefy hvad den forstaaer ved det virkelige 
Object eller Tingen selv. Man maa erindre, at Tsnkning, Tanke er 
noget ganske Andet end Forestilling, og eflter sit Begreb maa ned- 
vendigt tsenkes at indeholde Sandhed og Objectivitet og kan ikke 
stride mod sig selv, medens den blotte Forestilling ligesaa gjerne kan 
vsere folsk som sand, og gjerne sige sig selv imod, i et 0ieblik vaere 
saa, i et andet anderledes. Men skal vi altsaa virkelig kunne erkjende 
Sandhed og Tanken saaledes eflter sit virkelige Begreb antages for sand 
— hvortil selv efter det ssedvanlige Begreb udfordres Overeensstem- 
melse — neiagtigere: Eenhed — med sin Gjenstand, saa maa aaben- 
bart Gjenstanden stemme overeens — neiagtigere: v»re Eet — med 
Tanken, altsaa selv vsre, vaesentlig indeholde Tanke, og naar den 
altsaa, idet den tsenkes af Subjectet, Forvandles, som vi have udtrykt 
OS, til Tanke, bringes den kun tilbage til det, den i sig selv er. 

Hvad der saaledes virkelig taenkes i Tingen, selv den, der naer- 
mest gives os ved Eriaring udenfra, er ganske rigtigt, hvad Tingen 
er, dens Begreb eller isigvsrende Vsesen, vi kunne sige: Tingens 
sande Indre i Modssetning til dens phsenomenale Overflade. Ogsaa 
Mennesket er i sig, i sit Indre tsenkende og anseer som saadant 
med Feie ogsaa de ydre Ting For i deres indre Vaesen beslsegtede 
med sit eget. Det er ogsaa en gammel og ofltere forekommende 
Tanke, at de ydre Ting i deres Indre maae opfattes ialfald 1 Analogic 
med Menneskets Indre. Leibniz antog saaledes de den ydre Verden 
udgjerende Monader for forestillende Vsesener, og Kant udtalte, som 
bekjendt, i den ferste Udgave af sin Fornufltkritik, at der var Intet i 
Veien for, at de ydre Gjenstande i sit Indre (hvorom man Intet kunde 
vide) kunde vsere tsenkende Vaesener. Ogsaa hos Philosopher fra den 
nyeste Tid finde vi den Tanke dukke op, at det ialfald er naturligt 
for det menneskelige Subject at forestille sig de ydre Objecter som 
lignende Subjecter. Men man er her bleven staaende ved umiddel- 
bare, lesrevne Forestillinger — for Kant endog blot mulige, proble- 
matiske — og er ikke skreden frem til fornuftige Tanker og Begreber, 
som dog er baade Menneskets og alle Tings sande Isigvseren. 

Men en Tanke er netop som saadan ikke noget Enkeltstaaende 
og Tilteldigt, blot i sig Afsluttet og Indelu.kket, men et Led i en heiere 
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Fornuftig Sammenhaeng og tilsidst udsprlngende af en heieste Tanke- 
eenhed, den absolute Idee eller Fornuft, om end den ufuldkomne 
menneskelige Tanke ikke altid er sig denne Sammenhseng bevidst. 
Denne absolute Fornuflt (som vi i en foregaaende Af handling^ have 
vist ogsaa maa tillsgges Personlighed, hvad vi imidlertid her Fordet- 
ferste forbigaae) er da den egentlige Kilde saavel til alle det taenkende 
Subjects virkelig fornuftige Tanker, som til de i den objective Verden 
spredte Tanker, der udgjere Tingenes sande Isigvsren. Der er viist, 
at vi overhoved for fomufltigt at tsenke Tilvserelsen enten i dens 
Heelhed eller dens enkelte Dele, nedvendig maa tsnke den som 
vsesentlig fornuftig, saavel i sin Heelhed som i sine enkelte Dele 
udsprungen af og indeholdende fornuftig Tanke. I modsat Paid vilde 
Tilvserelsen og Tingene vsre os utaenkelige og enhver virkelig Sand- 
hedserkjendelse umulig. 

Men naar saa er — og saa maae vi nedvendig taenke, naar vi 
ikke conseqvent skulle opgive enhver fornuftig Taenken, enhver virkelig 
Erkjendelse — , naar ikke alene Mennesket, men ogsaa de naturlige Ting 
ere Tanker — de sidste vistnok ubevidste, men dog som isigvserende 
Tanker udsprungne af den ene, absolute, guddommelige Fornuft: saa 
hsever sig rigtignok Spergsmaalet om Friheden og navnlig det Onde, ja 
selv blot Vildfarende, med ssregen Styrke og i skjsrpet Betydning. 

Det er sandt: forsaavidt vi erkjende et indre, isigvserende, usynligt 
Vsesen under eller bag de tilsynekommende Ting, saa kan vistnok 
dette antages som unddraget den nedvendige Causalitets Lov, der jo 
kun skal gjslde Phaenomenerne som saadanne. Og forsaavidt kan 
ikke alene Mennesket, men enhver tilvserende Ting siges at have en 
vis i sig vsrende Frihed, etslags Selvbestemthed og Uafhsengighed 
af ethvert ydre Forhold. Enhver Causalitet, hvor det Ene virker paa 
det Andet, er betinget og modificeres af noget Eiendommeligt ikke 
alene hos det Virkende, men ogsaa hos det Paavirkede. Naar Sol- 
skinnet opvarmer Luften, saa er der altid Noget i Luftens Eiendomme- 
lighed, som betinger denne Opvarmning, og naar Billardkuglen stedes 
af Queuen, saa kunde dette ikke skee og paa den Maade, hvis ikke 
Kuglen var saa og saa beskaffen. Dette maa da ogsaa anvendes paa 
Mennesket, og det synes aabenbart, at hvormeget et Menneskes Vilje 
end paavirkes af ydre Aarsager, saa maa der dog altid i Mennesket 



1 Archiv fur syst. Philosophie, Bd. II, Heft 2, 
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selv v«re Noget, hvorved denne Paavirkning betinges og modliiceres* 
Forsaavldt er der ganske rigdgt i den ydre Aarsagsvirkning altid en 
indre medvirkende Grund. 

Men Enhver seer dog let, at dette ikke iyldestgjer Begrebet om 
menneskelig Frihed, der fbrsaavidt ikke skulde vaere sterre, end Kug- 
lens, der stedes ivei ved Billardspillerens Queue. At Mennesket 
maaskee ihar Felelse eller Bevidsthed om denne sin indre Medvirkning, 
hvilken Kuglen ikke bar, synes fordetferste ikke at gjere Noget 
til Sagen. (Dette Sidste er imidlertid ialskt, da netop, som vi senere 
skulle see, Bevidstheden her gjer en vsesendig Forskjel). 

Saalsenge imidlertid dette Indre, Isigvserende, fra Pbsenomenernes 
Causalsammenhseng Unddragne blot betragtes som en Ting (Ding 
an sich) o: et umiddelbart begrsendset existerende Noget: saatenge er 
heri ikke nogen virkelig Frihed, nogen virkelig Selvbestemmelse. Thi 
hvad og hvordan en saadan Ting er eller virker — hvis man kan 
tilskrive den nogen Virken — er dens umiddelbare Fatum, en Gang 
for alle uforanderlig bestemt. Naar selv Kant (som anfert) siger, at 
vhvis Phsenomenerne vare Dinge an sich, saa vilde Friheden ei vsere 
at redde^, saa kan man allerede heri flnde en uvilkaarlig Erkjendelse 
af, at Ding an sich, som saadan, ei medferer Frihed, at det hjselper 
ikke til Frihed at vsere ^Ding an sich^. Og det hjslper heller ikke, 
om Tingen i sig, som den leibniziske Monade, antages Forestillende; 
thi Forestillingens hele Lab er som saadant uforanderlig bestemt. 
Om end Monaderne ei ere udsatte for Paavirkning udenfra (^de have 
ingen Vinduer""), saa ere de desto mere bundne til sin egen givne 
Natur. Derfor ferer ogsaa Leibnizes Monadologie, som bekjendt, til 
den meest udprsegede Determinisme. 

Bliver da Forholdet et andet, naar det Isigvaerende ikke er Ting 
eller engang Forestillinger, men Tanker, Begreber, Momenter i 
en levende Tsenkning? Tankerne — vi mene stedse de fornufltige 
Tanker — staae dog netop ikke hver for sig, lesrevne, vilkaarlige, 
men i nedvendig indbyrdes Sammenhseng, forbundne som Grund og 
Felge. Hvori adskiller nu denne logiske Nedvendighed sig fra 
den i Phsenomenernes Verden herskende Causalitet, og hvorvidt kan 
den bedre forenes med Friheden? 

Sandheden er, at den logiske — og lad os tilfeie: den moralske, 
overhoved den i bevidst Fornuft grundede — Nedvendighed ikke 
alene kan forenes med Frihed, men endog er en nedvendig Betingelse 
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for den sande Frihed, der kun derved adskiller sig fra Tilfelde og 
Vilkaarlighed paa den ene Side og blind, causalbunden Naturnedven- 
dighed paa den anden Side. 

Man bilder sig undertiden ind, at Frihed blot bestaaer i at ^gjere 
hvad man vil*, uden at betsenke, at denne Vilje selv ofte er yderst 
ufri, bestemt af individuelle Tilbeieligheder eller af et vilkaarligt 
eieblikkeligt Indiald. Paa den anden Side er netop kun den isandhed 
fri, der handler af fomuftige, i sig selv gyldige Grunde, uden at bindes 
eller indsnevres af sseregne Forestillinger eller Tilbeieligheder. 

Frihed er Selvbestemmelse. UfHt er altsaa, hvad der ikke bestem- 
mes af sig selv, men enten af en ydre, udenfra virkende Aarsag 
eller af en i et Vsesen selv liggende ssregen, umiddelbar Qvalitet, 
som Vsesenet ikke giver sig selv. Saaledes ere selv et menneskeligt 
Individs Forestillinger ufirie, forsaavidt de enten umiddelbart fremkaldes 
af ydre Tilsynekomster, eller udflyde og bestemmes af Individets 
sseregne Natur, som det ikke har givet sig selv. Det Sidste er da 
ogsaa Tilfieldet med de leibniziske Monader, der have ingen frigjort 
sig selv bestemmende Almindelighed, men kun ere forudbestemte til 
at stemme overeens. 

Tan ken derimod, Beg re bet, Ideen, som saadan frigjort ira 
enhver umiddelbar, individuel eller tilteldig Bestemthed,'er kun det, 
som den selv bestemmer, er selv kun denne Selvbestemmelse. Denne 
er dog ikke vilkaarlig; den vilde da atter hjemfalde et lesrevet enkelt 
Subjects tilfeldige Indfald; men hvad den bestemmer — vi have stedse 
kun den sande, fornuftige Tanke for 0ie — er kun det i sig Frie, 
Sande, Fornuftige, Almeengyldige. Selv den bestemte Tanke, det, 
hvortil Tanken bestemmer, begrsendser sig selv, men hvori Tanken 
stedse gjenkjender sin egen Selvbegrsndsning, indeholder altsaa stedse 
denne Selvbegrsendsning som saadan, er igrunden kun det, hvortil 
den fornuftigt bestemmer, begrsendser sig selv. Saaledes er den i 
sin fomuftnedvendige Sammenhseng netop i og ved denne stedse fri« 
Vistnok er der i Tanken nedvendig Sammenhaeng mellem Grund og 
Felge (her gjselder stedse principium rationis), men ikke saa, at 
Grunden, som en forud existerende Aarsag frembringer en fra sig 
forskjellig Virkning, men Grunden er i Felgen stedse indsluttet tilstede; 
den fornuftige Tanke begrunder kun, hvad der i sig selv er sandt og 
fornuftigt, og som saaledes har sin Grund i sig selv. Herfor ville vi 
senere faae en vigtig Anvendelse. 
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IV. 

Men naar saaledes Alt i sig, vsesentlig, er firi og Fornuftig gud- 
dommelig Tanke, hvorledes da forklare sig paa den ene Side den 
mechaniske Nedvendighed, paa den anden Side den megen Tilfel- 
dighed og Ufornuft, som viser sig i Tilvserelsen? 

Man vil maaske sige, at begge Dele tilhere Tilsynevsrelsen, 
Phaenomenet, die Erscheinung. Vi skulle see. 

Hvad er Tilsynevsrelse, hvorledes opstaaer den, og hvorledes 
forholder den sig til det Isigvaerende, den frie og fornuftige Tanke? 
Dette Spergsmaal finder jeg af foregaaende Tsnkere neppe tydeligt 
opkastet, endsige tilfredsstillende besvaret. 

Vi gaae ud fra — allerede eflter Kants Anvisning — , at det, som 
viser sig eller kommer tilsyne, det, som ligger til Grund for Phaeno- 
menet (hint ,»Etwas, das erscheint'') netop er det Isigvsrende (das 
Ding an sich), hvilket altsaa forsaavidt maa taenkes at gaae udaf, 
udover sig selv. Thi Tilsynekomst (Erscheinung) er netop (i Mod- 
ssetning til Isigvaeren) Vaeren udad, Vaeren for An det Nu er 
dette Isigvaerende, som vi have seet, den frie og levende Tanke; 
og i Tankens Begreb ligger det netop at traede udaf, negere, sin 
ubestemte Almindelighed, bestemme og begraendse sig, taenke Noget, 
saette udaf sig et Object, som da bliver for den (den subjective 
Tanke), altsaa en Tilsynekomst, et Phaenomen. Naturligvis er dette 
Object frembragt ved Tankens egen Selvbestemmelse, hvori den stedse 
gjenkjender sig selv; den bliver da gjennem Objectet, denne sin Til- 
synekomst, netop for sig, altsaa ikke blot et Isigvaerende, men I-og- 
for-sig-vaerende (selvbevidst). Den endelige Bevidsthed staaer naer- 
mest ligeoverfor en ydre Gjenstand, et Phaenomen, som bliver den 
ved Erfaring givet, hvis Udvorteshed Tanken ferst med Meie og 
deelviis kan ophaeve, og deri deelviis finde Noget af sig selv, 
en Tanke deri. Den er saaledes kun deelviis og ufiildkomment 
selvbevidst og selvbestemmende. Men for den absolute, fiildkommen 
frie Tanke foreligger Intet givet Object; den saetter, bestemmer Alt 
af sig selv og gjenkjender i ethvert Object heelt og fuldt sin Selv- 
bestemmelse. 

I denne Selvbestemmelsesproces, hvori Tanken som saadan virkelig- 
gjer sig, kan nu adskilles tre Momenter: den bestemmende, subjective 
Tanke, det bestemte Object, hvori den udtraeder, og dens Tilbagevenden, 
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Tilbagetagen af Objectet i sig selv, idet den deri gjenkjender og 
saaledes fuldender sig som Tanke. 

Og det er vel at merke Tanken selv, der foretager denne Ad- 
skillelse og lader hvert Moment for sig gjere sig gjseldende i sin 
Abstraction. 

Det bestemte Object, hvori Tanken gjennem Negation af sin 
abstracte Ubestemthed trseder ud af sig selv, falder strax fra hinanden 
i en uendelig Mangfoldighed. Thi det bestemte og saaledes negativt 
begrsendsede Noget forudsstter strax et Andet, hvoraf det begrsendses, 
og dette atter et Andet, og saa videre. Neiagtigere er det Tanken 
selv, som udaf sig udvikler et System af mangfoldige, sig mere og 
mere forgrenende, stedse nsermere, tilsidst uendeligt bestemte objective 
Bestemtheder. Disse mangfoldige hinanden begrsendsende Objecter 
blive da naermest ydre for hinanden, berere hinanden blot ved 
deres Grsendser, blive saaledes, kan man sige, Phsenomener for hin- 
anden, medens den bestemmende Tanke, hvoraf de udgaae, skjuler 
sig i deres Indre. 

Saaledes gaaer Tanken ud i en uendelig Mangfoldighed af ydre For- 
holde — af Ting, der ere udvortes for hinanden — , en Phsenomenernes 
Verden, der ganske rigtigt kun bestaaer af Relationer, hvor det Ene 
stedse er betinget og bestemt ved det Andet, en Rsekke af objective 
Bestemtheder, hvori den subjective Bestemmelse er momentant jbr- 
svunden — vi kunne sige: en abstract Objectivitet og Udvorteshed, 
hvor deels mechanisk Causalitet hersker, deels ogsaa Tilteldighed 
synes at have et Spillerum. Thi begge Dele'tilhere Udvortesheden, 
den phaenomenale Mangfoldighed som saadan. Nemlig i de mang- 
foldige for hinanden ydre Ojecters Vseren for og med hinanden kan 
adskilles flere tilsynekommende Forholde. Nsermest den reent abstracte 
Udvorteshed, idet flere Objecter blot sees at stede til eller berere 
hinanden, hvad vi kalde Tilfseldighed. Men en dybere Reflexion 
vil dog finde, at de forskjellige Objecter ikke staae blot ligegyldigt 
ved Siden af hinanden, men at det ene er bestemt ved det andet, 
og at der saaledes danne sig Causalraekker, der en lang Tid kan 
synes at gaae lige ud, men tilsidst beies om i sig selv og sees som 
Vexelvirkning. Videre vil Anskuelsen saerskilt heflte sig ved den 
phsenomenale Udvorteshed som et continuerligt Vedsiden- eller Eflter- 
hinanden (Rum og Tid), og paa den anden Side ved det (fra al sserskilt 
Bestemthed abstraherede) Indhold, der fylder Tiden og Rummet, 

2a 
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Mate ri en med dens udspsndende og sammendragende Kraefter, 
dens Bev£gelser og Forandringer. 

At gaae nsermere ind paa alle disse i Phsenomenaliteten som 
saadan liggende Momenter, vilde Fere os For langt ud fira den her 
Foreliggende Opgave. Vi bemerke kun udtrykkelig, hvad der igrunden 
siger sig selv, at hele denne Objectivitet og hvad dertil herer, den 
hele Udvorteshed og Phsenomenalitet ere i sig Tankebestemmelser, 
satte aF Tanken selv. Ogsaa Udvorteshed, Rum, Tid, Materie blive 
jo taenkte, ere Begreber eller ialfald Begrebsmomenter. Det er Tanken 
selv, der saaledes objectiverer, ja materialiserer sig, gaaer ud i denne 
sin Modssetning og deri vedbliver at v£re Phsnomenets skjulte Indre, 
ved deri stedse at finde sig selv, sin egen Bestemmelse. Hvormeget 
end Udvortesheden, Tankemodsstningen har saa at sige krystalliseret 
sig, hvormegen Fasthed den synes at have antaget, saa er selv Krystal- 
lisationen og Fastheden Tankens eget Verk og blot et Moment i 
Udviklingen, der tilsidst opleser sig, ja igrunden stedse er i Oplesning. 

Ligesom det ligger i Tankens Begreb, at den gaaer udaF sig selv 
i sin Mods£tning, saaledes maa den ogsaa, som anFert, heri ligesaavel 
kjende sig selv, kan ikke i sit Object tilsidst tabe sig selv. Ferst i 
denne Selverkjendelse virkeliggjer Tanken sig som Tanke, hvilket jo 
Forudsaetter en Modsstning, en Bestemthed, hvori den ikke er som 
Tanke, momentant ikke kjender sig selv som saadan. Ved Gjen- 
kjendelsen i Phsnomenet, bliver Tanken saaledes Phaenomen For 
sig selv, og dens Tllbagegang i sig selv aF Phsnomenet bliver selv 
et Phaenomen, der Felger aF dens Begreb og Selvbestemmelse, ligesom 
ogsaa Phaenomenets Oplesning og Tilbagegang i Tanke maa ligge i 
Phaenomenets Natur som saadant og vise sig som Phaenomen. 

At Ideens Gjenkjendelse i den phaenomenale Gjenstand paa en 
Maade betinges aF en Imedekommen aF den phaenomenale Gjenstands 
Form, antydes allerede i den platoniske Forestilling om, at den 
menneskelige Sjaels Erindring om de i den (fra dens Praeexistents) 
slumrende Ideer vaekkes ved Beskuelsen aF skjenne, idealsk Formede, 
sandselige Gjenstande. Her seer det imidlertid tilfeldigt ud, at der 
findes saadanne Gjenstande, ligesom disse kun give et Skin aF Ideen, 
medens vi have segt at vise det som Folgende deels aF Ideens Natur, 
at den maa traede ud og gjenkjende sig som virkelig i et modstaaende 
Phaenomen, deels ligesaavel i Phaenomenets Natur aF sig selv at vende 
tilbage i Idealitet. (Platons igrunden digteriske Fremstilling maa omtydes 
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derheiiy at Sjaelens Forhold til Ideerne ikke tilherer en Forbigangen 
PrseexistentSy men en apriorisk stedse nsrvaerende Virkelighed). 

Denne Phaenomenverdenens Tilbagevenden — eller om man vil: 
Ophaevelse — 1 Ideen, der netop for at vise sig som saadan maa 
fremtrsde moment- eller gradviis, bestandig ved Overyindelse eller 
Ophaevelse aF en Modsaetning, erfore vi nu paa flere Maader. Paa 
Naturens laveste, tankefjerneste — den abstracteste Objectivitets — 
Trin viser Ophaevelsen sig ogsaa i den abstracteste, vaesentlig blot 
negative Form. Den uorganiske, tilsyneladende meest faste og dede 
Materie er dog i bestandig Oplesning, Bevsgelse, Forandring, gaaer 
stedse fira en Bestemthed over i en anden. Er ikke F. Ex. allerede 
Varmen en bestandig Foregaaende Opl0sning aF Materie? Man 
kommer til at mindes Heraklits icdvxa ^ei, og at han betragtede II den, 
den egentlig sig oplesende Materie, som Materiens vaesentlige Princip. 
Disse Bevaegelser og Forandringer Fremkomme nsrmest ved Berering 
og Vexelvirkning aF de mangFoldige, udenFor hinanden vsrende 
materielle Gjenstande, hvorved deels den spredte MangFoldighed efter- 
haanden samler sig til ialfald en ydre Eenhed, deels den mechaniske 
Causalitet nsrmer sig til en Art af Selvbestemmelse. 

Paa et heiere Trin (i den organiske Verden) traeffe vi Tilvaerelses- 
Former, hvor Negativiteten, Bevaegelsen, Processen er bleven det 
Vaesentlige, Vexelvirkningen er bleven indre teleologisk og den ydre 
Begrsendsning en indre Selvbegraendsning, hvor saaledes aabenbart 
en — om end ubevidst — Idee styrer Udviklingen og navnlig viser 
sig som det Blivende i Slaegtsprocessen, under Individernes bestandige 
Opstaaen og Forgaaen. 

Imidlertid bar her — i den organiske Natur, Plante- og Dyre- 
verdenen — den iboende og bestemmende Tanke ikke naaet sig selv 
som subjectiv og bevidst, taenkende og sig selv kjendende Tanke, 
men holdes endnu bunden i den objective particutere Bestemthed, 
kjender ikke sig selv, men erkjendes som Tanke kun aF en For Vsesenet 
ydre taenkende Betragtning. Men vi maae vente, at paa den phaeno- 
menale Verdens heieste Trin dennes Tilbagevenden til Tanken fuld- 
endes derved, at Tanken vaagner som saadan, som ikke blot 
taenkt, men som taenkende, ikke blot som bestemt, men 
virkelig selv bestemmende. Dette er, hvad vi virkelig see i 
den menneskelige Aand, hvor altsaa Phaenomenet som saadant bliver 
gjennemsigtigt og den isigvaerende frie Tanke gjennemlyser den dunkle 
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Skal af particutert bestemt Objectivitety hvori den 1 den hele naturlige 
Phsenomenverden er indhyllet, eller med andre Ord: Begrebet, Ideen 
som bevidst befrier sig Fra sin partlculaere Indskrsenkning og haever 
sig til M Almindelighed. 



V. 

Eftersom vi i den hele tilsynevaerende (phaenomenale, rum-tidlige) 
Verden see en Tankens, Ideens, Tilbagevenden til sig selv, vil 
Tanken naturligviis ingensteds vise sig (blive Phsenomen) som fuld- 
kommen fri og reen, men altid i Forening med sin Modsaetning, hvoraF 
den kun mere og mere seirende, med stigende Klarhed fremtraeder. 
Selv den beiriede Prometheus maa stedse stebe med sig en Sieen aF 
den Klippe, hvortil han har vsret bunden. Der kunne gives Grunde 
For, at denne Tilvaerelsens Udvikling henimod Idealitet maa vise sig 
ikke alene successivt, men endog periodisk og saa at sige i Afsatser; 
men derved skulle vi her ei opholde os. (Herbert Spencer har paavist 
noget hermed Analogt i enhver mechanisk Bevaegelse, hvor modsatte 
Krsefiter virke). Men da vi altsaa overalt kun see en Tilnaermelse 
til Maaiet, da Ideen overalt maa bsere paa sin Modsstning, kommer 
der til at hvile over enhver tilsynekommende Tilvaerelse et Prseg aF 
UFuldkommenhed (thi en Tings Ufiildkommenhed bestaaer jo 
overhoved deri, at den ikke heelt og Fuldt svarer til sin Idee), en 
Ufiildkommenhed, som bliver desmere felbar og Faaer en eiendommelig 
Skjsrpelse, jo hoiere Noget er stillet mod Maalet og Ideens Naerhed 
merkes. (Herom senere). 

Den saeregne Tankebestemthed mangier i sin Fastholdte Objectivitet 
den sande Idees subjective Liv og Frihed, og viser sig endmere 
ufuldkommen ved sin afsondrede Ssregenhed, der kun har sin sande 
Betydning paa sin Plads iblandt og i Sammenhaeng med den 0vrige 
MangFoldighed, hvoraf den maa suppleres, er aFhsngig og betinget. 
Selv den organiske Naturs Arter, om de endog have hver sin 
relative Idealitet, bsre dog stedse Praeget aF saeregen Indskraenkning 
og Betingethed og opnaae ikke engang den ydre Form, hvori den 
Frie til sig kommende Idee udtrykker sig. Dyrene, selv de fuld- 
komneste, ere, som Aristoteles siger, av&pcDirot vawciBcu, dvergagtige, 
uFuldkomne, ligesom i sin Udvikling haemmede, Mennesker, og man 
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kunde paa samme Maade sige, at Planterne ere ufuldkomne, i Udvik- 
lingen standsede Dyr. Fremdeles er den saeregne Idees begrsendsede 
Almindelighed aF abstract Natur og kommer kun tilsyne som Faldende 
fra hinanden i en ubestemt MangFoIdighed aF snevrere Bestemtheder, 
tilsidst Individer, der blive udenFor hinanden og ikke samle sig til en 
concret Eenhed, ligesom intet enkelt gaaer udover sin Skranke og 
gjengiver Ideens irie Almindelighed. I denne de mangFoldige Ssr- 
egenheders mangesidige Forbindelser og AFhsngighed har ogsaa 
TilFs&ldigheden, der kun er et Udtryk For Forholdenes abstracte 
Udvorteshed, et vist Spillerum, hvorved Ideens, Tankens Klarhed i 
det Enkelte Fordunkles og Forstyrres. Da imidlertid Tiliseldigheden 
selv er en Tankebestemmelsey sat aF Tanken selv som dens Modsaet- 
ning, er det klart, at den ved Tankens Tilbagevenden i sig selv, 
nedvendigt ophsever sig; men denne Ophaevelse iremtrseder i den 
phsnomenale Verden selv i Tilfeldighedens Form og isees kun i den 
ydre MangFoIdighed, Forsaavidt dens Omfang nsrmer sig til Totalitet. 
Dette er Betydningen aF de statistiske Tal, hvor det Tilfieldigste i den 
store MangFoIdighed viser hen til en Kegel. 

De mange tilsynekommende Forstyrrelser aF Naturens Orden — 
ligesom Dissonantser i Tilvserelsens Musik — der opstaae ved tilfteldige 
Krydsninger og Sammensted aF ssregne Naturvaesener og deres Love, 
og hvorved ofte meget Skjent og Gavnligt synes at gaae tilgrunde, 
blive i det Store og Hele stedse compenserede, og Ideen gjen- 
opstaaer aF disse momentane Formerkelser med Forstserket Klarhed 
og Udtrykkelighed. 

Paa den naturlige Tilvaerelses heieste Trin, hvor Naturen (Natur- 
bestemtheden) gaaer udover sig selv og Tanken som saadan kommer 
til sig selv, i Mennesket, som ikke alene i sig, men ogsaa For 
sig er Tanke, ikke alene er tsnkt og sseregent bestemt, men ogsaa 
taenkende og Fri selvbestemmende Tanke, kommer denne Tankens 
Forsigvaeren kun tilsyne som opstaaende, sig udviklende aF sin Mod- 
saetning, Almindeligheden aF Saeregenheden, Selvbestemmelsen aF 
Bestemtheden, Friheden aF Bundenheden, og er som Phaenomen 
(i Tid og Rum) stedse kun i Tilnaermelse, naaer aldrig absolut Fuld- 
endelse. 

Ogsaa Mennesket har sin Rod i Naturen, er Fra en Side Naturvaesen, 
Naturlovenes N0dvendighed, ogsaa adskillig udvortes Tilfteldighed, 
underkastet, men bliver ikke, som den undermenneskelige Natur, 
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Fastholdt, standset i den umiddelbare Bestemthed, er tvertimod netop 
bestemt til at hsve sig derover. 

Ogsaa Menneskets objective Idee falder i Tilsynevaerelsen fira 
hiiianden i en MangFoldiglied aF i Rum og Tid udenFor hinanden 
vaerende Individer, der hver have sine mere eller mindre tilfieldigt 
bestemte Existentsbetingelser, egne Tilbeieligheder o. s. v., men som 
dog iFelge en iboende Trang stedse slutte sig sammen i sterre og 
sterre Eenheder, hvor en Almeenaand udvikler sig og mere og mere 
tilbagevirkende gjennemtrsenger de enkelte Individer. Maalet er 
aabenbart, atMenneskeheden (»aF eet Blod paa hele Jordens Kreds*) 
efiterhaanden ska! samie sig om et Midtpunkt og gjennemtra&nges af 
een Aand, For saaledes i sin Heelhed at virkeliggjere Menneskets 
Idee, den guddommelige firie Tanke. 

Den i de mangfoldige Individer spredte Tsnkning udvikler sig 
hos Enhver kun efterhaanden gjennem Forskjellige Momenter og Over- 
gange til Fri, selvbevidst Klarhed og Almindelighed. Den begynder 
i Regelen med Anskuelse og Erfaring aF givne, tilfeldigt medende 
Phsnomener, aFhsngig deels aF disses Forskjellige Beskaifenhed, deels 
aF egen individuel Modtagelighed og saeregen tilfieldig eller vilkaarlig 
Opmerksomhed. Man danner sig saaledes mere eller mindre indivi- 
duelt Formede Forestillingery der ofte i ikke ringe Grad kunne aFv^ige 
Fra Tingenes sande Vsesen, og endelig ved sammenlignende Reflexion, 
Begreber og BegrebsForbindelser, der ofte dog endnu ere aF abstract 
og particular Natur og Fordetmeste kun dunkelt gravitere deels mod 
en altomFattende Eenhed, deels mod en Fuldstsndig, subjectiv Gjennem- 
traengelse. De med individuelle Anskuelser og Forestillinger blandede 
Begreber afetreiFe efterhaanden det individuelle Saerprseg ved Vexel- 
virkning med de mangfoldige Andres Synsmaader, hvorved der udvikler 
sig en Almeenbevidsthed og Almeentanke, der FordetFerste virker 
tilbage paa de enkelte Subjecter som objectiv Autoritet, og F0rst efter- 
haanden omssetter sig til Fri subjectiv Tanke, der alligevel Forekommer 
hos de Forskjellige Subjecter i Forskjellige Grader og Alskygninger. 

Saaledes Forvandler Erfaring og subjectiv Forestilling sig efter- 
haanden gjennem mange Gradationer til selvstsendig, taenkende, sig 
selv som saadan kjendende Tanke. 

Naturligviis er i denne Proces Vildfarelser paa mangt et Punkt 
ei udelukkede, idet man kan blive hsengende ved den tilFaeldigt 
individuelle Forestilling, som da Forvexles med eller tages For Sagens 
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almindelige, sande Begreb. Men det ligger alligevel i Vildforelsens 
og det Usandes Natur, at hvormegen Fasthed det end enkeltviis kan 
synes at antage, det dog som selvmodsigende tilsidst og i Totaliteten 
vil opl0se sig selv og netop ved denne Selvoplesning lade Sandheden 
som saadan desto bestemtere og klarere fremskinne. 



VI. 

Vi komme nu til den menneskelige Vilje og Handling og 
saaledes til det Punkt, hvor vor nuvserende Betragtning skal finde 
sin Fuldendelse og Afslutning. Thi netop her er det, at Friheden 
og det Onde Fortrinsviis synes at vise sig og at krseve sin Forklaring. 
Det Foregaaende har vaeret nedvendigt for at stille os paa det rette 
Standpunkt, hvorfra Problemet maa sees og om muligt leses. Da 
det nemlig gjselder, om hvorvidt Friheden og det Onde lader sig 
indpasse i en Fornufitig Verdenstanke, maatte Grundlinierne til en 
saadan forel0bigt antydes. 

EFter sit Vaesen og Begreb er Viljen uadskillelig Fra Tanken, 
egentlig ikke Andet end dennes Selvbestemmelses-Moment: det, at den 
setter en objectiv Bestemthed og saaledes begrunder et Phsenomen, 
gaaer over i Phsenomenets Sphsere. Men dette ligger allerede i Tankens 
Begreby er kun dens mod sin Realisation vendte Side. Enhver virkelig 
Fomuftig Taenken er villet, og en Aandshandling, hvis Maal er Tankens 
Virkeliggjerelse gjennem en objectiv Bestemthed, et Maal, som da 
folder sammen med Handlingen og Tanken selv. Og Vilje (og Handling) 
efter sit Begreb, altsaa den sande og Fornuftige Vilje og Handling, 
har intet andet Maal, er egentlig ikke Andet, end Realisationen aF en 
Tanke. Tanken er kun virkelig, sig virkeliggjerende Tanke, idet den 
vil dette, og Viljen er ogsaa kun virkelig Vilje, idet den baade taenkes 
og tinker. 

Men vel kunne ved Abstraction Tanke og Vilje skilles ad — 
Tanken nemlig som isigvaerende ira dens Retning mod og Udtraeden 
i objectiv Bestemthed eller Tilsynekomst — ligesom begge Dele saavel 
Fra deres Subject, som fra deres Maal eller Object, skjent i den 
absolute Idees Virkelighed Subjectet gaaer Fuldt ind i, er Eet med, 
sin paa een Gang villende Tanke og tsenkende Vilje, der atter fuld- 
staendigt naaer, er Eet med, dens Maal eller Object. Vi kunne et 
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Stykke Vei Felge med Sc helling, naar han mener, at Gud kun er 
Gud, Fordi han vil vsere det (og saaledes gaae ind i sit Begreb og 
overhoved i en Fornuftbestemmelse); men vi standses strax af en 
Abstraction, hvori han er bieven haengende, idet han saetter denne 
Viljeshandling udenfor — i udvortes Forhold til — den fornuftige 
Tanke, betragter den som vilkaarlig og som saaledes ogsaa kunde 
undlades, hvad der vistnok kan finde Sted med den tilsynekommende 
endelige Vilje, men ingenlunde med den absolute guddommelige, der 
er Eet med den fornuftige Tanke, hvor den fuldkomne Frihed folder 
ganske sammen med den logiske Nedvendighed og ingen Vilkaarlighed 
er taenkelig. (Herom senere). Endnu mere har Schopenhauer udskilt 
Viljen Fra al Tanke og Fornuftbestemmelse, idet han betragter den 
blinde, ufornuftige Vilje som Tingenes dybeste Isigvaeren og Principet 
For al virkelig Tilvaerelse. 

Sandt er det imidlertid, at i Phaenomenernes Verden, hvor over- 
hoved Ideens abstracte Momenter komme adskilte, ved Siden eller 
efter hinanden, tilsyne, vise sig ofte saavel viljelese Tanker, som 
tankelese Viljesbevaegelser og Handlinger, og det er kun deelviis og 
tilnaermeisesviis, at de tilstraebe vaesentlig Eenhed. Men paa begge 
Sider viser sig da denne Adskilthed som en UFuldkommenhed, idet 
hverken Tanken eller Viljen da har naaet sit Begreb, sin virkelige 
Sandhed, ikke er sand, virkelig Fornuftig Tanke eller sand, virkelig 
Fornuftig Vilje. 

Hos Mennesket, hvor baade Tanke og Vilje komme som saadanne 
til Bevidsthed, komme saaledes saavel deres Adskillelse og Modsaetning, 
som dennes tilnaermende Ophaevelse i Eenhed til klar Aabenbarelse. 
Og her viser det sig da, at det er en uFuldkommen, abstract Tanke, 
som blot drager sig ind i sig selv og hverken soger eller lader sig 
virkelig gjennemFere, og endnu mere, at det er en uFuldkommen, 
uFornuftig Vilje, som ikke udgaaer Fra og seger at realisere en For- 
nuftig Tanke. 

I sin Eenhed med den Fornuftige Tanke er Viljen, ligesom denne, 
vaesentlig Fri, selvbestemmende. Thi den er, som allerede sagt, 
efter sit Begreb netop den active, sig virkeliggjerende Tankes Selv- 
bestemmelsesmoment. 

Den menneskelige Tanke selv er endnu uFri (og saaledes heller 
ikke Fuldtud virkelig Tanke), Forsaavidt den mere eller mindre bestemmes 
aF et givet ydre Object eller aF en tilfeldig individuel Forestilling, 
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eller endelig staaer under Indflydelse aF et uirity ureent Viljesmomenty 
en egoistisk Drivt eller Lidenskab, og den er kun virkelig fri i samme 
Grady som den er selvbestemmende, altsaa egentlig Eet med Viljen. 
Og Viljen er ufri, Forsaavidt den beherskes enten aF en blind individuel 
Naturdrivt i Modssetning til den Fornuftige Tanke, eller aF en tankeles 
Vilkaarlighed, eller endelig aF en snever, uiri og vildfarende Tanke, 
Fri derimod kun i samme Grad, som den bestemmes aF Tankens 
selvbestemmende Almindelighed. Thi da er det netop den Fornuftige 
Vilje, der bestemmer sig selv, virkeliggjer sig selv, idet den bar sin 
Lov (Fornuftens) i sig selv. 

Denne UFirihed og Ufuldkommenhed, der stedse mere eller mindre 
hefter ved Phaenomenet som saadant, bestaaer med eet Ord deri, at 
deels Tanken ikke er heelt gjennemtra&ngt aF Selvbestemmelse eller 
Vilje, deels Selvbestemmelsen ikke er heelt gjennemtrsengt aF Tanke. 
Friheden kommer saaledes stedse kun tilsyne som en (fremskridendey 
men aldrig Fuldendt) Be Fri else. 

For her ikke laengere at dvaele ved den menneskelige Erkjendelses 
successive Frigj0relsey hvorom allerede i det Foregaaende antydende 
Vink ere givne, er her sserskilt om Viljens Frihed at udhaeve, at den 
som Phaenomen ikke alene Forudsstter, men stedse Fremgaaer og 
udvikler sig aF sin Modsaetning. Den Forudsaetter saaledes Fra Ferst 
aF et Naturgrundlagy hvor den endnu ikke som bevidst Vilje er tilstede 
(idet heller ikke Tanken her har naaet sig selv som taenkende), men 
som i den almindelige TankegjenFedelses Proces er bragt saa hoit op 
og saaledes tilrettelagt, at den kan hsve sig op deraF. Men det er 
ogsaa, vel at merke, kun en Forudbetingelse og en Mulighed, som 
kan ligge i det uft*ie Naturgrundlag. Og da det ligger i Frihedens 
Begreb) at den kun kan blive virkelig ved selv at saette sig i Virkelighed, 
Foreligger altid den Mulighed, at den kan undlade dette, ikke komme 
udover den blotte Mulighed eller synke tilbage paa det uft*ie Natur- 
standpunkt. Friheden er ingen Vuggegave, ingen Naturbestemthed; 
den maa bestemme sig selv. Naturudviklingen Forer kun til det Punkt, 
hvor Selvbestemmelsen bliver mulig, hvor Viljen, som beroende paa 
sig selv, kan, om den vil, begynde en Udvikling til Virkeliggjerelsen 
aF sit sande Begreb, men hvor det ogsaa maa tilskrives Vjljen, om 
den ikke vil dette og saaledes ForFeiler sin Bestemmelse. Denne 
ubestemte Mulighed, dette Grsendse- og Indiiferentspunkt mellem 
Naturbestemtheden og Selvbestemmelsen er det saakaldte liberum 

2b 
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arbitrium indifferentiae, der endnu ikke er Frihed og i den absolute 
Frihed er evigt (eieblikkelig) ophsevet, men hos det phaenomenale, 
endelige Subject (samtidigt med den abstracte Selvbevidsthed) frem- 
trseder og gjer sig gjseldende som et sseregent Udviklingsmoment, 
der i Begyndelsen kan foles med pinlig Udtrykkelighed og endog 
kan iastholdes som en tengere Vaklen, men som dog vaesentlig er i 
Svindende henimod en Afgjerelse 1 den ene eller den anden Retning. 
Der viser sig stedse mindre et Valg som saadant. 

Friheden, som er Menneskets sande isigvserende Vaesen og Bestem- 
melse, maa netop som saadan komme tilsyne (optrsede som Phaenomen) 
i Forhold til sin Modsaetning og Forudsaetter saaledes etValg mellem 
modsatte Muligheder. Friheden kommer til udtrykkelig Bevidsthed 
som Frihed netop ved at vselge sig selv, i Modssetning til den Ufrihed, 
der undlader dette og synker tilbage i en herskende Naturbestemthed. 
Saaledes er det jo ogsaa overhoved den Fornuftige Tanke, der som 
saadan kommer udtrykkelig tilsyne i Modssetning til den tankel0se 
Fasthaengen i Sandseindtryk og individuelle Forestillinger. 

Og medens den ubevidste, i og For sig ufrie Naturgjenstand som 
saadan holdes tilbage i sin Naturbestemthed, der ogsaa viser sig som 
dens Bestemmelse, kun ved en Naturlov ligesaa ubevidst og ufrivillig 
imedegaaer en Opiesning og saaledes stedse uden Valg og Vaklen 
opFylder sin Bestemmelse : er Mennesket ved sin Selvbevidsthed stillet 
paa en Skillevei saaledes, at det opFylder sin Bestemmelse, svarer til sin 
Idee, kun ved selv at vaelge og ville dette, medens det i modsat Fald For- 
Feiler, kommer i Strid med sin Bestemmelse, sit sande isigvaerendeVaesen. 
Thi Menneskets, Menneskeaandens Bestemmelse er netop at bringe 
den i den naturlige Tilvaerelses Udvorteshed og Begraendsning skjulte 
Gudstanke som i sig tilbagevendende til Aabenbaring, altsaa (som 
Phaenomen) i Forhold til det Modsatte, nemlig det at holdes tilbage, 
blive haengende i Naturbestemtheden. Dette Sidste bliver da hos 
Mennesket ikke, som hos Naturgjenstanden, dets uundgaaelige Fatum 
og egentlige Bestemmelse, men netop stridende mod dets Bestemmelse, 
ikke blot en umiddelbar UFuldkommenhed, men positiv VildFarelse, 
Ondt, Synd og maa ved sin Modsaetning netop Fremhaeve, danne 
RelieF For det Sande og Code som saadant. 
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VII. 

Naturen ferer ikke vild og er ikke ond; thi den gaaer ikke udover 
eller imod sin objective Bestemthed, som er dens Bestemmelse. Vel 
bar den som tilsynekommende Natur sin Ufuldkommenhed, Forsaavidt 
den, tilbageboldt og ligesom sterknet i sin objective Bestemthed, 
mangier Ideens selvbekrseftende Tilbagegang i sin Subjectivitet, hvorfor 
den ogsaa hjemfalder en bestandigt Foregaaende negativ Oplesnings- 
proces. Og midt i den strenge Causalnedvendighed, hvoraF den 
beherskeS) er der paa Grund af de mangFoldige Bestemtheders og 
Aarsagers Udvorteshed For hinanden Spillerum for Tilfteldigheder, 
der i det Enkelte kunne volde Forstyrrelser og gjere, at F. Ex. enkelte 
organiske Naturvsesener hemmes i sin Udvikling og ikke naae sin 
Arts Idee. Dog bliver denne Tilfeldighed stedse i det Store og Hele 
ophsevet, og overhoved er alt dette kun, hvad Naturen som saadan 
skal og maa vaere, og ingen Ufiildkommenhed kan tegges den til Last. 

Naar der ofte tales om Naturens Ondskab og den onde 
Natur, da beroer dette paa en Begrebsforvexling og gjselder i Virkelig- 
heden ikke Naturen som saadan, men kun det, at Mennesket lader 
sig beherske af sin Natur, hvorved Mennesket strider mod sin Bestem- 
melse og saaledes bliver ondt. Dog kan denne Underordning under 
Naturdrivten ved Vanens Magt blive til en an den (selwalgt, selv- 
Forskyldt) ond Natur hos et Menneske. 

Ferst hos Mennesket som Subject, bestemt til selvbevidst Taenkning 
og fri Vilje, er Vild far else og Synd som saadanne mulige og kunne 
virkelig vise sig. Man kan sige, det er et Privilegium for Mennesket 
at kunne stride mod sin Bestemmelse, for saaledes med Frihed at 
kunne straebe efter at virkeliggjere denne. Det skillende Punkt er 
netop Selvbevidstheden, hvorved Subjectet ferst bliver Subject 
eller Jeg, idet det abstraherer sig udaf al objectiv Bestemthed, drager sig 
tilbage i sig selv. Herved aabnes fordetferste den subjective Vi Ik aa r- 
lighed eller den abstracte, ubestemte Selvbestemmelse, hvortil Til- 
teldigheden eller den abstracte, reent udvortes Objectivitet ved Selv- 
bevidsthedens Mellemkomst omssetter sig, og som da kan enten gaae 
firemad og bestemme sig i Retning af virkelig, fri Fornuftighed, eller 
lade sig synke tilbage til den ufirie, fornufitlose Tilfaeldighed. Det vil 
sige: Vilkaarligheden kan enten som blot momentan ophseve sig i 
en virkelig fri, fornuftig, almeengyldig Selvbestemmelse, eller blive 
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haengende i Momentet og gjere sig selv til en Fornuftles Tilteldighed, 
saaledes ogsaa give sig et tilfeldigt Indhold, der da vaesentlig bliver 
laant fira objectivt tilfeldige Forhold, kun tildeels ved yderligere tilteldig, 
vilkaarlig Sammenstilling. Paa den sidste Maade opstaae da deels, 
istedetfor virkelig frie, gjennemtaenkte, fornuftige, almeengyldige Tanker, 
ufrie, uFornuftige, vildforende Forestillinger, deels, istedetfor firie, gjen- 
nemfert villede, Fornuftige, almeengyldige Viljesytringery ufrie Fornuft- 
stridige, slette og onde Hensigter og Handlinger. Imidlertid er paa 
Grund aF den ftelles Kilde i en paa sin Spids beroende Selvbevidsthed 
Vildfarelsen aldrig uden et Element aFuFornuftig Vilje, ligesom omvendt 
den onde Vilje aldrig uden et Element aF Vildfarelse, idetmindste 
under Form aF ratio ignava. Vildfarelsen og den onde Vilje eller 
Synden staae i VexelForhold, hvor snart den ene, snart den anden 
synes Forherskende og oprindelig. 

Man kan finde det betaenkeligt, at den saa vsesentlige Forskjel, 
om et menneskeligt Subject bestemmer sig i Retning aFdet Fornuftige, 
Gode eller aF det UFornuftige, Onde, oprindelig skal beroe paa et 
vilkaarligt og saaledes objectivt tilfeldigt Valg, skee, som det heder, 
»uden Grund*, momentant lesgjort fra Fornuften. Dette »uden Grund*' 
maa dog ikke Forstaaes altFor bogstaveligt; thi egentlig talt kan Intet, 
selv det UFornuftigste, taenkes at skee aldeles uden Grund. For det 
vselgende Subject ville der ogsaa i Almindelighed vsre Motiver, der 
drage i modsat Retning; kun virke de ikke med umiddelbart given 
Causalnedvendighed, saa at Udfoldet maa beroe paa en mechanisk 
Afveining aF, hvilket Motiv der er det stserkeste; thi i denne ^Styrke** 
indgaaer stedse vsesentlig et subjectivt Moment, og tilsidst er det Jeget, 
der logger sit Brennussverd paa Vsgtskaalen. Neiagtigere vilde det 
saaledes vsere at sige, at Subjectets Valg skeer „uden Aarsag""; thi 
Subjectet er som saadant unddraget den den abstracte Objectivitet 
tilherende Causalitet, og dets Motiver blive kun Motiver, Forsaavidt 
det selv gjor dem dertil. Den, der vaelger det Fornuftige, i sig selv 
gode og almeengyldige 0iemed, handler i udmerket Forstand aF en 
FornuFtig Grund, og man kan gjerne sige, han handler ikke saa »aF 
egen Kraft'' d. e. i Kraft aF sin endelige, givne Individualitet, ft*a hvis 
particulsere Sneverhed han netop frigjer sig, men i Kraft aF den sande, 
Fornuftige Gudstanke, som er bans dybeste isigvaerende Vsesen, som 
desuden paa saa mange Maader trseder ham udenFira imede, og som 
det er bans Bestemmelse i subjectiv Frihed at aabenbare. Og denne 
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Fornuft virker da, som ovenfor er bemerket om den logiske Grund, 
ikke udenfra og med forudgaaende afeluttet Bestemthed, men er levende 
naervaerende i sin Felge, Beslutningen og Handlingen selv, som derfor 
stedse har sin Grund i sig selv, i og til Frihed bestemmer sig selv. 
Og de Mennesker, som, i Strid med Menneskets isigvaerende Fornufitige 
Vsesen, lade sig bestemme af Naturens Drivter og sin particulaere 
Individualitets Tilskyndelser (hvori det Onde vaesentlig bestaaer), gjere 
dog dette subjectivt aF sig selv og irivilligt (om end ikke i h0iere 
Forstand frit), idet hine Tilskyndelser ikke virke med umiddelbar 
Nedvendighed, men der stedse forelaa dem som Subjecter deri Mulighed 
at lyde Fornuftens Kald og frigjere sig fra Individualitetens Sneverhed. 
Selv om de saaledes Factisk Fornegte Fornuften, slipper denne ikke sit 
Tag i dem, idet de ved at overlades til deres Fornuftstridige Faerds 
selvoplesende Conseqventser komme, skjent uFrivilligt, dog til at fremme 
Fornuftens 0iemed. 

Saaledes er Vaigfrihedens Lesladelse vistnok en Fare, der For 
mange Enkelte kan blive til Fordaervelse og medFore adskillig Forstyr- 
relse; men det er en Fare, som den frie Fornufts Fremkomst som saadan 
i Endeligheden, Modssetningernes Verden, nedvendigt koster, som 
i det Hele opveies, og som desuden under den Fornuftige Friheds 
Udvikling i Menneskeheden (som snart skal vises) bestandig Formindskes. 
Det kan ikke nok gjentages, at Valgets Ubestemthed endnu, som et 
Grsendsepunkt, om end kun halvt, tilherer Phsenomenernes Verden 
og kun som et Forbigaaende, sig ophaevende Moment kan indordnes 
i Fornuftens Rige. Hos det absolute Subject, i den absolut Frie Vilje 
kan derFor heller ikke taenkes noget Valg, nogen Vilkaarlighed, Fordi 
Subjectet her evigt gaaer Fiildstsendigt ind i, er Fiildkommen Eet med 
den Fornuftige Bestemmelse, og Friheden saaledes ikke har nogen 
Begyndelse ved Selvabstraction udaF en Modsaetning. Men hos 
det tilsynevserende, endelige Subject kan dets Frihed naturligviis kun 
komme tilsyne som beheftet med og i Forhold til sin Modsaetning, 
som en udFra denne begyndende og successivt Foregaaende BeFirielses- 
proces. Den maa da ft*a Naturbestemtheden n0dvendigviis gjennemgaae 
dennes Graendsepunkt mod den Frie Selvbestemmelse, Ubestemtheden, 
Vilkaarligheden. Og selv dennes Selvophaevelse og Overgang i den 
normale, Fornuftige Bestemmelse kommer som saadan Ferst udtrykkelig 
tilsyne i Forhold til dens Modsaetning, det spidse endelige Subjects 
Beroen paa sig selv og sin Vilkaarlighed, hvilken netop viser sig ved 
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sit Valg aF det i sig Vilkaarlige, Tilteldige, UFornuftige og, ved den 
subjective Viljes Valg, Onde. Ingen Tvivl om, at dette, som i sig 
selvmodsigende tilsidst opleser sig; og ligesom Vildferelsen og den 
Falske Forestilling ved sin conseqvente Selvoplesning bliver et Middel 
til, at Sandliedens ErlLjendelse som saadan klart kommer tilsyne, saa 
vil ogsaa det Onde ved sin tilsidst aabenbare ' Selvmodsigelse og 
Oplosning tjene det Gode til desto klarere og bestemtere Aabenbarelse 
som saadant. Saaledes vil som Resultat og i det Hele selv det ved 
den l0sslupne TilfiBeldighed og Vilkaarlighed opstaaende Onde ved sin 
Selvmodsigelse og Selvtilintetgjerelse tjene til at give det Gode Frem- 
vsext og Udtrykkelighed, ligesom det allerede ved sin ligeoverfor 
stillede Bestaaen og Modstand maa egge den gode Vilje til kraftig 
UdFoldelse. Og selv hvad de Enkelte angaaer, vil den selverFarede 
StraF, som den onde Vilje og Handling efter sin Natur stedse med- 
Ferer, idetmindste bringe Mange til Besindelse og blive en Gjennem- 
gang til Omvendelse og Forbedring. De Enkelte, som maaskee ikke 
naae saa langt, men blive staaende i den onde Vilje og dens Selv- 
tilinte^jerelse og altsaa ikke For sig selv komme til Forsoning og en 
positiv Tilbagegang, ville dog For Andre tjene til advarende Exempel 
og bidrage til Stegtens efterhaanden opsamlede Erfaring om det 
Ondes Felger, der igjen vil virke tilbage paa stedse flere Enkelte og 
tilskynde til Valget i det Godes Retning. De ville altsaa netop ved 
sin haardnakkede Fastholden aFsine selviske Formaal blive uFriv ill ige 
OFFere For de gode Almeeninteresser, For hvilke de ei irivilligt vilde 
oire sig. 

Paa den anden Side vil den Vilje, som mere direct, uden en 
stserkt Fremtrsdende Gjennemgang gjennem det Onde og dets StraF, 
lader sig lede henimod sin Bestemmelse, den sande Frihed og den 
guddommelige Tankes Virkeliggjerelse, ikke naae dette Maal uden 
successivt og tilnaermelsesviis, under Kamp med modstaaende, fira 
Naturbestemtheden eller en spids afeondret Jeghed udgaaende Viljes- 
tilskyndelser. Valget er allerede som saadant — som det heder i et 
bekjendt Ordsprog — en „Kval*; Nedvendigheden i Fra Ubestemtheden 
at gaae over til enBpstemmelse (selv om denne Ferer i Frihedens Retning) 
medForer Smerte, til Tegn paa, at det vaelgende Subject som saadant 
endnu er skilt Fra, ikke umiddelbart Eet med den Bestemmelse, hvori 
det skal indgaae. Denne, skjent den egentlig er Menneskets inderste, 
isigvserende Vssen, dets Begreb eller Idee, viser sig For den individuelle, 
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endnu ikke frigjorte Vilje naermest som en Fordring, en Pligt, 
som det mere eller mindre modstraebende underkaster sig. Kun efter- 
haanden vil Valgets Kval svinde, Valget som saadant mindre merkes; 
den gode Vilje, der ved fortsat Indevelse efterhaanden danner sig til 
en Charakter (hvortil i Regelen en god Opdragelse vil have lagt 
Grunden) vil mere og mere vise sig som Eet med sin Bestemmelse; 
Pligten vil som saadan tabe sin Braad, idet den indre Modstand er 
overvunden, og den gode Handling vil foregaae som af sig selv, af en 
indre Nedvendighed, netop derved iaae den sande Friheds Prseg og 
nserme sig til den guddommelige Viljes absolute Frihed, der ganske 
folder sammen med den absolute Nedvendighed, og hvor alt Valg 
mellem modsatte Muligheder er udelukket. 

Ikke alene vil nu, som sagt, den i Stegten efterhaanden opsamlede 
Erfaring om det Ondes Fordservelige Felger uvilkaarlig bidrage til at 
fremme og udbrede en klarere Sandheds-Erkjendelse og idethele en 
bedre Aand, formindske Fristelserne i ond og forege Motiveme i 
god Retning; men denne Aand vil i Samfundene ved positive For- 
anstaltninger forstaerke denne Virkning. Medens Syndens naturlige 
Straf i det umiddeibare Liv ofite synes at lade vente paa sig og kun 
ved Omveie at naae tilbage til den egentlige Ophavsmand, hvorved 
dens Sammenhseng med den onde Handling folder mindre i Oinene, 
bringer Samfundet ved anvendte positive Straife denne Sammenhaeng 
til klar Anskuelse og bidrager til, at saavel Synderen selv som Med- 
og Efterlevende komme til at see den onde Handling i det rette 
afokraekkende Lys. Fremdeles serges der For, ved Belenninger og 
isaer ved Opdragelse og Laere at firemelske den gode Indsigt og den 
gode Vilje og bekjaempe Sandselighed, Egoisme og en fornuftles 
Vilkaarlighed. 

Saaledes seger Menneskeaanden at bringe den i den umiddeibare 
Tilvaerelse tilsynekommende blinde Tilfoeldighed mere og mere ind 
under Fornuftens Herredemme og at berede saaatsige en over den 
umiddeibare Natur opleftet Jordbund, hvor de onde Spirer have 
vanskeligere for at komme op, Vilkaarligheden i ufornuftig Retning 
har Formindskede Chancer og den Fornuftige Frihed ialfold en lettere 
Fedsel. 

Heri sees Menneskehedens virkelige Fremskridt, hvoraf det 
stedse sterre Herredemme over Naturens Kraefter kun danner en 
Yderside, men som vaesentlig bestaaer i, at den i alt Vaerende iboende 
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i sig frie og Fornuftige guddommelige Tankes Tilbagevenden til sig 
selv fra den tilsynekommende Udvorteshed og blinde Nedvendighed 
gjennem Menneskenes Aand og Liv kommer til stedse klarere og 
Fuldstsendigere Aabenbarelse, eller med andre Ord, at Phsnomenet, 
Udvortesheden hseves i Begrebets, Tankens klare Virkelighed. I denne 
Proces danner Vilkaarligheden med den deraF udspringende UFornuft, 
VildFarelse og Ondskab, kun et nedvendigt i Fornuften og Friheds- 
aabenbarelsen selv grundet Gjennemgangsled, et sig stedse ophsvende 
Moment. 



VIIL 

Naar man selv fra et idealistisk Standpunkt — Materialismen 
kjender naturligviis ingen Frlhed — altsaa udfra en Synsmaade, der 
antager Ideen eller den Fornuftige Tanke For Tilvaerelsens Grund- 
vsesen, ofte bar saa vanskeligt For at finde Rum For Friheden, navnlig 
ValgFriheden og det dermed Felgende UFornuftige, Onde, saa ligger 
Aarsagen dertil vaesentlig i en abstract OpFattelse aF Ideen og Fornuften 
som noget Aisluttet, i sig selv Tilbageholdt, idet man glemmer, at 
det ligger i Ideens og Fornuftens Natur, ei alene at rumme og magte, 
men endog selv at ssette og gaae ind i sin Modsaetning. Eller om 
man endog tsenker sig Ideen som det bestemmende Indre i de mang- 
Foldige Phaenomener, saa Forestiller man sig den som deri iasttryllet 
og bunden — egentlig bleven borte For sig selv — uden at betsenke, 
at Tanken i denne aF den selv satte Udvorteshed ikke kan Fortabe 
sig, men maa tilsidst finde tilbage til sig selv og komme tilsyne som 
sig selv erkjendende og bestemmende Tanke. Med eet Ord: Friheds- 
Fornegtefsens Grundvildfarelse ligger deri, at man Forestiller sig Ideen, 
Fornuften selv som isitVaesen uFri, i sig afsluttet, fiEistslaaet, hvorFor 
aF den ogsaa kun UFrihed kan Firemkomme. Hermed staar da i For- 
bindelse, at man — idet man opFatter den absolute Idee som en 
(spinozistisk) Substants, en natura naturans, blot naturFrem- 
bringende Natur — Forvexler logisk Nedvendighed, der netop er 
Frihedens selvbestemte Lov, dens Autonomie, med den til Phaenomen- 
verdenen som saadan knyttede mechaniske Causalitet, der netop, iFelge 
logisk Nedvendighed, tilligemed hin Verden, tilsidst opleser sig, eller 
neiagtigere: er i bestandig Selvopl0sning og derved indleder den frie 
Tankes Aabenbaring som saadan. 
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Er altsaa det Fornuftlese eller mod Fornuften Stridende, allerede 
i den naturlige Tilvserelse Tilfeldige, paa den vordende Friheds Trin 
den ubestemte Valgfrihed og det Onde — er dette af Ideen og Fornuften 
selv bestemt og altsaa dog tilsidst fornuftigt? Ja, og Nei! AUe hine 
Modssetninger til den fornuftige Idee, og hvori den synes at gaae 
tilgrunde, ere af denne selv bestemte, men vel at merke som det, 
der ikke skal vsere, som det, der ophsever sig selv, og som ved 
sinOphsevelse bliver Midler for den frie, fornuftige Tankes Tilsyne- 
komst som saadan. Selv den onde Vilje — den heieste Potents af det 
som i egencligst Forstand ikke skal vsere — Hgger ikke udenfor den 
fornuftige Tankes Omraade; denne er deri stedse skjult tilstede og 
kommer tilsyne i dens Ophsevelse og Selvtilintetgjerelse, idet den 
tilsyneladende Frivillighed, hvormed den valgte det Onde, ft*embringer 
og slaaer om i den llft*ivillighed, hvormed den forfeiler sit onde, 
egoistiske 0iemed og maa tvertimod befordre det almindelige Gode. 
(„I tsenkte det til det Onde, men Gud bar vendt det til det Gode""). 

Intet vilde imidlertid vaere ialskere, end om Nogen deraf, at selv 
det Onde, saaledes som forklaret, maa tjene Fornuftens 0iemed og 
saaledes kan siges at vaere medoptaget i den evige FornuftsVerdensplan, 
vilde slutte (med Ohlenschlaegers Augustinus): 

Altsaa er Lasten selv en Dyd 
Og burde blomstre mig til Fryd, 
Som andre Krsfter, andre Dyder, 

Og mene, at ban selv, ifelge Fornuftens Bud, skulde elske det Onde, 
ville og S0ge at befordre dette. Thi vel at merke, er det Onde det, 
som ifelge Fornuftens Bestemmelse netop ikke skal vsere, og som 
kun opfylder denne Bestemmelse ved at bekjaempes og ophaeves. 
Og forsaavidt bar Kant og (som vi siden skulle see) Lutber paa en 
vis Maade Ret i, at praktisk bave vi naermest kun med Fornuftens 
(og Guds) ligeft*emme Bud at gjere — hvad der forresten ikke beller 
kommer i Strid med en virkelig fornuftig, ikke eensidig, krystallinsk 
Tbeori. Det, som skal vasre, og som bestandig i Grunden er, er, 
som vi bave forklaret, den i sig ft*ie og fornuftige Tankes Tilbage- 
venden til sig selv fra Tilsynevasrelsens Udvortesbed og Modssetning. 
Men denne Tilbagevenden selv kan kun som saadan komme tilsyne 
under Tilsynevaerelsens almindelige Betingelser, altsaa i Forbold til 
og basrende paa en Modsastning og som en stedse tilnaermende 

3a 
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Beirielse derfra. Navnlig kan den til sig kommende fornuftige Tanke 
kun vise sig som frl ved at vaelge sig selv i Modsastning til at vaelge 
det Modsatte eller blive hsengende i Ufrihed, hvortil Mulighed stedse 
maa forudssettes. 

Som forhen forklaret, men som vi endnu for sterre Tydeligheds 
Skyld ville i Korthed gjentage (og man tilgive denne Tilbagevenden 
til de samme Tanker, der bar sin Grund i en utilfredsstillet Felelse 
af, ei at bave kunnet udrede Sagen saa Mart og overbevisende, som 
den staaer for Forfetteren), ligger det i Tilsynevasrelsens, Pbaenomen- 
verdenens Begreb som saadan, altsaa i en almindelig Fornuftbestem- 
melse, at den (Phasnomenverdenen) ikke alene i sin abstracter endelige 
Objectivitet er Ideen modsat, men ogsaa i sig selv skiller sig i Modsaet- 
ninger, idet det Ene stedse begrsendses af, ikke er det Andet, enhver 
Ting stedse er, hvad den er, i og ved Forhold til en anden. Saaledes 
kan ogsaa det Gode, det som skal vaere, kun komme tilsyne som 
saadant i Forhold til det Onde, det, som ikke skal vasre, hvilket da 
ogsaa maa komme tilsyne som saadant, nemlig som det, der ikke skal 
vasre, som det, der ophseves og ophasver sig. Man erindre, at vi ved 
Tilsynevasren (Phsenomen) ikke forstaae Andet, end en (objectiv) 
Bestemtheds Vaeren udad, Vasren for, i Modsaetning til og betinget 
ved en anden, tilsidst i Modsastning til Ideens Selvbestemmelse, som 
er Bestemthedens, Phasnomenets, Grund og skjulte Indre eller Isig- 
vaeren. Thi enhver tilsynevasrende Bestemthed er jo Tankens, Ideens, 
udgaaet af dennes Selvbestemmelse, som altsaa overalt er i sig tilstede, 
men hvis Tilstedevasrelse da ogsaa kommer tilsyne, trader frem som 
Phasnomen, fordetferste negativt ved den phaenomenale Bestemtheds 
Oplesning, Overgang i en anden, Forandring og Forgjasngelighed. 
Dernaest ogsaa paa en mere positiv, selvbekraeftende Maade, idet det 
ved ydre Betingethed bestemte Object, til hvis Vaesen denne ydre 
Betingethed logisk herer, ogsaa i Tilsynevaeren optager denne ydre 
Betingethed i sig, gj0r sine Betingelser til sine, til Midler for sin 
Forsigvaeren, selv tilsyneladende bestemmer og behersker dem. Dette 
skeer, som bekjendt, i den organiske Natur, det organiske Individ og 
den organiske Proces, der aabenbart viser sig bestemt og behersket 
af en — vistnok endnu ubevidst — Idee. 

Tilsidst maa der dog vaere et Punkt, hvor denne den ydre 
Bestemtheds Overgang til en indre Bestemmen, Ideen eller den selv- 
bestemmende Tanke som sig selv erkjendende og villende kommer 
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tilsyne — atter Imldlertld i Phaenomenets Form i Forhold til det 
Modsattey en Modsaetning, som dog her aabenbart er i Svindende. 
Dette Punkt er den menneskelige Bevidsthed. Her bliver allerede 
den ydre tilsynekommende Gjenstand i udmerket Forstand Phaenomen, 
idet den viser sig For et Subject og som ydre anskuet og erforet 
dog optages i Bevidstheden, altsaa aflaegger sin Udvorteshed paa samme 
Tid som den erkjendes som udvortes. Saaledes er Phaenomenet i sin 
Fuldendelse netop i sin Opiesningved at erkjendes som Phaenomen; 
det viser da hen til en dybere Betragtning og vil efterhaanden i den 
taenkende Fornuft omsastte sig til bevidst fornuftig Tanke og Begreb, 
der mere og mere frigjer sig fra tilfeldige Indtryk og deraf betingede 
Forestillinger og bliver til Eet med Sagens sande Vaesen — i Modsaet- 
ning til (hvad der ogsaa viser sig som en Mulighed) at blive haengende 
i det tilfaeldige Indtryk og uddanne dette til bevidste fiilske og sig selv 
ophaevende Forestillinger. 

Paa Bevidsthedens, naermere Selvbevidsthedens, Graendsepunkt 
omsastter sig da ogsaa den i Naturbestemtheden liggende praktiske 
Drivt til bevidst selvbestemmende Vilje, der selv vaelger sit Formaal 
og sine Midler og bliver saaledes sat istand til at opfylde sin Bestem- 
melse, ved i Eenhed med Sandheds Erkjendelse at firigjere sig fira 
den naturbestemte Individualitets^tiliaeldige Particularitet, at virkelig- 
gjere den sande, almindelige Tanke i dens frie Almindelighed, altsaa 
Ideen tilsynekommende som saadan, eller det Gode. AUigevel 
er heller ikke denne Tilsynekomst uden sin Modsaetning, der viser 
sig deels i den gode Viljes indre Kamp med stedse vedhaengende 
individuelle Saeregenheder og en blot successiv Tilnaermelse til Ideens 
sande Frihed, deels ogsaa i en ydre Kamp med ligeoverForstaaende 
Onder. Og den naturbundne Particularitet naaer ogsaa ved Selv- 
bevidsthedens Mellemkomst sin heieste Potents, nemlig som af den 
selvbestemmende Vilje valgt, altsaa som virkeligt subjectivt Ondt, ond 
Vilje, men maa da ogsaa paa det Klareste vise sin Selvmodsigelse og 
Selvoplesning, idet den onde Vilje, der irivillig satte sig sin snevre 
Individualitet og dens Tilfredsstillelse som Maal, igrunden kommer 
til at forFeile dette og tvertimod uirivillig at befordre det modsatte 
Gode. Den onde Aand, heder det hos Gothe, er den, der ^stets 
das B5se will und stets das Gute wirkt^ 

Paa denne Maade synes vi at have faaet aabent Syn for, at der 
i den guddommelige Tankes, Ideens og Fornuftens Huusholdning er 
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Plads ogsaa for den ubestemce Valgfrihed og det derved fremkommende 
Onde som Udviklingsmomenter, hvorigjennem Ideen som saadan 
aabenbares i sin Frihed, som er dens egentlige Vassen, men kun kan 
komme tilsyne gjennem sig ophsevende Modssetninger. 



IX. 
Sideblik til en theologisk Betragtning af Spergsmaalet. 

Vi have i det Foregaaende havt den fuldkommen rene og frie 
Tanke, den absolute sig gjennem den tilsynekommende Tilvaerelse 
aabenbarende Idee eller Fornuft for 0ie. At denne tilsidst maa taenkes 
som personlig, som Gud, hvad vi andensteds have segt at vise, have 
vi her ikke fundet det nedvendigt at fremhaeve. Hvis man frem- 
herskende dvaeler ved Guds Personlighed, faaer det omhandlede 
Spergsmaal ved at drages ind paa Theologiens Omraade tildeels et 
andet Udseende, idet da Vanskeligheden vil bestaae i, hvorvidt den 
menneskelige Valgirihed og Synd kan forenes med den alvise og algode 
Guds almsegtige Vilje. Sagen bliver dog vaesentlig den samme, thi 
det bliver i ethvert Fald egentlig Alviisdommen og Algodheden, med 
eet Ord: den absolute Fornuft, hvorpaa det kommer an. Dette viser 
sig ogsaa stedse at vasre Kjernepunktet, uagtet Theologerne tildeels 
kjasmpe med Auctoritetens Vaaben, med Tradition og Skrivtsteder, 
der da forklares og anvendes forskjelligt. 

Vi kunne her fornemmelig minde om den bekjendte Strid mellem 
Luther og Erasmus og ville fortrinsvis tage Hensyn til den Ferstes 
beremte Skrivt de servo arbitrio. Paa den fra begge Sider anvendte 
Skrivt-Exegese ville vi imidlertid her ei indlade os, men kun betragte 
de i Sagen fremkommende Resultater. 

Erasmus, der (som det synes, naermest i det katholske Retfer- 
dlghedsdogmes Interesse) seger at haevde Menneskets frie Vilje, stetter 
sig fornemmelig til saadanne Skrivtsteder, der byde at gjere det Gode 
og love at bel0nne dette, medens de Onde trues med Straf, hvilket, 
mener han, forudsaetter, at de, til hvem Budet og Truselen henvendes, 
have Evne til baade at lyde og ikke lyde og ved det Sidste have 
Sky Id, da ellers hverken Belenning eller Straf vilde vaere retfaerdig. 
Fremdeles, naar det heder, at ^Gud vil ingen Synders D0d, men at 
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han skal omvende sig og leve"", og at AUe skuUe komme til Sandheds 
Erkjendelse og blive salige, saa synes heraf aabenbart at felge, at de 
som foctisk ikke omvende sig, ikke komme til Sandheds Erkjendelse 
og saaledes ikke blive salige, virkelig handle mod Guds Vil je og altsaa 
hertil ligesaavel som til det Modsatte maae have Evne. 

For Luther er det naturligviis fornemmelig magtpaaliggende — i 
Modssetning til katholsk Gjerningshellighed — at fjerne al Forestilling 
om menneskelig Fortjeneste ligeoverfor Cud, og at iremhseve, at 
Menneskets Frelse og overhoved alt Godt i menneskelig Vilje og 
Handlinger alene bevirkes aF Guds uForskyldte Naade. AF sig selv 
vilde Mennesket ialfald kun kunne vaere og gjere Ondt. Men da 
Mennesket overhoved slet Intet Formaaer ligeoverfor Guds Almagt, 
der formaaer og udretter Alt, saa er selv Menneskers onde Vilje og 
Handlinger kun mulige derved, at Gud unddrager dem sin Naade, 
altsaa i sidste Instants at tilskrive Gud, der fra Evighed har bestemt 
Nogle til Frelse, andre til Fordaervelse. Luther savner da heller ikke 
Skrivtsteder, der synes at bevise dette, som at ^Gud Forhaerdede 
Pharaos Sind"*; at Mennesket er som et Leerkar i Pottemagerens 
Haand, der bestemmer nogle Kar til iEre Andre til Vanaere o. s. v. 
Om de mange Bud og Formaninger til det Gode, hvori Erasmus vil 
finde Forudsaetningen om en iri Vilje, hvortil de stiles, fremhaever 
Luther, at de kun ere Imperativer, sige kun, hvad Mennesket ber 
gj0re, men udsige Intet indicativisk om, hvad Mennesket kan gj0re. 

Man kan heri see etslags Forspil til den fer omtalte kantiske Tanke, 
der ogsaa skarpt skjelner mellem det Theoretiske og det Praktiske og 
mener, at man aF det kategoriske Imperativ intet Theoretisk kan udlede 
om Frihedens (eller Guds) virkelige Existents. Men der er den 
Forskjel, at, medens Kant, der endog theoretisk ikke ter benegte 
Frihedens Mulighed, i ethvert Fald betragter den som et praktisk 
Postulat som Betingelse For en moralsk Handlemaade, har for Luther 
det moralske Imperativ ingen anden Betydning end den, ved at Fore- 
holde Menneskene deres Pligt, som de umuligt kunne opfylde, at 
drive dem til at ydmyge sig og udelukkende at kaste sig i den gud- 
dommelige Naades Arme. Han laegger saaledes en Hovedvaegt paa, 
at „ved Loven kommer Syndens Erkjendelse"". 

Da vi imidlertid ikke kan Andet end i Loven at see et Udtryk 
af Guds Vilje, da Skrivten paa saa mange Steder taler om Guds 
Vrede over Synden, og da i ethvert Fald ogsaa Evangeliets Gud „ikke 
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vil nogen Synders Ded, men at han skal omvende sig og leve^: saa 
bliver det et stort Spergsmaal, hvorledes dette skal kunne forenes 
med, at Gud i sin Almagt fonidbestemmer Nogle dl Synd og evig 
Ded. Luther S0ger at unddrage sig denne Vanskelighed paa en heist 
eiendommelig Maade, nemlig ved at skjelne mellem en Gud eller 
Guds Vilje, som er os forkyndt, aabenbaret, imedebragt, dyrket, og en, 
som ikke er forkyndt, aabenbaret og dyrket. Kun med den Ferste have 
vi at gjere; den anden maae vi ikke sperge efter, men kun i iErefrygt 
b0ie OS for som den guddommelige Majestsets heieste Hemmelighed, 
som den har forbeholdt sig selv og Forbudt os. „Forsaavidt Gud 
skjuler sig og ikke vil kjendes af os, det vedkommer os ikke"*. Man 
maa skjelne mellem Guds Ord og Gud selv. Saaledes vil han ikke 
en Synders Ded, nemlig i sit Ord, men han vil den i hiin uud- 
grundelige Vilje. ^ 

Et andet Sted heder det, at naar man ikke kan forene det med 
Guds Retferdighed, at han fordemmer de Ugudelige, som dog efter 
hans egen Bestemmelse ikke kunne vaere anderledes, saa kommer 



1 Cetenim, cur alii lege tanguntur, alii non tanguntur, ut illi accipiant 

et hi contemnant gratiam oblatam, alia quaestio est, nee hoc loco tractatur ab 
Ezechiele (c. 18), qui de praedicata et oblata misericordia Dei loquitur, non de 
occulta ilia et metuenda voluntate Dei, ordinantis suo consilio, quos et quales 
praedicatae et oblatae misericordiae capaces et participes esse velit. Quae 
voluntas non requirenda, sed cum reverentia adoranda est, ut secretum longe 
reverendissimum majestatis divinae soli sibi reservatum ac nobis prohibitum 

multo religiosius, quam inflnitae multitudinis specus Corycii. Aliter 

de Deo vel voluntate Dei nobis praedicata, revelata, oblata, culta, et aliter de 
Deo non praedicato, non revelato, non culto disputandum est. Quatenus igitur 

Deus sese abscondit et ignorari a nobis vult, nihil ad nos. Relinquendus 

est igitur Deus in majestate et natura sua, sic enim nihil cum illo habemus 
agere, nee sic voluit a nobis agi cum eo, sed quatenus indutus et proditus 
est verbo suo, quo nobis sese obtulit, cum eo agimus, quod est decor et gloria 

ejus, quo Psalmists eum celebrat indutum. Illudit autem sese diatriba 

[Erasmi] ignorantia sua, dum nihil distinguit inter Deum praedicatum et 
absconditum, hoc est inter verbum Dei et Deum ipsum. Multa facit Deus, 
quae verbo suo non ostendit nobis, multa quoqe vult, quae verbo suo non 
ostendit sese velle. Sic non vult mortem peccatoris, verbo scilicet, vult autem 
illam voluntate ilia imperscrutabili. Nunc autem nobis spectandum est verbum 
relinquendaque ilia voluntas imperscrutabilis, verbo enim nos dirigi, non 
voluntate ilia inscrutabili oportet Atque adeo, quis sese dirigere quest ad 
voluntatem prorsus imperscrutabilem et incognoscibilem? Satis est nosse 
tantum, quod est quaedam in Deo voluntas imperscrutabilis, quid vero, cur 
et quatenus ilia velit, hoc prorsus non licet quaerere, optare, curare et tangere, 
sed tantum timere et adorare. 

Martini Lutheri de servo arbitrio ad D. Erasmum Roterodamum. 
(Opera latina, vol. VII, pag. 221 sq.) 
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detce derafy at man ikke veed at skjelne mellem guddommelig og 
menneskelig Retferdighed. »Dersom hans Retferdighed var saadan, 
som efter menneskelig Fatteevne kunde demmes at vsere retferdig, 
saa var den ikke guddommelig og adskilte sig i Intet fra menneskelig 
Retferdighed^. Og Troen skal netop vise sig deri, at man troer, 
at Gud er mild og retferdig, uagtet han For menneskelige 0ine kan 
synes at vaere det Modsatte. „Da Gud er heelt ubegribelig og 
utilgjaengelig for den menneskelige Fornuft, saa er det rimeligt, ja 
nedveiidigt, at ogsaa hans Retferdighed maa vaere ubegribelig''. 

Man seer nu let, at Knuden herved ikke er lest, men blot paa 
en Maade overhugget, eller man kan maaskee heller sige: i Virkelig- 
heden end mere strammet, idet vi vises hen til en Hemmelighed, 
der skal vasre ubegribelig, uudgrundelig. Og det synes tilmed at vaere 
en betsenkelig Forestilling at antage en dobbeltVilje hos Gud: een 
forkyndt og aabenbaret i hans Ord og i en Lov, der ei kan opfyldes, 
og en anden bag denne liggende hemmelig, som ved Guds Almagt 
sasttes igjennem. Er det ikke, som om Gud sagde til et Menneske 
h0it og aabenlyst: du skal handle saa eller saa, elske Gud over alle 
Ting og din Naeste som dig selv o. s. v., men med det Samme under- 
haanden hvidskede, at Mennesket skulde gjere det Modsatte, hvad 
han tillige almaegtig udvirkede? — Der skal ogsaa vasre en skjult gud- 
dommelig Retfasrdighed ganske modsat Alt, hvad der ellers Forstaaes 
derved. Netop det Ubegribelige heri er det, der egner sig som 
Gjenstand for Tro; man mindes her om det gamle tertullianske credo 
quia absurdum est, og fra den nyere Tid Seren Kjerkegaard, der 
meente, at kun ,»det Parodoxe'' kunde og maatte troes. 

Vi mene ikke at forsynde os mod det store Sandhedsvidnes Minde 
ved at antage, at han i sin retmasssige Iver imod Gjerningshellighed 
og for Retiaerdiggjerelsen af Troen, har ladet sig henrive til over- 
drevne Forestilinger eller ialfald Udtryk, der fere til i modsat Retning 
at fordunkle Sandheden, og tilsidst bringe ham i Modsigelse med sig 
selv. (Luther synes vistnok ogsaa senere at have modificeret sine 
Anskuelser). 

For ret at opheie Gud, hans Almagt og frie Naade, vil han dybt 
nedsastte Mennesket, ja gjere det til et ufrit Legetei i Guds Hasnder,^ 

1 Luther bruger selv, om end i en lidt forskjellig Vending, Billedet af en Faders 
Leg med sine Bern: Quoties parentes cum flliis suis ludunt, dum eos jubent 
aut ad se venire, hoc aut illud facere, ea tantum gratia, ut appareat, quam 
non possint, coganturque manum parentis invocare? 1. c. p. 204. 
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uden at betaenke, at han ved at nedssette Skabningen, isaer den ypperste, 
igrunden nedsastter Skaberen selv. Som om ikke Guds Almagt og 
Viisdom, ja vi kunne tilFeie bans Godhed og Kjaerlighed, viser sig 
allersterst i at frembringe et Vsesen i bans eget Billede og „give det 
i dets Raadslags Vold"^ (Jes. Sir. 15, 14), idet ban paa denne Maade 
og igjennem dette Vaesen klarest kunde aabenbare sig! Og Troen 
skal vise sin overnaturlige Kraft ved at troe paa det, der overstiger 
al Fornuft. Men bvad er det for en Tro paa en Guds Retferdigbed 
eller overhoved paa en Gud og bans Vilje, bvorom man ikke kan 
gjere sig det mindste Begreb? Det bliver da kun at bolde fest paa 
et Navn, et Ord, bvorved man Intet tsenker. 

Allerbetaenkeligst er det at skille den aabenbare Gud fra den 
skjulte. „Guds Ord er ikke Gud selv"*. Evangelisten Jobannes siger 
det Modsatte. Efter bam er Ordet ikke alene Guds Sen men Gud 
selv. (Kun Arianerne ansaae den i Menneskebeden fremtrsedende Guds 
Sen for et ringere Vaesen). Men om vi end ikke tage Ordet i den 
beieste, personlige Betydning, saa er det dog cbristelig Grundlsere, 
at vi i Guds aabenbarede Ord, som vi jo mene fortrinsviis at bave 
i den bellige Skrivt, netop bave den sande Gud, Gud, som ban i sin 
Sandbed er, ikke blot et overfladisk Skinbillede, medens den virkelige 
Gud sidder skjult i en Sky, som ingen kan komme nser. Og det 
Sidste kan da beller ikke vaere Lutbers Mening, ban, som med saadan 
Styrke stedse frembaever den bellige Skrivt som den ubedragelige 
Sandbedskilde, og derfra endog benter de Vaaben, bvormed ban mener 
at kunne bestride Menneskets frie Vilje. Vi ville ber ikke felge ham 
i denne exegetiske Betragtning, og bave idetbele ikke Sag saerskilt 
med Lutber, men i Almindeligbed med den deterministiske Syns- 
maade, forsaavidt den klaeder sig i religies Dragt og tildeels med eller 
uden klar Bevidstbed slutter sig til Lutbers Betragtningsmaade og 
Argumenter. 

Tanken om et skjult, isigvaerende Vassen aldeles adskilt fra alt 
Tilsynevaerende, og bvorom vi ikke skulde kunne gjere os noget 
Begreb, ligesom det da beller ikke kunde vedkomme os, forekommer 
i sin Almindeligbed atter, som bekjendt, bos Kant. Og bvis dette 
skulde gjslde om Gud, bvis egentlige sande Vaesen skulde staae 
udenfor al Tilsynekomst og unddrage sig alt menneskeligt Begreb, da 
vilde man fra et religiest Synspunkt maatte give Kant Ret i, at det 
Samme maatte udstrsekkes til al menneskelig Erkjendelse, der maatte 



DEN MENNESKELIGE VIIJEFRIHED OG DET ONDE. 41 

tsnkes a£skaaren fra al virkelig Sandhed og blot indskraenket til en 
tilsynekommende, igninden skuifende Overflade. Thi vi vilde da ikke 
alene ikke kunne tilkjende nogensomhelst saerskilt Gudsaabenbaring et 
virkeligt, tilforladeligt Sandhedsindhold, men maatte ogsaa gjere AFkald 
paa den Garantie for vore klareste Tankers og Erforingers Sandhed, 
som Descartes medrette S0gte i Guds Sanddruhed. Og Menneskets 
hele aandelige Vaesen kom da til at svaeve i Luften. 

Nu have vi, som allerede antydet, segt at vise, at denne Ssetten 
af det Isigvasrende og det Tilsynekommende absolut udenFor hinanden, 
tilsidst ikke kan opretholdes, og at det Isigvserende, sande Virkelige, 
saa langt fra at vaere utaenkeligt og ubegribeligt, meget mere netop 
vaesentlig er Tanke og Begreb og maa som saadant tsenkes og begribes. 
Og hvad isaer Gud angaaer, saa er det jo, som sagt, bestemt christelig 
Laere, at den sande Gud ikke er den skjulte, men den aabenbare, 
ikke en saadan, der bliver staaende udenfor Mennesket, kanske som 
den epikureiske Guddom i Intermundierne, men den, der selv er 
indtraadt i Menneskeheden, selv er bleven Menneske og som saadan 
stedse naervasrende i Menneskets Aand. At Gud saaledes i sit Ord 
(der i heieste Forstand skal vsere bans Sen og bans Vaesens udtrykte 
Billede) ikke skulde aabenbare os sit sande Vsesen og sin sande Vilje, 
men have en hemmelig, dermed stridende Bagtanke, maa idetmindste 
for en Christen vaere aldeles utroligt. 

Og bin ^ubegribelige'' Vilje hos Gud, at ban, idet ban naadig 
tilbyder alle Syndere Frelse, dertil for hver Enkelt knytter den Betin- 
gelse, at ban omvender sig, vil ved naermere Eftertanke let fattes som 
i Sagen og i Guds Ord vel begrundet, medens det tvertimod vilde 
vasre fuldkommen ubegribeligt, at Gud skulde ville eller kunne, hvad 
der i sig selv er umuligt og selvmodsigende, enten frelse en Synder 
uden Omvendelse (Omvendelse er jo den vsesentlige Frelse) eller 
med Magt omvende den, der ei vil omvende sig. Guds Vilje er i 
Virkeligheden saa langt fra at vaere skjult, ubegribelig og selvmod- 
sigende, at den meget mere er den evige, overalt og stedse nasrvserende 
klare og selvfelgelige Lov. 

Skj0nt saaledes disse to modstridende Viljer hos Gud vistnok er 
en aldeles uholdbar Forestilling, kunde dog maaske her, under et 
naivt og famlende Udtryk, skjule sig den rigtige Tanke, at man ikke 
kan blive staaende ved at betragte Guds virkelige Vilje som abstract 
Identitet, udelukkende al Modsastning. Just en saadan som abstract 

db 
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identisk opfottet Vilje er det, som ved sin Spredhed maa synes at 
springe itu og kleve sig i to modsatte Viljer. 

Og vel kan det have sin Rigtighed, at flere menneskelige saakaldte 
Begreber ikke ligetil, uden Renselse og Fordybelse, kunne anvendes 
paa Gud, bans Vsesen og Vilje. Dette er dog ikke derfor, at de ere 
Begreber og som saadanne staae udenFor Gud som ubegribelig, 
men kun fordi de ere ufuldkomne Begreber, ikke heelt igjennem 
Begreber, men deels blandede med tili«eldigt individuelle, paa snevre 
Erfiiringer grundede Forestillinger, deels lesrevne Abstractioner uden 
levende og klar Forbindelse med alle Begrebers Midtpunkt og Kilde, 
den absolute Idee eller Fornuft. Overhoved er det ikke et virkeligt 
Begreb af Gud (ligesom ikke engang af en menneskelig Aand) at 
forestille sig hansVaesen som sammensat af mange, hver for sig i abstract 
Forskjellighed opfattede Egenskaber; men enhver Egenskab bar sin 
sande Betydning, sit virkelige Begreb, i sin Sammenhasng og i den 
hele Eenhed. Saaledes maa heller ikke f. Ex. den guddommelige 
Retfasrdighed opfattes som staaende i diametral Modsaetning til 
den menneskelige; men den adskiller sig fra denne blot ved sin absolute 
Fuldkommenhed, ved absolut at fjrlde og svare til sit sande Begreb, 
V8ere Eet med dette, hvilket den menneskelige Retfverdighed i flere 
Henseender ikke gjer og ikke er. Ikke at tale om, at denne sidste 
ofte i sin Anvendelse tager ligetil feil og bliver aabenbart uretFserdig, 
saa er og maa den vsere, selv hvor den er bedst, stedse af abstract 
Natur (som det jo heder: ^blind''), afsreier uden heiere personligt 
Hensyn Fortjeneste eller IkkeFortjeneste af en sserskilt ud af Livets 
Totalitet opgreben menneskelig Handling, i den Grad endog principielt 
skilt fra, ja modsat Kjaerlighed og Barmhjertighed, at den i det 
menneskelige Samfunds Ordning, For at det Bedste kan skee, maa 
suppleres af en anden Institution, der repraesenterer Barmhjertigheden 
ved at ud0ve Benaadningsret. Den guddommelige Reti«erdighed, der 
ferst udfjrlder RetPaerdighedens sande Begreb, er dermed ikke, som 
man undertiden mener, modsat Kjaerligheden og Barmhjertigheden, 
saa at de kun ved en kunstig ydre Bro skulde forenes, men i sig 
selv inderlig Eet med denne, idet den sande Retferdighed ikke er 
uden Kjaerlighed og den sande Kjaerlighed ikke uden Retiaerdighed, 
men begge Dele Ytringer af den samme guddommelige Fornuft (Viis- 
dom og Godhed), der stedse vil og udretter det Sandeste og Bedste, 
paa een Gang er retiverdig Dom og forbarmende Naade. 
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Det er ogsaa ganske urigtigt og utilberligt Ugeoverfor Gud at tale 
om menneskelig Fortjeneste, der skulde kunne gjere Fordring 
paa en skyldig Len, og det er (i en anden Forstand og Ugeoverfor 
Mennesker) Luthers udedelige Fortjeneste, med Styrke at have betonet 
dette. Ikke at tale om den menneskelige Ufiildkommenhed og Skrebe- 
lighedy og at et Menneske aldrig gj0r Mere, men somoftest Mindre, 
end hvad det skylder at gjere; samt at det til den Bedste stedse 
heder medrette: „hvad bar Du, som Du ei bar annammet?"" Men 
den virkelig gode Vilje og Handling krsever som saadan ikke og fiiaer 
heller ikke af den guddommelige Retferdighed noget tilFeiet Gode 
som Len eller skyldigt Vederlag. Selv udsprungen og besjaelet af 
den guddommelige Retferdighed og Kjaerligbed, bar den ifelge den 
samme guddommelige Retferdighed sin Len, sit Gode, i sig selv med 
de af den selv flydende Felger, vaesentlig bestaaende i det Godes 
Fremgang. Skjent man nu ssedvanligviis er mere tilbeielig til at sige 
om den onde Vilje og Handling, at den fortjener Straf nemlig et 
tilfeiet Onde som Gjengjaeld, men at Gud i sin Barmbjertighed under 
visse Betingelser kan eftergive denne: saa kan der dog tvivles, om 
dette er ganske egentlig talt. (Jeg veed, at jeg berudtaler et Parodox; 
men det fiiaer ikke bjaelpe). Det er nemlig den samme guddommelige 
Retiserdigbed og Kjaerligbed (der ialder sammen med den absolute 
Idees og Sandbedens Magt), som bar anordnet og stedse anordner 
det saa, at det Onde baerer sin Straf i sig selv og sine Felger; men 
denne er da heller ikke et Onde, men tvertimod et Gode, idet den, 
som det Ondes Selvopbsevelse bringer det Gode frem og kan ogsaa 
bos det onde Subject selv tjene til Bod og Omvendelse, Befrielse 
ira det Ondes Magt, men maa da ogsaa af bam erkjendes og modtages 
som guddommelig Reti«erdighed og Naade. 

Ogsaa den ssedvanlige cbristelige Bevidsthed forestiller sig, at Gud 
paa den ene Side som reti«erdig Dommer fordemmer Synden ;til Straf, 
men paa den anden Side lader sig ved Bod (om end gjennem en satis- 
/actio vicaria) forsone og af Naade forlader Synden. Vi have her kun 
betragtet Reti«erdigheden og Naaden, Boden og Forsoningen som i sig selv 
uadskillelig forbundne. Om Satisfactio vicaria og den ved Christus skeede 
Forsoning bar jeg i andre Skrivter (^Religion, Religioner og Christen- 
dom*, og isaer „Cbristendommens Mysterier") forklaret^min Mening. 

Ogsaa Guds Almagt opfattes undertiden (og som det synes selv 
af Luther) altfor abstract og i Aisondring fra de evrige Egenskaber, 
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kun som en for sig bestaaende Magt til at gjere Hvadsomhelst. Nu 
er det vistnok saa, at hos Mennesker vlser sig Magten — om end 
langt fra Almagt — dog ofte i altfor hei Grad uindskrsnket og uden 
at vaere parret med Besindighed, Reti«erdighed og Godhed. En saadan 
tyrannisk Magt er dog i Virkeligheden snarere en Vanmagt, som 
Latinerne trasffende sige, en impotentia. Men ikke saa Guds Almagt, 
der ferst er Magt i fiild og sand Betydning, idet den er uadskillelig 
forbunden med den absolute Fornuft,Viisdom, Retferdighed og Godhed. 
Gud formaaer vistnok Meget, som for Mennesker er umuligt; men 
ban hverken vil eller kan — ville og kunne er for Gud det Samme 
— Andet, end hvad der i sig selv er muligt, eller hvad der er viist og 
godt og stemmer med den evige, absolute Fornuft og dens Verdensplan, 
uden at det derfor er rigtigt at sige, at Guds Almagt indskraenkes 
af bans Alviisdom eller omvendt Viisdommen af Magten; det er netop 
Viisdommen selv der er almaegtig, og Almagten selv der er alviis. 
Ufribed og Indskrasnkning af noget Udenfor- og Modstaaende tilberer 
kun den endelige Tilsynevasren, men er bos Gud, i den absolute 
Idee, evigt ophasvet. Man er saaledes ganske vist enig om, at Gud 
ikke kan give en Triangel fire Sider eller gjere, at 5 + 7 = 13; men 
der er andre Ting, der ere ligesaa umulige i sig selv, fordi de ere 
umiddelbart selvmodsigende. Det er vel taenkeligt, ja, som vi have 
S0gt at vise, nedvendigt at taenke, at den guddommelige Tanke, som 
frembringer og besjaeler den hele tilsynekommende Tilvaerelse, paa 
dennes heieste Trin maa fremtrsede som sig selv kjendende og frit 
bestemmende; men at dette skulde kunne skee i et Vsesen, der ikke 
var frit selvbestemmende, er simpelthen utsenkeligt, fordi det er lige- 
frem selvmodsigende. Men Selvbestemmelsen kan i Tilsynevaerelsens 
Verden, hvor Alt beroer paa Modsaetninger, ikke fremtraede, ikke blive 
bevidst som saadan, uden ligeoverfor den modsatte Mulighed, der 
ogsaa maa komme tilsyne. Saaledes er Valgfriheden og det Onde, 
vistnok som sig paa forskjellig Maade ophaevende Momenter, taenke- 
nedvendige Betingelser for, at Guddomstanken, Ideen, kan komme 
tilsyne, erkjendes og virkeliggj0res som saadan. De, som i den Tanke, 
ret at fremhaeve Guds eneraadende Almagt, ville benegte Menneskets 
frie Vilje og gjere dette til et viljelest Redskab i Guds Haand, komme 
derved netop til at indsnevre Guds Almagt og betage den dens heieste 
Krone, den at kunne frembringe frie Vaesener i Guds eget Billede. 
Ligeledes bliver jo den guddommelige Naade forringet og dens Begreb 
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egentlig fornegtet, hvis den ikke skal vasre Gjenstand for firi Mod- 
tagelse; en gratia irresistibilis er enten en blot rhetorisk Figur eller 
en Selvmodsigelse. 

Derimod kan der gjerne vaere Tale om et Naadevalg og om 
at ^Gud vaslger Sine'', naar man kun erindrer, at dette ikke skeer 
ved en iastslaaet, for Mennesket egentlig ydre, Forudbestemmelse, 
men i og ved, at hine vaelge sig selv, hvilket ferst saa isandhed bliver 
saavel i objectiv som i subjectiv Betydning et guddommeligt Valg. 
Den frie Cud kan som saadan kun iremtrsede i den frie Menneske- 
aand, og Friheden kan ikke blive virkelig uden at ville sig selv. 

Naar man taler om Cuds Forudbestemmelseja blotForud- 
viden som gj0rende enhver fri Bestemmelse umulig, saa ligger heri 
vistnok en Misforstaaelse, idet man saetter det Evige i et falskt Forhold 
til Tiden, ved deels at lade det have Fremtiden foran sig, deels ved 
at tillaegge det Fortidens Afeluttethed. Man skulde betasnke, at hos 
Gud som den isandhed Evige (ikke blot uendeligt laenge Varende) 
er der intet Forud eller Foran (Fremtidigt), men han er evigt og 
overalt nasrvaerende,^ er saaledes i enhver fri Viljebestemmelse 
og Handling inderlig tilstede netop som det evige, udover Tiden 
raekkende Indhold, som enhver Aandshandling igrunden har. (Der 
ligger for Enhver et alvorligt Memento deri, at selv hans mindste 
Handling har evig Betydning). Selv i den onde Viljesbestemmelse 
er den evige Sandhed eller Gud tilstede, nemlig i dens Selvophaevelse, 
gjennem hvilken ogsaa den har evig Betydning, tilherer Evigheden, 
det evigt Sande og Gode. 

Den falske Forestilling om Guds Forudbestemmelse speger i 
altfor mange Hjerner (og vi forudsee, at allerede blot en Tvivl om denne 
vil indbringe os megen Forkjetrelse). Gud har „fra Evighed* — 
heder det, men man forestiller sig uvilkaarlig: engang i en uafeeelig 
Qern Fortid — bestemt Tilvaerelsens hele Indretning, Udviklingsgang 
og Skjebne lige til de mindste Enkeltheder, saa at enhver Ting eller 
Begivenhed Intet har eller er, uden hvad der med Forbigangenhedens 
Uforanderlighed ligger i dens Fortid, tilsidst i hiin guddommelige 
Bestemthedscomplex »i Tidens Morgen*, der i al felgende Tid kun 
bliver mechanisk afhasplet. Gud og den guddommelige Tanke har 
da med denne i sig aisluttede Forudbestemmelse udspillet sin Rolle; 



1 „Min Fader arbeider indtil nu*". Job. 5, 17. 
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han er for den felgende Verden ded og borte, kun en Forbigangenhed, 
hvoraf den maaske — maaske — kan have en svag Erindring, men 
som er uden levende Virksomhed, ligesom i Verden selv ikke kan 
vsere nogen levende Virksomhed, men kun en tankeles Bevaegelse 
og Klapren af Maskinens Hjuh 

Og en saaledes som Architekt eller Maskinmester forestillet Gud, 
der igrunden ligger paa Bunden af enhver Fatalisme og Determinisme, 
skuMe da vaere Gjenstand for religies Dyrkelse, for troende Tillid 
og Kjserlighed — der da iaiiald blot maatte vaere et mechanisk Udslag 
af den samme aisluttede Forudbestemmelse! Da synes dog saavel 
den schopenhauerske Vilje som den spencerske Magt, der begge 
tiltegges virksom og stedse naervserende Indflydelse, nsesten at maatte 
foretrsekkes, uagtet de endnu forestilles som tanke- og fomuftlese, 
hvllket vistnok er en ganske vaesentlig Mangel og tilsidst gj0r dem 
igrunden utsenkelige. 

Isandhed tasnkes kan den sande guddommelige Vilje og 
Magt kun som selv fri, tsenkende, sig selv bestemmende og 
virkeliggj0rende Fornuft, der af sig frembringer og gaaer 
virksom ind i den tilsynekommende Verdens forskjellige 
Udviklingstrin, for paa det haieste at fremstaae som fri, sig 
selv kjendende og bestemmende Tanke og Fornuft. 




AFGIFTER 

FRA DEN 

NORSKE KIRKEPROVINS 

TIL DET 

APOSTOLISKE KAMMER OG KARDINALKOLLEGIET 

1311 — 1523 

EFTER OPTEGNELSER I DE PAVELIGE ARKIVER 
AF DR. GUSTAV STORM 



p. A. Munch udtalte i sine ^Oplysninger om det pavelige Archiv" 
(Saml. Afhandl. IV, 453), at han i det vatikanske Arkiv kun havde 
stedt paa et eneste Hefte af Regnskaber over communia servitia og 
servitia minuta, nemlig et fra Pave Innocens VI's Tid, indbundet sam- 
men med bans Regester, og han formodede derfor, at den fuldstaendige 
Rskke af slige Regnskabsbeger, som engang fandtes, var tilintetgjort. 
Dette viser sig dog nu ikke at vsre Tilteldet; de var nemlig opbe- 
varede i et andet Arkiv og er ferst i nyere Tid — efter Munchs Tid — 
bleven overferte til det vatikanske Arkiv. Her findes nu en egen Raekke 
(95) Regnskabsbeger over Servitia og hvad dermed haenger sammen; 
de betegnes med FasUesnavnet »Obligationes" og var allerede i forrige 
Aarhundrede nummererede fra 1 til 88 (idet nogle signeredes dobbelt 
f. Ex. 23 A og 23 B). Denne Raskke 1 — 88 er egentlig Resteme af fire 
forskjellige Raskker, dels 1) egentlige Ooligationer, som udstedtes ved 
Biskopemes Udnsvnelse, ofte i to Exemplarer — for Camera og for 
Collegium — , dels 2) ^Solutiones*' eller ^Quittancie" for Af betalinger, hele 
eller delvis, dels 3) »Divisiones", Optegnelser om Biskopemes Udnaev- 
nelsestid og Antallet af Kardinaler, som deltog i Raadslagningen om 
UdnsBvnelsen, idet Afgifteme til Kardinaleme kun fordeltes mellem de 
tilstedevsrende, ikke mellem alle Kardinalkollegiets Medlemmer; endelig 
indeholder 4) nogle Bind kun ^Provisiones", officielle Optegnelser om 
Biskopsudnsvnelseme til Brug for Kammeret eller Kollegiet. Ingen 
af disse Raskker er bevarede i Sammenhasng; men da de i det vatikanske 
Arkiv er ordnede kronologisk, uden Hensyn til om de herer til den ene 
eller anden Rskke, kan de gjensidig supplere hinanden, saa at man faar 
en nogenlunde fuldstsndig Oversigt over Bispestolenes og tildels Klostre- 
nes ekonomiske Afhsngighed af Pavestolen fra 1295 af og gjennem hele 
14de og 15de Aarhundrede. Dog mangier fuldstaendigt ^Obligationes"* for 
Aarene 1370—73, 137^—85, 1407—18, og fra 1480 af bliver Raekkeme 
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tyndere og repr® sen teres ofte kun af ^Provisiones*', indtil de stanser 
ganske med 1509. Imidlertid er man for flere Aar siden bleven opmasrk- 
som paa, at „Obligationes*' i det pavelige Arkiv kan suppleres anden- 
stedsfra. Ved Roms Okkupation af iulienske Tropper blev endel af de 
camerale Arkivsager efterglemte i Erkebiskopspaladset (hvor nu det 
italienske Parlament bar sin Residens), og disse Arkivsager indlemmedes 
1 det nye romerske Statsarkiv. Under Titleme »Diversa* og »Quittancie* 
findes her en stor Samling Protokoller af samme Art som de vatikanske 
vObligationes*', sasrlig fra Martin V af, og disse tjener for en stor Del 
til at fylde Hulleme i den vatikanske Raskke. Af disse Protokoller er 
mindst 100 gjennemgaaede for Nordens Vedkommende, dels af mig alene, 
dels sammen med de svenske og danske Historikere (Dr. K. H. Karlsson 
og Cand. mag. M. Mackeprang), som opholdt sig i Rom samtidigt med mig. 
Af disse to Samlinger er de Aktstykker laant, som er samlede i det 
folgende til Belysning af den norske Kirkes (Biskopers og Abbeders) 
regelmsBssige Afgifter til Pavestolen fra 1311 til 1523; desuden bar jeg 
medtaget til Supplering enkelte Uddrag af Samlingen ^Introitus og Exitus* 
(dels efter egne, dels efter Stipendiat A. Bugges med Stjeme (*) betegnede 
Afskrifter) samt en enkelt hyere Afskrift af det apostoliske Consistoriums 
Protokoller. Jeg bar fundet det rigtigt at ordne dem topografisk efter 
Bispedemmer og Klostre (idet de anferes i den Orden, hvori de inddroges 
under Skatlsgningen), og indenfor de enkelte Institutioner chronologisk ; 
Diplomeme meddeles altsaa i felgende Afdelinger: 

I. Archiepiscopatus Nidrosiensis 131 1—1523 S. 5 

II. Monasterium de Holm 1351—1356 22 

III. Episcopatus Sodorensis 1331—1392 24 

IV. Episcopatus Stavangrensis 1351—1464 , 30 

V. Episcopatus Osloensis 1352—1505 40 

VI. Episcopatus Hamarensis 1364—1476 53 

VII. Episcopatus Orchadensis 1387—1477 61 

VIII. Episcopatus Farensis 1391—1435 69 

IX. Episcopatus Bergensis 1401(1370)— 1506 72 

X. Episcopatus Gardensis et Grenelandensis 1425—1492 83 

XI. Episcopatus Holensis 1426—1441 89 

XII. Episcopatus Scaloltensis 1427—1448 94 

Naermere Oplysninger om disse Dokumenters Betydning findes i 
Efterskriften under samme Afsnit. 

30. Mai 1897. Gustav Storm. 




I. Archiepiscopatus Nidrosiensis 1311 — 1523. 

1. Erkebiskop Eiliv af Nidaros lover at betale 800 Gylden i Hovedafgift til Kammeret 
og Kardinalkollegiet og de 5 mindre Afgifter i saedvanlige Terminer. 

OhligaHones 2 fol 18^. 

Avignon 13. Jan. 1311. 

Eisdem anno jndiccione die et loco [o: anno domini millesimo 
j]jc xjmo jndiccione nona die sabbati xiij* mensis Januarij Aui- 
nione in hospicio domini Stephani cardinalis et camerarij 
collegii dominorum cardinalium sacrosancte Romane ecclesie] et ponti- 
ficatus [Clementis V<^ anno sexto] et testibus [o: presentibus domino 
P. electo Spoletano, magistro Odone de Sermineto et Johanne de 
Verulis clericis camere] dominus Helauus archiepiscopus Nidrosiensis 
promisit pro suo communi seruicio camere et collegio viij'' florenos 
auri de camera et v. consueta seruicia familiaribus persoluere a festo 
pascatis proxime futuro ad unum annum. Alioquin infra sex menses 
et jurauit ut in forma. 



2. Erkebiskop Paal lover at betale 800 Gylden i Hovedafgift til Kammeret og 
Kollegiet og de 5 mindre Afgifter i sedvanlige Terminer. 

OhligaHones 14 fol. 16» (og 15 foL 8* og 6 fol. 131*). 

Avignon 10. Jan. 1334. 
Anno a natiuitate domini millesimo trecentesimo tricesimo quarto 
jndiccione secundapontificatus domini nostri pape anno xviij^' Auinione in 
palacio apostolico die .x. mensis Januarij dominus Paulus archiepiscopus 
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Nidrosiensis in Norwegia promisit pro suo communl seruicio viij'' 
florenos auri et quinque seruicia consueta. persoluendo medietatem 
a proxima dominica catragesime usque ad annum et aliam medietatem 
in festo beati Michaelis de mense Septembri extunc proxime secuturo. 
Alioquin infra sex menses etc* et jurauit ut in forma testibus dominis 
Guillelmo de Petrilia Johanne de Amelio et Martino Ricomanni. 
[Fuerunt in eius promotione] xxij cardinales. 



3. Den pavelige Kammerer kvitterer Erkebiskop Paal for Halvdelen af Hovedafgiften 
til Kammeret og for de 4 mindre Afgifter. 

Obligatumea 15 fd, 26* (kortere 18 fol. 104^). 

Avignon 27. Aug. 1534. 

Vniuersis [presentes litteras inspecturis Gasbertus permissione 
diuina Massiliensis episcopus domini pape camerarius salutem in 
domino. Ad uniuersitatis uestre noticiam presencium tenore dedu- 
cimus] quod venerabilis in Christo pater dominus Paulus archiepiscopus 
Nidrosiensis in Norwegia pro parte sui communis seruicij in quo est 
camere [obligatus] ij"" florenos auri prelate camere et pro .iiij.''^ seruicijs 
etc* xxxvj florenos auri iiij solidos viij denarios coram clericis camere 
etc* per manus discreti viri Hugonis Montrandi mercatoris de sancto 
Sereno diocesis Caturcensis tempore debito solui fecit. De quibus 
etc*. Datum Auinione die .xxvij. mensis Augusti anno jnd. et pont. quibus 
supra [o: anno a natiuitate domini m'' iij"" xxxiiij jndiccione secunda 
pontificatus sanctissimi patris et domini nostri domini Johannis diuina 
prouidencia pape xxij* anno xviij'']. 



4. Optegnelse om, at Erkebiskop Paal flk Kvtttering for at have betalt en Del af 
Hovedafgiften og af de 4 mindre Afgifter til Kammeret 

Ohligatianes 15 fol W, 17 fol IS* og IS fol 117^, 

Avignon 10. Juli 1335. 
Facta fiiit quitacio domino Paulo archiepiscopo Nidrosiensi de 
ducentis florenis auri pro parte sui communis seruicij camere et de 
triginta sex florenis auri .iiij. solidis et .ix. denarijs cvrrentis pro iiij'*' 
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seruicijs fomiliaribus etc* clericis camere etc* per manus discretl viri 
Angeli Granieri mercatoris de societate Acciaiolorum de Florencia 
solutis. De quibus etc*. Jnsuper etc*. Datum Auinione die .x. mensis 
Julij anno etc* vt supra [o: anno a. n. D. m^ ccC" tricesimo quinto 
jndictione tercia pontificatus s""' in Chr. patris et domini nostri d. 
Benedict! diu. prou. pape xij^ anno primo]. 



5. Optegnelse om, at Erkebiskop Arae betalte fuldtud Hovedafgiften til Kammeret 
og Kollegiet og alle fern mindre Afgifter. 

Obligationes 22 foL BO (og Msc. Borghesianum 125 foh 20). 

Avignon 15. Sept. 1346. 

Eisdem anno jndiccione et pontificatus [o: a. d. miliesimo ccc"" 
quadragesimo sexto jnd. xiij pontificatus d. n. Clementis pape vi** 
anno quinto] die .xv. mensis Septembris in thesauraria d. n. pape Arno 
archiepiscopus Nydrosiensis obtulit et soluit realiter pro communi 
seruicio camere d. n. pape et sacri coUegij dominorum s. Romane 
ecclesie cardinalium viij"" florenos et .v. seruicia consueta. xxiij car- 
dinales. 



6. Den pavelige Kammerer giver Erkebiskop Arne Kvittering for at have personlig 
beult fuldtud Hovedafgiften og de fire mindre Afgifter til Kammeret. 

Obligationes 21 fol. 36. 

Avignon 15. Sept. 1346. 
Vniuersis etc* Gasbertus [permissione diuina Narbonensis archi- 
episcopus domini pape camerarius] etc* quod venerabilis in Christo 
pater dominus Arnoldus archiepiscopus Nidrosiensis pro suo communi 
seruicio cameram domini nostri summi pontificis contingent!, nulla 
tamen obligacione precedente, oblato quadringentos florenos auri pre- 
late camere necnon et pro .iiij.'''^ seruicijs familiaribus et officialibus 
domini nostri pape sexaginta ynum florenos auri et .xiij. solidos, 
monete Auinionensis, clericis camere etc die date presencium manu- 
aliter persoluit. De quibus etc*. In cuius etc*. Datum Auinione die 
•xv. mensis Septembris anno jnd. et pont. predictis. 
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7. Den pavelige Kammerer giver Erkebiskop Olav Kvittering for at have betalt fiildtud 
Hovedafgift til det pavelige Kammer og de fire mindre Afgifter. 

Ohligatianes 25 fol. 77^ (og 26 foL 86»), 

Avignon 15. Nov. 1350. 
Uniuersis presentes litteras etc* Stephanus [Arelatensis archi- 
episcopus d. n. pape camerarius] ad uniuersitatis etc* quod dominua 
Olauus electus Nidrossiensis pro total! suo communi seruicio quad- 
ringentos florenos auri camere apostolice necnon et pro •iiij.''' seruicijs 
familiaribus et officialibus eiusdem domini nostri pape nonaginta 
quatuor florenos auri et tres solidos monete Auinionensis currentis 
clericis camere etc« pro eisdem fiimiliaribus et officialibus recipientibus 
die date presencium nulla obligacione precedente manualiter persoluit 
De quibus etc*. In cuius etc*. Datum Auinione die .xv. mensis Nouembris 
anno jnd. et pont. predictis [o: anno d. m'' ccc^' l^' jnd. iij pont. d. n. 
Clementis vi*' anno viiij"*].^ 



8. Erkebiskop Trond betaler en Del af sin Hovedafgift til Kammeret. 
*Introitu8 & Exitiis no, 347 fol 40. 

Anagni 21. Aug. 1377. 

Recepta mensis Augusti anno LXXVIIn>o facta per dominum H. episcopum 
Cathaniensem vicethesaurarium supradictum. 

Die XXI dicti mensis fuerunt recepti ibidem a domino Throndero 
archiepiscopo Nidrosiensi pro parte partis sui communis seruitij per 
manus magistri Jacobi de Prato recipiente domino vicethesaurario 
ij^" liiij floreni camere vj sol. Avinionenses. 



9. Erkebiskop Vlnalde udsteder Obligation for Hovedafgift til Kammeret og Kollegiet 

og for de fem mindre Afgifter samt lover at overtage sine to Forgiaengeres 

Trond's og Nikolaus's Gjaeld. 

Obligntioves 48 fol 34: 

Genua 7. Juni 1387. 
Anno [m^'cccllxxxvij jndiccione [quinta] pontificatus [Urbani pape vi*' 
anno nono] loco quibus antea [o : in ciuitate Januensi] die uero Veneris 



1 En kortere Notits herom er trykt i Dipl. Norv. VII No. 224. 
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septima die mensis Junij coram prefato reuerendissimo in Christo 
patre et domino domino Marino miseratione diuina sancte Marie 
noue dyacono cardinali domini pape camerario, presentibus reueren- 
dis in Christo patribus dominis Jacobo archiepiscopo Januensi et 
Guillelmo episcopo Anconitano d. n. pape thesaurario et venerabilibus 
viris dominis Saluatore de Achille camere et Leone Brame collegii 
clericis, reuerendus in Christo pater dominus Wynaldus archiepiscopus 
Nidrosiensis in Norwegia personaliter promisit camere et collegio 
pro suo communi seruicio octingentos florenos auri de camera et 
quinque seruicia consueta. xij cardinales. 

Item recognouit camere et collegio pro communi seruicio domini 
Nicolai predecessoris sui alios octingentos similes florenos, et pro 
quinque minutis seruicijs centum similes florenos. xx cardinales. 

Item recognouit camere et collegio tantummodo pro communi 
seruicio domini Tronderi antepredecessoris sui trecentos similes 
florenos, et pro quinque seruitijs vigintiocto similes florenos et solidos 
duos monete Romane. xx cardinales. 

Soluendo medietatem promissi a festo assumptionis beate Marie 
virginis proxime fiituro ^d annum, et aliam medietatem in simili festo 
anno reuoluto et recognita unumquodque per se in similibus modis 
et terminis successive. Alioquin etc*. Jurauit etc\ 



10. Erkebiskop Vinalde afbetaler ved Kanniken Peter Hochmester en Del af sin 
Gjceld til Kammeret og Kollegiet. 

Obligationes 47 fol 96, 

Rom l.Juni 1390. 
Die quo supra [o : a. d. millesimo trecentesimo nonagesimo indic- 
cione xiij* pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri 
d. Bonifacij pape noni anno primo kal Junij] soluit Winaldus archi- 
episcopus Nidrosiensis camere et nostro collegio non facta diuisione 
per manus Petri qui supra [o: Hochmester canonici Nidrosiensis] 
florenos auri de camera quadringentos. 
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11. Erkebiskop Vinalde afbetaler ved Kanniken Werner Hermanssen en Del af 

Hovedafgiften til Kammeret og Kollegiet og af de fern mindre Afgifter 

og faar Henstand med Resten. 

Obligationes 55» fol 131. 

Rom 17. Febr. 1401. 

Uniuersis etc* Conradus [mis. diu. archiepiscopus Nicosiensis 
domini pape camerarius] salutem etc\ Uniuersitati etc* quod reue- 
rendus in Christo pater dominus Wynaldus dei gracia archiepiscopus 
Nidrosiensis in Norwegia pro parte panis sui communis seruicij in 
quo camere etc* septuaginta nouem florenos auri de camera solidos 
octo et denarios quatuor monete Romane nobis et pro parte partis 
suorum quatuor minutorum seruiciorum consuetorum etc* triginta tres 
similes florenos solidos sedecim et denarios octo dicte monete clericis 
etc* per manus honorabilis domini Warneri Hermanni canonic! Nidro- 
siensis die date presencium persolui fecit etc*. De quibus etc*. Ipsum etc*. 
Secum etc*. Verum intellecta etc* pro residuo dictorum communis et 
quatuor minutorum seruiciorum huius modi etc* terminum etc* a festo 
purificacionis beate Marie virginis proxime futuro usque ad annum 
extunc secuturum prorogamus etc*. Ita tamen etc*. In quorum etc*. 
Datum Rome die decima septima mensis Februarij none indiccionis 
pontificatus [Bonifacij pape noni] anno duodecimo. 

Visa fl. iiij gr. iiij 

Bay. B. de Nibia 



12. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Kanniken Werner Hermanssen paa 
Erkebiskop Vinaldes Vegne for Dele af Hovedafgiften til Kollegiet og af 

1 mindre Afgift 

Obligationes 59 fol. 117^, 

Rom 17. Febr. 1401. 
Henricus [tit. s. Anastasie presbyter cardinalis camerarius sacri 
collegii] etc* quod reuerendus pater dominus Wynaldus dei gracia 
archiepiscopus Nidrosiensis pro parte partis sui communis seruicij 
etc* septuaginta [nouem] florenos auri de camera solidos octo dena- 
rios quatuor nobis et pro parte partis vnius sui minuti *seruicij octo 
similes florenos solidos sedecim et denarios octo per manus honorabilis 
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viri domini Werneri Hermanni canonicl Nidrosiensis solui fecit ecc% 
De quibus etc*, ipsum etc*. Secum etc*. Vcrum etc* termlnum etc* a 
festo purific^ionis beate Marie virginis proxime fiituro usque ad 
annum prorogamus etc*, ita tamen etc*. In quorum etc*. Datum ut 
supra [o: Rome] die xvij mensis Februarij anno [Boniiacij pape noni] 
duodecimo. 

OUigaHones 54 foL 28\ 

[A. d. m'^cccC' primo jnd. viij] die xvij mensis Februarij dominus 
Winandus archiepiscopus Nidrosiensis pro parte partis sui communis 
seruicij soluit fl. Ixxviiij sol. viiij den. iiij et pro minutis fl. viii sol. 
xiij den. viij. Summa fl. Ixxxvj sol. xxvj. Puit promotus anno viiij 
domini Urbani. Fuerunt in eius promocione cardinales xij. 



la. Den pavelige Kammerer attesterer, at ifelge Ludvig de Ballionibus's Regnskab 
Erkebiskop Vinalde i Marts 1401 bar betalt en Del af sin Hovedafgift til Kammeret. 

ObligaHones 55^ fol. 195^, 

Rom 5. Sept. 1402. 

Uniuersis etc* Conradus [mis. diu. archiepiscopus Nicosiensis 
domini pape camerarius] salutem etc*. Uniuersitati etc' quod cum 
nobis constat per computa nobilis viri Ludouici de Ballionibus de 
Perusio olim deputati per dominum nostrum papam ad colligendum 
leuandum et percipiendum jura et fructus ac redditus camere apo- 
stolice debita in Alamannia Dacia Suecia et Norwegia reuerendum in 
Christo patrem dominum Wynaldum archiepiscopum Nidrosiensem 
dedisse soluisse et assignasse ipso Ludouico nomine dicte camere 
apostolice recipiente de anno domini millesimo quadringentesimo primo 
de mense Marcij pro parte partis sui communis seruicij in quo camere 
apostolice sub certis penis etc* centum nonaginta sex florenos auri 
de camera qui floreni positi sunt in computis quondam Landi de 
Mariconibus de Luca olim depositarij pecuniarum dicte camere Nos 
vero dictam solucionem gratam et ratam habentes dictum dominum 
Wynaldum archiepiscopum et dictam suam ecclesiam ac omnes quorum 
interest etc* quitamus etc*. In quorum etc*. Datum Rome etc* anno 
domini millesimo quadringentesimo secundo jndiccione decima die 
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quinta mensis Septembris anno [pontificatus domini nostri Bonifacij 
pape noni] tercio decimo. 

Visa Duplicata. 

Fred. fl. ij gr. Ij. 

N. de Dammiano. 



14. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Erkebiskop Vinalde for Dele af Hoved- 
afgiften og af 1 mindre Afgift til Kollegtet 

Ohligationes 59 fol 136^, 

Rom 14. Jan. 1403. 
Henricus [tit. s. Anastasie presbyter cardinalis camerarius sacri 
collegij] etc^ quod reuerendus pater dominus Winaldus dei gracia 
Archiepiscopus Nidrociensis in Norwegia pro parte partis sui com- 
munis seruicij etc* sexaginta tres florenos auri de camera solidos 
sexdecim et denarios octo monete Romane nobis et pro parte partis 
vnius etiam sui minuti seruicij etc* sex similes florenos solidos tri- 
gintatres et denarios quatuor monete predicte die date presencium 
tempore debito per manus venerabilis viri magistri Johannis Branc- 
aleonis de Neapoli solui fecit etc*. De quibus etc*. Verum etc* ter- 
minum etc* a festo purificacionis beate Marie virginis ad annum 
prorogamus etc*. Ita tamen etc*. In quorum etc*. Datum ut supra 
die xiiij mensis Januarij pontificatus [domini nostri Bonifacij pape 
noni] anno xiiij^ 

Ohligationes 54 fol. 52", 

Indiccione xj"* die xiiij™* mensis Januarij reuerendus in Christo 
pater dominus Winaldus dei gracia arctiiepiscopus Nidrosiensis soluit 
pro parte partis sui communis seruicij sexaginta tres florenos auri de 
camera solidos xvj et denarios octo monete Romane, et pro parte 
partis vnius sui minuti seruicij sex similes florenos solidos xxxiij et 
denarios iiij""* monete predicte. Summa florenos septuaginta. Fuit 
promotus anno viiij domini Urbani. Fuerunt in eius promocione 
cardinales xij. 
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15. Optegnelse, at den udvalgte Erkebiskop (Eskil) beulte Halvdelen af Hoved- 
afgiften og 6n mindre Afgift (til Kardinalkollegiet). 

Ohligationes 54 fol. 67^. 

Rom 5. Jan. 1404. 
[Anno domini millesimo quadringentesimo iiij''] Jndictione xij 
die v** mensis Januarij reuerendus in Christo pater dominus electus 
Nidrosiensis soluit pro parte partis sui communis seruicij ducentos 
florenos auri de camera, et pro parte partis vnius minuti seruicij 
decem et octo similes florenos solidos viiij et denarium unum monete 
Romane. Summa florenos ducentos decem et octo et solidos viiij et 
denarium unum monete Romane. Fuit promotus anno xv"*^ Bonifacij. 
Fuerunt in eius promocione cardinales xj. 



16. Erkebiskop Eskil lover at betale den saedvanlige Hovedafgift til Kammeret og 

Kollegiet og overtager sin Formand Vinaldes resterende Gjaeld til Kollegiet og sine 

Formaend Nikolaus' og Thronds Gjaeld til Kammeret og Kollegiet 

Ohligationes 57 fol 64\ 

Rom 18. Jan. 1404. 

Anno pontificatus et indiccione predictis [o: anno domini millesimo 
quadringentesimo quarto pontificatus d. n. Bonifacij pape noni anno 
xv'' jndiccione xij*] die xviij* mensis Januarij reuerendus in Christo 
pater dominus Eskillus dei gracia archiepiscopus Nidrosiensis in 
Norwegia per nobilem virum Nicolaum de Lottis mercatorem Rome 
commorantem procuratorem suum ad hoc legitime constitutum pro- 
misit camere et collegio pro suo communi seruicio octingentos 
florenos auri de camera et quinque seruicia consueta. 

Item recognouit collegio tantum pro communi seruicio domini 
Wynaldi predecessors sui ducentos quinquaginta octo florenos auri 
de camera solidos vigintiquinque monete Romane et vnum minutum 
seruicium pro rata et recognouit camere tantum pro quatuor minutis 
seruicijs ipsius domini Wynaldi septuaginta duos similes florenos 
solidos triginta tres et denarios quatuor dicte monete. Card. xij. 

Item recognouit camere tantum pro communi seruicio domini 
Nicolai predecessoris sui sexaginta vnum similes florenos solidos 
vigintiquinque monete Romane et pro quatuor integris minutis seruicijs 
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ipsius domini Nicolai octuaginta similes florenos et coUegio tan turn: 
pro communi seruicio ipsius domini Nicolai quadringentos similes 
florenos auri de camera et pro vno minuto seruicio viginti eciam 
similes florenos. Card. xx. 

Item recognouit camere tantum pro domino Trudero antepre- 
decessori suo trecentos similes florenos et pro quinque minutis seruicijs 
ipsius domini Truderi florenos viginti octo solidos duos monete 
Romane. 

Soluendo medietatem promissi usque ad festum natiuitatis domini 
nostri Jesu Christi proxime futurum et aliam medietatem usque ad 
festum omnium sanctorum extunc proxime secuturum et recognita in 
similibus terminis annis reuolutis. Alioquln etc\ Jurauit etc\ 



17. Erkebiskop Eskil betaler Halvdelen af sin Hovedafgift og af den mindre 
Afgift til Kardinalkollegiet. 

Obligatianes 59 fd. 147''.^ 

Rom 19. Jan. 1404. 
Henricus [tit. s. Anastasie presbyter cardinalis camerarius sacri 
collegii] etc* quod reuerendus pater dominus Eskillus dei gracia 
archiepiscopus Nidrosiensis in Norwegia pro parte partis sui com- 
munis seruicij etc* ducentos florenos auri de camera nobis et pro 
parte partis vnius eciam sui minuti seruicij etc* decem et octo similes 
florenos solidos nouem et denarium vnum per manus honorabilium 
virorum Pauli et Lotti de Paganis merchatorum de Lucha tempore 
debito solui fecit etc*. De quibus etc*. In quorum etc*. Datum ut 
supra die decima nona mensis Januarij pontificatus [domini nostri 

Bonifacij pape noni] anno xv^. 

fl. ij gr. ij. 



18. Erkebiskop Eskil betaler en Del af den mindre Afgift til Kardinalkollegiet 

Obligationes 54 fol 77*. 

Rom 14. Aug. 1404. 

Indictione xij™* die xiiij™* mensis Augusti reuerendus in Christo 
pater dominus archiepiscopus Nidrosiensis soluit pro parte partis sui 



1 Den endnu bevarede Original er trykt Dipl. Norv. V No. 432. 
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minuti seruicij decern octo florenos auri de camera solidos viiij et 
denarium j monete Romane. Fuit etc\ 



19. Erkebiskop Eskil betaler en Del af Hovedafgiften til Kardinalkollegiet. 
Ohligationes 54 foL 93. 

Rom 24. Juni 1405. 

[A. d. m**ccccV] jndictione xiij» die xxiiif* mensis Junij reue- 
rendus pater dominus Eschillus dei gracia archiepiscopus Nidrosiensis 
soluit pro parte partis sui communis seruicij viginti quinque florenos 
auri de camera non facta diuisione de minuto. Fuit etc\ 



20. Erkebiskop Eskil betaler en Del af Hovedafgiften til Kardinalkollegiet. 
Ohligationes 54 fol 108^, 

Viterbo 6. Marts 1406. 

[A. d. m*»cccc*»vj*°] jndictione xiiij™* die vj" mensis Martij reue- 
rendus in Christo pater dominus Eschillus dei gracia archiepiscopus 
Nidrosiensis soluit pro parte partis sui communis seruitij iam satis- 
fiicto pro minuto ipsius partis communis seruitij viginti duos florenos 
auri de camera solidos triginta duos monete Romane. Fuit etc\ 



21. Erkebiskop Eskil betaler en Del af Hovedafgiften til Kardinalkollegiet. 
Ohligationes 54 foL 112^. 

Rom 10. April 1406. 
[A. d. m*»cccc*>vj'**l jndictione xiiij"** die x"* mensis Aprilis reue- 
rendus in Christo pater dominus Eschillus dei gratia archiepiscopus 
Nidrosiensis soluit pro parte partis sui communis seruitij iam satis- 
fiicto pro parte sui minuti seruitij centum quinquaginta duos florenos 
auri de camera solidos triginta duos monete Romane. Fuit etc.. 
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22. Kannikerne Sven Erikssen og Thorstein Ntkolassen forpligter sig for Erkebiskop 
Aslak til at betale den saedvanlige Hovedafgift og de fern mindre Afgifter. 

Obligationes 64 fol 65^. 

Rom 20. Febr. 1430. 

Die vicesima mensis Februarlj [a. d. mccccxxx**] dominus ^ 

et dominus Thorstanus Nicolay canonici Nidrosienses procuratores 
reuerendi in Christo patris domini Aslaci translati ad ecclesiam Nidro- 
siensem dicto procuratoris nomine ac eciam tamquam principales et 
priuate persone obtulerunt camere apostolice et collegio reuerendissi- 
morum dominorum cardinalium florenos octingentos auri de camera 
ad quos dicta ecclesia reperitus taxata et quinque minuta seruicia 
consueta. Card. xiij. 

Eorundem autem communis et minutorum seruiciorum medie- 
tatem infra vnum annum proxime futurum et aliam medietatem infra 
alium annum expost immediate sequentem soluere promisit submisit 
jurauit renunciauit et se obligauit in forma. Et dominus locumten^s 
tulit sentencias excommunicacionis in scriptis. Actum Rome in the- 
sauraria apud sanctos apostolos presentibus dominis B. del lante et 
Johanne de Reate clericis et me Phi[lippo] de Piscia. 



23. Den pavelige Skatmester modtager af Erkebiskop Aslak ved Sven Erikssen 
Hovedafgiften til Kammeret. 

Intraitiis 389 fol. 32. 

Rom 28. Febr. 1430. 

Dicta die [o: vltima mensis Februarij a. d. mccccxxx] preiatus 

dominus Oddo thesaurarius habuit ut supra [o: recipiente domino 

Antonio depositario] a domino Aslacho episcopo Nidrosiensi pro 

communi suo seruicio per manus Suenonis Henrici florenos auri de 

camera quadringentos. f. iiij''. 

24. Kardinalkollegiets Kam merer kvitterer Kannikerne Sven Erikssen og Thorstein 
Nikolassen paa Erkebiskop Aslaks Vegne for Hovedafgiften og 6n mindre Afgift 

til Kardinalkollegiet. 

Obligationes 63 fol 133''. 

Rom 3. Marts 1430. 

Antonius [tit. s. Susanne sancte Romane ecclesie presbyter car- 

dinalis, Aquilegiensis vulgariter nuncupatus ac sacri collegii dominorum 

1 Aabent Rum til Navnet. Det manglende Navn er Sweno Erici, se No. 24. 
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cardinalium camerarius] quod reuerendus in Christo pater dominus 
Aslacus archiepiscopus Nidrosiensis pro total! solucione suorum com- 
munis et minuti seruiciorum in quibus etc* ac termino nundum elapso 
etc* florenos auri de camera quadringentos viginti solidos triginta 
octo denarios sex nobis etc* per manus honorabilium et discretorum 
virorum Swenonis Erici et Thorstani Nico[l]ay canonicorum dicte 
ecclesie Nidrosiensis die date etc*. De quibus etc*. In quorum etc*. 
Datum etc* Rome die tercia mensis Marcij anno domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo pontificatus domini Martini diuina proui- 
dencia pape quinti anno tercio decimo. fl. ij gr. ij. 

ObligaHanes 65 fol 70^. 

Rome die iij dicti mensis [o: Marcij a. d. mccccxxx] dominus 
Aslacus episcopus Nidrosiensis soluit florenos iiij'^xxx(I) sol. xxxviij 
den. vj. Fuit promotus Rome pontificatus domini pape Martini V<^ 
anno xiij. Fuerunt in eius promocione cardinales xiij. 



25. Henrik Kalteisen udnsevnes til Erkebiskop i Nidaros efter Aslak. 

ObligaHanes (Pravisianes) 75 foL 50*. 

Rom 28. Febr. 1452. 
Die lune iij kal. Marcij sanctissimus dominus noster in consistorio 
secreto prouidit ecclesie Nidrosiensi metropolitane in regno Dacie (I) 
de persona iratris Henrici ordinis predicatorum magistri sacri palacij 
vacanti per obitum quondam 



26. Den udvalgte Erkebiskop Henrik lover at betale Hovedafgift og fern mindre 
Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

OhligaHanes 76^ fol 66'' og Oblig, 1447—55 (Arch, di stato). 

Rom 18. Marts 1452. 
Die xviij* mensis Marcij [a. d. mcccclij''] reuerendus in Christo 
pater dominus Henricus electus Nidrosiensis personaliter obtulit 
camere apostolice et collegio reuerendissimorum dominorum cardi- 
nalium pro suo communi serulcio florenos auri de camera octingentos 

2a 
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ad quos dicta ecclesia taxata reperitur et quinque minuta seruicia 
consueta. Eorumdem autem etc* medietatem infra vnum annum 
proxime futurum et aliam medietatem infra alium annum exinde prox- 
ime secuturum sibi de special! gratia domini nostri pape vltra solitum 
constitutum soluere promisit obligauit etc* submisit etc* renunciauit 
et jurauit ut in forma. Et reuerendus pater dominus Penisinus 
locumtenens tulit sententias excommunicationis in scriptis. Actum 
Rome in palacio apostolico in camera paramenti presentibus domino 
Giliforti de Boncontibus clerico camere apostolice et domino Petro 
Annari cubiculario s. d. n. pape testibus et me Phi. de Pistra notario. 

Fra samme Tid Andes om ham i en Kammerklerkernes Regnskabsbog (,Reper- 
torium camere 1447—55"): 

Introitus sigilli [rec. per banchum de Medicis per manus mei 

G. Buoncontibus ap. camere clericum nomine d. N. de Valle de 

mense Marcij m'^cccclij]: 

A domino Henrico archiepiscopo pro remissione vis. 

fl. ij. 

27. Den udvalgte Erkebiskop Olav lover at betale Hovedafgift og fem mindre 
Afgifter til Kammeret og Kolleglet. 

Obligationes 76 fol. 166\ 

Perugia 14. Febr. 1459. 

Die xiiij* mensis Febniarij [a. d. mcccclviiij''] reuerendus in 
Christo pater dominus Olauus electus Nidrosiensis obtulit camere 
apostolice et collegio pro suo communi seruicio ratione prouisionis 
de persona sua ecclesie Nidrosiensi auctoritate apostolica facte florenos 
auri de camera octingentos ad quos dicta ecclesia taxata reperitur et 
quinque minuta seruitia consueta. Eorumdem autem etc* Jo. de 
Aquilone notario. 

28. Den konstituerede pavelige Kammerer kvitterer Erkebiskop Olav for Betalingen 
af en Del af Hovedafgiften og de Are mindre Afgifter til Kammeret. 

Ohligationes 78 A fol. 6^. 

Perugia Febr. 1459. 
Uniuersis etc* Gilifortis de Buoncontibus camere apostolice ac 
in camerariatus et thesaurariatus officijs sanctissimi d. n. pape locum- 
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teneas salutem 'm dominp. Uniuer$|tati etc* quod reuerendu^ in 
Christo pater c^pmiqus piauu^ grchiepi^cQpus Islidrosiensis pro pane 
solucionis sui communis seruicij in quo camere apostolice sub certis 
penis sentencijs et censuris racione prefectionis (o: prouisionis) de 
persona sua eccle^ie Nidrp^iensi fiuctofitate apostolica ikcte tenebatur 
efficaciter obligatus florenos auri de camera ducentos ipsi camere 
apostolice nobis in thesaruariatus officio ut prefertur locumtenentibus 
pro eadem camera recipientibus nee non pro parte vnius minuti seruicij 
reueren4is$iinp domixii pape camerario et venerablUbMs viri^ dominis 
diae o^m^rt dericj^ i^iti pro qup erai 1^ prt!m camera sioiiliter 
obligatus fl.prexio$ simile^ duodecUn cum dimidio i^c eclam prp p^rte 
solucionis trium minutorum seruiciorum familiaribus ei ofiBci^libus 
sanctissimi d. n. pape debitorum Aorenos similes triginta3eptem cum 
dimidio ipsis clericis caiheraril et eorum pr.ppriis ei fa^UU^iuai et 
officialium predictorum nominibu3 recipientibi^ die 4a,i;e prese^cium 
tempore debito soluit realiter et cum eiFectu. Et insuper jid^em saac- 
tissimus dominus noster ob certas le^Uimais el raciojoajbilejs causas ad 
hoc animam sue sancdtatis mouemes r&siduum dictorum cpijnrnujqJs 
et minutorum seruiciorum huiusmodi de sue sanctitatis muni^cenc^a 
liberaliter et de gracia speeiali dicta die remisit parlter atque dpnauit, 
prout et nos de ipsius sanctissimi domini nostri pape mandato super 
hoc viue vocis oraculo nobis Facto ac auctoritate camerariatus officij 
cuius curam gerimus de presenti sibi remittimus et donamus totaliter 
per presentes mandantes nichilominus auctoritate et tenore predictis 
venerabilibus viris Fructuum reddituum et prouentuum dicte camere 
in illis partibus debitorum coUectoribus etc\ De quibus quidem sic 
ut permittUur spli^tis et remissis prefatum dominum Olauum etc"" 
quitamus etc*. In quorum etc*. Datum Perusii in thesauraria apo- 
stolica die ... . mensis Februarij anno a natiuitate domini mcccclviij'' 
jnd. vij* pontificatus vero sanctissinii in Christo patris et domini nostri 
donnini Pij diuina prouidencia pape .ij. anqo primo. 

Jo. de Aquilone. 

29. Gaute udnevnes ved Provision til Erkebiskop efter Olavs Ded. 
Ohligationes 82 fol 65^ og 83 fol. 37K 

Rqm 14. Juni 1475. 
Die xiiij* Junij [a. d. mcccclxxv^] idem dominus poster [o: Sixtus 
papa quartus] ad relacionem r""^ domini cardinalis Mantuani prouidit de 
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ecclesia Nidrosiensi domino Gauto vacante per obitum vltitni episcopi 
extra Romanam curiam [83: in Romana curia] deifuncti. 

30. En genuesisk Klerk lover paa den udvalgte Erkebiskop Gautes Vegne at betale 
Hovedafgift og de fem mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Ohligationes 84 fol 219", 

Rom 17. Juni 1475. 

Die xvij* Junij [a. d. mcccclxxv^] venerabilis vir dominus B" de 
Vsuraris clericus Januensis sanctissimi d. n. pape capserius procurator 
et procuratorio nomine reuerendi patris domini Guautoni electi Nidro- 
siensis obtulit camere apostolice et sacro collegio reu"**™" in Christo 
patrum et dominorum s. R. e. cardinalium pro communi seruicio ecclesie 
Nidrosiensis eidem camere debito racione prouisionis et prefectionis 
de persona ipsius domini Guautoni que bulla domini Sixti sub dato 
Rome xviij kal. Junij anno sui pontificatus 4^'' auctoritata apostolica 
facta [est] florenos auri de camera octingentos ad quos dicta ecclesia 
taxata reperitur et quinque [minuta] seruicia consueta. Et eorumdem 
etc^ A. de Campania notarius. 

Dicta die Fuerunt date bulle prefate ecclesie dicte domino B""^ qui 
incontinenter promisit soluere omnia jura camere et sacri collegii etc\ 



31. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Erkebiskop Gaute for fuld Betaling af 
Hovedafgiften og den mindre Afgift til Kollegiet. 

Ohligationes 1469—79 (Arch, di stato) fol 142\ 

Rom 18. Juni 1475. 
Bartholomeus [tit. s. Clementis presbyter cardinalis sacri collegii 
d. cardinalium camerarius] etc* quod venerabilis in Christo pater 
dominus Gautonius episcopus Nidrosiensis pro totali solucione 
suorum communis et minuti seruiciorum in quibus etc' ac termino 
etc' racione etc' florenos auri de camera octingentos [o: quadringentos] 
uiginti octo sol. xxviij den. viij nobis etc' per manus honorabilis viri 
Babtiste de Vsumaris mercatoris Januensis die date presencium solui 
fecit realiter et cum eifectu. De quibus etc'. In quorum etc. Datum 
xviij' Junij anno pontificatus ut supra [o: a. d. m*»cccclxxv° pontificatus 
domini Sixti pape quart! anno quarto]. 

fl. iij gr. iij. 
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32. Viceskatmesteren modtager af Erkebiskop Gaute Hovedafgiften til Kammeret. 

*Intr, & ex. 492 foL 7\ 

Rom 19. Juni 1475. 
Introitus Junij mcccclxxv. 
Die 19 habuit similiter dominus vicethesaurarius a reuerendo 
patre domino Guatto episcopo Nidrosiensi florenos quadringentos pro 
communi dicte ecclesie Nidrosiensis per manus domini Gerardi 
Vsdemari vacantes. 

Ita est fl. ccccxvi. 48. 

A. de Fori. 

33. Den udvalgte Erkebiskop Olav forpUgter sig ved den paveltge Skriver Zutfeld 
Wardenberg til at betale Hovedafgift og de fern mindre Afgifter til Kammeret 

og Kollegiet. 

ObligaHones 1523—1531 (Arch, di stato) fol. 2\ 

Rom 20. Dec. 1523. 
Die XX dicti mensis [Decembris 1523] d. Zuifeldus nomine Olaui 
electi Nidrosiensis obtulit camere apostolice et sacro collegio r"°™™ 
dominorum s. R. e. cardinalium pro communi seruitio dicte ecclesie 
ratione prouisionis et prefectionis de persona sua per bullas d. de- 
mentis sub dato .... anno primo autoritate apostolica Facte florenos 
auri de camera octingentos ad quos taxata in libris camere reperitur 
et quinque minuta seruitia. Eorumdem autem communis et minutorum 
seruitiorum medietatem inira sex menses et aliam medietatem infra 
alios sex menses soluere promisit jurauit. Et reuerendus pater dominus 
Cristoforus Barotius tulit sententias etcV L. Amerinus. 

34. Erkebiskop Olav betaler en Del af Hovedafgiften til Kammeret. 

*Intr. & exit 561 foL 6. 

Rom 20. Dec. 1523. 
Decembris mdxxiij. 
Die XX Decembris habuit ducatos similes sexaginta octo a domii\o 
Oliuo Ingeberti electo Nidrosiensi pro communi pape dicte ecclesie 
per manus heredum Guillelmi Petri fl. Ixviij. 



11. Monasterium de Holm 1351 — 1356. 

35. Pavens og KardinalkoUegiets Kammererer overdrager Johannes Guilaberti at 
vurdere og modtage Obligation om Holms Klosters Hovedafgift til Kammeret 

og Kojilegiet. 

Ohligationes 28 fol 166\ 

Avignon 4. Juni 1351. 
Die .iiij. mensis Junij [a. d. m^'ccC'lj'' jnd. quarta pontificatus Cle- 
mentis diu. prou. pape vi*^ anno decimb] littere prouisionis et com- 
missariftCtts abbatk moaasterij sancte Marie 4e Holin [o: Holm] x)rdinis 
sancd Benedkti Nidrosiensis diocesis fuerunt tradite portaode domino 
Johanfti Guillaberti ccrflectori in purtibus ilUs commissaiio deputato 
per reuerendos in <!}4iristo pacres dominos G([uillelmum] episcopum 
Tusculanum cardinal^n collegij dominorum cardinalium et Stephanum 
archiefriscopum Tholosanum domini pape camerarios super informa- 
done feicienda et recipienda obtigacione de communi seruicio soluendo 
camere et coHegio prediotis, magistro Johanni de Rogio in Romana 
curia procuracori et domino Justanos (!) Estano presbytero Hamarensis 
diocesis qui iurauerunt eas presentare et tradere dicto commissario, 
priusquam vtantur, eisdem presentibus dominis Fulcone de Pererio 
et fratre .GuUle^Qio le scala monacho et compluribus alijs. 

36. Obligf^tion fra Abbed Halvard af Holms Kloster (dat. 18. Aug. 1353) om at betale 
Hovedafgift og fem mindre Afgifter fremlegges i det apostoliske Kammer. 

Ohligationes 22 fol 199 (161), 27 fol 94^ og 29 fol 103. 

Avignon 23. Sept. 1354. 
Eisdem anno jndiccione et pontificatus [o: a. d. m'^ccC'liiij'' jnd. vij 
pont. Innocentij vi^ anno secundo] die .xxiij. mensis Septembris 
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presentatum fiiit camere apostolice quoddam publicum instrumentum 
scriptum et signatum ut prima focie apparebat per magistrum Jofridum 
Cellarij Tullensem presbyterum publicum auctoritate apostolica nota- 
rium in quo continebatur quod anno domini m'^ccc^^l^' tercio videlicet die 
.xviij. mensis Augusti dominus frater Halluardus abbas monasterij beate 
Marie de Holin [o: Holm] ordinis sancti Benedicti Nidrosiensis diocesis 
promisit pro suo communi seruicio .xv. marchas puri argenti et .v. 
seruicia consueta, marcha qualibet pro .v. florenis computata, soluendo 
inira vnum annum a die obligacionis recepte inantea computandum 
quod nisi etc* et iurauit etc*. xxiij cardinales. 



37. Den pavelige Kammerer kvitterer Abbed Halvard af Holm for en Del af Hoved- 
afgiften og de fire mindre Afgifter til Kammeret. 

Beg. Auin, Innoc. VI 2 foL 104^ (448) og Ohligat SO fol. 124^. 

Avignon 30. Mai 1356. 
Uniuersis etc* Stephanus etc* quod dominus irater Haluardus 
abbas monasterij de Houlin [o: Holm] ordinis sancti [Benedicti] 
Nidrosiensis diocesis pro parte sui communis seruicij in quo est etc* 
viginti duos florenos Pedimontenses boni ponderis sex florenos auri 
Aragonensis quinque florenos parui ponderis et xx** tres solidos viiij 
denarios monete Auinionensis qui floreni reducti ad florenos pon- 
deris camere valent xx<* iij florenos auri .vj. solidos et .v. denarios 
dicte monete Auinionensis eidem camere necnon pro totalibus iiij'''^ 
seruicijs femiliaribus etc* quinque florenos auri et .xvj. solidos eiusdem 
monete Auinionensis clericis etc* per manus domini Johannis Guila- 
berti rectoris de Pipionibus Narbonensis diocesis tempore debito solui 
fecit. De quibus etc*. In cuius etc*. Datum Auinione die penultima 
mensis Maij anno indiccione et pontificatus predictis [o: anno domini 
m^'ccc^lvj'' jndiccione nona pontificatus pape Innocentij vV^ anno quarto]. 



IIL Episcopatus Sodorensis. 

38. Den pavelige Kammerer modtager af Biskop Thomas i Sudereerae et Afdrag 
paa bans Hovedafgift til Kammeret 

Introitus & eocitus 32 fol 17^ og 565 foL 21^. 

Avignon 13. Juni 1331. 

Die xiij' mens.is Junij [a. d. 1331] recepti sunt a domino Thoma 

episcopo Sodorensi in Scocia soluente per manus magistri Raynerij 

de Podio Bonicij procuratoris in Romana curia pro parte partis sui 

communis seruicij clxij flor. auri. 



39. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Thomas for en Del af Hovedafgiften 

til Kammeret. 

Ohligatianes 15 fol, i*. 

Avignon 2. Marts 1333. 

Vniuersis presentes litteras inspecturis Gasbertus permissione 
diuina Massiliensis episcopus domini pape camerarius salutem in 
domino. Ad vniuersitatis uestre noticiam presencium tenore dedu- 
cimus quod venerabilis in Christo pater dominus Thomas episcopus 
Sodorensis in Scotia pro parte sui communis seruicij in quo est 
camere domini nostri summi pontificis obligatus centum sexaginta 
duos florenos auri prefote camere per manus discreti viri magistri 
Raynerij de Podio Bonici in Romana curia procuratoris solui fecit 
De quibus sic solutis [ipsum episcopum ecclesiam et successores suos 
ac eorum bona absoluimus tenore presencium et quitamus. Insuper 
ilium a suspensionis excommunicacionis et interdicti sentencijs ac 
reatu periurij et alijs penis quod et quas incurrit propter solucionem 
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premissorum non foctam in termino sibi prefixa auctoritate qua fun- 
gimur in hac parte diiximus absoluendum. secum super irregularitatem 
si quam contraxerit interea se miscendo in diuinis uel alijs non tamen 
in contemptu clauium eadem auctoritate misericorditer dispensantes]. 

In cuius [testimonium presentes litteras fieri fecimus et sigilli 
camerariatus nostri appensione muniri]. 

Datum Auinione die secunda mensis Marcij anno a natiuitate 
domini m'^ccc'^xxxiij jnd. prima pontificatus sanctissimi patris et domini 
nostri domini Johannis xxij'^^ anno decimo septimo. 



40. Den pavelige Kammerer modtager af Biskop Thomas Resten af bans Hoved- 

afgift til Kammeret 

Introiius et Exitiis 191, 

St. Andrews 18. Apr. 1341. 

Die xviij Aprilis [m^cccxlj^] recepti sunt a domino Thoma episcopo 
Sodorensi soluente per manus domini Guillelmi de Pellemor archi- 
diacono in ecclesia sancti Andree in Scocia pro complemento com- 
munis seruicij vj. fior. auri. 



41. Biskop Wilhelm forpligter sig til at betale Hovedafgift og fern mindre Afgifter 

til Kammeret og Kollegiet. 

ObligaHones 22 fol 106, 23* fol. 37 og 27 fol 9*. 

Avignon 25. Mai 1349. 
Eisdem anno [.xlix.] jndictione et pontificatus die .xxv. dicti 
mensis [o: Maij] loco et testibus presentibus dominus irater Guillel- 
mus episcopus Sodorensis in prouincia Nouaie promisit pro suo com- 
muni seruicio .vj^lx. fiorenos auri et .v. seruicia consueta soluendo 
medietatem in festo pentecostes quod erit anno domini m^ ccC" 1. et 
aliam medietatem in Festo resurrectionis dominice extunc secuturo quod 
nisi infra quatuor menses etc* et jurauit etc% 

2b 
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42. Den pavelige Kammerer giver Biskop Wilhelm Udssettelse med at betale 
HovedafgifteQ til Kammeret. 

Ohligati&nes 28 fol 1S\ 

Avignon 16. Aug. 1551. 

Vniuersis etc* Stephanus [permissione diuina Arelatensis archi- 
episcopus d. n. pape camerarius] ad vniuersitatis etc* quod intellecta 
mole grauaminum pro parte venerabilis in Christo patris domini 
Willelmi episcopi Sodorensis coram nobis exposita que ipsum ad 
soluendas illas pecuniarum quantitates quas racione sui communis 
seruicij camere apostolice ac fomiliaribus etc* sub certa pena et sen- 
tencia ac terminis iam elapsis soluere tenebatur, reddebant et adhuc 
red. ve. imposicione, auctoritate in hac parte concessa a festo omnium 
sanctorum proxime venturo ad vnum annum terminum sibi duximus 
prorogandum, Ita tamen quod si etc* sic astrictus, Insuper ipsum 
episcopum a suspensione etc* propter solucionem predictorum non 
foctam in termino sibi prefixo auctoritate qua fungimur in hac parte 
duximus absoluendum, secum super irregularitatem etc* misericorditer 
dispensantes. In quorum etc*. Datum Auinione die .xvj. mensis 
Augusti anno domini m^cccl primo jnd. iiij. pontificatus d. n. pape 
Clementis vi<* anno decimo. 



43. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Wilhelm for at have betalt Halvdelen 
af Hovedafgiften og en Del af de fire mindre Afgifter til Kammeret. 

Obligationes 30 fol. 53*. * 

Avignon 28. Nov. 1354. 
Uniuersis etc* Stephanus etc* quod dominus Willelmus episcopus 
Sodorensis in prouincia Nidrosiensi pro parte partis sui communis 
seruicij in quo est etc* ducentos et .xv. florenos auri prefate camere 
necnon et pro parte partis .iiij. seruiciorum familiaribus etc* quadra- 
ginta octo florenos auri et xvj denarios monete Auinionensis currentis 
clericis etc* per manus Thome de Cakan et Alexandri de Carlis 
fomiliaris sui die date presencium solui fecit. De quibus etc*, verum 



1 Trykt i Chron. reg. Mannije p. 171 og i Dipl. Norv. VII, No. 249, efter Reg. 
Auin. Innoc. VI, t. 2, fol. 43 (389). 
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intellecta etc\ que ipsum ad soluendum suum complementum com- 
munis seruicij ec seruiciorum etc* auctoritate etc* usque ad festum 
sancti Michaelis proxime uencurum terminum etc*. Ita tamen etc*. 
Insuper etc*. Secum etc*. Datum Auinione die .xxviij. mensis 
Nouembris anno ind. et pont. predictis [o: anno domini m'^ccc^'liiij'' 
jnd. vij pontificatus Innocentij vi^ anno secundo]. 

44. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Wilhelm for at have betalt en Del 

af Hovedafgiften og af de Are mindre Afgifter til Kammeret. 

Reg. Auin. Innoc. VI t. 2 fol. 99^ (443) og Obligatianes 30 foL 118^. 

Avignon 9. Juli 1356. 
Uniuersis etc* Stephanus etc* quod dominus Guillelmus episcopus 
Sodorensis in Scotia pro parte partis sui communis seruicij in quo 
est etc* septuaginta florenos auri prelate camere necnon et pro parte 
partis .iiij.^'' seruiciorum iamiliaribus etc* viginti florenos auri clericis 
etc* per manus magistri Jacobi de Pratis eius procurators die date 
presencium solui fecit. De quibus etc*. Verum etc* qui ipsum ad 
soluendum complementum sui communis seruicij et seruiciorum etc* 
auctoritate etc* vsque ad Festum sancti Johannis baptiste proxime ven- 
turum terminum etc*. Ita tamen etc*. Insuper etc*. Secum etc*. In 
quorum etc*. Datum Auinione die nona mensis Julij anno domini 
millesimo ccC'lvj^ indiccione nona pontificatus domini nostri Innocencij 
pape vi'* anno quarto. 

45. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Wilhelm for at have betalt Resten af 

sin Hovedafgift og af de fire mindre Afgifter til Kammeret. 

Obligatumes 30 fol 140^} 

Avignon 13. Marts 1357. 
Uniuersis etc* Stephanus etc* quod dominus Guillelmus episcopus 
Sodorensis in prouincia Nidrosiensi pro complemento sui communis 
seruicij in quo erat etc* quadraginta quinque florenos auri prefate 
camere necnon et pro complemento iiij**"" seruiciorum etc* .xvj. florenos 
auri duos solidos .viij. denarios monete Auinionensis currentis clericis 



1 Trykt i Chron. reg. Mannis p. 172 og i Dipl. Norv. VII, No. 253, efter Reg. 
Auin. Innoc. VI, t. 2, fol. 117 (462). 
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etc* per manus Lambertesqui de societate Albertorum tempore debito 
solui fecit. De quibus etcV In cuius etc\ Datum Auinione die .xiij. 
mensis Marcij anno jnd. et pont. predictis [o : a. d. millesimo ccc^lvij 
jnd. decima et pontificatus d. n. pape Innocencij vi^* anno quinto]. 

46. Biskop Johannes forpligter sig til at betale til Kammeret og Kollegiet Hovedafgift 

og de fern mindre Afgifter. 

Obligationes 35 fol. 189^. 

Avignon 25. Nov. 1374. 

Anno [m''ccc'']lxxiiij die xxv Nouembris dominus Johannes epi- 
scopus Sodorensis promisit pro suo communi seruicio vj'^ix florenos 
et quinque seruicia consueta soluendo medietatem in festo sancti 
Michaelis proxime et aliam medietatem in simili festo anno reuoluto. 
Alioquin etc\ 



47. Biskop Michael lover at betale Hovedafgift og de fem mindre Afgifter til Kam- 

meret og Kollegiet (d. e. i Modpave Clemens d. VILs Obediens), naar han kommer 

i Besiddelse af Bispedemmet, samt overtager sin Forgjsenger Johannes's Gjseld til 

Kollegiet, hvorom henvises til Obligation af 25. Nov. 1374 (No. 46). 

Avignon 12. Aug. 1387. 

Anno [mccc]lxxxyij die xij Augusti dominus Michael Sodorensis 
in Scocia promisit pro suo communi seruicio vi'^lx florenos et .v. 
seruicia consueta soluendo a festo natiuitatis domini proximo in duo- 
bus annis medietatem et aliam medietatem ad annum habita posses- 
sione et recognitum in similibus terminis annis reuolutis. xxx card. 

Item recognouit pro domino Johanni predecessori suo collegio 
iij^^xxx fl. et j seruicium, cuius predicta obligacio facta fuit die xxv 
nouembris anno lxxiiij^ xviij card. 



4a Biskop Johannes forpligter sig til at betale Hovedafgift og de fem mindre 
Afgifter til Kammeret og Kollegiet samt overtager sin Forgjengers Gjeld. 

Obligationes 48 fol 124^ og 52 fol. 82''. 

Perugia 31. Okt. 1392. 

Anno indictione pontificatus loco quibus antea [o: anno d. 
m^'ccC'Ixxxxij^' jnd. xv^ pontificatus d. n. Bonifacij pape ix^ anno 
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cercio in ciuitate Perusii ubi preiatus dominus noster cum sua Romana 
curia feliciter residet de present!] die uero Jouis ultima dicti mensis 
Octobris reuerendus pater dominus Johannes episcopus Sodorensis in 
prouincia Nidrosiensi personaliter promisit camere et collegio pro suo 
communi seruicio sexcentos sexaginta florenos auri de camera et 
quinque seruicia consueta. Card, xviij. 

Item recognouit camere et collegio tantummodo sic in quantum 
non posset clare videri recognita propter carentiam aliquorum librorum. 
Soluendo medietatem in festo sancti Michaelis archangeli de mense 
Septembri proxime futuro, aliam medietatem in simili festo anno 
reuoluto et recognouit se similibus modis et terminis successiue. 
Alioquin etc*. Jurauit etc*. 



IV. Episcopatus Stauangrensis 1351 — 1454. 

49. Den udvalgte Biskop Sigfrid i Stavanger lover at betale Hovedafgift og de fern 
mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet 

ObligaHones 22 fol 149 og 23^ fol 80. 

Avignon 13. Juni 1351. 

Eisdem anno jndiccione et pontificatus [o : a. d. millesimo trecente- 
simo quinquagesimo primo jnd. quarta pontificatus d. n. domini de- 
mentis diu. prou. pape sexti anno decimo] die .xiij. mensis Junij in 
hospitio domini cardinalis albi presentibus dominis B. de Nexouio 
Guillelmo de Fonte ac Guillelmo textoris clericis camere et collegij 
dominus frater Sifridus electus in episcopum Stawangrensem in Nor- 
wegia in prouincia Nidrossiensi promisit pro suo communi seruicio 
.ij.'^l. florenos et quinque seruicia consueta soluendo medietatem in 
Festo resurrectionis domini proxime venturo et aliam medietatem in 
festo natiuitatis domini extunc proxime secuturo quod nisi infra quatuor 
menses etc% et jurauit etc\ xxvij cardinales. 



50. Den pavelige Kammerer giver Biskop SigfHd (nu i Oslo) Udssttelse med 
Betalingen af Hovedafgiften og de Are mindre Afgifter til Kammeret. 

ObligaHones 28 fol. 70^, 

Avignon 13. Aug. 1352. 

Vniuersis etc* Stephanus etc* quod intellecta mole grauaminum pro 

parte Sifredi olim Stawangrensis nunc vero Osloensis episcopi coram 

nobis exposita que ipsum ad soluendas illas pecuniarum quantitates 

quas racione sui communis seruicij pro dicta ecclesia Stawangrensi 
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cui prefuit et seruiciorum etc* auctoritate nobis in hac concessa usque 
ad festum natiuitatis domini proxime venturum sibi terminum duxi- 
mus prorogandum. Ita tamen etc\ In cuius etc\ Datum Auinione 
die .xiij\ mensis Augusti anno indictione et pontificatus predictis 
[o: a. d. m^'ccc^'lij'' jnd. quarta pontificatus d. n. Clementis vi^^ anno 
vndecimo]. 



51. Den pavelige Kammerer giver Biskop Sigfrid (nu i Oslo) yderligere Udsettelse 
med at betale Hovedafgift og mindre Afgifter til Kammeret. 

Obligationes 28 fol. 94\ 

Avignon 23. Febr. 1353. 
Vniuersis etc* Stephanus etc* quod intellecta etc* pro parte domini 
Sicfridi olim Stawangrensis nunc vero Osloensis episcopi coram nobis 
exposita que ipsum ad soluendum illas pecuniarum quantitates quas 
racione communis seruicij pro ecclesia Stawangrensi cui prefuit camere 
apostolice ac iamiliaribus etc* auctoritate etc* usque ad festum penthe- 
costes proxime venturum terminum etc*. Ita tamen etc*. In cuius etc*. 
Datum Auinione die .xxiij. mensis Februarij anno jnd. et pont. pre- 
dictis [o: a. d. m^ccc^liij^ jnd. sexta pontificatus sanctissimi patris et 
domini nostri, d. Innocentij diu. prou. pape vi*^ anno primo]. 



52. Biskop Gyrd lover at betale Hovedafgift og de fern mindre Afgifter til Kam- 
meret og Kollegiet og overtager sin Forgjsngers Forpligtelser. 

Obligationes 22 fol 189 (151), 27 fol 87 og 29 fol 93\ 

Avignon 28. Jan. 1354. 

Eisdem anno jnd. et pont. [or a. d. m^ccc"*'' quinquagesimo quarto 
jnd. septima pontificatus d. n. Innocentij pape vi<^ anno secundo] die 
.xxviij. mensis Januarij in camera apostolica absente domino cardinali 
presentibus dominis Guillelmo de Cananhaco et Guillelmo de Fonte 
clericis camere et collegij dominus Gyrderus episcopus Stawangrensis 
in prouincia Nidrociensi recognouit pro communi seruicio domini 
Segiredi predecessoris sui .ij^l. florenos auri et .v. seruicia consueta. 

Item promisit pro suo communi seruicio .ij^l. florenos et .v. 
seruicia consueta soluendo totum recognitum a festo purificacionis 
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beate Marie proxime venture ad annum at promlssum in eodem festo 
anno reuoluto quod nisi etc* et jurauit etc*. 



53. Biskop Botulv forpligter sig til at betale Hovedafgift og de fem mindre Afgifter 

til Kammeret og Kollegiet og overtager sine to Forgjengeres 

(Sigfrids og Gyrds) Forpligtelser. 

OUigaHones 22 foL 215 (177) og 27 fol 106^ samt Mss, Burghes, 125 fol. 168. 

Avignon 21. Nov. 1355. 

Eisdem anno jndictione et pontificatus [o: a. d. m'^ccc^lv^ jnd. 
octaua et pont. Innocentij vi*^ anno tercio] die .xxj. mensis Nouembris 
in camera apostolica absente domino cardinali presentibus dominis 
B. de Nexouio Eblone de Mederio et Guillelmo de Fonte clericis 
camere et collegij dominus Botulphus episcopus Stawergensis (!) recog- 
nouit pro communi seruicio domini Sifridi predecessoris sui .ij'^.l. 
florenos auri et .v. seruicia consueta. 

Item recognouit pro communi seruicio domini Girderi^ alterius 
predecessoris sui .ij^^.l. florenos auri de camera et .v. seruicia consueta. 

Item promisit pro suo communi seruicio .ij^l. florenos auri et 
quinque seruicia consueta. Soluendo .c.l. florenos auri in festo sancti 
Martini proxime yenturo et tantundem in similibus festis annis reuo- 
lutis quousque fuerit plenarie satisfactum quod nisi etc*, et iurauit etc*. 



54. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Botulv for en Del af Forgjengeren 

Sigfrids Hovedafgift og af hans Are mindre Afgifter til Kammeret og giver ham 

Udsaettelse for saavel sine egne som Forgjsengernes Afgifter. 

OhligaHones 30 foL 146*.^ 

Avignon 20. April 1357. 

Uniuersis etc* Stephanus etc* quod dominus Bothulphus episcopus 

Stauangrensis in Noruegia pro parte partis communis seruicij domini 

Siffredi antepredecessoris sui per ipsum recogniti .xxx**. octo florenos 

auri prefate camere necnon et pro parte partis .iiij^^ seruiciorum 



1 Tilfoiet med forskjellig, samtidig Haand i 22, ikke de andre. 

2 Forhen trykt Dipi; Norv. VI, No. 235, efter Reg. Auin. Innoc. VI, t. 2, fol. 
121b (465). 
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familiaribus etc* octo florenos auri xiiij^^ solidos et .viij. denarios 
monete Auinionensis clericis etc* per manus Jacobi Luche de Prato 
eius procuratoris die date presencium solui fecit. De quibus etc*. 
Verum intellecta etc* quod ipsum ad soluendum illas pecuniarum 
quantitates quas tarn racione sui quam dictorum predecessorum suorum 
communium seruiciorum camere etc* auctoritate etc* usque ad festum 
sancti Martini proxime venturum terminuin etc*. Ita tamen etc*. In- 
super etc*. Secum etc*. In quorum etc*. Datum Auinione die .xx. 
mensis Aprilis anno jndiccione et pont. predictis [o: a. d. millesimo 
ccc^lvij^ jndiccione decima pontificatus d. n. pape Innocencij vi** 
anno quinto]. 



55. Biskop Olav betaler ved Peter Hochmester til Kammeret og Kollegiet en Del 
af Afgifterne, uden at disse nsermere specificeres. 

Ohligationes 47 fol 96. 

Rom 1. Juni 1390. 
Anno indiccione et pontificatus quibus supra [o: a. d. millesimo 
trecentesimo nonagesimo jndiccione xiij* pontificatus sanctissimi in 
Christo patris et domini nostri d. Bonifacij pape noni anno primo] 
kal. Junij reuerendus pater dominus Olauus episcopus StaFvi^angrensis 
soluit camere et nostro coUegio per manus Petri Hochmester canonici 
Nidrosiensis non facta diuisione florenos c de camera. 



56, Den udvalgte Biskop Haakon lover at betale Hovedafgift og de fern mindre 
Afgifter til Kammeret og Kollegiet og lover at betale sine to Forgjaengeres 

resterende Gjteld. 

Ohligationes 52 foL 135 og Quittande 1396— 1407 (Arch, di stato) fol 30. 

Rom 2. April 1400. 
Anno pontificatus loco et indiccione predictis [o: a. d. m^'cccc'' 
pontificatus d. n. Bonifacij pape noni anno vndecimo jndiccione viij* 
Rome] die ij. mensis Aprilis reuerendus pater dominus Aquinus electus 
in episcopum Stauangrensem personaliter promisit camere et coUegio 
pro suo communi seruicio ducentos quinquaginta florenos auri de 
camera et quinque seruicia consueta. x cardinales. 

3a 



34 GUSTAV STORM. 



Item recognouit camere tantum pro communi seruicio domini 
Holaui predecessoris sui fl. liiij^'^ camere et iiij'''^ minuta seruicia 
consueta. xiiij cardinales. 

Item recognouit collegio tantum pro communi seruicio dicti domini 
Holauj centum viginti quinque similes florenos et vnum minutum 
seruicium. xiiij card. 

Item recognouit camere tantum pro communi seruicio domini 
Bodolphi antepredecessoris sui centum octuaginta vj florenos auri de 
camera et quinque seruicia consueta. xiiij card. 

Soluendo totum promissum a festo resurreccionis domini nostri 
lesu Christi proxime futuro usque ad annum extunc proxime secu- 
turum et recognita in similibus terminis annis reuolutis. Alioquin etc\ 
Jurauit etc*. 

57. Den pavelige Kammerer kvitterer den udvalgte Biskop Haakon for hele 
Hovedafgiften til Kammeret. 

Ohligationes 55* fol. 95. 

Rom 3. April 1400. 
Uniuersis etc* Conradus [mis. diu. archiepiscopus Nicosiensis 
domini pape camerarius] salutem etc*. Vniuersitati etc* quod reuerendus 
in Christo pater dominus Haquinus dei gracia electus Stauangrensis 
pro totali solucione sui communis seruicij in quo etc* centum viginti 
quinque florenos auri de camera nobis non facta diuisione de minutis 
seruicijs nee aliquid soluto sacro collegio etc* die date presencium 
tempore debito soluit realiter cum eff^ectu. De quibus sic datis et 
solutis etc*. In quorum etc*. Datum Rome etc* jndiccione octaua 
die tercio mensis Aprilis pontificatus etc* Bonifacij [pape noni] anno 
vndecimo. fl. ij gr. ij. 

Visa N. de Dammiano. 

Bay. 

58. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Haakon for en Del aP Hoved* 

afgiften til Kollegiet. 

ObligaHones 59 foL ISl^, 

Rom 20. Juli 1402. 

Henricus [tit. s. Anastasie presbyter cardinalis camerarius sacri 
collegij] etc* quod reuerendus pater dominus Aquinus dei gracia 
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episcopus Stangranensis pro parte partis sui coininunis seruicij etc* 

quinquaginta florenos auri de camera nobis non facta diuisione de 

minuto seruicio die date presencium per manus honorabilium virorum 

Antonii Jacobi et Dossi de Spinis mercatorum Florentinorum solui 

fecit etc. De quibus etc*, ipsum etc*. Secum etc*. Verum etc* terminum 

etc* usque ad festum penthecostes proxime futurum prorogamus etc*. 

Ita tamen etc*. In quorum etc*. Datum ut supra die xx* mensis Julij 

pontificatus [Bonifacij pape noni] anno xiij"'^ 

fl. iiij***^ gr. iiij°^ 

OUigationes 54 fol. 45*. 

[a. d. m**cccc«»ij**] jndiccione x* die xx mensis Julij reuerendus 
in Christo pater dominus Aquinus dei gracia episcopus Stauangrensis 
soluit pro parte partis sui seruitij non facta diuisione de minuto 
florenos quinquaginta auri de camera. Fuit promotus anno xj""^ domini 
Bonifacij. Fuerunt in eius promocione cardinales x. 



59. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Haakon for Betalingen af de Are 
mindre Afgifter til Kammeret. 

OUigationes 55* fol. 190^. 

Rom 21. Juli 1402. 

Vniuersis etc* Conradus [mis. diu. archiepiscopus Nicosiensis 
domini pape camerarius] salutem etc*. Vniuersitati etc* quod reuerendus 
in Christo pater dominus Aquinus dei gracia episcopus Stauangrensis 
pro quatuor integris seruicijs suis in quibus camere apostolice sub 
certis penis etc* quinquaginta florenos auri de camera clericis aposto- 
lice camere etc* per manus discretorum virorum Antonij Jacobi et 
Dossi de Spinis et sociorum mercatorum Florentinorum die date 
presencium solui fecit realiter cum effectu. De quibus etc* quitamus 
etc*. Ipsumque etc*, secum etc*. Verum intellecta etc* pro residuo 
communi et minutorum seruiciorum per ipsos predecessores promis- 
sorum non solutorum ac per eundum dominum Aquinum episcopum 
recognitorum in quibus etc* terminum etc* a festo assumpcionis beate 
Marie virginis proxime futuro ad annum extunc proxime secuturum 
prorogamus etc*. Ita tamen etc*. In quorum etc*. Datum Rome etc* 
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anno domini millesimo quadringentesimo secundo jndiccione decima die 
vicesima prima mensis Julij anno [Bonifecij pape noni] tercio decimo. 
Receptum Visa fl. iiij gr. iiij 

Bay. de Veron. Bay. N, de Dammiano. 

apostolice camere clericus. 

60. Provst i Upsala, Olof Laurentsson, udsteder paa den udvalgte Biskop Auduns 

Vegne Obligation for Stavanger om at betale Hovedafgift og de fem mindre 

Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Obligationes 60 fol. 139^ og Obligationes 1422—28 (Arch, di stato) foL 67. 

Rom 1. Jul! 1426. 
Eadem die [o: prima mensis Juli mccccxxvj indiccione quarta 
pontificatus d. Martini pape quinti anno nono] venerabilis vir dominus 
Olauus Laurencij prepositus Vpsalensis procurator et procuratorio 
nomine reuerendi patris domini Audoeni electi Stawangrensis prout 
de sue procuracionis mandato quodam publico desuper confecto con- 
stabat prout constat instrumento obtulit camere apostolice et coUegio 
dominorum cardinalium pro suo communi seruicio debito florenos 
auri de camera ducentos quinquaginta ad quos ipsa ecclesia taxatur 
et quinque minuta seruicia consueta pro familiaribus et officialibus 
domini nostri pape et dicti collegij. Eorumdem autem communis et 
minutorum seruiciorum medietatem infra sex menses proxime fiituros 
et reliquam medietatem infra sex alios menses extunc proxime secu- 
turos soluere promisit iurauit renunciauit submisit et se obligauit in 
forma. Insuper ad promissa velut procuratores constituti Sigwardus 
Beronis Osloensis et Magnus de Vesgocia Stawangrensis ecclesiarum 
canonici idem promiserunt, et dominus locumtenens tulit sentencias 
in scriptis. Actum in Thesauraria et presentibus quibus supra 
[o: dominis Paulo de Sulmona Bartholomeo del Lante et Nicolao de 
Mercatello dicte camere clericis testibus L. Robring]. 

61. Den pavelige Kammerers Vikar kvitterer den udvalgte Biskop Audun for en 
Del af Hovedafgiften og for en af de mindre Afgifter til Kammeret. 

Obligationes 1422—28 (Arch, di stato) fol. 175", 

Rom 6. Juli 1426. 
Uniuersis etc' Benedictus [de Guidaloctis legum doctor apostolice 
camere clericus reuerendi in Christo patris domini Ludouici d. g. 
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archiepiscopi Arelatensis vicegerentis reuerendissimi in Christo patris 
d. Francisci mis. diu. archiepiscopi Narbonensis d. n. pape camerarij 
in camerariatus officio locumtenentis nunc absentium in camerariatus 
officio locumtenens ab eodem domino nostro deputatus] quod reue- 
rendus in Christo pater dominus Audoenus electus Stawangrensis 
pro parte partis sui communis seruicij in quo camere apostolice sub 
certis penis et sentencijs ac termino nondum elapso tenebatur prout 
tenetur eilicaciter obligatus quindecim florenos auri de camera ipsi 
camere nobili viro Bartholomeo de Bardis camere apostolice depo- 
sitario pro ea recipiente necnon pro integra solucione vnius minuti 
seruicij in quo prefato domino camerario et clericis camere predicte 
sub eisdem penis et sentencijs ac termino eciam tenebatur octo florenos 
auri predicti similes solidos sexdecim et denarios octo mo. Ro. cle- 
ricis predictis prefati domini camerarii et ipsorum nomine recipientibus 
per manus venerabilis viri domini Olaui Laurencij propositi Vpsa- 
lensis die date presencium solui fecit realiter et cum effectu. De 
quibus sic solutis prefatum dominum electum etc* absoluimus et 
quitamus. In quorum etc\ Datum Rome apud Sanctos Apostolos 
die sexta mensis Julij anno domini mccccxxvj^ jndictione quarta 
pontificatus vero [Martini pape quinti] anno nono. 

Receptum pro Visa fl. j gr. ij. 

depositario N. de Valle. L. Robring. 

Benedictus. 



62. Pave Nicolaus V udnevner Erkeprest i Oslo Sigurd Bjernsson til Biskop 

i Stavanger. 

Ohligationes (Provisiones) 75 fol, 61*, 

Rom 13. Mai 1454. 
Die lune iij jdus Maij [a. d. mccccliiij pontificatus Nicolai quinti 
anno viij^] sanctissimus dominus noster in consistorio secreto ad rela- 
tionem domini cardinalis sancti Angeli prouidit ecclesie Stauuangrensi 
in Noruegia in prouincia Nidrosiensi per obitum quondam Eumari 
vltimi episcopi Stauuangrensis extra Romanam cjuriam defuncti vacanti 
de persona domini Sighuuardi Beronis archipresbyteri Asloensis ad 
ecclesiam Stauuangrensem predictam canonice electi. 
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63. Kannikerne Trond Ketilssen og Nikolas Emundsen forpligter sig for den 

udvalgte Biskop Sigurd til at betale Hovedafgift og de fern mindre Afgifter 

til Kammeret og Kollegiet. 

ObligaHones 76 foL 98 og Ollig. USSSS (Arch, di staio) fol 56^. 

Rom 20. Mai 1454. 

Die XX* mensis Maij [a, d. mccccliiij**] venerabiles viri domini 
Tronderus Ketilli canonicus Stauangrensis et Nicolaus Edmundi eius- 
dem ecclesie canonicus ut principales et priuate persone ac vice et 
nomine reuerendi in Christo patris domini Sighwardi electi Stauan- 
grensis obtulerunt camere apostolice et sacro reuerendissimorum 
dominorum cardinalium collegio pro communi seruitio ratione dicte 
prouisionis ecclesie Stavangriensis nuper facte auctoritate apostolica 
de parte dicti domini Sighwardi florenos auri de camera ducentos 
quinquaginta ad quos dicta ecclesia taxata reperitur et quinque minuta 
seruicia. Eorumdem autem communis et minutorum medietatem in 
sex menses et aliam medietatem in alios sex menses extunc imme- 
diate sequentes soluere promiserunt et renunciauerunt et jurauerunt 
et se in forma obligauerunt in solidum. Et dominus Perusinus locum- 
tenens tulit sententias excommunicationis in scriptis in camera apo- 
stolica presentibus venerabilibus dominis N. de Valle G. de Boncontibus 
apostolice camere clericis et me G. de Uulteriis dicte camere notario. 

Ex post obtinuerunt terminum duorum annorum ad faciendum 
ratificationem predicte obligacionis per principalem et producendum 
ratificationem in forma. 

Die xxiiij Maij Leonardus de Vernamis habuit bullas sigillatas et 
promisit in quindecim menses aut soluere in totum pro communi et 
alijs juribus et quittances aut restituere bullas et se obligauit in forma. 

Philippus de Piscia. 

Fra samme Tid Andes Notitser om Betaling af de mindre Afgifter til Kam- 
meret i det S. 18 naevnte Repertorium camere 1447—55: 

Introitus sacre per manus mei G. de Buoncontibus nomine d. N. de 
Valle de mense Maji m°ccccliiij<»: 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. viij 

Intr. subdiaconum: 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. ij sol. xxv. 

Intr. vnius minuti: 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. vj sol. x. 
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Intr. trium minutorum: 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. xiij sol. xxvij. 

Intr. sigilli: 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. j. 



64. Den pavelige Skatmester modtager af den udvalgte Biskop Alv Hovedafgiften 

til Kammeret. 



*Intr. & Exit 455 fol 112^. 



13. Aug. 1464. 



Introitus Augusti mcccclxiiij. 
Die dicta (o: xiij) habuit prefatus dominus thesaurarius dicto 
Ambrosio ut supra recipiente a domino Adulpho electo Stawangrensi 
in Noruegia florenos similes centum viginti pro communi seruitio 
dicte ecclesie per manus domini Anolphi canonici dicte ecclesie. 

fl. cxx s. — 
I Randen: non habuit. 



V. Episcopatus Osloensis 1352 — 1505. 

65. Biskop Sigfrid af Oslo forpligter sig til at betale Hovedafgift (500 fl.) og de fern 
mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

ObligaHones 22 foL 168^ og 27 fol, 68^ (Ms. Borghes. 125 fol. ISO). 

Avignon 13. Aug. 1352. 
Eadem die [xiij mensis August! a. d. m*»ccc*»]lij*» dominus frater 
Sifredus episcopus Osloensis in prouincia Nidroziensi promisit pro 
suo communi seruicio .v."" florenos auri et .v. seruicia consueta sol- 
uendo in terminis supradictis [o: medietatem in festo pentecostes et 
aliam medietatem in festo purificacionis beate Marie extunc secuturo] 
et presentibus testibus supradictis [o: domino Eblone de Mederio 
clerico camere et domino Guillelmo de Fonte et Guillelmo Textoris 
clericis collegij dominorum cardinalium]. xxvij cardinales. 



66. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Sigfrid for hele Hovedafgiften og alle 
de Are mindre Afgifter til Kammeret. 

Ohligationes 30 fol. 42^. * 

Avignon 18. Aug. 1354. 
Uniuersis etc* Stephanus mis. diu. archiepiscopus Tholosanus 
d. n. pape camerarius etc* quod dominus SifFredus episcopus Oslo- 
ensis pro totali suo communi seruicio in quo erat camere d. n. summi 
pontificis obligatus ducentos et quinquaginta florenos auri prelate 
camere necnon et pro complemento .iiij.^*' seruiciorum femiliaribus 
etc* triginta septem florenos auri et duodecim denarios monete Auini- 
onensis currentis clericis etc* per manus fratris Nicolai penitenciarij 



I Trykt Dipl. Norv. No. 221 efter Reg. Auin. Innoc. VI, t. 2, fol. 36 (380). 
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Dacie et Johannis Odini cleric! sui die date presencium solui fecit. 
De quibus etc*. Insuper etcs In quorum etc^ Datum Auinione die 
.xviij. mensis August! anno domin! millesimo ccc""^ liiij^ jndiccione 
et pontificatus predictis [o: jnd. vij pontiiicatus d. n. Innocentij vi'^ 
anno secundo]. 



67. Den udvalgte Biskop Halvard forpligter sig til at betale Hovedafgift og de fern 
mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

OhligaHones 22 fol, 246 og M$s. Burghes. 125 fol, 233. 

Avignon 11. Dec. 1359. 
Eisdem anno jndiccione et pontificatus [o: a. d. m^'ccc^lviiij^ jnd. 
xiij* et pontificatus d. n. pape Innocencij anno septimo] die .xj. 
mensis Decembris in camera apostolica absente domino cardinal! albo 
presentibus dominis B. de Nexouio G. de Cananhaco et Johanne de 
la Sparra clericis camere et collegij dominus Haolardus electus Oslo- 
ensis in regno Norwegie in prouincia Nidrosiens! promisit pro suo 
communi seruicio .v."" florenos aur! et quinque seruicia consueta 
soluendo medietatem a festo natiuitatis domini proxime venturo ad 
annum et aliam medietatem in simili festo anno reuoluto. quod nisi 
etc' et jurauit etc*. 



68. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Halvard for en Del aP Hovedafgiften 
og af de fire mindre Afgifter til Kammeret. 

OhligaHones 84 fol. 68\ 

Avignon 19. Oct. 1362. 

Uniuersis etc* Arnaldus [mis. diu. archiepiscopus Auxitanus d. 
pape camerarius] ad uniuersitatis etc* quod reuerendus pater dominus 
Halordus episcopus Osloensis in regno Nowergie in prouincia Nidro- 
siens! pro parte partis sui communis seruicij in quo etc* ducentos 
quindecim florenos aur! camere necnon pro parte partis .iiij.'''* serui- 
ciorum familiaribus etc* triginta quinque florenos aur! clericis etc* 
per manus Antonij Malebayla die date presencium solui fecit. De 
quibus etc*. Verum intellecta mole grauaminum pro parte ipsius 
coram nobis exposita que ipsum ad soluendum etc* reddunt veri- 

3b 
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similiter impotentem usque ad festum natiuitatis bead Johannis bap- 
tiste proxime venturum terminum sibi duximus prorogandum. Ita 
tamen etc. In quorum etc^ Datum Auinione die .xix. Octobris 
anno [m^ccc'^Jlxij^ 



69. Den pavelige Kammerer kvitt'erer Biskop Halvard for Resten af Hovedafgiften 
og af de fire mindre Afgifter til Kammeret. 

Ohligationes 34 fol, 126^, 

Avignon 23. Sept. 1563. 
Uniuersis etc* Arnaldus etcS ad uniuersitatis etc* quod reue- 
rendus pater dominus Haolardus episcopus Osloensis in regno 
Nowergie in prouincia Nidrosiensi pro complemento sui communis 
seruicij in quo etc* trigintaquinque florenos auri camere apostolice 
necnon pro complemento .iiij.^'' seruiciorum etc* decem florenos auri 
et xj solidos monete Auinionensis clericis etc* per manus domini 
Nicolai de Albertis de Florencia die date presencium solui fecit. De 
quibus etc*. Insuper ipsum etc*. Secum super irregularitate etc*. In 
quorum etc*. Datum Auinione die .xxiij. mensis Septembris anno 



[m^ccc°]lxiij° 



Ohligationes 34 fol. 9« 



Die xxiij Septembris [m**cccolxiij®] recepti fuerunt a domino 
Haolardo episcopo Osloensi in regno Norwegie in prouincia Nidro- 
siensi soluendo pro complemento sui communis seruicij per manus 
d. Nicolai de Albertis de Florencia xxxv floreni. Item pro comple- 
mento iiij'''' seruiciorum x floreni xj solidi. Item pro sigillo .iij. 
floreni. 



70. Biskop Jon lover at betale Hovedafgift og de fern mindre Afgifter 
til Kammeret og Kollegiet. 

Ohligationes 35 fol 168», 

Avignon 26. Jan. 1373. 
Anno domini m^ccClxx tercio jndiccione vndecima pontiflcatus 
domini Gregorij pape xj anno tercio die xxvj Januarij dominus 
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Johannes Osloensi^ in Noregia promisit pro suo communi seruicio v^ 
florenos et quinque seruicia consueta soluendo medietatem a festo 
pasche proximo in vnum annum et aliam medietatem in simili festo 
anno reuoluto. Alioquin etc\ 



71. Biskop Eystein lover at betale Hovedafgift og de fem mindre Afgifter 
til Kammeret og Kollegiet. 

Ohligationes 48 foL 11. 

Genua 13. April 1386. 

Anno [m*>ccc*»]lxxxvj jndiccione [nona] pontiiicatus loco coram et 
presentibus quibus supra [o: pontificatus Urbani pape vi'* anno octauo 
in ciuitate Januensi coram reuerendissimo in Christo patre et domino 
Marino diuina miseracione s. Marie noue dyacono cardinali domini 
pape camerario et presentibus reuerendo in Christo patre domino 
Guillelmo dei gracia episcopo Anconitano d. n. pape thesaurario et 
venerabilibus viris Jacobo Dardani Saluatore de Acchilli camere et 
Lucha Florelli collegii clericis] die vero Veneris tercia decima die 
mensis Aprilis reuerendus in Christo pater dominus Augustinus dei 
gracia episcopus Asloensis in regno Noruegie in prouincia Nidrosi- 
ensi personaliter promisit camere et collegio pro suo communi seruicio 
quingentos florenos auri de camera et quinque seruicia consueta. 

xvj cardinales. 

Soluendo centum florenos et quinque seruitia pro rata in festo 
natiuitatis domini nostri lesu Christi proxime fiituro, et ducentos in 
alio festo extunc proxime secuturo et quinque seruitia pro rata, et 
alios ducentos florenos et quinque seruitia pro rata in alio tercio 
simili festo extunc proxime secuturo. Alioquin etc*. Jurauit etc*. 



72. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Eystein for Resten af Hoved- 
afgiften og af den mindre Afgift til Kollegiet. 

Ohligationes 59 (ufolieret, foran Registret), 

Rom 1. Dec. 1390. 
Henricus [tit. sancte Anastasie presbyter cardinalis camerarius 
sacri collegii] etc* quod reuerendus in Christo pater dominus Augu- 
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stinus episcopus Asloensis pro complemento iinalis solucionis sui 
communis seruicij etc* florenos septem auri de camera solidos qua- 
draginta denarios septem et obolum monete Romane et pro comple- 
mento vnius minuti seruicij etc* duodecim similes florenos solidos 
quadraginta nouem denarios tres dicte monete nobis per manus 
honorabilis viri Johannis Christofori et sociorum merchatorum Luc- 
canorum die date presencium solui fecit etc*. De quibus etc*. Ipsum 
etc*. Secum etc*. In quorum etc*. Datum ut supra etc* die prima 
mensis Decembris pontificatus ut supra [o: domini pape Bonifacij ix^] 
anno secundo. flor. iij gr. iij. 

OUigationes 51 fol 27\ 

De prima mensis eiusdem [o: Decembris anno ij^] reuerendus in 
Christo pater dominus Augustinus episcopus soluit pro complemento 
sui communis seruicij fl. vij s. xx den. vij et obolum et pro minuto 
fl. xij s. xlviiij den. iij. Fuit promotus anno viij domini Vrbani. 
Fuerunt in eius promocione card. xvj. 



73. Den kjebenhavnske Kannik Jakob Danielssen forpligter sig for den udvalgte 

Biskop Jens til at betale Hovedafgift (500 fl.) og de fern mindre APgifter 

til Kammeret og Kollegiet. 

Ohligationes 58 fol. US'". 

Firenze 20. Juli 1420. 
Die XX mensis predict! [o: Julij m*»cccc®xx*> anno tercio] venera- 
bilis vir dominus Jacobus Danielis canonicus HafFnensis Roskildensis 
diocesis procurator et procuratorio nomine reuerendi patris domini 
Johannis electi Asloensis, prout de sue procuracionis mandato per 
discretum virum dominum Henricum Romor clericum Camminensis 
diocesis publicum imperiali auctoritate notarium sub die decima noua 
mensis Aprilis proxime preteriti de supra constituto constabat et 
constat, obtulit camere apostolice et collegio pro suo communi seruicio 
debito florenos auri de camera quingentos uel illud plus ad quod 
taxata reperitur et quinque minuta seruicia consueta pro familiaribus 
et officialibus domini nostri et dicti collegij. Eorumdem autem com- 
munis et minutorum seruiciorum medietatem infra vnum annum 
proxime secuturum et reliquam medietatem infra alium annum extunc 
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immediate secuturum soluere promisit se obligauit iurauit renunciauit 
etc* vt in forma.. Actum est presentibus ut in proxima [o: nobilibus 
viris dominis Symone Saluatoris d. n. pape acolita et Symone de 
Nouaria apostolice camere clerico et magistro Johanne Bortzow litte- 
rarum apostolicarum scriptore et me L. Robring]. Card, xviij. 

I Randen: in festo b. Michaelis anno xxij"" transivit ambo termini (!), 
quia habuit dilacionem, nihil soluit. Lidt senere: soluit .1. 

I en Regnskabsbog i det italienske Statsarkiv ^Emolumenta camere clericorum 
1419—23*' Andes om Oslobiskopen under Jul! 1420: 

fol. 123^ Introitus sacrarum et benedictionum nomine subdia- 
conorum receptus per me Simonem de Nouaria de mense Julii 
mccccxx et est in banco illorum de Spinis: 

Item die xx eiusdem recepi pro sacra episcopi Axlouiensis 
(taxati ad v^) fl. viij sol. xvj den. viij. 

fol. 96^ Introitus sigilli mensis Augusti mccccxx receptus per me 
Guillelmum de Latinis de Prato ap. camere clericum: 

Item recepi die vj pro littera domini Axlouiensis fl. j. 



74. KardinalkoUegiets Kammerer kvitterer Job. Bartzow for paa Biskop Jens' 
Vegne at have betalt Halvparten af Hovedafgiften til Kollegiet. 

ObligoHones (SoluHones) 62 fol 36^. * 

Firenze 6. Aug. 1420. 

Franciscus [mis. diu. tit. s. crucis in Jerusalem presbyter cardi- 

nalis sacri collegii dom. cardinalium camerarius] etc<^ quod reuerendus 

in Christo pater dominus Johannes episcopus Asloensis pro parte 

partis sui communis seruicij in quo camere dicti collegij sub certis 

penis et sentencijs ac termino nondum elapso tenebatur centumviginti- 

quinque florenos auri de camera per manus venerabilis viri Johannis 

de Bortzow litterarum apostolicarum scriptoris nobis pro ipso collegio 

recipientibus die date etc*. De quibus etc*. In quorum etc*. Datum 

Florencie. anno ^ natiuitate domini mccccxx"" die uero sexta mensis 

Augusti pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri 

domini Martini diuina prouidencia pape quinti anno tercio. 

fl. ij gr. ij. 

1 En Attest om denne Afbetaling (Udskrift aP en tabt Solutionwn liber prim%i8 
fol. 135) er trykt i Dipl. Norv. VI, No. 418. 
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stinus episcopus Asloensis pro complemento finalis solucionis sui 
communis seruicij etc* florenos septem auri de camera solidos qua- 
draginta denarios septem et obolum monete Romane et pro comple- 
mento vnius minuti seruicij etc* duodecim similes florenos solidos 
quadraginta nouem denarios tres dicte monete nobis per manus 
honorabilis viri Johannis Christofori et sociorum merchatorum Luc- 
canorum die date presencium solui fecit etc*. De quibus etc*. Ipsum 
etc*. Secum etc*. In quorum etc*. Datum ut supra etc* die prima 
mensis Decembris pontificatus ut supra [o: domini pape Bonifacij ix^] 
anno secundo. flor. iij gr. iij. 

OhligaHones 51 fol 27\ 

De prima mensis eiusdem [o: Decembris anno ij''] reuerendus in 
Christo pater dominus Augustinus episcopus soluit pro complemento 
sui communis seruicij fl. vij s. xx den. vij et obolum et pro minuto 
fl. xij s. xlviiij den. iij. Fuit promotus anno viij domini Vrbani. 
Fuerunt in eius promocione card. xvj. 



73. Den kjebenhavnske Kannik Jakob Danielssen forpligter sig for den udvalgte 

Biskop Jens til at betale Hovedafgift (500 fl.) og de fern mindre Afgifter 

til Kammeret og Kollegiet. 

OhligaHones 58 fol 118\ 

Firenze 20. Juli 1420. 

Die XX mensis predicti [o: Julij m^cccC'xx® anno tercio] venera- 
bilis vir dominus Jacobus Danielis canonicus Haffnensis Roskildensis 
diocesis procurator et procuratorio nomine reuerendi patris domini 
Johannis electi Asloensis, prout de sue procuracionis mandato per 
discretum virum dominum Henricum Romor clericum Camminensis 
diocesis publicum imperiali auctoritate notarium sub die decima noua 
mensis Aprilis proxime preteriti de supra constituto constabat et 
constat, obtulit camere apostolice et collegio pro suo communi seruicio 
debito florenos auri de camera quingentos uel illud plus ad quod 
taxata reperitur et quinque minuta seruicia consueta pro iamiliaribus 
et oiflcialibus domini nostri et dicti collegij. Eorumdem autem com- 
munis et minutorum seruiciorum medietatem infra vnum annum 
proxime secuturum et reliquam medietatem infra alium annum extunc 
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immediate secuturum soluere promisit se obligauit iurauit renunciauit 
etc^ vt in forma.. Actum est presentibus ut in proxima [o: nobilibus 
viris dominis Symone Saluatoris d. n. pape acolita et Symone de 
Nouaria apostolice camere clerico et magistro Johanne Bortzow litte- 
rarum apostolicarum scriptore et me L. Robring]. Card, xviij. 

I Randen: in festo b. Michaelis anno xxij'' transivit ambo termini (!), 
quia habuit dilacionem, nihil soluit. Lidt senere: soluit .1. 

I en Regnskabsbog i det italienske Statsarkiv „Emolumenta camere clericorum 
141d— 23** findes om Oslobiskopen under Juli 1420: 

fol. 123^ Introitus sacrarum et benedictionum nomine subdia- 
conorum receptus per me Simonem de Nouaria de mense Julii 
mccccxx et est in banco illorum de Spinis: 

Item die xx eiusdem recepi pro sacra episcopi Axlouiensis 
(taxati ad v^) fl. viij sol. xvj den. viij. 

fol. 96^ Introitus sigilli mensis Augusti mccccxx receptus per me 
Guillelmum de Latinis de Prato ap. camere clericum: 

Item recepi die vj pro littera domini Axlouiensis fl. j. 

74. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Job. Bartzow for paa Biskop Jens' 
Vegne at have betalt Halvparten af Hovedafgiften til Kollegiet. 

Obligatianes (SoluHanes) 62 fol 36^. ^ 

Firenze 6. Aug, 1420. 
Franciscus [mis. diu. tit. s. crucis in Jerusalem presbyter cardi- 
nalis sacri collegii dom. cardinalium camerarius] etc* quod reuerendus 
in Christo pater dominus Johannes episcopus Asloensis pro parte 
partis sui communis seruicij in quo camere dicti collegij sub certis 
penis et sentencijs ac termino nondum elapso tenebatur centumviginti- 
quinque florenos auri de camera per manus venerabilis viri Johannis 
de Bortzow litterarum apostolicarum scriptoris nobis pro ipso collegio 
recipientibus die date etc\ De quibus etc\ In quorum etc\ Datum 
Florencie. anno n natiuitate domini mccccxx"* die uero sexta mensis 
Augusti pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri 
domini Martini diuina prouidencia pape quinti anno tercio. 
fl. ij gr. ij. 

1 En Attest om denne Afbetaling (Udskrift af en tabt Solutionum liber primus 
fol. 135) er trykt i Dipl. Norv. VI, No. 418. 
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63. Kannikerne Trond Ketilssen og Nikolas Emundsen forpligter sig for den 

udvalgte Biskop Sigurd til at betale Hovedafgift og de fern mindre Afgifter 

til Kammeret og KoUegiet. 

ObligaHmes 76 fol. 98 og Ohlig. 1455—63 (Arch, di state) fol 56^, 

Rom 20. Mai 1454. 

Die XX' mensis Maij [a. d. mccccliiij''] venerabiles viri domini 
Tronderus Ketilli canonicus Stauangrensis et Nicolaus Edmund! eius- 
dem ecclesie canonicus ut principales et priuate persone ac vice et 
nomine reuerendi in Christo patris domini Sighwardi electi Stauan- 
grensis obtulerunt camere apostolice et sacro reuerendissimorum 
dominorum cardinalium collegio pro communi seruitio ratione dicte 
prouisionis ecclesie Stavangiiensis nuper facte auctoritate apostolica 
de parte dicti domini Sighwardi florenos auri de camera ducentos 
quinquaginta ad quos dicta ecclesia taxata reperitur et quinque minuta 
seruicia. Eorumdem autem communis et minutorum medietatem in 
sex menses et aliam medietatem in alios sex menses extunc imme- 
diate sequentes soluere promiserunt et renunciauerunt et jurauerunt 
et se in forma obligauerunt in solidum. Et dominus Perusinus locum- 
tenens tulit sententias excommunicationis in scriptis in camera apo- 
stolica presentibus venerabilibus dominis N. de Valle G. de Boncontibus 
apostolice camere clericis et me G. de Uulteriis dicte camere notario. 

Ex post obtinuerunt terminum duorum annorum ad faciendum 
ratificationem predicte obligacionis per principalem et producendum 
ratificationem in forma. 

Die xxiiij Maij Leonardus de Vernamis habuit bullas sigillatas et 
promisit in quindecim menses aut soluere in totum pro communi et 
alijs juribus et quittances aut restituere bullas et se obligauit in forma. 

Philippus de Piscia. 

Fra samme Tid Andes Notitser om Betaling af de mindre Afgifter til Kam- 
meret i det S. 18 nsevnte Repertorium camere 1447—55: 

Introitus sacre per manus mei G. de Buoncontibus nomine d. N. de 
Valle de mense Maji m*»ccccliiij°: 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. viij 

Intr. subdiaconum : 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. ij sol. xxv. 

Intr. vnius minuti: 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. vj sol. x. 
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Intr. trium minutorum: 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. xiij sol. xxvij. 

Intr. sigilli: 

A domino Sighiuardo electo Stauangrensi fl. j. 



64. Den pavelige Skatmester modtager af den udvalgte Biskop Alv Hovedafgiften 

til Kammeret. 

*Intr. & Exit. 455 fol 112K 

13. Aug. 1464. 
Introitus Augusti mcccclxiiij. 
Die dicta {o: xiij) habuit prefatus dominus thesaurarius dicto 
Ambrosio ut supra recipiente a domino Adulpho electo Stawangrensi 
in Noruegia florenos similes centum viginti pro communi seruitio 
dicte ecclesie per manus domini Anolphi canonici dicte ecclesie. 

fl. cxx s. — 
I Randen: non habuit. 
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82. Den pavelige Skatmester modtager af Biskop Gunnar Hovedafgiften 

til Kammeret. 

*Introitus & Exitus 423 fol 21^, 

Rom 21. Juli 1453. 
Introitus mensis Julij mccccliij. 
Dicta die [o: xxi^] habuit preiatus dominus thesaurarius dicto 
Roberto recipiente ut supra a reuerendo in Christo patre domino 
Wulnaro episcopo Asloensi pro communi seruitio dicte ecclesie per 
manus ut supra [o: Petri et Johannis de Medicis et sociorum eorum] 
florenos similes vigintiquinque. 

Ita est. non habuit quitanclas fl. xxv. 

Ro. de Cambrin. 

Fra samme Tid Andes i „Repertorium camere 1447—55*' en Optegnelse om 
de mindre Afgifter til Kammeret: 

Introitus sacre per banchum de Medicis per manus mei G. de 
Buoncontibus apostolice camere clericum de mense Julij m^ccccliij: 
A domino Gummario episcopo Asloensi fl. ij sol. xxv. 

Introitus subdiaconorum : 
A domino Gummario episcopo Asloensi fl. ij sol. xlj den. viij. 

Introitus minuti: 
A domino Gummario electo Asloensi fl. j sol. xxxviij den. iiij. 

Introitus trium minutorum: 
A domino Gomario electo Asloensi fl. v sol. xiij. 

Introitus sigilli: 
A domino Gummario electo Asloensi fl. j. 



83. Nikolaus Audunssen udnsevnes til Biskop i Oslo efter Gunnars Resignation. 
Ohligatianes (Provisimes) 82 fol. IW og 83 fol. 85\ 

Rom 27. Aug. 1483. 

Die xxvij Augusti [a. d. 1483] jdem sanctissimus dominus noster 
ad relationem r""' domini Neapolitani prouidit ecclesie Asloensi in 
Noruegia de persona venerabilis patris domini Nicolai Audouenenj 
vacanti per resignacionem domini Gunnarj in manibus sanctissimi 
domini nostri foctam. 
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84. En pavelig Abbreviator lover paa den udvalgte Biskop Nikolaus' Vegne at betale 
Hovedafgift (50 fl.) og de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

ObligaHones 1466—84 (unumereret) fol 141\ 

Rom 6. Sept 1483. 

Die vi* dicti mensis [Septembris a. d. 1483] venerabilis vir dominus 
Domlnicus de Attanante litteranim apostolicarum abbreviator obtulit 
camere apostolice et sacro collegio vice et nomine reuerendi patris 
domini Nicolai electi Asloensis pro communi seruicio dicte ecclesie 
racione prouisionis etc^ per bullas Sixti sub dato Rome sexto kal. 
Septembris anno xiij'' facte florenos auri de camera quinquaginta ad quos 
taxata reperitur et quinque minuta seruicia consueta. Eorumdem etcS 

Dicta die bulle date fuerunt societad de Medicis que soluit com- 
munia et omnia alia jura per x cedulas etc\ 



85. Den pavelige Skatmester modtager af Biskop Nikolaus Hovedafgiften 

til Kammeret. 

*Intr(ntus & ExUus 509 fol. 67^. 

Rom 18. Sept. 1483. 

Introitus Septembris mcccclxxxiij. 
Die dicta [o : xvilj^] habuit similiter florenos vigintitres Bologninos 
63V2 auri de camera a domino Nicolao electo Asloensi pro communi 
dicte ecclesie Asloensis per manus societatis de Medicis. 

Ita est fl. xxvij. ITVa. 

Sinolfus. 



86. Kanniken Narve Jonsson lover paa den udvalgte Biskop^ Herlaug Kornings 

Vegne at betale Hovedafgift (50 fl.) og de fem mindre Afgifter 

til Kammeret og Kollegiet. 

ObligaHones 1489—92 (Arch, di stato) fol. 3*. 

Rom 30. Jan. 1489. 

Die XXX Januarij 1489 venerabilis vir dominus Naruo Johannis 

canonicus Asloensis vice et nomine reuerendi patris domini Herlaui 

Kornng electi Asloensis obtulit camere apostolice et sacro collegio 

{.monim dominoHim s. Ro. e. cardinalium pro communi seruitio dicte 
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ecclesie Asloensis ratione prouisionis et prefectionis de persona ipsius 
domini Herlaui per bullas d. n. Innocentij pape viij sub dato septimo 
kal. Februarij anno quinto apostolica auctoritate facte florenos auri de 
camera quinquaginta ad quos dicta ecclesia in camera predicta taxata 
reperitur, et quinque minuta seruitia consueta. Eorumdem autem 
communis et minutorum seruitiorum medietatem infra sex menses 
proxime sequentes, aiiam uero medietatem infra alios sex menses 
tunc proxime sequentes soluere promisit constituit jurauit et in pleniore 
forma camere obligauit etc^ Et reuerendus pater dominus L. Agnellus 
protonotarius clericus mensarius tulit sententias in scriptis presentibus 
A. de Campania et Str. de Narnia Phy. de Pontecuruo pro B[aptista] 
de Spello rogatis. 

Die vltima dicti mensis bulle ecclesie Asloensis predicte fuerunt 
date parti de mandato domini commisarij quia soluit omnia jura camere 
apostolice et sacri collegii predictorum et portauit illas Jeronimus 
Francisci qui stetit in campo floris cum germano Francisci de Oddis etcS 

87. Leander af Perugia lover paa den udvalgte Biskop Andreas' Vegne at betale 
Hovedafgift (50 fl.) og de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet 

Ohligationes 88 foL 46^, 

Rom 25. Nov. 1505. 

Dicta die [o: xxv* Nouembris 1505] venerabilis vir dominus Leander 
de Perusio obtulit camere apostolice et sacro r™**™" dominorum car- 
dinalium collegio vice et nomine reuerendi patris domini Andree 
electi Asloensis pro communi seruicio dicte ecclesie ratione prouisionis 
et prefectionis de persona sua eidem ecclesie per bullas s. d. n. domini 
Julij pape ij sub dato nono kal. Nouembris anno ij auctoritate apo- 
stolica facte florenos auri de camera quinquaginta ad quos dicta ecclesia 
in libris camere taxata reperitur et quinque minuta seruicia consueta. 
Eorumdem autem communis et minutorum seruiciorum medietatem 
infra sex menses extunc immediate sequentes soluere promisit sub- 
misit jurauit et se in pleniori forma camere obligauit. Et hon. pater 
dominus Jo. episcopus Terracinensis camere apostolice clericus tulit sen- 
tencias in scriptis presentibus d. Francisco Bono et Nicolao Gordignon 
clericis Tullensis diocesis et domini nostri d. Julij notario rogatis. 

Dicta die bulle dicte ecclesie fuerunt date domino Leandro quia 
soluit omnia jura camere et collegii, patet per cedulas depositariorum. 



VI. Episcopatus Hamarensis 1364—1476. 

88. Biskop Magnus af Hamar lover at betale Hovedafgift (66>/8 fl.) og de fern mindre 
Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Ohligationes 35 fol 77^ og 36 fol 77". 

Avignon 21. Juni 1364. 
Die xxj Junij anno [domini m'^ccc'^] Ixiiij [ind. secunda pontificatus 
d. n. pape Vrbani V^ anno secundo] dominus firater Magnus episcopus 
Hamarensis in prouincia Nidrosiensi promisit pro suo communi serui- 
cio camere apostolice et collegio .Ixvj. florenos et duas partes vnius 
floreni et quinque seruicia consueta soluendo medietatem in festo 
pentecostes proxime venturo et aliam medietatem in simiii festo anno 
reuoiuto. AHoquin etc*. Jurauit etc*. xvj card. 



89. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Magnus for hele Hovedafgiften og de 
fire mindre Afgifter til Kammeret. 

OhligaHones 39 fol. 134". 

Avignon 11. Juli 1371. 

Vniuersis etc* Petrus [mis. diu. archiepiscopus Bituricensis d. n. 
pape camerarius] etc* quod venerabilis in Christo pater dominus 
Magnus episcopus Hamarensis in prouincia Nidrosiensi pro totali suo 
communi seruicio in quo etc* triginta tres florenos auri nouem solidos 
et quatuor denarios monete currentis Auinionensis camere apostolice 
et pro totalibus quatuor seruicijs etc* octo florenos auri nouem solidos 
quatuor denarios dicte monete clericis etc* recipientibus per manus 
Jacobi penitenciari] domini nostri pape solui Fecit. De quibus etc* 
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habuit quitt. Insuper etc*. Secum etc*. In quorum etc*. Datum 

Auinione die .xj. Julij anno [m°ccc°]lxxj. 

iij. flor. ii] gross. 



90. Strengneskanniken Nikolaus Ragnvaldsen lover paa den udvalgte Biskop Arn- 

bjerns Vegne at betale Hovedafgift og de fern mindre Afgifter 

til Kammeret og Kollegiet. 

Ohligatianes 58 foL lOl*. 

Firenze 1 Febr. 1420. 
Eadem die [o: prima mensis Februarij m^cccc*»xx® jnd. xiij»] pre- 
iatus dominus Nicoiaus Ragualdi [canonicus Strengenensis] procurator 
in Forma qua supra^ constitutus nomine reuerendi patris domini 
Amberni electi Hamarensis obtulit camere apostolice et collegio pro 
suo communi seruicio debito florenos auri de camera sexaginta sex 
et ij tercias ad quos ipsa ecclesia Hamarensis taxatur, et quinque 
minuta seruicia consueta pro familiaribus et ofRcialibus domini nostri 
et dicti collegij. Soluendo promissa infra terminos in proxima obli- 
gacione contentos [o: medietatem inira octo menses proxime fiituros 
et reliquam medietatem infra alios octo menses extunc immediate 
secuturos]. Actum ut supra [o: in domo habitacionis dicti domini 
vicecamerarij] presentibus ut supra [o: venerabilibus viris dominis 
Symone de Nouaria apostolice camere clerico, Petro de Trilhia domini 

nostri secretario Astolfino et me L. Robring notario]. 

Card. XX. 

I den S. 45 nsevnte Regnskabsbog findes i Anledning af dette Dokument 
optegnet: 

Fol. 11* ^Introitus debiti in sacris et munere benedictionis spec- 
tantibus ad d. camerarium et clericos camere apostolice recepti per 
me Benedictum de Perusio clericum dicte camere nomine Pauli de 
Jouannacio de mense Februario mccccxx": 

Die dicta [o: prima mensis Februarij] ab eodem Rudolpho 
[Robring] fl. auri de camera vnum sol. trigintatres quatuor den. sol- 
uente nomine domini Imberni electi Amerensis in quibus tenebatur 
pro debito in sacra racione sue promotionis ad dictam ecclesiam 
taxatam ad fl. Ixvj t. ij. 



1 N. R. optraadte samme Dag som Prokurator for den udvalgte Biskop i 
Strengnes (Arnold). 
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fol. 56 ^Introitus minuti seruicij spectands ad d. camerarium et 
clericos camere de mense Februario mccccxx receptus per me 
Benedictum de Guidalloctis clericum dicte camere nomine Paul! de 
Jouanacijs: 

Dicta die [j^' Februarij] fl. auri de camera vnum sol. trigintatres 
den. quatuor pro vno minuto ecclesie Amerensis taxate ad fl. Ixvj t.' ij.'' 

Card. XX. 

fol. 93 ^Introitus sigilli de mense Februarij mccccxx receptus 

etc*" (som L. 2). 

Item dicta die [prima] recepi pro sigillo quitancie vnius minuti 
fl. de camera vnum. 

Item dicta die [vltima Febr.] recepi fl. duos pro quitancia et 
dilacione episcopi Noruexie. 

fol. 122* ^Introitus subdiaconi de mense Febr. a. d. mccccxx 
receptus etc*." (som L. 2): 

Item dicta die [prima] recepi ab episcopo Amerensi fl. vnum sol. 
quinque den. vij, et est taxata ad fl. Ixvj t.'ij. 



91. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Arabjern for hele Hovedafgiften 
og den mindre Afgift til Kollegiet. 

Ohligationes 62 fol 18* og Quittancie 1417—21 (Arch, di stato) fol 99, 

Firenze 17. Febr. 1420. 
Franciscus [mis. diu. tituli sancte crucis in Jerusalem sancte Romane 
ecclesie presbyter cardinalis, Veneciarum vulgariter nuncupatus, sacri 
collegii dominorum cardinalium camerarius] etc* quod reuerendus in 
Christo pater dominus Anbernus episcopus Hamarensis pro totali 
solucione sui communis et minutorum seruiciorum in quibus etc* 
tenebatur et extitit efficaciter obligatus, florenos auri de camera triginta- 
quinque per manus honorabilium virorum Johannis de Medicis et 
sociorum eius mercatorum Florentinorum Romanam curiam sequen- 
cium nobis etc* soluere Fecit realiter et cum eflectu. De quibus etc*. 
In quorum etc*. Datum Florencie die decima septima mensis Februarij 
pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini 
Martini diuina prouidencia pape quinti anno tercio. 

fl. j gr. ij. 
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OhligaHones 61 fol 117". 

Florentie die xvij Februarij [a. d. m^cccc^xx**] dominus Hambernus 
episcopus Hamarensis soluit fl. xxxv. Fuit promotus Florentie viiij 
kl. Februarij anno tercio domini Martini. Fuerunt in eius promotione 
cardinales xx. 



02. Den bergenske Provst (for de kgl. Kapeller) Peter Bosen udnevnes til Biskop 

efter Arabjerns Ded. 

OhligaHones 66 fol 1*. 

Rom 8. Jul! 1453. 

Die Mercurij viij'^ idus Julij [a. d. mccccxxxiij] ad relacionem 
domini [Lucidi] cardinaiis de Comitibus prouisum fiiit ecclesie Hama- 
rensi vacanti per obitum quondam domini Amberni ipsius ecclesie 
vltimi episcopi de persona domini Petri Boecij prepositi Bergensis. 



93. Den pavelige Skatmester modtager af Biskop Peter Hovedafgiften til Kammeret. 
*Introitu8 et Eocitus 394 fol. 51. 

Rom 16. Juli 1433. 
Introitus camere apostolice Julij mccccxxxiij Rome. 
Die dicta [o: xvi] dominus D. thesaurarius habuit recipiente dicto 
F. a domino Petro episcopo Amerensi pro suo communi seruicio 
florenos auri de camera trigintatres solidos sexdecim et denarios 
octo monete Romane per manus Cosme et Laurencij de Medicis. 

fl. xxxiij s. xvi d. viij. 
I Randen: Patet libro solucionum 1 fol. cxviiij 
Concordat B. de Henricis. 



94. En dansk Kannik lover paa den udvalgte Biskop Peters Vegne at betale Hoved- 
afgiften og de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet 

OhligaHones 64 fol. 152". 

Rom 24. Juli 1433. 

Die xxiiij Julij [a. d. mccccxxxiij^'] venerabilis vir dominus Canutus 
canonicus Avfflinensis procurator et persona legitima reuerendi in 
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Christo patris domini Petri Boetij electi Amerensis prout constat 
publico instrumento in camera apostoiica demisso procuratorio nomine 
quo supra obtulit camere apostolice et collegio sacro dominorum 
cardinalium pro suo communi seruicio florenos auri de camera sexa- 
gtnta sex et duos tercios alterius floreni ad quos dicta ecclesia taxata 
reperitur et quinque seruicia consueta pro Familiaribus et ofiicialibus 
domini nostri pape. Eorumdem autem communis et minutorum serui- 
ciorum medietatem infra octo menses et aliam medietatem infra alios 
octo menses proxime futuros pro quibus se obligauit submisit jurauit 
et renunciauit ut in Forma. Card. viij. Et dominus A. iocumtenens 
tulit sentencias. Actum vbi supra [o: in thesauraria apostoiica] pre- 
sentibus quibus supra [o: dominis Baptista de Hemias et Mathia de 
Fustis clericis dicte camere] et me A. de Perusio. 



d5. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Peter for fuld Betaling af 
Hovedafgiften og den tnindre Afgift til Kollegiet. 

Obligationes (Solutiones) 63 fol 223". 

Rom 24. Juli 1433. 
Lucidus [tit. s. Marie in Cosmedin diaconus cardinalis sacri collegii 
dominorum cardinalium camerarius] etc^ quod reuerendus in Christo 
pater dominus Petrus episcopus Hamorensis pro totali solucione 
suorum communis, et minuti seruiciorum in quibus etc^ ac termino 
nondum elapso etc^ florenos auri de camera triginta septem solidos 
vigintiquinque etc* nobis etc* per manus honorabilium virorum Cosme 
et Laurenci] de Medicis et sociorum suorum mercatorum etc* die 
date presencium solui fecit realiter et cum effectu. De quibus etc*. 
In quorum etc*. Datum Rome die xxiiij* mensis Julij anno a natiuitate 
domini m'^cccc^'xxxiijo pontificatus domini nostri domini Eugenij pape 
iiij<^ anno tercio. fl. j gr. ij. 



96. Optegnelse otn samme Betaling i Protokollen over „Divisiones^. 

Obligationes 65 fol. 152^. 

Rom 29. Juli 1433. 
Rome dicta die [xxix* mensis Julij a. d. mccccxxxiij''] dominus 
Petrus episcopus Hamerensis soluit florenos xxxvij sol. xv. Fuit 

4b 
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promotus Rome viij^ jdus Julij pontificatus domini Eugenij pape 
quarti anno tercio. Fuerunt in eius promocione cardinales viiij. 

97. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Peter for fuld Betaling af Hoved- 
afgiften og af de fire tnindre Afgifter til Kammeret. 

Obligationes 1431^34 (Arch, di stato) fol. 119K 

Rom 27. Juli 1433. 
Uniuersis etc* Franciscus etc* salutem etc*. Uniuersitati etc* quod 
reuerendus in Christo pater dominus Petrus dei gracia episcopus 
Amerensis pro Integra solucione sui communis seruicij florenos auri de 
camera triginta tres solidos sexdecim et denarios octo monete Romane 
ipsi camere reuerendo in Christo patre domino Angelo dei gracia 
episcopo Parentino pro ipsa camera recipiente necnon pro integra 
solucione vnius minuti seruicij nobis et dicte camere clericis debitis 
florenos quatuor solidos octo denarios quatuor monete predicte necnon 
pro integra solucione trium minutorum seruiciorum familiaribus et 
officialibus domini nostri pape debitorum florenos auri de camera 
duodecim et solidos vigintiquinque monete prefate ipsis clericis etc* 
nostris et ipsorum ac dominorum Familiarium ac officialium propriis 
manibus recipientibus die date presencium tempore debito realiter et 
cum eifectu solui Fecit. De quibusquidem etc*. In quorum etc*, anno 
etc* die xxvij* Julij pontificatus etc* anno tercio. 

Receptum Visa fl. j gr. j. 

A. Parentinus M. de Fustis. A. de Perusio. 

locumtenens. 

Til denne Udbetaling herer felgende Optegnelse i en Kammerklerkernes Regn- 
skabsbog (Repertorium camere 1431—40): 

Introitus vnius min. ser. per me Mathiam de Fuscis de 

mense Julij mccccxxxiij: 

Pro vno minuto d. Petri episcopi Amorensis, tax. ad fl. Ixvj et t' ij 

fl. iiij sol. viij den. iiij. 
Introitus sacre etc*: 

Pro sacra et munere benedictionis rec. a d. Petro episcopo 

Amorensi, tax. ad fl. Ixvj t' ij fl. j sol. xxx den. 4. 

Introitus sigilli etc*: 

Pro quietancia d. Petri episcopi Amorensis fl. j. 

Introitus sacre et benedictionis spectant. ad subdiaconos: 

Pro sacra d. Petri episcopi Amorensis fl. j sol. v den. vij. 
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dS. Sixtus IV udnevner Karl til Biskop efter den sidste Biskops Ded. 

Obligationes 82 fol 74^. 

Rom 22. Dec. 1476. 

Die xxij* Decembris [a. d. 1476] sanctissimus dominus noster in 

suo consistorio secreto ut moris est ad relacionem domini Mantuani 

prouidit ecclesie Hamarensi de persona reuerendi patris domini Caroli 

vacant! per obitum vltimi episcopi extra Romanam curiam deffuncti. 



d9. Den udvalgte Biskop Karl Sigurdssen lover at betale Hovedafgiften og de fem 
mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet og betaler samme den felgende Dag. 

ObligaHones 84 fol 256^1 

Rom 25. Dec. 1476. 

Die XXV* mensis Decembris mcccclxxv[j] reuerendus pater dominus 
Carolus Siwardi electus Hemarensis (!) principalis obtulit camere apo- 
stolice et sacro coilegio r"®^"" dominorum cardinalium pro communi 
seruicio ecclesie Hamarensis racione prouisionis sue de dicta ecclesia 
per bullas d. Sixti iiij*' sub dato Rome apud sanctum Petrum x? kal. 
Januarij anno vi*^ auctoritate apostolica iactas florenos auri de camera 
sexagintatres [o: sex] cum duobus tercijs ad quos prefata ecclesia 
taxata reperitur et quinque minuta seruicia consueta. Eorumdem 
autem etc*. L. de Viterbis notarius. 

Die xxvj» dicti mensis bulle prefate ecclesie fuerunt date parti 
quia satisFecit de omnibus juribus camere de mandato Antonij de 
Forliuio etc*. 



ICX). Kardinalkollegiets fungerende Kammerer kvitterer Biskop Karl for at have 
betalt fuldt ud Hovedafgiften og den mindre Afgift til Kollegiet. 

ObligaHones 1469—79 (Arch, di stato) fol. 173^. 

Rom 26. Dec. 1476. 
Johannes [tit. s. Praxedis presbyter cardinalis Nouariensis vulga- 
riter nuncupatus oflRcij camerariatus sacri collegii vicegerens] etc* 
quod reuerendus in Christo pater dominus Carolus episcopus Amarensis 
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pro total! solucione suorum communis et minuti seruiciorum in quibus 

etc* ac termino etc* racione etc* florenos auri de camera triginta 

quinque sol. xxxv den. viij nobis etc* per manus honorabilium virorum 

Laurentij et Juliani de Medicis et sociorum suorum curiam Romanam 

sequencium die date presencium solui fecit realiter et cum efFectu. 

De quibus etc*. In quorum etc*. Datum xxvj mensis Decembris 

anno a natiuitate domini m^'cccclxxv] pontificatus sanctissimi in Christo 

patris et domini nostri domini Sixti diuina prouidencia pape quarti 

anno sexto. 

fl. j gr. ij. 



VII. Episcopatus Orchadensis 1387—1477. 

101. Biskop Johannes af Orkneerne lover at betale Hovedafgiften og de fern mindre 
Afgifter (til Kammeret og Kollegiet). 

Ohligationes 43 foL 108} 

Avignon 7. Juni 1387. 
Anno [m'^cccjlxxxvij die vij Junij dominus Johannes episcopus 
Archadensis in Scocia promisit pro suo communi seruicio ij"" et v 
seruicia consueta soluendo medietatem a Festo beati Johannis proximo 
in vnum annum et aliam medietatem in simili festo anno reuoluto. 
Alioquin etcS 



102. Biskop Johannes lover (ved Biskop Henrik i Garde) at betale Hovedafgift og 
de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet efter Taxten. 

Obligationes 52 foL 8*. 

Rom 17. Juni 1391. 
[Anno domini millesimo trecentesimo nonagesimo primo] jnd. 
xiiij* die xvij* mensis Junij reuerendus pater dominus Johannes dei 
gracia episcopus Orcadensis in Norwegia per dominum Henricum 
episcopum Gardensem procuratorem suum ad hoc legitime constitutum 
promisit camere et collegio pro suo communi seruicio id in quo 
reperitur ipsa ecclesia obligari debere. Soluendo in terminis dandis. 

xvj card. 



^ Denne Obligation er udstedt til Modpaven Clemens VII i Avignon. 
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103. Biskop Henrik af Orkneerne lover at betale Hovedafgift (33^/3 fl.) og de fern 
mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Obltgationes 48 fol 141* og 52 foL 43. 

Rom 28. Marts 1394. 

Anno jndictione pontificatus loco die mense coram et presentibus 
quibus supra [anno m'^ccc^lxxxxiiij indie, secunda pontificatus Bonifacij 
pape ix' anno v^'' in urbe in thesauraria uigesima octaua mensis Marcij 
coram prefato reuerendissimo in Christo patre et domino, domino 
Marino mis. diu. sancte Marie noue dyacono cardinal! domini pape 
camerario presentibus reuerendo in Christo patre domino Antonio 
episcopo Pennensi et venerabilibus viris dominis Paulo Francisco et 
Martino apostolice camere et Flamingo coUegij clericis] reuerendus 
pater dominus Henricus episcopus Orcadensis in Norwegia persona- 
liter promisit camere et collegio pro suo communi seruicio trigintatres 
florenos auri de camera et terciam alterius similis floreni et quinque 
seruicia consueta. xvj cardinales. 

Soluendo totum promissum infra duos annos proxime secuturos. 
Alioquin etc*. Jurauit etc*. 



104. Biskop Johannes lover at betale Hovedafgiften og de fern mindre Afgifter til 
Kammeret og Kollegiet og overtager sin Forgjsengers hele Gjaeld. 

Obligationes 48 fol. 171 og 52 foL 77. 

Rom 13. Sept. 1396. 

Anno pontificatus loco et jndictione predictis [o: a. d. m^ccc^lxxxxvj" 
pontificatus d. Bonifacij pape anno septimo Rome jndictione quarta] 
die Mercurij tercia decima dicti mensis Septembris coram et pre- 
sentibus quibus supra [o: coram reuerendissimo in Christo patre 
domino Conrado mis. diu. archiepiscopo Nicosiensi domini pape 
camerario et presentibus reuerendo in Christo patre domino Augu- 
stino episcopo Parisiensi et venerabilibus viris dominis Paulo Fran- 
cisco et Thoma camere et Flamingo collegii clericis] reuerendus in 
Christo pater dominus Johannes episcopus Orchadensis in Noruegia 
personaliter promisit camere et collegio pro suo communi seruicio 
triginta tres florenos et terciam partem alterius similis floreni et quinque 
seruicia consueta. viij cardinales. 
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Item recognouit camere et collegio pro communi seruicio domini 
Henrici predecessoris sui alios trigintatres similes florenos et terciam 
partem alterius similis floreni et quinque seruicia consueta. 

xvj cardinales. 

Soluendo totum promissum a festo omnium sanctorum proxime 
iuturo ad annum extunc proxime secuturum et recognitum in simili 
festo anno reuoluto. Alioquin etc*. Jurauit etc*. 



105. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Johannes for en Del af 
Hovedafgiften til KoHegiet. 

OhligaUones 59 fol. 66\ 

Rom 15. Sept. 1396. 
Henricus [tit. s. Anastasie presbyter cardinalis camerarius sacri 
collegii] etc* quod reuerendus pater dominus Johannes dei gracia 
episcopus Orchadensis pro parte partis sui communis seruicij etc* 
octo florenos auri de camera nobis non facta diuisione de minuto 
seruicio die date presencium tempore debito personaliter soluit etc*. 
De quibus etc*. In quorum etc*. Datum ut supra die quintadecima 
mensis Septembris anno septimo. fl. ij gr. ij. 



106. Den pavelige Kammerer kvitterer Biskop Johannes for Resten af Hovedafgiften 

til Kammeret og Kollegiet, men giver ham Henstand med at betale de mindre 

Afgifter og sin Forgjsengers Gjeld. 

Obligationes 55^ fol, ^*. 

Rom 19. Dec. 1397. 
Vniuersis etc* Conradus [miseracione diuina archiepiscopus 
Nicosiensis domini pape camerarius] salutem in domino. Vniuersitati 
[uestre notum facimus per presentes] quod reuerendus in Christo 
pater dominus Johannes dei gracia episcopus Orkadensis in Norwegia 
pro complemento sui communis seruicij in quo camere apostolice 
[racione sue ecclesie extitit efficaciter obligatus] octo florenos auri de 
camera solidos trigintatres et denarios quatuor monete Romane nobis 
non facta diuisione de minutis seruicijs, sed totidem soluto sacro 
collegio dominorum cardinalium, ipso tamen remanente obligato pro 
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communi et minutis seruicijs domini Henrici predecessoris sui, per 

manus Johannis ChristoFori mercatoris Lucani die date presencium 

solui fecit [realiter et cum effectu]. De quibus etc^ Ipsumque etc\ 

Secum etc^ Verum intellecta etc* id in quo dicte camere pro residuo 

quatuor minutorum seruiciorum pro familiaribus etc* et pro communi 

et quatuor minutis seruicijs domini Henrici predecessoris sui per 

eundem dominum Johannem episcopum recognitis sub dictis penis 

etc* terminum etc* usque ad festum omnium sanctorum proxime 

futurum etc*. Ita tamen etc*. In quorum etc*. Datum Rome apud 

Sanctum Petrum sub anno domini millesimo trecentesimo nonagesimo 

septimo jndiccione quinta die decima nona mensis Decembris anno 

nono. 

receptum Visa fl. iiij gr. iiij. 

A. Perusinus episcopus Vbaldinus. 

thesaurarius. 



107. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Johannes for fuld Betaling af 
Hovedafgiften til Kollegiet, men giver ham Udssettelse med Betalingen af Resten. 

Obligationes 59 fol. 83\ 

Rom 19. Dec. 1397. 
Henricus [tit. s. Anastasie presbyter cardinalis camerarius sacri 
collegii] etc* quod reuerendus in Christo pater dominus Johannes dei 
gracia episcopus Orchadensis pro complemento sui communis seruicij 
octo florenos auri de camera solidos triginta tres et denarios quatuor 
nobis non facta diuisione de minuto seruicio per manus honorabilis 
viri Johannis Christofori mercatoris Lucani Rome morantis solui fecit 
etc*. De quibus etc*. Ipsum etc*. Secum etc*. Verum etc* terminum 
etc* vsque ad festum omnium sanctorum proxime secuturum proro- 
gamus etc*. Ita tamen etc*. In quorum etc*. Datum ut supra 
[3: Rome] die decima nona mensis Decembris pontificatus [d. n. 
Bonifacij pape noni] anno nono. fl. iiij®*" gr. iiij®^ 

Obligationes 51 fol. 127^. 

Die decima nona mensis Decembris pontificatus ut supra [o: 
pontificatus domini Bonifacij pape noni anno nono] reuerendus pater 
dominus Johannes episcopus Orchadensis soluit pro complemento sui 
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communis seruicij etc* non facta diuisione de minuto etc* octo florenos 

auri de camera solidos trigintatres et denarios quatuor monete Romane. 

Fuit promotus anno septimo Bonilacij pape noni. 

Card. vilj. 



106. Den udvalgte Biskop Thomas lover at betale Hovedafgiften (200 fl.) og de fern 
mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet Det tillsegges, at fire Maaneder senere 
Biskopens Broder maatte love at betale yderligere, hvad Taxten maatte belebe sig 

til over 200 fl. 

Obligationes 58 fol 35*, 

Genf 26. Aug. 1418. 

Eadem die [o: xxvi^* mensis August! a. d. m^cccc^xviij*'] reuerendus 
pater dominus Thomas de Turo electus Orkadensis principalis obtulit 
camere et collegio predictis pro suo communi seruicio debito florenos 
auri de camera ij"" et quinque minuta seruicia consueta pro iamiliaribus 
et officialibus domini nostri pape et dicti collegii. Eorumdem autem 
communis et minutorum seruiciorum medietates infra terminos in 
proxima obligacione contentos [o: medietatem infra sex menses post 
adeptam possessionem et reliquam medietatem infra alios sex menses 
extunc proxime secuturos] soluere promisit jurauit renunciauit et se 
submisit. 

Actum per totum ut in proxima [o: in thesauraria presentibus 
ibidem venerabilibus viris dominis Bartholomeo del Lante Ambrosio 
de Vicecomite de Melini et Johanne de Reate clerico collegii etc* 
testibus et me L. Robring]. xvij card. 

Die XX mensis Decembris m^cccc^xviij venerabilis vir dominus 
Johannes de Thuro germanus suprascripti electi tamquam principalis 
et coniuncta persona, quia habita est informacio dictam ecclesiam esse 
taxatam ad maiorem sommam ducentorum florenorum, promisit pro- 
prio nomine et nomine eciam dicti domini electi soluere in terminis 
suprascriptis alios centum similes florenos et illud plux ad quod 
repertum fuerit dictam ecclesiam taxatam, promisit iurauit renunciauit 
ac submisit etc*. 

Actum in camera domini vicecamerarij presentibus dominis Paulo 
de Sulmona Jacobo de Caluis et Guillelmo de Prato clericis et me 
Astolflno notario camere. 

D3 5* 
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I den S. 45 nsevnte Regnskabsbog Andes om dette Forhold yderligere: 

fol. 2 ^Introitus mensis Decembris [a. d. mccccxviij] receptus a 
prelatis pro eorum promocionibus'': 

Die xxij eiusdem [mensis] recepi pro ecclesia Orcadensi, cuius 
taxa est ad fl. tr[e]centos fl. quindecim. 

109. Biskop Thomas betaler et Afdrag paa Hovedafgiften til Kardinalkollegiet. 

Obligationes (Divisiones) 65 foL 152^. 

Rom 13. Marts 1433. 
Rome dicta die [xiij* mensis Marcij anno tercio] dominus Thomas 
episcopus Orchadensis soluit florenos .1. Fuit promotus Gebennis 
xiiij kal. Septembris pontiiicatus domini Martini pape quinti anno 
primo. Fuerunt in eius promocione cardinales xviiij. 

no. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Thomas for en Del af Hoved- 
afgiften til Kollegiet og faar eftergivet Resten og den mindre Afgift. 

Obligationes (SoluHones) 63 fol 214^. 

Rom 21. Marts 1433. 
Lucidus [tit. s. Marie in Cosmedin diaconus cardinalis sacri col- 
legii dominorum cardinalium camerarius] etc* quod reuerendus in 
Christo pater dominus Thomas episcopus Orchadensis pro parte 
suorum communis et minuti seruiciorum in quibus etc* termino iam 
diu elapso florenos auri de camera quinquaginta nobis etc* die date 
presencium solui fecit realiter et cum eifectu. De quibus etc*. Resi- 
duum vero communis et minuti seruiciorum predictorum ad florenos 
auri similes quinquaginta quinque solidos quadraginta quatuor denarios 
tres ascendens prefatum collegium fldedignorum testimonio infor- 
matum ipsum episcopum plurimas vexaciones dampna ac jacturas 
sue preessende ecclesie fuisse passum horum et aliorum suum ani- 
mum grauentium (!) consideracione eidem domino episcopo hac uice 
totum remisit liberaliter et donauit. Nos igitur etc* et insuperetc* 
secum etc*. In quorum etc*. Datum Rome die vicesima prima mensis 
Marcij anno a natiuitate domini m'^cccC' tricesimo tercio pontificatus 
domini nostri domini Eugenij diu. prou. pape iiij^' anno tercio. 

fl. iiij^'- gr. iiij^^ 
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Til denne Afbetaling herer en Optegnelse i det S. 58 nevnte Repertorium 
camere 1431—40: 

^Introitus ^igilli receptus per me Nicolaum de Valle camere ap. 
clericum de mense Marcij mccccxxxiij'*: 

Pro quitancia domini Thome episcopi Orkadensis cum absolutione 
dispensatione et remissione fl. iiij. 

111. Den pavelige Kam merer kvitterer Biskop Thomas for en Del af Hovedafgiften 
til Kammeret og eftergiver ham Resten og de fire mindre Afgifter. 

Diversa Eugenii IV*' 1431—34 (Arch, di stato) fol. 100^, 

Rom 23. Marts 1433. 
Uniuersis etc^ Franciscus [Condolmaris ap. sed. prothonotarius 
ac d. n. pape vicecamerarius] salutem etc\ Vniuersitati etc* quod 
reuerendus in Christo pater dominus Thomas episcopus Orchadensis 
pro parte et in deductionem sui communis seruicij pro quo etc* obli- 
gatus florenos auri de camera quinquaglnta ipsi camere reuerendo in 
Christo etc* Daniele etc* pro camera recipiente die date presentium 
per manus nobilium virorum Cosme et Laurentij de Medicis merca- 
torum Florentinorum etc* solui fecit. De quibus quidem quinquaginta 
etc* sic solutis etc* perpetuo absoluimus, residuum vero dicti com- 
munis et minutorum seruiciorum sanctissimus dominus noster etc* 
nobis presentibus remisit et graciose donauit que etiam etc* remittimus 
pariter et donauimus. Insuper eundem dominum Thomam etc* secum 
etc*. In quorum etc*. Datum Rome apud Sanctum Petrum anno 
domini mccccxxxiij jndictione xj*, die vero xxiij mensis Martij ponti- 
iicatus etc* anno tercio. 

Receptum Visa fl. iiij gr. ifij. 

D. Concordiensis N. de ualle. A. de Perusio. 

d. pape thesaurarius. 

112. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Wilhelm for hele Hovedafgiften 
og den mindre Afgift til Kollegiet. 

ObligaHones (SoluHones s, collegii) 79 fol, 27*. 

Rom 23. Dec. 1461. 

Alexander [t. s. Susanne presbyter cardinalis s. collegii d. cardi- 
nalium camerarius] etc* quod reuerendus in Christo pater dominus 
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Guillermus episcopus Orkadensis pro total! solucione suorum com- 
munis et minuti seruiciorum in quibus etc* ac termino nondum elapso 
etc* florenos auri de camera centumquinque nobis etc* per manus 
honorabilis viri Thome de Spinellis et sociorum etc* die date pre- 
sencium solui fecit realiter et cum effectu. De quibus etc*. In quorum 
etc*. Datum Rome die vicesima tercia mensis Decembris anno et 
pontificatus ut supra [o: anno domini mcccclxi% pontificatus vero d. 
Pii pape secundi anno quarto]. fl. ij gr. ij. 

ObligaHones 80 foL 54*. 

Rome die xxiij* mensis Decembris [a. d. mcccclxi""] dominus 
Guillermus episcopus Orkadensis soluit florenos cv. Fuit promotus 
Rome iij'' jdus Decembris pontificatus d. Pij secundi anno quarto. 
Fuerunt in eius promocione cardinales participantes xxj. 

113. Den pavelige Skatmester modtager af Biskop Wilhelm Hovedafgiften 

til Kammeret. 

*Intr<niu8 & Exitus 449 fol S4^, 

30. Dec. 1461. 
Introitus Decembris mcccclxj. 
Die dicta [o: xxx] habuit prefatus dominus thesaurarius dicto 
Ambrosio recipiente ut supra a reuerendo patre domino Guilberto 
[3: Guillermo] electo Orcadensi pro suo communi seruitio per manus 

Thome de Spinellis et sociorum florenos similes centum. 

fl. c. 
I Randen: Patet libro solutionum fol. Ixxiij 

Concordat Sul. 

114. Andreas Pictor udnevnes til Biskop i Orkne efter Forgjsengerens Forflyttelse 

til Moray. 

ObligaHones (Proumones) 82 fol. 76^, 

Rom 12. Febr. 1477. 
Et successiue [o: die Mercurij xij* Februarij 1477] jdem s. d. n. 
ad relacionem eiusdem r""' domini Rothomagensis prouidit ecclesie 
Orcadensi de persona venerabilis patris domini Andree Pictoris pres- 
byteri et canonici ipsius ecclesie vacanti per translacionem domini 
Guillermi etc* [ad ecclesiam Morauiensem]. 



VIII. Episcopatus Farensis 1391—1435. 

115. Biskop Wicbold af Fereerne forpligter sig ved Presten Lupoid af Beym til 

at betale Hovedafgift (33^/2 fl.) og de fem mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet 

og overtager sin Forgjsenger Wilbelms Gjeld. 

Obligationes 48 fol, 99* og 52 fol 10} 

Rom 3. Marts 1391. 

Anno [m^ccc'']lxxxxj<* jndictione pontificatus loco quibus antea 
[3: jndictione xiiij* pontificatus anno ij'' Rome] die uero Veneris tercia 
dicti mensis Marcij coram prefato reuerendissimo in Christo patre et 
domino domino Marino miseracione diuina sancte Marie noue dyacono 
cardinal! domini pape camerario, presentibus reuerendo in Christo 
patre domino Augustino episcopo Parisiensi domini nostri pape the- 
saurario et venerabilibus viris domino Paulo Gaylardino et Francisco 
camere et Jacob collegij clericiSy reuerendus pater dominus Wicboldus 
episcopus Pharensis in prouincia Nidrosiensi per presbyterum Lupol- 
dum de Beym rectorem parrochialis ecclesie in Dewold Monasteriensis 
diocesis obligans se tanquam principalis et priuata persona promisit 
camere et collegio pro suo communi seruicio triginta tres florenos 
auri de camera et terciam partem alterius similis floreni, et quinque 
seruitia consueta. xvj card. 



I Dipl. Norv. VI No. 332 er trykt (fra Diversa Cameralia No. 1 fol. 235) en 
Kvittering af 4. Marts 1391 for, at Biskop Wicbold har betalt til det pavelige 
Kammer i Afdrag paa Hovedafgiften 12 fl. 33 sol. 1 den. og 1 Obol og paa de 
fire mindre Afgifter 3 fl. 37 sol. Det to Gange gjentagne „pro parte perti- 
nencie** skal Iseses ,,pro parte partis% og i sidste Linje ^communis seruiciorum** 
skal vere ,,communium seruiciorum^ 
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Item recognouit camere et collegio pro communi seruicio domini 
Guillelmi predecessoris sui alios triginta tres similes florenos et 
terciam partem alterius similis floreni et quinque seruitia consueta. 

xviij card. 

Soluendo totum tam promissum quam recognitum a festo resur- 
rexionis domini nostri lesu Christi proxime futuro ad annum extunc 
proxime secuturum et in dicto termino presentare procuratorem suum 
seu mandatum sufliciens de non hibicione huiusmodi uel de nouo 
se obligando. Alioquin etc*. Jurauit etc*. 

116. Den pavelige Kammerer modtager Hovedafgiften til Kammeret af Biskop 

Doymus (?). 

Introitus 379 fol 2d\ 

Rom 5. April 1421. 

Dicta die [v* mensis Aprilis m'^ccccxxi''] habuit [dominus Antonius 

d. g. episcopus Senensis d. n. pape thesaurarius] recipiente domino 

Bartolomeo ut supra [o: de Bardis] a reuerendo patre domino Doymo 

episcopo Farensi pro totali solucione sui communis seruicij florenos 

auri de camera sexdecim solidos triginta tres et denarios quatuor 

monete Romane. 

117. Minoriteren Johannes Scheffchin udnevnes til Biskop af Fsereerne efter Johannes. 

OhligaUones 66 fol. 19^. 

Firenze 31. Jan. 1435. 
Die Lune ij kal. Februarij [a. d. mccccxxxv^] ad relacionem domini 
cardinalis de Comitibus prouisum fuit ecclesie Farensi prouincie 
Nidrosiensis vacanti per obitum quondam domini Johannis ipsius 
ecclesie episcopi vltimi extra Romanam curiam defiincti de persona 
religiosi viri domini Johannis Scheffchin ordinis fratrum minorum 
professoris. 

118. Biskop Johannes lover at betale Hovedafgift og de fern mindre Afgifter til 

Kammeret og Kollegiet. 

OhligaUones 64 fol 208^. 

Firenze 14. Dec. 1435. 
Dicta die [Mercurij xiiij* mensis Decembris a. d. mccccxxxv^] 
reuerendus pater dominus Johannes episcopus Pharensis principaliter 
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et personaliter obtulit camere apostolice et coUegio reuerendissimorum 
dominorum cardinalium pro suo communi seruicio dicte ecclesie 
florenos auri de camera triginta tres et vnum tercium alterius floreni 
similis et quinque minuta seruicia consueta. Eorumdem autem com- 
munis et minutorum seruiciorum medietatem infra sex menses proxime 
itituros et aliam medietatem infra alios sex menses extunc immediate 
sequentes soluere promisit obligauit jurauit submisit et renunciauit 
in forma. Et dominus locumtenens prefatus [o: A. episcopus Paren- 
tinus] tulit sentencias excommunicacionis in scriptis. Actum vt supra 
[o: Florencie in thesauraria apostolica] presentibus prelatis testibus 
[o: dominisJo.de Reate et Jacobo de Racaneto clericis dicte camere] 
et me Phi. de Piscia: 

Til denne Transaction slutter sig en Optegnelse i det S. 58 nevnte Reper- 
torium camere 1431—40: 

yintroitus debiti in sacra spect. ad subdiaconos rec. per me Bartho- 
Ibmeum de llanti ap. cam. cler. de mense Februarij mccccxxxyj"": 
Die xj rec. pro sacra d. Johannis electi Farensis fl. sol. 27 d. 8. 



IX. Episcopatus Bergensis (1370) 1401 — 1506. 

1 19. Biskop Benedikt af Bergen fritages for at betale Hovedafgift, fordi hans Kirke 
ikke fandtes taxeret i Kammerets Beger. 

Ohligaiiones 36 foL ^04*. 

Rom 8. Marts 1370. 
Eisdem anno jndiccione et pontificatus quibus supra [o: a. d. 
m^'ccC'lxx^' jnd. ix pontificatus d. n. Urbani pape v'^ anno octauo] die 
.viij. Marcij dominus Benedictus episcopus Bergensis in prouincia 
Nidrosiensi quia sua ecclesia in libris camere apostolice et collegij 
non reperitur taxata ideo a prestacione sui communis seruicij hac uice 
tantum fuit liberatus. 



120. Den udvalgte Biskop Jakob Knutssen lover at betale Hovedafgift (33Vs fl.) eg 
de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

ObligaHones 57 fol 12. 

Rom 4. April 1401. 

Anno pontificatus loco et indiccione predictis [o: anno m^cccc' 
primo pontificatus Bonifacij pape noni anno duodecimo Rome indiccione 
nona] die iiij" mensis Aprilis reuerendus in Christo pater dominus 
Jacobus Canucij electus in episcopum Bergensem in Norwegia per- 
sonaliter promisit camere et collegio pro suo communi seruicio 
triginta tres florenos auri de camera et vnum tercium similis floreni 
et quinque seruicia consueta. Cardinales ix. 

Soluendo totum promissum hinc in duos annos proxime futuros. 
Alioquin etc*. Jurauit etc*. 
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121. Biskop Ante betaler Halvdelen af Hovedafgiften til Kardinalkollegiet. 
Obligatianes 65 foL 119*, 

Rom 20. Aug. 1431. 

Rome die xx* mensis August! [a. d. mccccxxxj''] dominus Arnoldus 
episcopus Bergensis soluit flor. xviij sol. xvij. Fuit promotus Rome 
xiiij kal. August! pontificatus domini Eugenij pape quart! anno primo. 
Fuerunt in eius promotione card. xij. 



122. Den pavelige Vicekammerer kvitterer Biskop Arne for Hovedafgiften og for 
en af de mindre Afgifter til Kammeret. 

Ohligationes 1431—34 (Arch, di stato) fol 26^. 

Rom 22. Aug. 1431. 

Vniuersis etc* Franciscus [Condolmaris apostolice sedis prothono- 
tarius ac domini pape vicecamerarius] salutem etc\ Vniuersitati etc* 
quod reuerendus in Christo pater dominus Arnoldus episcopus Ber- 
gensis pro Integra solutione sui communis seruitij florenos auri de 
camera sexdecim solidos xxiij et denarios octo in quo ipsi came're et 
pro Integra solutione vnius minut! seruicij florenos auri de camera 
decem in quibus oflicialibus et familiaribus domini nostri pape sub 
certis penis et sententijs erat eflicaciter obligatus die date presentium 
termino nondum elapso ipsis dominis camere apostolice camerario 
clericis oflicialibus et iamiliaribus domini nostri pape honorabili viro 
Francisco de Boscolis mercatore Florentino pro ipsis recipiente per 
manus honorabilis viri domini Nicola! de Leis canonic! [basilice] 
principis apostolorum realiter el cum eifectu persoluit. De quibus 
communi minuto et minutis seruitijs sic ut premittitur solutis prefatum 
dominum Arnoldum et dictam ecclesiam eiusque successores et heredes 
quitamus absoluimus et liberamus. In quorum etca. Datum [Rome 
apud sanctum Petrum sub anno a natiuitate domini mccccxxxj'^ jnd. 
viiij*] die uero xxij August! pontificatus [d. Eugenij pape quart!] anno 
primo. 

Receptum ut supra Visa fl. j gr. ij 

R. de Rozellis. idem R. A. de Perusio. 

Til denne Afbetaling horer en Optegnelse i det S. 58 nsevnte Repertorium 
camere: 

5b 
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^Introitus vnius minuti seruicij recepti per me Rosellum de Roi- 
9ellis ap. camere clericum de mense August! [1431].'' 

Recepi a domino episcopo Bergensi fl. iij sol. xvj den. viij. 
Introitus sacre etc*: 

Recepi a domino ep. Bergensi fl. j sol. xxxij den. iiij. 

Introitus sigilli etc"": 

Recepi a domino ep. Bergensi fl. j. 

Introitus subdiaconorum: 

a domino episcopo Bergensi fl. j sol. xxvij den. x. 



123. Klerken J oh. Schomaker fra Odense lover paa Biskop Arnes Vegne at betale 
Hovedafglft og de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

OhligaHones 64 fol. 104^ og 70 fol. i3^ 

Rom 24. Aug. 1431. 
Die xxiiij* Augusti [a. d. mccccxxxj<»] Johannes Schomaker clericus 
Ottoniensis diocesis procurator reuerendi in Christo patris domini 
Arnold! electi Bergensis de cuius mandato constat proprio instrumento 
in camera apostolica demisso (!) manu Petri Marquardi clerici Straga- 
nensis^ diocesis imperiali auctoritate notarij sponte procuratorio nomine 
quo supra obtulit camere apostolice et sacro collegio reuerendissimorum 
dominorum cardinalium pro communi seruicio suo racione prouisionis 
sibi de dicta ecclesia facte florenos auri de camera trigintatres et 
vnum tercium alterius similis iloreni ad quos dictam ecclesiam domini 
de camera taxant salua meliori discussione et quinque minuta seruicia 
consueta pro familiaribus et officialibus domini nostri pape. Eorumdem 
autem medietatem infra sex menses proxime futuros et aliam medie- 
tatem infra alios sex menses extunc immediate sequentes soluere 
promisit, pro quibus obligauit submisit et jurauit in forma, et dominus 
Petrus episcopus Electensis tulit sentencias excommunicacionis in 
scriptis presentibus dominis Rosello de Rosellis et Baptista Johannis 
Marolis clericis camere etc* et me Angelo de Perusio notario dicte 
camere. 



Straygranensis (70). 
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124. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Arne for Hovedafgiften og den 

mindre Afgift til Kollegiet. 

Ohligationes 63 fol. 17 4>. 

Rom 25. Aug. 1431. 
Lucidus [tit. s. Marie in Cosmedin diaconus cardinalis sacri col- 
legii dominorum cardinalium camerarius] etc^ quod reuerendus in 
Christo pater dominus Arnoldus episcopus Bergensis pro totali solu- 
cione suorum communis et minuti seruiciorum in quibus etc"" ac 
termino nondum elapso etc* florenos auri de camera octodecim solidos 
septendecim nobis pro ipso collegio recipientibus per manus vene- 
rabiiis viri Nicolay le leys canonic! basilice principis apostolorum de 
vrbe die date etc*. De quibus etc*. In quorum etc*. Datum Rome 
die vicesima quinta mensis August! anno ab incarnacione domini 
millesimo quadringentesimo tricesimo primo pontificatus domini Eugenij 
pape quarti anno primo. fl. j gr. ij. 



125. Biskop Thorlav i Viborg forflyttes til Bergen. 
Ohligationes (Provisiones) 72 fol. 46 og 75 fol. 45^. 

Rom 14. Apr. 1451. 

Die Mercurij xviij^ kal. Maij sanctissimus dominus noster in 
consistorio secreto ad relationem domini Morinensis absoluit dominum 
Torlaum episcopum Vibergensem a vinculo quo d. e. tenebatur et 
ipsum transtulit ad ecclesiam Bergensem vacantem per obitum quondam 
Olaui vltimi episcopi extra Romanam curiam defuncti. 



126. Joh. Lintheman lover paa Biskop Thorlavs Vegne at betale Hovedafgift og de 
fem mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Ohligationes 76 fol 65^ og Ohlig. 1447—55 (Arch, di stato) fol 139^. 

Rom 1. Marts 1452. 
Die dicta [o: prima mensis Marcij a. d. mcccclij** jnd. xv* ponti- 
ficatus Nicolai pape v*' anno quinto] venerabilis vir dominus Johannes 
Lintheman abreviator tamquam principalis et priuata persona reuerendi 
patris domini Torlaui translati ad ecclesiam Bergensem de ecclesia 
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Wibergensi obtulit camere apostolice et sacro reuerendissimorum domi- 
norum cardinalium collegio florenos trigintatres auri de camera et 
vnum tercium alterius floreni ad quos dicta ecclesia taxata reperitur 
et quinque minuta seruicia consueta. Eorumdem communis et minu- 
torum seruitiorum medietatem infra sex menses et aliam infra alios 
sex menses proxime inde secuturos soluere promisit obligauit sub- 
misit renunciauit et jurauit in forma. Datum ut supra presentibus 
predictis dominis testibus [o: N. de Valle et Jacobo Turloua aposto- 
lice camere clericis] et me G. de Pisis. 



127. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Thorlav for Hovedafgiften og 
den mindre Afgift til Kollegiet 

Ohligationes (Solutiones s. collegii) 76 fol, 8(fi, 

Rom 1. Marts 1452. 

Latinus [tit. s, Johannis et Pauli presbyter cardinalis de Vrsinis 

vulgariter dictus, sacri collegii dominorum cardinalium camerarius] 

etc* quod reuerendus in Christo pater dominus Thorlaws episcopus 

Bergensis pro totali solucione. suorum communis et minuti seruiciorum 

in quibus etc* ac termino nondum elapso etc* florenos auri de camera 

.xvij. solidos .xlvij. denarios .vij. nobis etc* per manus honorabilium 

virorum Petri et Johannis de Medicis et sociorum mercatorum Flo- 

rentinorum curiam Romanam sequencium die date presencium solui 

fecit realiter et cum effectu. De quibus etc*. In quorum etc*. Datum 

Rome die prima mensis Marcij anno a natiuitate domini m^'cccClij'' 

pontificatus domini Nicolai pape v^' anno quinto. 

fl. j gr. ij. 



128. Den papelige Viceskatmester modtager af Biskop Thorlav Hovedafgiften 

til Kammeret. 

*l7itroitus & Exitus 421 fol. 15. 

Rom 1. Marts 1452. 
Introitus mensis Martij mcccclij. 
Die prima eiusdem mensis Martij habuit prefatus dominus locum- 
tenens [o: d. Jacobus d. gr. episcopus Perusinus] dicto Roberto 
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recipiente ut supra a reuerendo in Christo patre domino Thorlao 
episcopo Bergensi pro suo communi seruitio dicte ecclesie per manus 
Petri et Johannis de Medicis et sociorum suorum Romanam curiam 
sequentium florenos auri similes sexdecim solidos trigintatres et 
denarios quatuor(!) monete Romane. 

fl. xvj, s. xxxiij. d. viij. 

I Randen: Patet libro solutionum fol. 86 
concordat G. de Boncontibus. 

Fra samme Tid Andes Optegnelser om Betaling af de mindre Afgifter til 
Kammeret i det S. 50 nsevnte Repertorium camere 1447—55: 

Introitus vnius minuti seruicij rec. per banchum de Medicis per 
manus mei G. Boncontibus ap. cam. cler. nomine d. N. de Valle de 
mense Marcij m^cccclij: 

A domino Toriauo electo Bergensi fl. j sol. xiiij den. iij. 

Introitus trium minutorum: 

A d. Toriauo el. Bergensi fl. iij sol. xlij den. viiij. 

Introitus sigilli: 

Ab episcopo Bergensi fl. j. 



129. Pave Calixtus II udnaevner den genuesiske Prest Paulus Justiniani til Biskop 
i Bergen, idet han reserverer sig bans geistlige Beneficier og Pensioner. 

OhligaHones (Provisiones) 72 fol. 76" og 75 fol 77''. 

Rom 11. Marts 1457. 
Die vndecima Marcij [a. d. mcccclvij] ad relacionem reuerendis- 
simi domini cardinalis de Columna sanctissimus dominus noster pre- 
iatus pontifex [o: Calistus] suo anno secundo in consistorio secreto 
ecclesie Bergensi vacanti per obitum quondam Torlaui ipsius ecclesie 
vltimi episcopi [prouidit] de persona domini Pauli Justiniani presbyteri 
Januensis decretorum doctoris reseruando sibi ad vitam suam quecum- 
que beneficia ecclesiastica que tunc dictus Paulus obtinebat ac quas- 
cumque annuas pensiones super quorumcumque beneficiorum fructibus 
redditibus ac prouentibus sibi auctoritate apostolica assignatis etcv 
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130. Den udvalgte Biskop Paulus lover at betale Hovedafgiften (Belabet in bianco) 
og de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Obligationes 1454—63 (Arch, di stato) fol 56^ og Ohligationes 76 foL 135^. 

Rom 11. Mai 1457. 
Die vndecima dicti mensis [o: Maij anno d. mcccclvij''] reuerendus 
in Christo pater dominus Paulus Justin[ian]us electus Bergensis pre- 
sens et eius proprio nomine obtulit camere apostolice et coUegio 
reuerendissimorum dominorum cardinalium pro suo communi seruitio 
ratione prouisionis de persona sua eidem ecclesie Bergensi apostolica 

auctoritate facte florenos auri de camera ad quos dicta 

ecclesia taxata reperitur, et quinque minuta seruitia consueta. Eo- 
rumdem vero communis et niinutorum medietatem infra sex menses 
proxime sequentes aliam vero medietatem infra alios sex menses 
extunc immediate sequentes soluere promisit submisit renuntiauit 
jurauit et se in forma obligauit. Et reuerendus pater dominus Bar- 
tholomeus Regas locumtenens tulit sententias in scriptis Rome in 
camera apostolica presentibus domino Sullimano de Sullimanis et 
domino Anthonio de Forliuio prefate camere clericis et me Pe, Thenini 
dicte camere notario. 



131. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Paulus for Hovedafgiften og den 

mindre Afgift til Kollegiet. 

Obligationes 76 fol 143'', 

Rom 12. Mai 1457. 
Eneas [t. s. Sabine presbyter cardinalis Senensis vulgo nuncu- 
patus s. collegii d. cardinalium camerarius] etc* quod reuerendus in 
Christo pater dominus Paulus episcopus Bergensis pro totali solucione 
communis et minuti seruiciorum in quibus etc' ac termino nondum 
elapso etc* florenos auri de camera xvij sol. xxxv den. .v. nobis etc* 
die date sequencium soluit personaliter et cum effectu. De quibus 
etc*. In quorum etc*. Datum Rome die xij* mensis Maij anno a 
natiuitate domini m^cccclvij'' pontificatus domini Calisti anno iij^ 

fl. j gr. ij- 
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132. Den pavelige Viceskatmester modtager af Biskop Paulus Hovedafgiften 

til Kammeret. 

*Intr(ntus et Eocitus 435 foL 23. 

Rom 12. Mai 1457. 

Introitus mensis Maij mcccclvij. 

Dicta die [o: xij] habuit prefatus dominus vicethesaurarius dicto 

domino Johanne Cosido recipiente ut supra a reuerendo domino 

patre Paulo episcopo Bergensi pro communi seruitio ecclesie Ber- 

gensis per manus reuerendi patris domini Jacobi episcopi Siscariensis 

florenos auri de camera sexdecim bologninos xxxviij. 

fl, xvj boL xxxviij. 
I Randen: Patet libro solutionum 

fol. xxxvj. 

Concordat 

A. de Muriacellis. 



133. Kardinalkollegiets Kam merer kvitterer Biskop Finboge for Hovedafgiften og 
den mindre Afgift til Kollegiet. 

Ohligationes 79 fol. 19\ 

Rom 15. April 1461. 

Alexander [tit. s. Susanne presbyter cardinalis de Saxoferrato 
vulgariter nuncupatus sacri coUegii dominorum cardinalium camerarius] 
etc' quod reuerendus in Christo pater dominus Fimbochus episcopus 
Bergensis pro totali solucione suorum communis et minuti seruiciorum 
in quibus etc' ac termino nondum elapso etc' florenos auri de camera 
decem et septem solidos quatuor nobis etc' per manus honorabilis 
viri Mathei de Baroncellis et sociorum mercatorum Romanam curiam 
sequencium die date presencium solui fecit realiter et cum effectu. 
De quibus etc'. In quorum etc'. Datum Rome die quinta decima 
mensis Aprilis anno et pontificatus quibus supra [o: a. d. mcccclxj<> 
pontificatus d. Pij pape secundi anno tercio]. fl. j gr. ij. 

Ohligationes 80 fol. 23\ 

Rome die xv mensis Aprilis [a. d. mcccclxj^] dominus Finbochius 
episcopus Bergensis soluit flor. xvij sol. xiiij. Fuit promotus Rome 
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v^^ kal. Februarij pontificatus d. Pij anno tercio. Fuerunt in eius 
promotione cardinales participantes xviij. 

134. Pave Sixtus IV udnsvner Erkediakonen Johannes til Biskop efter Finboge. 

Obligationes (Provisicnies) 82 foL 61*, 

Rom 2. Dec. 1474. 
Eadem die et consistorio [o: die Veneris ij' mensis Decembris 
a. d. mcccclxxiiij'' in consistorio secreto] ad relacionem reuerendissimi 
domini Mantuani prouidit [sanctissimus dominus noster Sixtus papa 
quartus] ecclesie Bergensi in prouincia Nidrosiensi in Noruegia 
vacanti per obitum domini Finbogi ultimi illius episcopi de persona 
Johannis archidiaconi eiusdem ecclesie Bergensis. 

135. Den udvalgte Biskop Johannes lover at betale Hovedafgift (66^3 fl.) og de fern 
mindre Afgifter til Kammeret og KoUegiet. 

Ohligationes 84 fol. 207^. 

15. Dec. 1474. 

Die XV eiusdem [Decembris a. d. mcccclxxiiij"^] reuerendus dominus 
Johannes electus Bergensis obtulit camere apostolice et sacro collegio 
reuerendissimorum dominorum cardinalium pro communi seruicio 
dicte ecclesie racione prouisionis de persona sua ad ecclesiam pre- 
dictam auctoritate apostolica per bullam domini Sixti sub dato Rome 
4*'' non. Decembris anno 4''' facte florenos auri de camera sexaginta 
sex cum duobus tercijs ad quos dicta ecclesia taxata reperitur et 
quinque minuta seruicia consueta. Eorumdem etc^ 

B. Z"^^ notarius. 

136. Den pavelige Skatmester modtager af Biskop Johannes Hovedafgiften 

til Kammeret. 

*Introitus & Exitus 490 fol, 35. 

Rom 19. Dec. 1474. 
Introitus mensis Decembris 1474. 
Dicta die [o: 19^] habuit similiter dominus thesaurarius a reue- 
rendo domino Johanni episcopo Bergensi florenos sexdecim bologninos 
61 pro communi dicte ecclesie Bergensis. fl. xvi. 61. 

Ita est 

L. de Lenis. 



AFGIFTER TIL ROM (IX. BERGEN). 81 

137. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Johannes for Hovedafgiften og 
den mindre Afgift til Kollegiet, idet Halvparten eftergives ham. 

Obligationes 1469—79 (Arch, di stato) foh 131\ 

Rom 5. Jan. 1475. 

Berardus [tit s. Sabine cardinalis Spoletanus vulgariter nuncupatus 
s. collegii dominorum cardinalium camerarius] uniuersis etcV Uni- 
uersitati etc' quod reuerendus in Christo pater dominus Johannes 
episcopus Bergensis pro totali solucione suorum communis et minuti 
seruiciorum in quibus etc ac termino etc* racione etc* florenos auri 
de camera xvij sol. xlij den. xj nobis etc* per manus honorabilium 
virorum Laurencij et Juliani de Medicis et sociorum suorum curiam 
Romanam sequencium die date presencium solui Fecit realiter cum 
effectu. De quibus etc>. In quorum etc. Datum Rome die ut supra 
[3: die v'* Januarij anno d. m'^cccclxxv'' pontificatus domini Sixti pape 
quarti anno quarto]. fl. j gr. ij. 

Residuum fuit sibi remissum 
ad preces r*"^ domini Mantuani. 

138. Den pavelige Skatmester modtager fra Biskop Andreas Hovedafgiften 

til Kammeret. 

*Intr(ntns & Exitiis 540 foh 4*. 

Bologna 4. Dec. 1506. 
Die iiij Decembris [MDVI] liabuit ducatos triginta vnum similes 
et bologninos 60 a domino Andrea Catelli pro commune pape ecclesie 

Bergensis per manus domini Gabrieli Sandri. 

fl. XLU b. 58. 
Ita est 

Philippus. 

139. Christoforo Barotio forpligter sig paa den udvalgte Biskop Andors Vegne til 
at betale Hovedafgift (66^/3 fl.) og de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Obligationes 88 fol 92, 

Bologna 6. Dec. 1506. 
Dicta die [0: vj» Decembris MDVI^] dominus Cristoforus Baro- 
tius nomine reuerendi patris domini Andori Carilli electi Bergensis 

D3 6a 
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obtulit camere apostolice et sacro collegio r"**™" dominorum s. R. e. 
cardinalium pro communi seruitio dicte ecclesie ratione prouisionis 
et prefectionis de persona sua eidem ecclesie per buUas domini Julij sub 
dato Bononie quinto kal. Decembris anno quarto auctoritate aposto- 
lica focte florenos auri de camera sexaginta sex ^/s ad quos dicta 
ecclesia in libris camere taxata reperitur et quinque minuta seruicia. 
Eorumdem autem communis et minutorum seruiciorum medietatem 
infra sex menses^ aliam vero medietatem infra alios sex menses soluere 
promisit Etreuerendus pater dominus Phy: prothon: tulit sentencias 
presentibus Johanni Angelo de Vrbe ueteri et Jo. Regina Sconin testi- 
bus. L. Amerinus. 



X. Episcopatus Gardensis et Grenelandensis 1425—1492. 

140. Den udvalgte Biskop i Garde Robert Ringmann lover at betale Hovedafgiften 

(250 fl.) og de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet 

Ohligationes 60 foL 106 og OhligaHones 1422—28 (Arch, di stato) fol 115^. 

Rom 20. Juni 1425. 
Die Mercurij vigesima dicti mensis Junij [m*cccc**xxv^ jnd. iij 
anno Martini v'^ octauo] reuerendus in Christo pater dominus Robertus 
Ryngmann electus Gradensis(!) proulncie Nidrosiensis personaliter 
obtulit camere apostolice et collegio dominorum cardinalium pro suo 
communi seruicio debito florenos ducentos quinquaginta auri de camera 
et plus et minus prout dicta ecclesia reperiretur taxata^ et quinque 
minuta seruicia consueta. Quorum medietatem infra octo menses 
proxime venturos et reliquam medietatem infra alios octo menses 
extunc immediate sequentes soluere promisit obligauit submisit renun- 
ciauit et jurauit etc^ Et dominus B[enedictus] locumtenens tulit 
sentencias in scriptis. Actum in domo habitacionis prefati domini 
locumtenentis presentibus ibidem venerabili viro domino Guiliermo 
de Latinis de Prato clerico apostolice camere et domino Cino de 
Lombardis notario et me A. de Pisis. 

I Randen: Cardinales xij. 

141. Den pavelige Kammerers Vikar kvitterer Biskop Robert for 6n af de mindre 

Afgifter til Kammeret. 

Obligatimes 1423—28 (Arch, di stato) fol. 108\ 

Rom 21. Juni 1425. 
Uniuersis etc* Benedictus etc* salutem etc*. Uniuersitati etc* quod 
reuerendus in Christo pater dominus firater Robertus Ryngmann eadem 
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gracia episcopus Gradensis pro Integra solucione vnius minuti seruicij 
in quo ratione prouisionis de dicta ecclesia sibi focte prefoto d. 
camerario et clericis camere apostolice sub certis penis et sentencijs 
atque termino nondum lapso tenebatur efiicaciter obligatus florenos 
decern auri de camera et solidos vigintiquinque monete Romane 
clericis dicte camere ipsius domini camerarij et eorum propriis nomi- 
nibus recipientibus die date presencium soluit realiter cum effectu. 
De quibus etc*. In quorum etc*. Datum Rome apud Sanctos Apo- 
stolos die vicesima prima mensis Junij sub anno a natiuitate domini 
millesimo quadringentesimo vicesimo quinto jndictione tertia ponti- 
ficatus uero etc* anno octauo. 

Visa fl. j gr. ij. 

Guiliermus de Latinis A. de Pisis. 

de Prato ap. camere clericus. 

142. Biskop Johannes af Garde betaler Halvdelen af Hovedafgiften til 
Kardinalkollegiet. 

OhligaHones 65 fol 137^, 

Rom 6. Aug. 1432. 

Rome die dicta [o: sexta mensis Augusti a. d. mccccxxxij^'] domi- 
nus Johannes episcopus Gardensis soluit flor. xviij. Fuit promotus 
Rome iiij'' non. Julij pontificatus domini Eugenij pape quarti anno 
secundo. Fuerunt in eius promocione cardinales xiij. 

143. Den pavelige Vicekammerer kvitterer Biskop Johannes for Betaling af Hoved- 
afgiften og de fire mindre Afgifter til Kammeret. 

OhligaHones 1431—34 (Arch, di stato) foL 68^. 

Rom 12. Aug. 1432. 

Uniuersis etc* Franciscus [Condolmaris apostolice sedis prothono- 
tarius ac domini nostri pape vicecamerarius] salutem etc*. Uniuersitati 
etc* quod reuerendus in Christo pater dominus Johannes episcopus 
Gardensis pro Integra solutione sui communis seruitij in quo camere 
apostolice ratione prouisionis de sua persona ipsi ecclesie Facte erat 
efficaciter obligatus florenos auri de camera sexdecim et solidos viginti 
quinque monete Romane ipsi camere reuerendo in Christo patre 
domino Angelo episcopo Arbensi in thesaurariatus domini pape officio 
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locumtenente pro ipsa camera recipiente et pro Integra solutione 
trium minutorum seruiciorum in quibus familiaribus et ofHcialibus 
domini nostri pape florenos auri de camera nouem nobili viro Anthonio 
Piscia mercatore Florentino et pro integra solutione vnius minuti 
seruicij in quo nobis et clericis dicte camere erat efiicaciter obligatus 
ipsis dominis clericis die date presencium florenos auri de camera 
tres termino nondum elapso realiter et cum effectu persoluit. De 
quibusquidem communi minuto et minutis seruicijs sic ut premittitur 
solutis prefotum dominum episcopum eiusque etc\ In quorum etc\ 
Datum Rome apud Sanctum Petrum sub anno domini m'^cccc'^xxxij 
indie. X* die vero xiji Augusti pontificatus [Eugenii pape IV<^] anno 
secundo. 

Receptum Visa fl. j gr. ij. 

A. episcopus Arbensis B. del lante. A. de Perusio. 

locumtenens. 



144. Den udvalgte Biskop Johannes lover at betale Hovedafgift (66 fl.) og de fern 

mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

ObligaUones 64 foL 130^ og 70 fol 39. 

Rom 13. Aug. 1432. 
Die xiij« Augusti [a. d. mccccxxxij] reuerendus in Christo pater 
dominus Johannes Herler de Mouis electus Gardensis obtulit camere 
apostolice et collegio dominorum cardinalium pro suo communi serui- 
cio florenos auri de camera sexaginta sex et quinque minuta seruicia 
consueta pro familiaribus et ofiicialibus domini nostri pape ad quos 
dicta ecclesia reperitur taxata. Eorumdem autem communis et minu- 
torum seruiciorum medietatem infra sex menses proxime futuros et 
aliam medietatem infra alios sex menses extunc immediate sequentes 
soluere promisit submisit jurauit renunciauit etc\ 

145. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Johannes for den ferste Halvpart 

af Hovedafgiften til Kollegiet O'fr. No. 142). 

ObligaUones 63 fol. 196^. 

Rom 16. Aug. 1432. 

Lucidus etc^^ quod reuerendus in Christo pater dominus Johannes 

episcopus Gardensis pro prima medietate suorum communis et minuti 

1 Udfjrldes efter S. 66. 
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seruiciorum in quibus etc* ac termino nondum elapso florenos auri 
de camera decern octo nobis etc* personaliter soluit realiter et in 
effectu. De quibus etc*. In quorum etc*. Datum Rome die sexta 
decima mensis August! anno m'^cccc'^xxxij'' pontificatus domini Eugenij 
anno secundo. fl. j. gr. ij. 

Til denne Afbetaling slutter sig en Optegnelse i det S. 58 nevnte Repertorium 
camere 1431—40: 

„Introitus minuti spect. ad d. camerarium recepti per me B. del- 
lante de Pisis de mense August! mccccxxxij^: 

Die xiiij dicti mensis pro vno minuto d. Johannis promoti ad 
ecclesiam Gardensem^ tax. fl. Ixvj, fl. iij. 

^Introitus debiti in sacra et muneribus benedictionis rec. etc*": 
Die xiij rec. pro sacra d. Johannis promoti — Ixvj, fl. j sol. xxxij d. 6. 

„Introitus sigilli etc*": 
Die xiij rec. pro quitancia d. Johannis episcopi Gardensis fl. j. 

„Introitus debiti spectant. ad subdiaconos": 
Die xiij rec. pro sacra d. Johannis ep. Gardensis fl. j sol. v. 



146. Lektoren Bartholomeus de S. Ypolito udnevnes til Biskop af „Grenelandia' 
efter den afdede Biskop Michael. 

OhligaHones 66 fol. 5\ 

Rom 24. Sept. 1433. 

Eadem die [Mercurij viij"^ kal. Octobris a. d. mccccxxxiij^] ad 
relacionem domini cardinalis de Comitibus prouisum Fuit ecclesie 
Greneladiensi prouincie Nidrosiensis vacant! per obitum quondam 
domini Michaelis ipsius ecclesie vltimi episcopi extra curiam Romanam 
defunct! de persona firatris Bartholomei de sancto Ypolito in sacra 
pagina lectoris ordinis predicatorum. 



147. Biskop Bartholomeus betaler en Del af Hovedafgiften til KardinalkoUegiet. 
OhligaHones 65 fol 183^, 

Firenze 29. Oct. 1434. 
Florencie die xxviiij* mensis Octobris [a. d. mccccxxxiiij"*] dominus 
Bartholomeus episcopus Grenelandensis soluit florenos viiij sol. xl. 
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Fuit promotus Rome viij'' kal. Octobris pontificatus domini Eugenij 
pape quart! anno tercio. Fuerunt in eius promocione cardinales vij. 

I Forbtndelse med denne Afbetaling kan nievnes, at der samtidig findes om 
ham i det S. 58 nievnte Repertorium camere 1431 — 40: 

ylntroitus min. sen rec. per me Guillermum de Latinis de Prato 
ap. camere clericum nomine Antonij de Perusiis in mense Octobri 
mccccxxxiiij*: 

Die xxviiij Octobris rec. pro bulla ecclesie Greneladiensis taxate 
ad fl. triginta tres et tertium in personam domini Bartholomei car. vj 
in promocione sol. quadraginta vnum et den. viij. 

Et tantumdem receperunt seruientes armorum sol. xlj et den. viij. 

Item recepi pro vno minuto ecclesie Greneladiensis in personam 
d. Bartholomei de s. Ypolito fl. duos et sol. triginta nouem et den. tres. 

„Introitus sigilli': 

Item rec. pro quitancia eccl. Greneladiensis in personam d. 
Bartholomei fl. vnum. 

i^Introitus sacre pertin. ad subdiaconos^: 

Item die xxviiij Octobris pro subdiaconis pro eccl. Greneladiensi 
in personam d. Bartolomei de s. Ypolito sol. viginti septem et den. octo. 



148. Den udvalgte Biskop Jakob Blaa lover at betale Hovedafgift og de fern mindre 
Afgifter til Kammeret og KoUegiet, men fritages samme Dag for alle Afgifter. 

Ohligationes 1478—84 (unumereret) fol. 130^, 

Rom 13. Juni 1483. 

Die xiij Junij [a. d. 1483] reuerendus pater dominus Jacobus 
Blaa electus Gadensis principalis sponte obtulit camere et collegio 
etc* pro communi seruicio dicte ecclesie racione etc^ promotionis sue 
etc* sub dato Rome xvij kal. Junij anno xijo florenos auri de camera 
triginta tres cum vno 3"" ad quos dicta ecclesia taxata reperitur et 
quinque minuta seruicia consueta. Eorum etc*. 

Die dicta de mandato sanctissimi domini nostri pape et camerarij 
etc* atque clericorum fuerunt eidem electo remissa communia et 
omnia alia jura camere et collegij pro hac vice dumtaxat et ideo 
bulle fuerunt prefoto electo absque solucione aliqua etc*. 
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149. Pave Sixtus IV udnevner Broder Jakob Blaa til Biskop af Garde efter den 

afdede Biskop Andreas. 

OhligaHones 82 fol 118^. 

Rom 15. Juni 1483. 
Die XV Junij [a. d. 1483] jdem sanctissimus dominus noster ad 
relacionem rev""' domini cardinalis Melfitensis prouidit ecclesie Gea- 
lensi de persona venerabilis religiosi domini Jacobi Blaa ordinem 
fratrum predicatorum professi preficiendo eum in episcopum etc* 
vacanti per obitum domini Andree vltimi episcopi extra Romanam 
curiam deffuncti. 



150. Den udvalgte Biskop af Garde Mathias Knutssan lover at betale den Hoved- 

afgift, hvortil bans Kirke findes taxeret, og de fern mindre Afgifter til Kammeret 

og Kollegiet, men fritages s. D. for alle Afgifter. 

OhligaHones 1492—98 (Arch, di stato) foL 9^, 

Rom 23. Oct. 1492. 

Die xxiij Octobris 1492 venerabilis vir dominus Mathias Canuti 
electus Gadensis principalis presens obtulit camere apostolice et sacro 
collegio r°^''""> dominorum cardinalium pro communi seruicio dicte 
ecclesie ratione prouisionis et prefectionis de persona sua eidem 
ecclesie sub dato Rome per bullas domini Alexandri pape vj septimo 

kal. Septembris anno primo factas florenos auri de camera 

et que in libro taxata non repperitur. Et quinque minuta seruicia 
consueta. Eorumdem autem communis et minutorum medietatem 
infra sex menses aliam uero medietatem infra alios sex menses etc* 
extunc immediate sequentes soluere promisit obligauit se et jurauit 
in forma. Et reuerendus pater dominus Gaspar Blondus clericus 
camere mensarius tulit sententias in scriptis presentibus dominis 
Aloisio de Campania et Philippo de Pontecurvo socijs testibus etc* 
et me D[ominico] de Att[enante] notario rogatis. 

Die dicta bulle supradicte fuerunt date supradicto domino M. 
electo gratis et absque ulla solutione etiam quoad minuta seruitia et 
omnia jura gratis de mandato s. d. n. 

R*** libro primo diuersarum fol. 23. 



XI. Episcopatus Holensis 1426—1441. 

t51. Den udvalgte Biskop Johannes af Hole lover at betale Hovedafgift (240 fl.) og 
de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Obligationes 60 fol. 130* og Ohligationes 1422—28 (Arch, di stato) fol 143^. 

Rom 19. Apr. 1426. 

Eadem die [Veneris decima nona Aprilis anno mccccxxvj''] dominus 
firater Johannes electus Olensis principalis obtulit camere apostolice 
et coUegio reuerendissimorum dominorum cardinalium pro suo com- 
muni seruicio debito racione prouisionis de dicta ecclesia sibi focte 
ducentos quadraginta florenos auri de camera et quinque minuta 
seruicia consueta pro iamiliaribus et officialibus d. n. pape et dicti 
collegii. Eorumdem autem communis et minutorum seruiciorum 
medietatem infra octo menses extunc immediate sequentes soluere 
promisit submisit renunciauit jurauit et se obligauit ut in forma. Et 
dominus Benedictus locumtenens tulit sentencias excommunicacionis 
in scriptis. Actum Rome apud Sanctum Petrum in thesauraria pre- 
sentibus domino B. dellante apostolice camere clerico et Johanne de 
Sallesio notario testibus et me A. de Pisis. 

I Randen: Card. xij. 

152. Den pavelige Kammerers Vikar kvitterer Biskop Johannes for Betalingen af 
6n af de mindre Afgifter til Kammeret. 

Ohligationes 1422—28 (Arch, di stato) fol 160''. 

Rom 20. Apr. 1426. 
Uniuersis etc* Benedictus etc*^ salutem etc*. Uniuersitati etc* 
quod reuerendus in Christo pater dominus Johannes dei gracia 

1 Udfyldes efter S. 36. 

6b 
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episcopus Olensis pro Integra solucione vnius minuti seruicij prefato 
domino camerario et dominis clericis apostolice camere debiti in quo 
in dicta camera sub certis penis et sentencijs racione dicte sue ecclesie 
extitit efficaciter obligatus decem florenos auri de camera solidos 
decem et denarios decem monete Romane clericis prefatis dicti domini 
camerarij et eorum proprio nomine recipientibus die date presencium 
debita soluit realiter cum efFectu. De quibus etc\ In quorum etcS 
Datum Rome apud Sanctum Petrum sub anno domini millesimo 
quadringentesimo vicesimosexto jndictione quarta die vicesima mensis 
Aprilis pontilicatus vero [Martini pape quinti] anno nono. 

Visa fl. j gr. ij, 

B. dellante. A. de Pisis. 

153. Pave Eugen IV overflytter Biskop Johannes af Hole til Skaalholt efter den 
afdede Biskop Johannes (Gerikssen) og udnsvner Karmelitermunken Johannes 

Bloxwich til Biskop i Hole. 

ObligaMones 66 fol 16^, 

Firenze 5. Jan. 1435. 

Die Mercurij nonas mensis Januarij [a, d. mccccxxxv°] ad rela- 
cionem domini cardinalis de Vrsinis sanctissimus d. n. papa prouidit 
ecclesie Scalotensi vacanti per mortem quondam domini Johannis 
ipsius ecclesie vltimi episcopi extra Romanam curiam defuncti et 
transtulit reuerendum patrem dominum Johannem olim episcopum 
Hollensem de ipsa ecclesia Hollensi ad prefatam ecclesiam Scalo- 
tensem. 

Eadem die et relacione idem sanctissimus dominus noster prouidit 
ecclesie Hollensi de persona domini Johannis Bloxwich ordinis car- 
melitarum minoris penitenciarij per proxime dictam translacionem 
vacanti ad ecclesiam Scalotensem predictam. 

154. Den udvalgte Biskop Johannes af Hole lover at betale Hovedafgift (250 fl.) og 

de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet Bullen overgives 
til Medici'ernes Agent. 

OhligaHones 64 foL 197^ og 70 fol 120. 

Firenze 6. Juli 1435. 
Dicta die [o: Mercurij sexta Julij a, d. mccccxxxv®] reuerendus 
in Christo pater dominus Johannes electus Olensis obtulit personaliter 
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camere apostolice et collegio dominorum cardinalium pro suo com- 
muni seruicio florenos ducentos quinquaginta auri de camera ad quos 
dicta ecclesia reperitur taxata et quinque minuta seruicia consueta pro 
familiaribus et ofiicialibus domini nostri pape et diet! coUegij. Eo- 
rumdem autem communis et minutorum medietatem infra octo menses 
proxime fiituros et reliquam medietatem infra alios octo menses 
immediate sequentes soluere promisit submisit obligauit renunciauit 
et jurauit ut in forma. Et dominus thesaurarius locumtenens tulit 
sentencias in scriptis. Actum ubi supra [o: Florencie in thesauraria 
apostolica] presentibus quibus supra [o: dominis Bartholomeo del 
lante et Nicolao de Valle clericis camere testibus] P. de S. Geminiano. 

Card, vij. 

Obi. 70 tilf0ier: 

Mccccxxxv die Veneris xxviiij Julij Anthonius della Casa de 
Florencia factor et negociorum gestor Cosme et Laurentij de Medicis 
et sociorum ciuium et mercatorum Florentinorum Romanam curiam 
sequentium habuit a r*""" domino thesaurario bullas dicte ecclesie 
Olensis et promixit infra annum reddere dictas bullas aut soluere 
summas supra dictas etc*. Obligauit etc* submixit etc* renunptiauit 
etc*. Actum vt supra presentibus dominis Bartholomeo dellant et 
Guiglielmo de Latinis dicte apostolice camere clericis testibus et me 
P. de Geminiano. 

Til Obligationen slutter sig en Optegnelse i det S. 58 nevnte Repertorium 
camere 1431—40: 

„Introitus vnius minuti rec. per me Rosellum de Ro^ellis de mense 
Julij [1435].« 

A domino Johanne episcopo Olensi fl. decem et septem sol. 
quadraginta duos den. vndecim. 

„Introitus sacre*: 
A d. Johanne ep. Olensi flor. sex sol. duodecim den. sex. 

„Introitus sigilli'': 
A d. Johanne ep. Olensi flor. j. 

^Introitus subdiaconorum'': 
A d. Johanne ep. Olensi flor. quatuor sol. octo et den. quatuor. 
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155. Pave Eugenius IV udnaevner Broder Robert til Biskop i Hole efter Biskop 

Johannes* Frasigelse. 

Obligationes 66 fol 56^. 

Rom 14. Juli 1441. 

Die Veneris ij° idus Julij [a. d. mccccxxxxj°] ad relacionem 
domini Andegauensis prouisum est ecclesie Olensi in Istandia prouincie 
Nicosiensis [o: Nidrosiensis] de persona fratris Robert! ordinis fratrum 
heremitarum sancti Augustini vacanti per renunciacionem domini 
Johannis eiusdem ecclesie episcopi etc\ 



156. Den udvalgte Biskop Robert lover at betale Hovedafgiften og de fern mindre 
Afgifter til Kammeret og Kollegiet 

Obligationes 64 fol. 312^ og Oblig. 1440—47 (Arch, di stato) fol. 41^. 

Rom 21. Juli 1441. 
Die xxj* Julij reuerendus pater dominus Robertus electus Olensis 
principalis obtulit camere apostolice et sacro collegio reuerendissi- 
morum cardinalium pro suo communi seruicio florenos auri de 
camera ducentos quinquaginta ad quos dicta ecclesia reperitur taxata 
et quinque minuta seruicia consueta. Eorumdem autem communis et 
minutorum seruiciorum medietatem infra octo menses et reliquam 
medietatem infra alios octo menses extunc immediate sequentes soluere 
promisit submisit jurauit et se obligauit in forma. Et dominus A[ngelus] 
episcopus Traguriensis locumtenens tulit sentencias in scriptis presen- 
tibus dominis de camera et me R. Paradisi. 



157. Biskop Robert betaler en Del af Hovedafgiften til Kardinalkollegiet. 

Obligationes 69 fol 72^. 

Rom 4. Aug. 1441. 

Florencie dicta die [quarta mensis Augusti a. d. mccccxxxxj"^] 
dominus Robertus episcopus Olensis soluit florenos xl. Fuit promotus 
Florencie ij'*'' idus Julij pontificatus domini Eugenij iiij^' anno xj^ 
Fuerunt in eius promocione cardinales xx. 
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158. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Robert for at have betalt en 
Del af Hovedafgiften og af den mindre Afgift til Kollegiet. 

OhligaHones (Solutiones) 68 foL 62^. 

Rom 5. Aug. 1441. 
Guillermus [tit. s. Martini in montibus presbyter cardinalis de 
Estouteville vulgariter nuncupatus sacri collegii dominorum cardinalium 
camerarius] etc* quod reuerendus in Christo pater dominus Robertas 
episcopus Olensis pro parte suorum communis et minuti seruiciorum 
in quibus etc* ac termino nondum elapso etc* florenos auri de camera 
quinquaginta nobis etc* per manus venerabilis viri magistri Thome 
Chappman litterarum apostolicarum abbreuiatoris die date presencium 
solui fecit realiter et cum effectu. De quibus etc*. In quorum etc*. 
Datum Florencie die quinta mensis Augusti anno a natiuitate domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo primo pontificatus domini 

Eugenij pape iiij*^ anno vndecimo. 

fl. j. gr. ij. 



XII. Episcopatus Scaloltensis 1426— 1448. 

159. Pave Martin V udnaevner den forrige Erkebiskop i Upsala Johannes (Gerikssen) 

til Biskop i Skaalholt 

Provisiones sacri consistorii (Garampis Af shrift). 

Rom 6. Marts 1426. 
Die vi Martii [a. d. Mccccxxvi] sanctissimus dominus noster pro- 
vidit ecclesie Schallottensi vacant! per obitum Arnerij de persona 
Johannis olim archiepiscopi Upsalensis et restituti ad exercitium 
pontificalis ofiicij et ordinis, non obstante quod auctoritate apostolica 
a dicta ecclesia Upsalensi dudum fuerat depositus, cum papa fiierit 
sufificienter informatus quod idem Johannes depositionem et priua- 
tionem de predijs patienter sustinuit, vitam quod et mores bene juste 
vivendo correxit et etiam quia dicta ecclesia exigua et in partibus 
remotis inter gentes quasi barbaras, modicam quod habeat admini- 
strationem et ut ex ilia valeat de vite necessitatibus sustentari, cum 
nihil sibi penitus remanserit ad vitf sustentationem, nisi suifragia 
amicorum, et vult papa quod hec ponantur in littera. 

S. Sancti Marci. 



160. Presten Herman Svelie fra Osnabrtick lover for Biskop Johannes i Skaalholt 
at betale Hovedafgift (60 fl.) og de fern mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Obligationes 60 fol. 169^. 

Rom 18. Juni 1427. 
Die xviij mensis Junij [a. d. mccccxxvij pontificatus d. Martini 
pape V*' anno decimo] Hermannus Suellie vicarius ecclesie Osna- 
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buriensis tanquam principalis et priuata persona vice et nomine reue- 
rendi patris domini Johannis episcopi Scalotensis obtulit camere apo- 
stolice et collegio dominorum cardinalium pro suo communi seruicio 
debito florenos auri de camera sexaginta^ ad quos dicta ecclesia repe- 
ritur taxata^ et quinque minuta seruicia consueta pro familiaribus et 
officialibus domini nostri pape et dicti collegij. Eorumdem autem 
communis et minutorum seruiciorum medietatem infra sex menses 
proxime futuros et aliam medietatem infra alios sex menses extunc 
proxime secuturos soluere promisit submisit jurauit renunciauit et se 
obligauit in forma. Et promisit producere mandatum ratificacionis 
infra octo menses, et dominus B. episcopus Valuensis locumtenens 
prefatus tulit sentencias excommunicacionis in scriptis. Actum in 
thesauraria presentibus clerico Antonio de Pisis Jo. de Sallesio et 
me Antonio de Sarzana eiusdem camere notariis. Et Bartholomeus 
de Bardis promisit infra octo menses soluere totum quod restat pro 
dicto episcopo Scalotensi aut infra dictum terminum reportare bullas 
prouisionis dicti episcopi in cameram apostolicam sub penis etcs 

I Randen: Card. XVJ. 



161. Den pavelige Kammerers Vikar kvitterer Biskop Johannes for at have betalt 
Hovedafgiften og de Are mindre Afgifter til Kammeret 

ObligaHones 1422—28 (Arch, di stato) fol 230^. 

Rom 1. Juli 1427. 

Uniuersis etc* Benedictus etc* quod reuerendus in Christo pater 
dominus Johannes dei gracia episcopus Schalatensis pro totali solu- 
cione sui communis seruicij in quo camere apostolice sub certis penis 
et sentencijs racione dicte sue ecclesie extitit efHcaciter obligatus 
triginta florenos auri de camera ipsi camere reuerendo etc* domino 
Oddone etc* thesaurario pro ea recipiente necnon pro totali solucione 
suorum quatuor minutorum seruiciorum prefoto domino camerario 
et dominis clericis apostolice camere necnon Familiaribus et ofHcialibus 
domini nostri pape debitorum pro quibus in eadem camera sub dictis 
penis et sentencijs extitit similiter obligatus septem similes florenos 
et solidos viginti quinque monete Romane clericis prefatis dicti domini 
camerarij et eorum proprio necnon Familiarium et ofiicialium predic* 
torum nominibus recipientibus per manus reuerendi patris domini 
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Hermann! Dwerg domini nostri pape prothonotarij die date presen- 
cium tempore debito solui Fecit realiter cum effectu. De quibus etc^ 
In quorum etc^ Datum Rome apud Sanctos Apostolos sub anno a 
natiuitate domini millesimo quadringentesimo vicesimo septimo jndic- 
tione quinta die prima mensis Julij pontificatus etc* anno decimo. 
Receptum Visa fl. j gr. ij. 

O. de Varris B. Robert!. A. de Sarzano. 

Thesaurarius. 



162. Biskop Johannes betaler Hovedafgiften til Kardinalkollegiet. 
Obligationes 65 fol 56^. 

Rom 3. Nov. 1429. 

Rome dicta die [o: tercia mensis Nouembris a. d. millesimo 
quadringentesimo vicesimo nono] dominus Johannes episcopus Scalo- 
tensis soluit flor. xxxj sol. xliij den. viiij. Fuit promotus Rome pridie 
nonas Marcij pontificatus domini Martini pape v*' anno nono. Fuerunt 
in eius promocione cardinales xij. 



163. Kardinalkollegiets Kammerer kvitterer Biskop Johannes for at have betalt 
Hovedafgift og den mindre Afgift til Kollegiet. 

Obligationes 63 fol 121^. 

Rom 3. Nov. 1429. 
Antonius [tit. s. Susanne presbyter cardinalis Aquilegiensis vul- 
gariter nuncupatus ac sacri collegii dominorum cardinalium camerarius] 
etc* quod reuerendus in Christo pater dominus Johannes episcopus 
Scalotensis pro totali solucione suorum etc* in quibus etc* ac termino 
iani diu elapso racione etc* florenos auri de camera triginta viiij 
solidos quadraginta tres denarios novem nobis etc* per manus hono- 
rabilium virorum Cosme et Laurencij de Medicis et soclorum etc*. 
De quibus etc*. Et insuper etc*. Secum etc*. In quorum etc*. Datum 
Rome die tercia mensis Nouembris anno domini millesimo quadrin- 
gentesimo vicesimo nono pontificatus domini Martini pape V*^ anno 

duodecimo. 

fl. iij gr. iij. 
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164. Thomas Chapman fra Limoges lover for Biskop Johannes af Skaalholt at betale 
Hovedafgift (60 fl.) og de fem mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Ohligatianes 64 fol 196'', 

Firenze 27. Mai 1435. 

Die xxvij mensis Maij [a. d. mccccxxxv^] venerabilis vir Thomas 
Chapman thesaurarius ecclesie Lemouicensis tamquam principalis et 
priuata persona vice et nomine reuerendi in Christo patris domini 
Johannis translati de ecclesia Olensi ad ecclesiam Scalotensem in 
regno Norwegie obtulit camere apostolice et collegio reuerendissi- 
morum dominorum cardinalium pro suo communi seruicio debito 
florenos sexaginta auri de camera ad quos dicta ecclesia Scalotensis 
taxatur et quinque minuta seruicia consueta quorum medietatem infra 
octo menses proxime venturos et reliquam medietatem infra alios 
octo menses soluere promisit obligauit submisit renunciauit et jurauit 
in forma. Et dominus locumtenens tulit sentencias in scriptis. Actum 
vbi supra [o: Florencie in thesauraria apostolica] presentibus quibus 
supra [d: venerabili viro Christoforo clerico Ispaliensis diocesis et 
Baptista Honofrii de Monte Falconis Spoletane diocesis testibus] et 
me C[ino] de Lombardis. Card. vij. 

165. Biskop Johannes i Skaalholt betaler sin Hovedafgift til Kardinalkollegiet. 
Ohligationes (Dirisiones) 65 fol, 200^. 

Firenze 17. Juni 1435, 

Florencie die xvij Junij [a. d. mccccxxxv^] dominus Johannes 
episcopus Scalotensis soluit florenos xxxij. Fuit promotus Florencie 
non. Januarij pontificatus domini Eugenij pape iiij^' anno iiij^^ Fuerunt 
in eius promocione cardinales vij. 

Fra samme Tid Andes en Optegnelse i det S. 58 nevnte Repertorium camere 
1431—40: 

„Introitus vnius minuti rec. per me Jo. de Reate de mense Junij 
[1435]«: 

A domino episcopo Scalholtensi flor. quatuor sol. quatuordecim 
et den. tres. 

,,Introitus sacre": 
A d. episcopo Scalholtensi fl. vnum et sol. viginti quinque. 
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„Intr. sigilll": 
Pro quitancia d. episcopi Scalholtensis fl. vnum. 

„Intr. sacre": 
A domino episcopo Scalholtensi fl. vnum. 



166. Pave Nicolaus V udnaevner Mag. Marcellus til Biskop i Skaalholt efter Biskop 

Gosvins Ded. 

Ohligationes 75 (Provisiones) fol. 30*. 

Rom 15. Apr. 1448. 

Die Lune xvij kal. Maij [a. d. mccccxlviij] sanctissimus dominus 
noster ad relacionem domini cardinalis Morinensis prouidit ecclesie 
Scaloltensi Londensis(!) prouincie de persona domini Marcelli in 
theologia magistri vacant! per obitum Gosuini. 



167. Den udvalgte Biskop Marcellus af Skaalholt lover at betale Hovedafgift og de 
fem mindre Afgifter til Kammeret og Kollegiet. 

Ohligationes 76^ fol. 22* og OUigatioms 1447—53 (Arch, di stato) fol. 50^. 

Rom 16. Okt. 1448. 
Dicta die xvj* mensis Octobris [a. d. mccccxlviij °] reuerendus in 
Christo pater dominus Marcellus dei gracia electus Seuoltensis siue 
Scaloiensis obtulit personaliter camere apostolice et collegio domi- 
norum cardinalium pro suo communi seruitio ratione prouisionis de 
ipsa ecclesia sibi Factae florenos auri de camera sexaginta ad quos 
dicta ecclesia taxata reperitur et quinque minuta seruitia consueta. 
Eorumdem autem communis et minutorum medietatem in sex menses 
proxime sequentes'aliam vero medietatem in alias sex menses extunc 
immediate sequentes soluere promisit submisit renuntiauit jurauit et 
se obligauit in forma. Et dominus [Jacobus episcopus] Ariminensis 
tulit sententias in scriptis presentibus dominis N. de Valle et N. de 
Lejs apostolice camere clericis et me G. de Vulterris. 
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168. Kardinalkollegiets Kammerer bevidner, at KoUegiet paa den udvalgte Biskop 

Marcellus*s Ansegning bevilger ham Fritagelse for at betale Hovedafgiften og den 

mindre Afgift til Kollegiet, ligesom Paven havde eftergivet ham Afgifterne 

til Kammeret. 

Ohligationes (SoluHones s. collegii) 76 fol 23^. 

Rom 18. Okt. 1448. 
Georgius [tit. s. Anastasie presbyter cardinalis de Flisco vulga- 
riter nuncupatus sacri collegii dominorum cardinalium camerarius] 
etc* quod dictum sacrum collegium precibus reuerendi in Christo 
patris domini Marcelli dei gracia electi Scalotensis seu Scalorensis 
humiliter susis [o: supplicantis] benigniter inclinatum considerans 
ipsius ecclesie paupertatem ac virtutes et merita ipsius domini electi 
presentis in curia, eciam quod sanctissimus dominus noster partem 
eum contingentem eciam huiusmodi consideracione graciose eidem 
remisit, horum merito totum id et quicquid in quo ipse electus tam 
pro suis communi quam minuto seruicijs sub certis penis etc* ac 
termino nondum elapso etc* remisit pariter et donauit. Quod nos 
etc* remittimus etc* necnon de premissis etc* absoluimus etc*. In 
quorum etc*. Datum Rome die decima octaua mensis Octobris anno 
a natiuitate domini millesimo cccc""" quadragesimo octauo pontificatus 
domini Nicolai pape quinti anno secundo. 

Gratis de mandato. 

I det S. 18 nevnte Repertorium camere 1447—55 Andes Optegnelser om 
Betalingen af de mindre Afgifter: 

^Introitus sacre rec. per bancum de Medicis pro domino Sili- 
manno per manus mei N. de Leys dicte camere clerici de mense 
Octobris anno u. s. [1448]'': 

A domino Cornelio episcopo Schalotensi fl. j sol. xxv. 

„Introitus subdiaconorum'': 

A d. Cornelio ep. Schalotensi fl. j. 

^Introitus vnius minuti'': 

A d. Cornelio ep. Schalotensi in Noruegia fl. ij. 



Efterskrift. 

Allerede Fra den kirkelige Oldtid var det Skik, at geistlige, som 
ilk sin Ordination, Konfirmation eller Provision af pavelig Haand, 
bar frem en Gave til den pavelige Stol; i et Koncil Fra 590 (Gregor 
den stores Iste Aar) blev dette erkjendt For tilladeligt, og saadanne 
Oblationes eller Benedictiones blev naturligvis i Tidens Leb Fra 
Frivillige til regelmaessige og paabudne. Fra Laterankonciliet under 
Innocents III (1215) blev det paabudt, at alle Metropolitaner skulde 
hente sit Pallium (og altsaa sin Bestalling) i Rom, og i Lebet aF 
det 13de Aarhundrede blev der Fastslaaet bestemte Taxter For hvert 
Erkebispedemme. Betalingen herFor kaldtes — med en i Italien For 
slige Pengebetalinger saedvanlig Bensvnelse — servitium, og Fordi 
den betaltes paa en Gang For Paven og Kardinalerne, kaldes den 
^FaellesaFgiFt* : servitium commune; den deltes nemlig i to lige Halvdele 
mellem Pavens Kammer (camera apostolica) og Kardinalkollegiet 
(sacrum collegium cardinalium), og indbetaltes til begges Camerarii. 
Men allerede i Slutningen aF 13de Aarhundrede var det Fastslaaet, at 
Foruden dette <^seroitium commune^ skulde der ogsaa For Udstedelsen 
aF de derom gjaeldende Forpligtelser (Obligationes) og de eFterFel- 
gende Kvitteringer For AFdrag eller Fuldstaendige Indbetalinger (Solu- 
tioncs) gives Sportier til Kammerets eller Kollegiets underordnede 
Betjente (familiares eller officiales camerc eller dd. cardinalium) 
med en vis Procent aF servitium commune, saaledes at aF disse 
Sportier Kammerets Betjente fik fire Femtedele og Kardinalernes 
Betjente en Femtedel. Disse kaldtes da quinque servitia minuta eller 
consueta, Samme Dag eller kort eFter Udnaevnelsen udstedte Biskopen 
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som electus — personlig eller ved en Fuldmsegtig (^procurators) — 
sin Obligation om at betale sit servttium commune og de fern servitia 
minuta til en bestemt Termin; ban bandt sig dertil med Ed under 
Straf af Banssettelse eller Suspension i Tilstedevsrelse aF enten de to 
Camerarii eller ialiald flere af Kamrets og Kollegiets Klerken Natur- 
ligvis kunde den valgte betale det hele strax, men i Regelen fik ban 
Udssettelse til at betale i to Terminer, som da gik fra Obligations- 
dagen eller nsrmeste sterre Helligdag, oftest saa at Halvdelen skulde 
betales inden 6 (8) Maaneder^ anden Halvpart inden andre 6 (8) 
Maaneder; undertiden kunde man iaa Frist indtil 2 eller endog 3 Aar. 
Den valgte fraskrev sig enhver Ret, om ban bred sine Forpligtelser, 
og heftede med al sin Kirkes Gods, saa at om ban dede inden Fristens 
Udleb, Fertes Forpligtelsen over paa bans EfterFelger, som maatte 
erkjende (recognoscere) sin Pligt at betale sin Forgjaengers Gjaeld. 
For den gjseldbetyngede Biskop, som ikke kunde betale i rette Tid, 
gjaldt det inden Fristens Udleb at indfinde sig personlig eller ved 
Procurator i Rom og sege Udsaettelse under Paabera^belse af de 
pekunisre Vanskeligheder (moles gravaminum); Udssettelse blev ogsaa 
i Regelen bevilget og saavidt man ser uden Betaling af Renter, men 
selvfelgelig kostede Udssttelsen dog adskilligt, ialfald i Betaling for 
Udstedelse af Udssttelsesdokumenterne. 

Allerede i 13de Aarhundrede havde Paverne begyndt med at 
forbeholde sig selv Bessttelsen af ogsaa andre Embeder end Metro- 
politanemes. Clemens IV havde ved Bullen ^Licet ecclesiarum^^ 
(1265) taget til sig at bessette alle de Kirker (dog undtagen Metro- 
politankirker), Vaerdigheder og Beneficier, som blev ^ledige ved den 
hellige Stol"* d.e. under Besidderens Ophold i Rom; Bonifacius VIII 
(t 1303) gik videre og forbeholdt sig Bessettelse af Beneficier, som 
blev ledige indtil to Dagsreiser fra Curiens Saede, videre de 4 orien- 
talske Patriarkater, „saalaenge de var i de Vantros eller Schismati- 
kernes Void", alle Frankriges Kirker o. s. v. Clemens V (1305—14) 
forbeholdt sig at besaette alle Patriarkater, Metropolitan- og biskoppe- 
lige Kirker, som var „ledige ved den hellige Stol* eller overhovedet 
i bans Tid blev ledige her. Hans Efterfelger Johannes den 22de 
(1316—34) gik endnu videre; allerede strax inddrog ban under Be- 
tegnelsen „Ledighed ved den hellige Stol" alt hvad hertil paa nogen 
Maade kunde regnes f. Ex. Besaettelse af en valgt eller forfremmet 
Persons forrige Embede eller hvad der blev ledigt ved, at Paven 
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kasserede et Valg eller forflyttede en Biskop til et andet Ssede, eller 
ved frivillig Nedlseggelse (selv om denne skede ved Procurator); 
ved Bullen *Execrabilis* (1317) mod Besiddelse af flere Beneficler 
tiltog han sig Bessttelsen af de derved ledigblevne Stillinger o. s. v. 
Disse og andre Bestemmelser bekrseftedes af Benedikt XII 1335. 
Efterhaanden blev herved flere og flere Kirkeembeder inddragne 
under den pavelige Udnsvnelse, og da Paverne i Avignon stadig gik 
videre, blev efterhaanden i 14de og 15de Aarhundrede omtrent alle 
Bispeembeder besatte af Paven. 

Naar i det 13de Aarhundrede Nidaros Kirke maatte paatage sIg 
<^servitium commune>>, kan ikke oplyses af Obligationes, da disse 
begynder med Aar 1295. Det er muligt, at Servitium fra Nidaros 
allerede blev betalt tidligere i Aarhundredet, men ialfald synes det 
aabenbart, at Jorund, som fik Pallium i 1288 efter en Isengere Vakance 
og flere Sendelser til Rom, har maattet paatage sig og sin Kirke 
<!^ servitium commune^ og ^seroitia minuta*. Senere end 1288 kan vi 
ikke ssette Bestemmelsen om, at Nidaros Kirke betalte 800 Guldgylden 
i Afgift. Vi ter derfor vist antage, at dengang var de iaste Indtaegter, 
Erkestolen havde, beregnet til 2400 Guldgylden; vi ter trygt forud- 
ssette, at denne Beregning har vsret lav, da der aldrig blev gjort 
Indvendinger mod den; og sammenlignet med andre Erkestole var 
Vurderingen ogsaa rimelig, thi Upsala betalte 1000, Lund 4000, York 
og Canterbury i England, K61n og Mainz i Tyskland hver 10,000 o. s. v. 

For ferste Halvdel af 14de Aarhundrede er Obligationes saa- 
vidt fuldstsndige, at vistnok alle skatlagte Bispedemmer naevnes. 
Medens her allerede leilighedsvis Andes danske og svenske Bispe- 
demmer, hvis Afgifter dog endnu synes personlige og tilteldige, 
Andes i den norske Provins kun Afgiften noteret for selve Erkessedet 
fra 1311, og for Sudereerne fra 1331. 

Men efter 1350 aendres Forholdene, og flere og flere Bispestole 
drages ind under pavelig Udnsvnelse og dermed Skatskyldighed. 
Vaaren 1350 var den norske Kansler Arne Aslakssen valgt til Biskop 
af Stavanger; men da han var usegtefedt, maatte Valget bekrsftesaf 
Paven. Dette skede ogsaa, men inden alt var bragt iorden, dede den 
nyvalgte Biskop i Rom; hans Stol var altsaa bleven „ledig ved Curien'', 
og Pave Clemens VI havde Ret til at bessette den. Han udvalgte en 
Svenske, Penitentiarius ved Pavestolen, og den nyvalgte Biskop 
Sigfrid (udnsevnt 30te Mai 1351) maatte da udstede sin Obligation for 
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Stavanger endnu Far Indvielsen; Stavanger blev sat til en AFgift aF 
250 Guldgylden. 

Allerede Aaret efter lykkedes det den samme Pave ogsaa at til- 
vende sig Skat aF Oslo. Paven havde, siger ban, allerede ved en 
tidligere Leilighed specielt Forbeholdt sig Oslo, men da Kannikerne 
ikke vidste om dette eller lod, som de ikke vidste noget, og valgte 
en Biskop (Gyrd), greb Paven ind og overForte den Ferns vnte Sig- 
Frid til Oslo, — aabenbart efter dennes eget Forslag, da Oslo Bispe- 
stol var saa meget rigere; derved overtog Sigfrid ogsaa en AFgiFt For 
Oslo. Nu var imidlertid ved denne Transaktion ogsaa Stavanger 
Bispestol bleven „ledig ved Curien", og den Felgende Pave (Innocens 
VI) besatte denne senere med den tilsidesatte Gyrd. Ved sin Ud- 
naevnelse maatte ban overtage AFgiFten ikke blot For sig, men ogsaa 
For sin Forgjsnger, aF hvem intet endnu var betalt. Oslo blev sat 
dobbelt saa bait som Stavanger, nemlig til 500 Guldgylden. Natur- 
ligvis bar man i Rom godt kunnet beregne Bispestolens Indtsegter Fra 
TiendeaFgifterne, og naar man sammenligner med Nidaros, synes 
Forholdet at vsre rigtigt; der kan intet Hensyn vsere taget til, at 
disse StiFter netop havde gjennemgaaet den store Pest. 

Endnu var Foruden Erkestolen kun Oslo, Sudereerne og Stavanger 
skatskyldige; omtrent samtidig er dog vistnok Orkneerne sat i en Skat 
aF 200 Gylden. Men Urban V havde kort efter sin Tiltraedelse (1362) 
reserveret sig Bessttelsen aF bl. a. Ha mar og Bergen, naar de. blev 
ledige. Da derFor Biskopen paa Hamar dede 1363—64 og Paven fik 
here derom, greb ban ind og udnsevnte til Biskop i Hamar en dansk 
Munk, Magnus Slangethorp, og ham blev der paalagt AFgiFt. Her 
maa Vurderingen vaere skeet efter de ved de nyeste Tiendesamlinger, 
efter Pesten, indkomne Penge, eller ogsaa vseret taget Hensyn til den 
ved Pesten sunkne Skatteevne, thi Hamars AFgift blev sat til det lave 
Beleb aF 66^/3 Guldgylden. Belebet reber sig ved sin Brek at vaere 
en Nedsaettelse til Va aF en tidligere Vurdering til 200 Gylden (eller 
til 2/3 aF 100). 

Men underligt nok varede det en Stund, inden Bergen blev 
skatlagt. I 1370 var det ikke vaerdsat i Kammeret eller Kollegiets 
Beger (No. 119), men i 1401 betalte den nysudnaevnte Jakob AFgift 
efter en Taxt, som kanske var ansat tidligere, da den synes at vaere 
gjort efter samme System som Hamars; dette Beleb blev kun 33V3 
Gylden, lavest aF alle norske Bispestole. Ogsaa dette maa vaere en 
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Reduktion fra en tidligere, men maaske ikke i Praxis indfert Vur- 
dering til 100 Gylden. 

Ogsaa Bispestolen paa Fsreerne blev kort efter skatlagt. 
Fflereerne kan vaere vaerdsat ved Tiendeudskrivningen under Gregor 
XI i 1370-Aareney thi i 1391 omtales dette Bispedemmes Taxt saa- 
ledes, at den maa vsere paalagt ved en tidligere Leilighed. Den var 
(ligesom Bergens) kun 33V3. 

I 1425 udnaevnte Biskop Martin V en Udlaending, Robert Ring- 
mann, til titulaer Biskop af Garde (Grenland) under Nidaros Pro- 
vinsy og i 1426 en Englsender John til Biskop i Hole. Disse synes 
at have paataget sig ganske nominelle Forpligtelser (hver 250 Gylden), 
thi begge betaler det Felgende Aar kun 10 Gylden hver og faar Ud- 
ssettelse med det evrige. Det er sandsynligt, at disse store Taxter 
stammer Jra en tidligere Vurdering, som ikke er traadt ud i Praxis. 

Jeg skal endelig ogsaa nsvne Skaalholt, Fordi dette Stift sidst synes 
at vaere inddraget under Servitium commune. I 1426 var Paven 
bleven overtalt til at udnsvne den tidligere afeatte Erkebiskop i 
Upsala Johan Gerikssen til Biskop i Skaalholt; da blev ogsaa Skaalholt 
Kirke skatlagt, men Skatten var dog meget moderat (60 Gylden) og 
stod i et betydeligt MisForhold til Holes (250). 



Den aF Kardinalen Cencius Savelli (senere Pave Honorius III) 
i 1192 redigerede Liber censuum blev omkring 1200 omarbeidet til 
den saakaldte Liber provincialis, Liste over alle Kirkeprovinser i den 
katholske Kristenhed med de dem underlagte Dieceser. Dette var 
den oFBcielle, i det apostoliske Kammer brugte Liste, som naturligvis 
i Tidens Leb sendredes efter den til enhver Tid givne administrative 
Udvikling; den kjendes nu i AFskriFter Fra 13de, 14de og 15de Aar- 
hundrede.i Denne Liber provincialis omdannedes til Brug For Kam- 
meret allerede i 14de Aarhundrede til en alFabetisk Fortegnelse over 
alle Bispedommer og Erkebispedommer med tilFoiede Taxter; en 
saadan omdannet oFRciel tabula provincialis cum summis seruiciorum 
pro camei^a apostolica necessariorum sees saaledes at vflere udskrevet 



1 Se Tangl, Die pSpstlichen Kanzlei-Ordnungen von 1200—1500 (Insbr. 1894), 
S. 1-32. 
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paa Pergament for det apostoliske Kammer i 1354.^ Denne Taxtliste 
er ikke bevaret i Original, men den Andes i talrige Afekrifter fra 15de 
Aarhundrede; den er fiildstsendig udgivet af DSllinger ei^er et Haand- 
skrift fra c. 1460.^ Jeg skal her meddele de Uddrag, som vedkommer 
den Nidarosiske Kirkeprovins efter de seldste Afekrifter, jeg har 
havt Adgang til, nemlig: 

A. Codex Ottoboni i det vatikanske Bibliothek No. 910 fra c. 1430 
(„Liber provincialis cum taxa"). 

B. No. 1471 i Bibl. Vittor. Eman. (for clteret som Cod. Sessorianus 
46) fra omtr. 1450—60 („Liber taxarum omnium ecclesiarum et 
monasteriorum diligentissime emendatus ad exemplar libri sacri 
collegii et camere apostolice''). 

C. Dollingers Udgave efter et Haandskrift i Bologna fra c. 1460. 

D. No. 2017 i Bibl. Vitt. Eman. (for Cod. Sessorianus 585) fra 15de 
Aarhundrede (^Taxe omnium mundi ecclesiarum'). 

E. Cod. Vatic. 9239 (^Elenchus ecclesiarum, completus a. d. 1482""). 

A. 

Asloensis in regno Nouiegie fl. v^ 

Bergensis in Auergnia - Ixvi ij^ 

Gradensis prov. Nidrosiensis alias Gladensis - ccl. 

Hamerensis in prov. Nidrosiensi - Ixvi i*. 

Nidrosiensis - viij^ 

Marie de Holim Ordinis s. B - Ixxv. 

Olonensis seu Olensis - ccl. 

Orkadensis - cc. 

Scalenensis alias Scalensis - Ix. 

Scaoltensis siue Scalorensis in Nouergia - Ix. 

Sodorensis in Scotia - vi^lx. 

Stawangrensis - ccl. 

B. 

Amarensis in Suetia prov. Nidr fl. xxxVa. 

Asloensis in regno Nouergie - 1. 

Bergensis in Ouergia prov. Nidr - Ixvj^/s. 

Hamerensis jn Nouergia prov. Nidr - Ixvj^/a. 

1 Ehrle, Historia bibliothecse Romanorum pontificum 166. 

2 BeitrSge zur polit., kirchl. u. Culturgeschichte der sechs letzten Jahrhunderte 
II, 1—296. De Dele af denne, som vedkommer de tre nordiske Kirkeprovinser 
er trykte af Daae i Symbolae ad historiam ecclesiasticam provinciarum septen- 
trionalium magni dissidii synodique Constantiensis temporibus pertinentes. 
Chra. 1888. 
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Nidrosiensis in Nouergia fl. viij^ 

Marie de Holim or. s. B - Ixxv. 

Orkadensis - 

Oslorensis jn Nouergia prov. Nidr - v*^. 

Scabiensis jn Noruega — — - c. 

Scalocensis in Nouergia — — - Ixxx. 

Sodorensis in Nowergia — — - vi«^lx. 

Stauangrensis in Nouergia - ccl. 



Amoriensis 


fl 


. 33 V. 


Bergensis 




Ivi IP. 


Farensis 


« 


xxxiij. 


Gradensis prov. Nidrossensis 


- 


ccl. 


Hamerensis in prov. Nidr 


_ 


Ivj V. 
viij^ 


Nidrosiensis 


^ 


Mariffi de Holim ord. s. B 


- 


Ixxv. 


Olonensis vel Olensis 


- 


ccl. 


Ollozensis 


_ 


Vc. 


Orkadensis 


^ 


cc. 


Scaoltensis s. Scalorensis in Nouergia 


- 


60. 


Sodorensis 


„ 


vi<^lx. 


Stavangrensis 


. 


ccl. 


D. 






Amerensis in Nouergia et prov. Nidr. 


fl. 


. . et tercium. 


Archadensis in — - — — 


- 


xxxiij et t. 


Asloensis - — - — — 


- 


v^ 


Bergensis - — - — — . 


- 


xxxiij et t. 


Farensis - — - — — 


- 


xxxiij et t. 


Humarensis - — - — — 


- 


Ixvj et terc. ij 


Nidrosiensis - — metropolis 


- 


viij^ 


Olinensis - — 


- 


.... 


Osloensis - — - prov. Nidr. 


- 


v^ 


Pharensis - — - — 


- 


xxxiij et ter. j 


Scalotensis - — - — 


- 


... 


Sodorensis - — - — 


- 


vi^xl. 


Stauangrensis- — - — 


- 


ijq»». 


E. 






Bergensis 


fl. 


Ixxvj ij*. 
ccl. 


Gradensis prov. Nidr 




Hamerensis 




Ixvj i«. 


Nidrosiensis 


. 


viij^ 


Marie de Helim ord. s. B*^ 


- 


Ixxv. 
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Olonensis alias Olensis fl. ccl. 

Orcadensis - cc. 

Scaoltensis in Nouergia - Ix. 

Sodorensis - vi^lx. 

Foruden aabenbare Skrivfeil og Dittografier er her som virkelige 
Afvigelser at ma&rke, at Hamar afvexlende foar en Taxt af 33V3 og 
66^/3, Orkneerne af 200 og 33V3 samt Oslo af 5CX) og 50. At dette 
kun for den enes Vedkommende er Feil, men for de to andres stam- 
mer fra den originale Taxtlistes iEndringer i Tidens Leb, vil sees i 
det felgende. 

L Nidaros. 

For den ferste Erkeblskop i Nidaros, om hvem der oplyses, at 
han har paataget sig at betale Hovedafgift, Eiliv Arnesen (1310—32), 
foreligger der kun Oplysning om bans Obligation (No. 1), der rime- 
ligvis er udstedt samme Dag, som han fik Pallium, 13. Jan. 1311. Dog 
t0r man vel til Oplysning om Afbetalingen medtage en Notits, som 
er bevaret i Biskop Jens Nilssens korte hamarske Biskopskrenike, at 
Biskop Ingjald af Hamar „f0rde paa erchebiscop Eileifs vegne 400 
florener guld for en skenck til paven a** 1312*^; isaafald har Erke- 
biskopen vel faaet Udssettelse med at betale Resten til det felgende Aar. 

Den felgende Erkebiskop Paal Baardsen (1333—46) udstedte ikke 
sin Obligation (No. 2) far 10. Jan. 1334, altsaa na&sten to Maaneder 
efter Udnsevnelsen (16. Nov. 1333). Hele sin Gja&ld til det aposto- 
liske Kammer tilligemed de fire mindre Afgifter har han betalt inden 
den fastsatte Frist af IV2 Aar (No. 3 og 4); da der i Regelen betakes 
de samme eller tilsvarende Afdrag til Kammeret og Kollegiet, tor 
man antage, at ogsaa Gjselden til Kollegiet er afgjort samtidigt. 

Paa endnu mere tilfredsstillende Maade har Efterfelgeren, Arne 
Einarssen (1346—49), afgjort sin Gjaeld; samme Dag, som han blev 
indviet, betake han hele Afgiften baade til Kammeret og til Kollegiet 
(No. 5 og 6). 

Ogsaa den felgende Erkebiskop Olaf (1350—71) har betak Af- 
gifterne til Kammeret ved sin Indvielse (No. 7); at bans fire Afgifter 
til Kammerets Klerker er naaet saa heit som 94 fl. 3 sol., maa for- 
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klares af, at der har va&ret et storre Antal Kardinaler tilstede, hvorom 
ellers intet er opiyst. Sandsynligvis har Olaf paa samme Tid opfyldt 
ogsaa sine Forpligtelser til Kardinalkollegiet. 

For Efterfelgeren Trond Gardarson (1371—81) findes der den 
alenestaaende Oplysning i Indtsegtsbudgettet (No. 8), at han til Kam- 
meret har betalt lidt over 254 Gylden; det vil nedenfor sees, at han 
tilsammen har betalt 500 Gylden, altsaa har han vel samtidigt betalt 
et lignende Afdrag til Kardinalkollegiet. Men det har vseret hans 
eneste Afbetaling, og han er ded betynget med Gja&ld. Endnu vserre 
staar det til med hans Efterfelger Nikolaus (1382—86); thi skjont der 
intet findes fira ham i Samtiden, kan det dog vises, at Nikolaus over- 
hovedet ingen Afgift har betalt, ikke engang til Klerkerne. Herom 
meddeler Erkebiskop Vinaldes Obligation (No. 9) Oplysninger, som 
giver et godt Indblik i de ekonomiske Forhold i Diecesen i Genera- 
tionen efter den „store Mandedod^. Da Vinalde tiltraadte i 1387, 
stod der af Tronds Gjseld 300 Gylden igjen og en forholdsvis Del 
af de mindre Afgifter; der skyldtes altsaa 328 fl. 2 sol.; Erkebiskop 
Nikolaus havde intet betalt af sin Forgja&ngers Gjseld, ligesaa lidt som 
af sin egen. Vinalde maatte altsaa overtage hans Forpligtelser, til- 
sammen 900 Guldgylden (800 i Hovedafgifter, 100 i de fem mindre 
Afgifter). For sine to Forgjaengere havde saaledes Vinalde (1387—1402) 
at betale tilsammen 1228V25 Guldgylden, foruden sine egne Forplig- 
telser, der vel beleb sig til omtr. 900 Guldgylden (No. 9). Man 
kunde vente, at han i sin 15— 16-aarige Regjeringstid var naaet langt 
paa Afbetalingen; men Vinalde maa aabenbart have levet under 
trykkede ekonomiske Vilkaar, thi ikke fer end i 1390 formaar han at 
betale 400 Gylden (No. 10); derefter varer det til 1401, da han i 
Februar betaler tilsammen 200 Gylden (No. 11 og 12) og i Marts 
s. A. 196 Gylden (No. 13), og saa kommer tilslut i Jan. 1403 den 
sidste Afbetaling paa 70 Gylden (No. 14). Tilsammen har han betalt 
864 Gylden, altsaa omtrent hvad han selv skyldte; men disse Summer 
blev saaledes fordelte, at der paa Nikolaus's Gjseld var afbetalt 338Va 
Gylden (Rest 561 '/2) og paa Tronds intet, saa at der endnu ved 
Vinaldes Ded regnedes, at der af hans egen Gjseld stod tilbage 331 Ve 
Gylden og desuden den mindre Afgift til KoUegiets Klerker (c. 20 
Gylden). 

Ogsaa Eskil (1404—28) maatte altsaa foruden sine egne Forplig- 
telser overtage efter sine Forgjaengere c. 1240 Guldgylden Gjseld 



AFGIFTER TIL ROM (EFTERSKRIFT. I. NIDAROS). 109 

(No. 16). Han synes allerede i ' de forste Aar at have betalt 
fuldtud sin egen Gjseld; ialfald betalte han strax Halvdelen af Hoved- 
afgiften til Kollegiet (No. 15 og 17), og i 3 paafelgende Terminer 1404—6 
(No. 18, 19, 20, 21) betaler han ogsaa den anden Halvdel og den 
mindre Afgift, tilsammen 436 fl^ 32 sol. 2 den. Fra disse Aar haves 
i Obligationsrsekken kun Betalingerne til Kollegiet (ikke til Kammeret), 
men baade er det i sig selv sandsynligt, at Eskil har tilfredsstillet de 
to parallele Kreditorer paa samme Tid, og desuden har Eskil i sit 
Arkiv ladet bevare ogsaa Kvittering fra 22. Jan. 1404 for, at han alle- 
rede da betalte Halvdelen af Afgifterne til Kammeret.^ Jeg antager 
derfor som givet, at han ved Udgangen af 1406 har betalt hele sin 
egen Gjseld. Men Forgjsengernes? Da alle Obligationsbeger mangier 
fra Tiden 1406—18, kan vi her intet oplyse; sikkert er kun, at bans 
Efterfelger Aslak ikke havde nogen Gjseld at overtage for sin For- 
mand og at der ikke fra Martin Vs Tid findes nogen Antydning til, 
at Eskil endnu har Gjseld til Kurien. Hans betroede Stilling som 
Collector tor antyde, at bans ekonomiske Stilling ansaaes sikker; enten 
har han altsaa betalt sine Forgjsengeres Gja&ld, eller ogsaa er under 
Schismaets Forvirring al seldre Gjseld stiltiende streget. 

Efterfelgeren Aslak Bolt (1430—1450), hvis Formuesforhold vistnok 
har va&ret gode, sees at have betalt kontant hele Hovedafgifiten baade 
til Kammeret (No. 23) og til Kollegiet og ialfald den 6ne mindre 
Afgifit til KoUegiets Klerker (No. 24); sandsynligvis har han ogsaa 
samtidig betalt Afgifterne til Klerkerne i Kammeret; tilteldigvis har 
vi her kun Optegnelsen ft-a det pavelige Indta&gtsbudget, ikke Kam- 
merets Kvitteringer, som naturligvis vilde have oplyst, om Klerkerne 
strax ilk sine „fire mindre Afgifter^ eller om de maatte vente. Aslaks 
Navn forekommer ikke senere i Obligationsbegerne. 

Den efter Ledigheden i 1452 udnsevnte Henrik Kalteisen (No. 25) 
lovede strax at betale alle de ssedvanlige Afgifter (No. 26); men da 
han opgav sin Vaerdighed efter et kort Bes0g i Norge, har han vist- 
nok faaet Fritagelse for at betale, uden at dette er noteret i Obliga- 
tiones og uden at bans Forpligtelser er gaaet over paa Efterfelgeren. 

Obligationsrsekken laerer os, at den i 1450 af Kapitlet valgte 
Erkebiskop Olaf Trondsen, efter at vaere anerkjendt af Pave Calixtus 
III 7. Juni 1458, selv har indfundet sig hos Efterfelgeren Pius II 



1 Dipl. Norv. V, No. 433. 
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under hans Ophold i Perugia i Februar 1459, hvor han udstedte sin 
Obligation (No. 27); samtidig betalte han Halvdelen af sin Hoved- 
afgift til Kammeret og en procentvis Del af de fire mindre Afgifter, 
hvorhos Resten eftergives ham efter Pavens Ordre ob certas legitimas 
et racionabiles causas (No. 28); paa lignende Maade er vel ogsaa for- 
holdt med Afgifiterne til KoIIegiet, hvis Kvitteringer for disse Aar 
ikke er bevarede.^ 

Ogsaa om Efiterfelgeren Gaute Ivarsson (1475—1510) oplyser 
Obligationsbegerne hans Udna&vnelsesdag (No. 29) og meddeler den 
saedvanlige Obligation, der er udstedt ved en Prokurator (No. 30). 
For Gaute findes Kvitteringer for samtidig fuld Betaling baade af 
Hovedafgiften til Kollegiet (No. 31)^ og (efter Indta&gtsbudgettet) af 
Hovedafgiften og de mindre Afgifter til Kammeret (No. 32). 

For Erkebiskop Erik Walkendorf (1510—22) findes nu ingen 
Obligation, idet Obligationsrsekkerne i det vatikanske Arkiv stanser 
med 1509; dog har Garampi efter en tabt Obligationsbog noteret, at 
Erik udstedte sin Obligation paa 800 Gylden den 14. August 1510. 
Og om hans Efterfelger Olaf^ har det italienske Statsarkiv bevaret 
hans Obligation, udstedt af hans bekjendte Prokurator (No. 33); lige- 
ledes findes i Indtsegtsbudgettet en Notits om en samtidig Afbetaling 
(No. 34).* 

Det vil sees, at Hovedafgiften for Nidaros med en enkelt Und- 
tagelse i 1459 har holdt sig paa samme Heide ligefra 1311 til 1523. 



1 Om Erkebiskop Olafs Dedssted Andes i de to Afskrifter af No. 29 ahrigende 
Udtalelser. Det er aabenbart, at „in curia Romana** er det rette, thi Olaf dede 
i Rom, og blev begravet i S. Agostino. Indskriften paa det nu forsvundne 
Monument, hvor han var afbildet i Basrelief i Biskopsdragt, er efter acldre 
Afskrifter aftrykt hos Forcella (Iscrizioni delle chiese e d'altri edificii di Roma, 
Vol. V p. 15. Roma 1874): 

CVI DEDERAT SACRAM MERITO NORVERGIA SEDEM 

HIC TEGIT OLAVM FRIGIDVS OSSA LAPIS 

OUit ROME AN SALVTIS MCC 

CCLXXV DIE XXV MEN. NOVEM. 

(Efter Meddelelse fra Dr. K. H. Karlsson.) 1475 maa vel vaere for 1474, og i 
OLAVM synes der at stikke en Feil. 
8 Ved en Skrivfeil er her Afgiften sat til 800 istedenfor til 400 Gylden. 

3 Han blev efter Garampi udnsvnt 9. Dec. 1523. 

4 Ifelge Garampi havde ellers Olaf allerede 15. Dec. betalt hele sin Hovedafgift. 
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11. Nidarholms Kloster. 

Nidarholm er det eneste norske Kloster, som opferes i de pave- 
lige Taxtb0ger. At det blev inddraget under Skatlsegningen, kan 
forklares af, at Klostret i 1350 blev »ledigt ved Curien**, da dets 
Abbed Olaf blev befordret til Erkebiskop i Nidaros; bans Eftermand 
Halvard blev da ogsaa udnsevnt af Clemens VI ved Provision 1. Dec. 
1350.* Tiendesamleren Johannes Guilaberti fik 4. Juni 1351 det Hverv 
at unders0ge Klostrets ekonomiske Stilling, fastsaette dets Afgifit og 
modtage Obligation herfor (No. 35). Om denne Obligation, som blev 
udstedt 18. Aug. 1353,^ foreligger der bland t Obligationes en Opteg- 
nelse af 23. Sept. 1354 (No. 36); Holms Kloster blev her sat i en 
Afgift af 15 Mark rent Selv eller (da Marken regnedes til 5 Guld- 
gylden Vserdi) 75 Guldgylden foruden de ssedvanlige ^fem mindre 
Afgifter"*. Abbed Halvard betake ogsaa til Kammeret i 1356 omtrent 
to Trediedele af Hovedafgiften (23 fl. 6 sol. 5 den.) og de fire mindre 
Afgifter til Kammeret (No. 37); men dette er den ferste og sidste 
Afbetaling, som kjendes fra Holms Kloster til Rom. Skjent dette 
Kloster opferes i alle Exemplarer af Taxtbegerne fra 15de Aar- 
hundrede (se ovenfor S. 105 f), findes der i Obligationes intet Spor 
til, at nogen Afgift er betalt efter 1356. Det maa altsaa paa en eller 
anden Maade vsere lykkedes de felgende Abbeder at unddrage sig 
denne Afgifit, eller ogsaa har de felgende Erkebiskoper formaaet at 
haevde sin Heihedsret over Klostret. 



III. Suderoerne. 

Hovedafgiften af Sudereerne var efter Taxtbegerne 660 Guld- 
gylden, og det samme fremgaar af Obligationerne. 

Biskop Thomas, som efter den manske Krenike dede 20. Sept. 
1348 efter at have vaeret Biskop i 18 Aar^ blev ifelge Garampi ud- 
naevnt ved Provision 10. Juni 1331 og havde allerede 7. Juni forud 
udstedt sin Obligation paa 660 Guldgylden (som ikke er bevaret). 



1 Dipl. Norv. VII No. 225. 

2 Notarinstrumentet herom, som er trykt Dipl. Norv. VIII No. 160, maa altsaa dateres 
18. Aug. 1353. 

3 Munchs Udg. af Chr. reg. Mannis 30. 
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Af dette Forhold, at Obligationen er udstedt fer Udna&vnelsen, synes 
med Sikkerhed at fremgaa, at han er den forste Biskop af Suder- 
0erne, som maatte vedtage Hovedafglft. Han har vseret en redelig 
Betaler, thi han betalte allerede strax (No. 38) ved en Prokurator det 
ferste Afdrag til Kammeret paa 162 Guldgylden (Istedenfor 165 + Ser- 
vitia minuta) og et ligesaa stort i Marts 1333. Men begge Afdrag var 
(rimeligvis paa Grund af forskjellig Myntsort) lidt for smaa, og han 
var derfor udsat for at blive excommuniceret. Det blev han dog 
fritaget for, men maatte love at betale det resterende i Tide (No. 39); 
han blev dog ikke kvit denne Rest for end i April 1341 (No. 40). 
Om Gjaelden til Kollegiet haves ingen Oplysning, men at han har 
naaet at betale den i sin Helhed, sees af, at intet gaar over paa 
Eftermanden. 

Hans Eftermand William Russell, som blev udnsevnt af Pave 
Clemens VI ved Provision 27. Apr. 1349, udsteder flere Uger efter 
Udnsevnelsen sin Obligation (No. 41) og faar Betalingsterminerne sat til 
Pintse 1350 og Paaskedag 1351; men disse Terminer oversad han 
uden at betale; han blev sat i Ban og suspenderet, men fik i 1351 
Udsaettelse til 1. Nov. 1352 (No. 42). Dette maa have gjentaget sig 
ialfald 6n Gang til, thi ikke for end 28. Nov. 1354 gj0r han sin ferste 
Indbetaling til Kammeret (No. 43), derpaa felger Resten i Juli 1356 
(No. 44) og Marts 1357 (No. 45). Betalingen til Kollegiet, hvorom 
intet vides, er vel gaaet ligesaa langsomt; maaske skyldes denne Lang- 
somhed som i Norge Mandededen. 

Den felgende Biskop, John Donkan, blev udnaevnt af Pave Gre- 
gorius XI ved Provision 6. Nov. 1374 og udstedte sin Obligation 25. 
Nov. s. A. (No. 46); ifelge den felgende Obligation, udstedt til Mod- 
paven Clemens VII, maa han i rette Tid (d. e. inden Schismaet 1378) 
have betalt sin Afgifit til Kammeret, men ikke til Kollegiet, siden hans 
af Modpaven udnsevnte Efterfelger maa overtage Afgiften til Kollegiet. 

Den i 1387 af Modpaven udnaevnte Biskop Michael (No. 47) har 
vel ikke opnaaet Besiddelse af Bispedemmet eller ialiald kun i kort 
Tid, siden der udtrykkelig gjeres en Reservation habita possessionem 
Ogsaa den i 1392 af den romerske Pave udnsevnte Biskop Johannes 
(John Sproton) maatte overtage Gjseld efter en Forgjaenger eller 



1 Garampi noterer ved 2. Marts 1388, at „G, cp. Sodor. obligauit Clem. VII 
flor. 140." 
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Forgjsengere (No. 48); men ogsaa her oplyses om uordnede Forhold 
paa Grund af Schismaet (propter carentiam aliquorum libronim). 
Videre har jeg ikke forfulgt Forholdene i dette Bispedemme, som 
allerede nu kun ganske nominelt var knyttet til den nidarosiske Kirke. 



IV. Stavanger. 

Stavangers Afgift var 250 Gylden (125 til hver af de to Parter). 

Sigfrid, som 13. Juni 1351 (No. 49) overtog Forpligtelsen til at 
betale i to Terminer naeste Aar (Paaske og Jul), S0gte efter sin For- 
flyttelse til Oslo i Aug. 1352 Udssettelse med ferste Termin til Jul 
(No. 50), og derpaa efter ny Ansegning i Februar 1353 til Pintse 1354 
(No. 51). Da ban imidlertid havde faaet en Efiterfelger i Stavanger, 
udnsevnt 8. Jan. 1354, fik Sigfrid sine Forpligtelser skudt over paa 
denne. Den nye Biskop Gyrd maatte nemlig (28. Jan. 1354) ikke blot 
udstede Obligation for sig selv, men ogsaa overtage sin Forgjsengers 
Gjseld (No. 52). Nu dede imidlertid Gyrd kort efter uden at have 
betalt noget, og bans Efterfelger Botulv, udna&vnt 7. Okt. 1355, maatte 
da overtage Afgifter ikke blot for sig selv, men for begge sine For- 
gjsengere (No. 53), altsaa en Hovedafgift paa 750 Gylden og femten 
mindre Afgifter, hvilket neppe har belebet sig til mindre end 150 
Gylden. Det var derfor ikke at undres paa^ at det gik sent med 
Afbetalingen; ferst om Vaaren 1357 betaler ban en Del af Sigfrids 
Gjseld til Kammeret og faar Udsaettelse til Hesten s. A. (No. 54). 
Ogsaa i den felgende Tid har Botulv straevet med at betale sine For- 
gjaengeres Gjseld, men efterlod dog over Halvdelen af sin egen Gjseld 
til sine Efterfelgere (se nedenfor). 

Om Efterfelgeren Olav haves kuri en Kvittering fra 1390 paa 100 
Gylden til Deling (No. 50), men ban har ligesom Botulv maattet 
betale baade for sig og sine Forgjaengere, saaat bans Gjseld til Kol- 
legiet forblev ubetalt og af Gjselden til Kammeret ved bans Ded 54 
Gylden (med tilsvarende 4 mindre Afgifter) stod tilbage. 

Om Biskop Haakon Ivarsson (1400—26) flyder Efterretningerne 
lidt rigeligere; ban maatte som nsevnt overtage en stor Del af sine 
Forgjaengeres Gjseld, vistnok omtrent 400 Guldgylden (No. 56), men 
betake dog allerede ved sin Udnsevnelse hele sin Afgift til Kammeret, 
125 Gylden (No. 57); ligeledes betalte ban i Juli 1402 en god Del af 

D3 8a 
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Gjaelden til Kollegiet (No. 58) og de fire mlndre Afgifter til Kammeret 
(No. 59), tilsammen ICX) Gylden. Men saa ophorer, ligesom ved Erke- 
stolen, alle Efterretninger om Afbetalinger, og man kan blot konstatere, 
at ingen Gjseld ved bans Resignation fortes over paa bans Efiterfolger. 

Biskop Audun (1426 — 45) overtager ved sin Udnsevnelse den 
samme Afgift som tidligere (No. 60) og betaler samtidig et ringe 
Afdrag til Kammeret (No. 61); mere findes ikke noget om bam i Obli- 
gationsbogerne, og det er ikke sandsynligt, at ban betake stort mere, 
idet Conciliebevaegelsen og Bruddet med Paven bar opbsevet alle 
Gjaeldsforpligtelser. Om bans Efterfolger Gunnar (1445—53) findes 
ingen Obligation, da ban blev udnsevnt og indviet bjemme under 
Scbismaet, og efiter Forsoningen med Pavestolen bar ban neppe betalt 
noget. Derimod findes der baade en Notits om Provision (No. 62) 
og Obligation (No. 63) for Gunnars Efterfelger Sigurd Bjernsson. Om 
dennes Efterfelger Alv (^Adulfus*) bar vi en Optegnelse fra Indtaegts- 
budgettet, bvorefter ban ved en Prokurator 13. Aug. 1464 betalte 
naesten bele Hovedafgiften til Kammeret (No. 64); om bam bar tillige 
Garampi noteret efter tabte Obligationsbeger, at ban blev udnsevnt 
ved Provision 16. Oktober eller November 1463 og udstedte sin 
Obligation (paa 250 Gylden) 19. April 1464. 

Om den folgende Biskop (Eiliv) finder jeg intet oplyst; derimod 
bar atter Garampi om den sidste katbolske Biskop ^Oskoldus'' noteret, 
at ban blev udnsevnt ved Provision 9. Mai 1513 og udstedte sin 
Obligation (paa samme Belob) 16de Juni s. A. 



V. Oslo. 

Taxten for Oslo angives dels til 500, dels til 50; den rette Sam- 
menbseng bermed oplyser ObligationsprotokoUerne. 

Den ferste Biskop i Oslo, som udstedte Obligation, Sigfrid (1352 
—59), forpligtede sig til 500 Gylden (No. 65), og om ban end oversad 
den ferste Termin, Paaske 1353, betalte ban dog i Aug. 1354 sin bele 
Hovedafgift til Kammeret sammen med de mindre Afgifter, tilsammen 
287 V4 Gylden (No. 66); om Gjselden til Kollegiet oplyses intet, men 
sikkert er det, at ban inden sin Ded bavde betalt alt. 

Ogsaa Biskop Halvard (1359—73), som bavde samme Afgifter 
at betale (No. 67), bar vseret en god Betaler, om det end varede nogen 
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Tid med Af betalingerne. 1 1362 afgjorde han storste Delen af sin Gj«ld 
tii Kammeret og dets Klerke, tilsammen 250 Gyiden (No. 68), og i 
det folgende Aar kom han med Resten, 45V5 Gyiden (No. 69). 

For Efterfolgeren Jon (1373—56) foreligger kun ObHgationen, paa 
samme Belob (No. 70); men ogsaa han sees at have betalt ah, da han 
ikke efterlod nogen Gjseld til sin Efterfelger. 

Biskop Eystein (1386—1406) overtager samme Forpligtelser som 
sine Forgja&ngere (No. 71), og han betaler Resten af sin Gjseld til 
Kollegiet i 1390 (No. 72). 

Mserkelig er overhovedet den prompte Betaling af Oslos Gjseld 
til Rom i 2den Halvdel af 14de Aarhundrede, naar sammenlignes med 
Nidaros og Stavanger; det synes at tyde paa, at Pestens Herjinger 
her ikke har vseret saa store og at Virkningerne af den ophorte tidligere. 

Fra den felgende Biskop (Jakob Knudson, 1406— c. 1420) fore- 
ligger, som ssedvanligt i denne urolige Tid, ingen Oplysninger. Der- 
imod sees bans Efterfelger Johannes (1420—53) at have vseret en 
ordentlig, om end sen, Betaler. Han forpligter sig i Juli 1420 til 
samme Afgifter som for (No. 73) og betaler allerede Maaneden efter 
Halvdelen af Kollegiets Afgift, 125 Gyiden (No. 74); han maa i 1422 
S0ge Udssettelse for Resten (No. 75), men betaler saa i Dec. 1422 
50 Gyiden (No. 76) og i Juli 1423 ligeledes 50 (No. 78), og samtidig 
findes en Af betaling til Kammeret paa 50 af 5. Jan. 1423 (No. 77) og 
saa i Sept. 1424 ved en Betaling af 25 Gyiden en Kvittering for, at 
bans Gjseld til Kammeret er betalt (No. 79), dog med udtrykkeligt 
Tilteg termino iamdudum elapso. Aabenbart mangier der altsaa 
Kvitteringer for 25 Gyiden til Kollegiet og 125 Gyiden til Kammeret for 
Aarene 1420—24. Supplerer man de fundne Kvitteringer fra den ene 
til den anden, vil det sees, at Regnskabet stemmer [de ikke fundne 
ssettes i Klammer]. 

Kammeret Kollegiet 

[1420: 125] 1420: 125 

Jan. 1423: 50 1422: 50 

1423: 50 14i23: 50 

1424: 25 [1424: 25] 

250 250 



Om de mindre Afgifter iindes kun Oplysninger i den sidste 
Kvittering (41V8 Gyiden), saa disses fulde Beleb kan ikke sees. 
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Om den felgende Biskop Gunnar (1453—83) findes ikke blot en 
Notits om bans Provision (No. 80), men ogsaa bans Obligation, som 
i Modssetning til bans Forgjaengeres kun lyder paa 50 Guldgylden 
(No. 81); i det pavelige Indtaegtsbudget sees ban at bave betalt Kam- 
merets Del strax (No. 82). Det siges udtrykkeligt i Obligationen, at 
Oslo Kirke „fandtes taxeret til 50*, og dette stemmer med, at det 
samme Beleb (50) findes indfert i en Taxtliste fra c. 1450— GO (B) 
ved Siden af den aeldre Taxt paa 500. Der maa altsaa vaere foregaaet 
en Omtaxation i Tiden mellem 1424 og 1453, bvorved Afgiften er 
nedsat til Vio, uden at vi kan angive Grunden. Hvis Aarsagerne, som 
sandsynligt, kun bar vaeret forbigaaende (Misvaext eller Pest?), bar 
ialfald Virkningerne strakt sig ned i Tiden saa langt, som overbovedet 
Afgii^er betakes fra Oslo; tbi for det samme Belob udstedes Obli- 
gation ogsaa af de felgende Biskoper Nikolaus 1483 (No. 83, 84; Kvit- 
tering for den samtidige Betaling til Kammeret i No. 85), Herlaug 
1489 (No. 86) og Andreas 1505 (No. 87), og Andreas bar aabenbart 
vaeret den sidste Oslobiskop, som blev provideret af Paven eller 
vedtog nogen Afgifit til det pavelige Saede. 



VI. Hamar. 

I Taxtbegerne opferes Hamar med en Taxt dels af 33V8, dels 
af 66^/8; men Obligationer og Kvitteringer viser i fuld Samstemmigbed, 
at Taxten lige fra 1364 og til og med 1476 bar vaeret 66^/3; det mindre 
Bel0b synes saaledes opkommet ved en Misforstaaelse, maaske fra et 
udenlandsk Bispesaede med et lignende Navn. 

Den forste Biskop, som paatog sig Afgifiter til Rom (No. 88), 
Magnus (1364—80), betalte sin Afgift til Kammeret fuldtud i 1371 
(No. 89); ban bar altsaa faaet Udsaettelser gjennem bele 7 Aar, aaben- 
bart paa Grund af Pestens Eftervirkninger; men ban bar dog kunnet 
betale. Dette synes at vise, at Vurderingen af Stiftet bar taget Hensyn 
til Forboldene efter 1350. 

Om Sigurd (1382—1419) naevnes ikke et Ord i Obligationsbegerne; 
da disse for Tiden 1370—90 er meget mangelfulde og ferst begynder 
at blive fuldstaendigere efter 1389, tor man med Sikkerbed antage, at 
Sigurd bar betalt sine Afgifter fuldtud for 1390. 
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Arnbjern Sunnulvsson (1420—33), hvls Obligation haves (No. 90), 
betalte strax hele Hovedafgiften til KoUegiet (No. 91); at han ogsaa 
har betalt fuldtud til Kammeret, ter sluttes af Optegnelserne om de 
mindre Afgifter (se under No. 90). 

Hans Efterfelger Peter Boson, om hvem anferes baade bans 
Provision (No. 92) og bans Obligation (No. 94), betalte strax Fuldtud 
baade til Kammeret (No. 93) og til Kollegiet (No. 95). 

Den felgende Bisliop, Gunnar, blev udnaevnt og indviet hjemme 
under Schismaet, og har vistnoli ililie betalt Afgifter i Rom. Derimod 
findes for Karl Sigurdssen (1476—87) protoliolleret baade bans Pro- 
vision (No. 97) og Obligation (No. 98) samt Kollegiets Kvittering for, 
at han strax ved Indvielsen har betalt sin Hovedafgift til Kollegiet 
(No. 89). 

Stiftets ekonomislie Forhold synes efter dette at have vseret meget 
gode i det 15de Aarhundrede. 



VII. Orknoerne. 

Efter de fleste Taxtbeger betalte Orltnoerne i Hovedafgift 200 
Gylden, efter en enlieit (D) iLun 33V8. OrlLneernes Bispehistorie i 
14de Aarhundrede er lidet lijendt, idet der er et aabent Hul mellem 
c. 1330 og 1369. Den Bisliop Wilhelm, som var Bisliop i 1369 og 
som blev drsebt 1382, har rimeligvis paataget sig Hovedafgift, og 
denne har sandsynligvis vaeret 200 Gylden; thi i 1387 vedtager 
(No. 101) bans Efterfelger Johannes at betale 200 Gylden i Hoved- 
afgift til Kammeret og Kollegiet i Avignon (Modpaven Clemens VII), 
og dette forklares ved at antage, at i Obligationsbeger i Avignon fra 
far Schismaets Tid Orkneerne var indfert med denne Sum. 

Biskop Johannes var bleven udna&vnt af den romerske Pave 
Urban VI 10. Febr. 1384 og kort efter indviet i Rom; men der maa 
dog have vseret noget uregelmsessigt ved ham, siden han ikke fik 
Bullen om sin Confirmation udstedt far end af Bonifticius IX ^ 9. Nov. 



1 Reg. Lateran. 2 fol. 259. Samtidig udnasvnte Modpaven Clemens VII efter 
Wilhelms Dod Dekanen i Moray Georg til Biskop 27. Jan. 1384 (Reg. Auin. 
fol. 167); han fik til Livsophold beholde Dekanatet i Moray (Reg. Auin. 236 
fol. 406). 
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1389. Sandsynligvis er Johannes — ftivilHgt eller tvungen af For- 
holdene i Skotland — gaaet over til den avignonske Pave og har 
udstedt sin Obligation til ham. Efter Urban VPs Dod har han atter 
hyldet den romerske Pave, og har i 1301 ved sin Fuldmsegtig, 
Titulserbiskopen Henrik af Garde, paataget sig Hovedafgift (No. 
102); det sees, at han paatager sig en ubestemt Forpligtelse („id in 
quo reperitur ipsa ecclesia obligari debere"*), og han har altsaa vel 
haabet paa en Nedssettelse i Taxten. Johannes sees kort efter at 
vsere fortrsengt af den samme sin Fuldmsegtig, Biskop Henrik, som 
9. Marts 1394* lod sig forflytte til Orkneerne og fik sin Forgjsenger 
forflyttet til Garde (o: reduceret til Tituterbiskop); aabenbart har 
Biskop Johannes ikke opFyrldt sine Forpligtelser (der findes ingen 
Kvitteringer fira ham), men samtidigt har Biskop Henrik forestillet 
Paven, at Taxten var altfor hei, og har faaet den nedsat til — Ve; 
han udstedte nemlig Obligation paa kun 33V8 Gylden (No. 103). 
Henrik dede allerede 1396 uden at have betalt noget, og den derefter 
ved Provision af 21. Aug. 1396 udnsevnte Biskop^ Johannes, for Munk 
i Colchester, fik beholde samme lave Afgift, men maatte dog over- 
tage hele sin Formands Gjseld (No. 104). Denne Johannes betalte 
strax Halvdelen af sin egen Gjseld til KoUegiet (No. 105) og aaben- 
bart ogsaa til Kammeret (hvorfor dog ingen Kvittering findes); han 
fik det felgende Aar Kvittering for Resten fira begge (No. 106 og 107), 
idet han fik Henstand med de mindre Afgifter og med Forgjsen- 
gerens Gjseld. 

Om denne Biskop Johannes' senere Afbetalinger og om bans 
nsermeste Efterfelgere nsevnes intet i Obligationsbegerne. 

Efter den kirkelige Enheds Fornyelse med Martin V gribes der 
tilbage til de seldre Forhold, idet den nyudnsevnte Biskop Thomas 
Tulloch maa forpligte sig til at betale den ureducerede Afgift, 200 
Gylden, og da det ved en fornyet Undersogelse paastaaes at vsere 
udfundet (hvad der vistnok er usandt), at Orknoerne tidligere var 
taxeret til 300 Gylden, maatte han endog forheie sin Forpligtelse med 
100 Gylden (No. 108). Biskop Thomas har dog i mange Aar und- 
draget sig at betale Afdrag; han sees 1433 at have betalt 50 Gylden 
til Kollegiet (No. 109 og HI) og 50 til Kammeret (No. 110), men 



1 Reg. Lateran. No. 34 fol. 67 (Bonif. IX 1394 anno 5 lib. 45). 
« Reg. Lateran. No. 42 fol. 8 (Bonif. IX anno 7 lib. 62). 
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samtidig eftergives ham Resten; denne angives For Kollegiets Ved- 
kommende til 55 fl. 44 sol. 3 den, (o: 50 fl. til Kollegiet selv, Resten 
til Tjenestemsendene); deraf kan sluttes, at hele AFgiften til Kollegiet 
er beregnet til 100 (altsaa Hovedafgiften til 200), saa at Forheielsen 
i 1418 maa vsere stiltiende frafaldt. Dette firemgaar ogsaa af Kvit- 
teringerne For den Felgende Biskop Wilhelm; han betaler nemlig 
ved sin Indvielse hele HovedaFgiften baade til Kammeret (No. 113) 
og til Kardinalkollegiet (No. 112); i begge Tiltelde er den 100 Gylden; 
naar Kollegiets Kammerer kvitterer For 105 Gylden, fremhsever han 
udtrykkeligt, at her ogsaa den „mindre AFgift'' er medtaget 

Biskop Wilhelm er den sidste orkneske Biskop, som vedkommer 
Norges Historie; han blev i 1477 Forflyttet til Moray (No. 114). 

Som Resultat kan hsevdes, at Orkneernes faste AFgift til Rom var 
kort For det store Schisma i 1378 bleven Fastsat til 200 Guldgylden, 
under Schismaet blev den nedsat til 33V8, men efter dette atter For- 
heiet til det samme Belob, og da et Forseg paa at udpresse yder- 
ligere 100 Guldgylden mislykkedes, blev den oprindelig Fastsatte 
AFgift staaende. 



VIII. Faeroerne. 

For Fsereerne kjendes i Taxtlisterne kun AFgiften 33^3, og denne 
maa v«re Fastsat c. 1370^80, thi da Wicbold udnsevntes ved Provision 
til Biskop i 1391, maatte han (No. 115) overtage ikke blot denne 
AFgift For sig selv, men den samme ogsaa For sin hidtil ukjendte For- 
gjsenger Wilhelm, som altsaa intet har betalt. Den samme AFgift 
betales i 1421 aF en Biskop, hvis Navn skrives Doymus (No. 116); 
men her er der dog tydeligvis en Forvexling med Bispedemmet 
Pharus eller Lesina i Dalmatien, hvis AFgift ellers i Taxtlisterne ssettes 
til 66^/8.* Jeg har taget dette Numer med, Fordi jeg ikke var sikker 
paa, om denne Biskop muligens alligevel herte hjemme paa Fser- 
0erne, hvis Taxt Felges; under Trykningen har jeg imidlertid Faaet 
Oplysninger om, at baade For og efter 1421 en Johannes var uFor- 
styrret Biskop paa Fareerne. Efter den samme Taxt (33V3) betaler 



1 Efter Gams, Ser. Episcoporum S. 410 blev Dodinus el. Domnius udnsevnt ved 
Provision af 14. Marts 1421 til Biskop i Lesina. 
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ogsaa i Dec. 1435 den felgende Biskop Johannes Schafchen (No. 118), 
som var udnaevnt ved Provision tidligere i samme Aar (No. 117). 
Videre na&vnes intet om Fseroerne i Obligationsbegerne, og det er 
derfor sikkert, at Fsereerne senere har vundet samme Frihed for at 
betale Skat til Rom, som Faktisk opnaaedes for de andre norske Skat- 
iande efter 1447 (se nedenfor). 



IX. Bergen. 

Bergen er senest af de norske Bispedommer kommet ind under 
den romerske Skattegning. Det sees af en Notits i en Obligationsbog 
(No. 119), at den i 1370 ved Provision udnaevnte Biskop Benedikt 
ilk en Erktering for, at Bergens Kirke „ikke findes taxeret i Kam- 
merets eller Kollegiets Beger* og derfor firitages for Afgifter, „dog 
kun for denne ene Gang''. Det er da rimeligt, at Bergen i 1372, da 
Benedikt efterfulgtes af Biskop Jakob, blev taxeret og inddraget under 
de faste Afgifter; desvserre iindes der i de ufuldstsendige Obligations- 
b0ger intet om denne Biskop Jakob (1372—1401), saa det ikke kan 
siges med Sikkerhed, om Bergen nu blev taxeret til 66^/8, som de 
fleste Taxtlister opgiver, eller til 33V8. Den felgende Biskop, Jakob 
Knudssen, forpligtede sig i 1401 kun til 33V3 (No. 120); Biskop Arne 
(1431) lovede kun 33V8 og betalte dette strax (No. 121—24), ligesaa 
Biskop Thorleiv 1452 (No. 125—28). Men ved Biskop Paulo Justi- 
niani's Provision 1457 (No. 129) ssettes i bans Obligation Tallet in 
bianco (No. 130), og da er der altsaa aabenbart gjort et Forseg paa 
at indfere den sterre Afgift; men det fremgaar dog af Kollegiets og 
Kammerets Kvitteringer, at Kollegiet har neiet sig med det saedvan- 
lige Beleb (No. 131 og 132). Ligeledes slap Biskop Finboge i 1461 
med at betale det tidligere stipulerede til Kollegiet (No. 133). Men 
da efter Finboges Ded Johannes Teiste udnaevntes ved Provision 
1474 (No. 134), maatte han udstede en Obligation paa 66^/8 „arf quos 
dicta ecclesia taxata reperitur^ (No. 135); da det kom til Stykket, fik 
imidlertid han ogsaa Lov til at betale det ssedvanlige (No. 136 og 137), 
og ialfald har Kardinalkollegiet for sit Vedkommende eftergivet Resten. 
Derved var imidlertid Forheielsen godkjendt, og Eftermanden Andor 
maatte 1506 overtage det sterre Beleb (No. 139), og han betalte ved 
samme Leilighed Kammerets Halvpart (No. 138). For bans Eftermand 
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Olav Torkelssen (som blev udnsevnt ved Provision i Rom 6. Juli 
1523) findes nu ingen Kvittering; derimod har Garampi af en nu tabt 
Obligationsbog noteret, at Olav betalte Afgift 13. Juli 1523 (uden at 
nsevne Belebet). 

X. Garde paa Gronland. 

Bispedommet Garde kan lige siden 1383, da den sidste reside- 
rende Biskop dode, betragtes som titulsert. Ikke destomindre opferes 
det i Taxtbogerne med en Afgift paa 250 Guldgylden, hvad der maaske 
t0r feres tilbage til den Tid, da det blev »ledigt ved Curien'', idet 
Biskop Jon Skalle c. 1356 blev overflyttet til Hole. Efter Biskop 
Alv udnsevnte den romerske Pave en Henrik til Biskop; ban bl6v 
vistnok viet i Danmark af Erkebiskop Nikolaus Rusare, men fungerede 
i 1391 og 92 i Orknoerne, og det lykkedes ham endog i 1394 at for- 
traenge Biskopen her. Biskop Jon af Orknoerne fik nu Titelen „af 
Garde** ; det vides dog ikke, om han brugte den. Senere naevnes en 
Biskop Eskil, som er dod c. 1411 og efterfelges ved pavelig Provision 
af en Minoritermunk Jakob Peterson Treppe. Han er dod ved 
1424—25. 

Imidlertid har neppe nogen af disse vaeret anerkjendt af Erke- 
biskopen i Nidaros; thi 25. Febr. 1401 blev aabenbart efter bans Ini- 
tiativ en Minoritermunk Berthold udn«vnt „til Alvs Eftermand*, som 
det udtrykkelig staar i Provisionsbullen^; han levede endnu i 1420 
og har vistnok til Eftermand havt en Johannes, som optrseder i Kamin 
i Pommeren ved 1425. 

Eiendommeligt nok, har der samtidig med disse ogsaa vseret en 
tredie tituter Biskop i Garde; i 1402 fik nemlig en dansk Geistlig 
indbildt Pavens Cancelli, at ^Bispedommet Garde" var ledigt, og 
Pave Bonifacius IX „forflyttede« da 23. Jan. 1402 Biskop Peter i 
Strengnes til Biskop i Garde for at udnsevne Supplikanten til Biskop 
i Strengnes; men Biskop Peter protesterede, og da han tillige kunde 
dokumentere, at Bispedommet ikke var ledigt, blev Udnsevnelsen taget 
tilbage, og Biskop Peter forblev i Strengnes. 

Ingen af disse mange Provisioner har efterladt sig Spor i Obli- 
gationsbogerne ; hvis der har vseret udstedt Obligationer, maa Gjselden 



^ Reg. Lateran. 90 fol. 267. 

8b 
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strax vaere eftergivet, saaledes som der sker i de iaa bevarede Til- 
fieelder. 

I 1425 udnaevnes en Udtending, Robert Ringmann, ved Provision 
til Biskop i Garde „efter Jakob""; ban udsteder sin Obligation for 
250 Guldgylden (No. 140), men betaier kun €n af de „mindre Afgifter* 
til Kammeret, nemlig IOV2 Gylden (No. 141); hvad der er blevet af 
ham senere, ved jeg ikke. Saa naevnes, at i 1432 en Biskop i Garde 
Gobelinus blev forflyttet til Berglum (hvor han dog snart efter dede) og 
at bans Eftermand ved pavelig Provision (3. Juli 1432) blev en Tysker 
Johannes Herler de Moys (No. 142). Denne Biskop udsteder sin 
Obligation paa et Belob, som ikke kjendes fra Taxtbegerne — fl. 66 
(No. 144); men han har allerede for Udstedelsen fra Obligationen 
betalt Halvdelen af, hvad han skyldte til Kammeret og Kollegiet 
(No. 142, 143, 145). Ogsaa denn€ „Biskop af Garde" forsvinder 
efter Udnsevnelsen, og i de pavelige Arkiver findes intet Spor til 
„Episcopi Gardenses" for lange Tider. Derimod har vi i Norge to 
titutere Biskoper i Garde, Gregorius ved Aar 1440—1450 og Anders 
Mus ved Aar 1459—1476; begge disse har vistnok vseret valgte i 
Nidaros og viede af Erkebiskopen. Raekken kan imidlertid fortsaettes ; 
thi i 1483 blev Praedikebroderen Jakob Blaa udnaevnt ved Provision 
(No. 149) til Biskop i Garde „efter Andreas'"; han udstedte allerede 
for Udnsevnelsen en Obligation, men atter til en ny Taxt, 33V8 Guld- 
gylden (No. 148), og til Vidnesbyrd om, at ogsaa denne Taxt kun 
var nominel, tilfoies det udtrykkelig, at den strax blev ham eftergivet. 
I 1492 har Jakob Blaa resigneret, idet der var planlagt et Forsog paa 
at finde Gronland igjenS og til at optraede som Biskop tilbod sig 
nu en Minoriter Mathias Knutson, som dog neppe kom afsted; han 
blev udnsevnt ved pavelig Provision 26 Aug. 1492 og udstedte ogsaa 
en Obligation, hvori dog Belobet sattes in bianco og det udtrykkelig 
oplyses, at Bispestolen ikke findes taxeret; Kandidaten blev denne Gang 
endog fritaget for de mindre Afgifter (No. 150). Hermed ophorer 
Bispedommet Garde at nsevnes i de nuvserende Obligationsraekker; 
men fra den sidste Tituterbiskop af Garde, Vincentius, som blev 
udnaevnt 1519 og blev forsorget med Pensioner fra Aalborg og Ribe, 
fandtes der ifolge en Optegnelse af Garampi tidligere en Obligation 
paa 10 Guldgylden (dat. 20 Juni 1519). 



1 Se norsk historisk Tidsskrift 3die Rskke II S. 399—406. 
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Imidlertid maa det ikke glemmes, at det samme Bispedomme 
Andes under et andet Navn, Greneladiensis. I 1433 dode en (tituter) 
Biskop her, som i Eugen IV's Bulle kaldes Nicolaus, men i Obliga- 
tiones (No. 146) Michael S og til hans Eftermand udnaevntes 24 Sept 
1433 ved Provision Prsedikebroderen, Lektor Bartholomeus de S. 
Ypolito; af ham findes ikke nogen Obligation, men af Kvitteringer 
fra 1434 fra Kardinalkollegiet og fra Kammerklerkerne for de „mindre 
Afgifter'' (No. 147) sees, at hans Bispedemme dog er sat til 33V8 
Gylden og altsaa ansaaes for forskjelligt fra Garde. Dette Bispe- 
demme forsvinder med Bartholomeus; han kom ikke til Norden, og 
jeg har kun fundet ham nsevnt en eneste Gang, da han under 
Eugen IV's Ophold i Florents i Nov. 1434 blev brugt i pavelig 
Tjeneste. 



XL Hole. 

Taxtlisterne er enige om, at Holes Taxt var 250 Guldgylden; 
det samme findes i Obligationerne undtagen i den fra 1425, som — 
vistnok ved Skrivfeil — har 240. Det er sandsynligt, at denne Taxt 
er vedtaget, da Biskopen af Garde (Jon Skalle) ved Pave Innocents VI 
omtr. 1356 blev overfllyttet til Hole, og dette kan forklare, at der 
ogsaa for Hole blev vedtaget samme Taxt. Men denne Taxt har dog 
vistnok altid vaeret nominel. Uagtet efter Biskop Jons Ded 1390 
hans Embede blev besat ved Provision, og Underretningen herom 
sendes til de pavelige Collectorer i Norge fra Kammerets og Kardinal- 
kollegiets Kammererer (D. N. VI, No. 333), naevner disse intet om 
Afgifter, og sikkert er det, at ifelge Obligationsbogerne ingen Afgift 
blev betalt, hverken da eller ved de naermeste Provisioned 

Den Biskop Jon, som blev udnaevnt ved Provision 1426, udstedte 
vistnok Obligation paa 250 Gylden (No. 151); men han betalte sam- 
tidigt kun 6n af de mindre Afgifter til Kammeret (No. 152), og da 
han i 1435 overfllyttedes til Skaalholt, var der hverken Tale om aeldre 
Gjeld eller om, at denne overfortes paa Efterfolgeren (No. 153). 

Den nyudnaevnte Biskop Jon (John Bloxwich) overtager lignende 
Forpligtelser (No. 154), og denne Gang synes det at have vaeret 



1 Dette er ikke Lssefeil af mig, thi saa lasste allerede Garampi. 



124 GUSTAV STORM. 



fuldt Alvor, thi Bullen blev deponeret som Pant hos Medicierne i 
Firenze for at leveres tilbage inden et Aar, om Betalingen ikke skede. 
Naturligvis var man dog ikke gaaet saa strsengt tilva&rks; men af den 
engelske Konges Brev af 8 Nov. 1438 sees dog, at Bullen da var 
deponeret i London (hos Mediciernes Agenter der), og at Belobet 
skulde inddrives i Jan. 1439 eller ogsaa Bullen sendes tilbage til Rom.^ 
Enden paa Kravene synes at vaere blevet, at Biskop Jon nedlagde sin 
Bispeva&rdighed i Pavens Ha&nder, og denne udna&vnte da den 20. 
Juni 1441 en ny Biskop, Broder Robert Wodburn (No. 155), som da 
ligeledes forpligtede sig til den store Hovedafgift (No. 156). Han 
betalte virkelig efter foa Dages Forleb 40 Gylden til Kardinalkollegiet 
og 50 til Kammeret (No. 157—58); men det bar dog vist vaeret for 
at faa Biskopstitelen, thi paa denne Tid var enhver Forbindelse 
mellem den norske Kirke og Paven afbrudt, og dette Forhold varede 
vistnok til Pave Eugen IV's Dod i 1447; allerede for 1441 havde 
Erkebiskopen i Nidaros indviet en ny Biskop i Hole (Gotskalk 
Konikssen), og denne var i ubestridt Besiddelse af Stiftet, da For- 
bindelsen med Rom atter knyttedes. 

Disse er de eneste Biskoper i Hole, for hvem y,commune serci- 
tium^ omtales; som det sees, bar egentlig denne Afgift aldrig va&ret 
betalt, og saaledes bar Hole i Virkeligbeden aldrig va&ret skatlagt til 
Rom. Efter 1440 blev indtil Reformationen Biskoperne i Hole ind- 
viede i Norge. 



XII. Skaalholt. 

Skaalhoh maa vaere sat i Skat i en meget senere Tid end Hole, 
siden Taxten for Skaalbolt kun er 60 Gylden. Det viser sig ogsaa af 
Obligationsbegerne. Uagtet allerede Michael (1384) blev udnsevnt 
ved pavelig Provision, findes der intet Spor til nogen Obligation 
eller Afgifter fra ham eller bans Efterfelger. I Martin V's Tid (1426) 
siges det vistnok, at Skaalholt Kirke da „fandtes taxeret til 60 Gylden*, 
og hvis der skal tegges Vsegt paa dette, maa Taxeringen vaere fore- 
gaaet enten i 1400 (Jon) eller i 1414 (Arne). Den ferste Biskop, som 
findes i Obligationsbegerne, er Johannes Gerikssen, udnsevnt ved pavelig 



1 Dipl. Isl. IV no. 621. 
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Provision 6. Marts 1426 (No. 159); en Prest fra OsnabrQck udstedte i 
1427 Obligation paa hans Vegne (No. 160) og betalte strax Kam- 
merets Del af Hovedafgiften (No. 161); to Aar efter fled ogsaa Kol- 
iegiets Afgifter ind i dettes Kasse (No. 162--63). 

Biskop Johannes blev som bekjendt drsebt af Istendingerne i 
1433, og — hvad der hidtil bar vseret ubekjendt — Paven lod da 
5 Jan. 1435 Biskopen i Hole Johannes overflytte til Skaalholt (No. 153); 
den nye Biskop udstedte allerede samme Aar ved en Agent Obliga- 
tion for Skaalholt paa samme Beleb, som Forgja&ngeren havde gjort 
(No. 164), og ban betalte ialfold Hovedafgiften til Kardinalkollegiet 
(No. 165). Om han bar betalt mere, kan va&re tvilsomt nok; thi da ban 
i 1436 var vendt bjem til sin Stol, kom ban snart i store Vanskelig- 
beder; omtrent ved samme Tid var nemlig Kong Eriks Kapellan, 
Nederlaenderen Gozwin Combaer, bleven indviet enten i Danmark 
eller Norge til Biskop i Skaalbolt og var allerede Midsommer 1437 
i fuld Besiddelse af Stiftet, medens ban samtidig ogsaa administrerede 
Hole.* Den fortrsengte Biskop klagede til Paven, og denne overdrog 
(23. Dec. 1438) til Biskoperne i Faereerne (I), Orknoerne (I) og Hole 
at demme i Sagen mellem de to Konkurrenter, — en Befoling, som 
naturligvis ikke udfertes eller paa Grund af de lokale Forbold kunde 
udferes. Sikkert er det, at Gozwin under Scbismaet forblev i rolig 
Besiddelse af Stiftet, forlod Island i 1445 og dede i Holland 1447.^ 

Den folgende Biskop, mag. Marcellus, blev udnaevnt ved pavelig 
Provision 15 Apr. 1448 (No. 166) og udstedte i Oktober s. A. sin 
Obligation (No. 167); men denne blev ganske nominel, da ban allerede 
to Dage efter blev ftildstaendig fritaget for alle Afgifter (no. 168). 
Biskop Marcellus kom som bekjendt aldrig til sit Stift, og ban blev 
den sidste Skaalboltsbiskop, som betalte Afgifter til Rom; de felgende 
Biskoper indtil Reformationen blev konflrmerede af Erkebiskopen J 
Nidaros og indviede i Norge, saa at i Virkeligbeden Joban Gerikssen 
og delvis bans Eftermand Johannes synes at have vaeret de eneste 
Biskoper i Skaalholt, som betalte Hovedafgifter til Rom. 



1 Dipl. Isl. Ill no. 609. 
8 Dipl. Isl. Ill no. 723. 



Personnavne i de latinske Texter. 



(Abbreviaturer: arch. =' archiepiscopus, cam. = camene, earner. = camerarius, 
canon. = canonicus, ci. = clericus, coil. = coliegii, ep. = episcopus, mere. = 
mereator, thesaur. = thesaurarius.) 



A. de Muriacellis, cl. cam. 79. 

Adulphus, ep. Stavangr. 38. 

Alexander VI. 88. 

Alexander, card., camer. coll. 67. 79. 

Alexander de Carlis 26. 

Alolsius de Campania, cl. cam. 20. 52. 88. 

Ambemus, ep. Hamarensis 54—56. 

Ambrosius, cl. cam. 68. 

Ambrosius de Vicecomite de Melini, cl. 

cam. 65. 
Anbernus v. Ambernus. 
Andorus Cariili (Andreas Catelii), ep. 

Bergensis 81. 82. 
Andreas, ep. Asloensis 52. 

— , ep. Gardensis 88. 

— Pictor, ep. Orcadensis 88. 
Angelus, ep. Arbensis, vicethesaurarius 

84. 85. 

— , ep. Parentinus, vicecamerarius 
58. 71. 

— , ep. Traguriensis, vicecamerarius 
57. 92. 

— Granieri, mercator Florent. 7. 
Antonius, card., cam. coll. 16. 96. 

— , ep. Senensis, thesaur. 48. 49. 

— de Pisis, notarius 83. 84. 89. 90. 95. 

— de Perusio, notarius 57.58.67.73. 
74. 85. 87. 

— , ep. Pennensis 62. 

— de Sarzano 95. 96. 

— Jacobi, mere. Florent. 35. 

— de Forlivio, cl. cam. 21. 59. 78. 

— Malebayla 41. 

— della Casa 91. 



Antonius Piscia, mercator Florent. 85. 
Anolphus, canon. Stavangr. 39. 
Aquinus, v. Haquinus. 
Arnaldus, arch. Auxitanus, camer. paps 

41. 42. 
Amerus, ep. Scalotensis 94. 
Amo, arch. Nidros. 7. 
Arnoldus, ep. Bergensis 73—75. 
Aslacus, arch. Nidros. 16. 17. 
Astolfinus, cl. cam. 54. 65. 
Audoenus, ep. Stavangr. 36. 37. 
Augustinus, ep. Asloensis 43. 44. 

— , ep. Parisiensis, thesaur. 62. 69. 

— y ep. Perusinus, thesaur. 64. 
B. de Nexouio, cl. cam. 30. 32. 41. 

— de Nibia, cl. cam. 10. 

— de Henricis, cl. cam. 56. 

— Znt», notarius 80. 

— Roberti, cL cam. 96. 
Baptista de Spello, cl. cam. 52. 

— de Hemias, cl. cam. 57. 

— Honofrii de Monte Falconis 97. 

— Johannis Maroli, cl. cam. 74. 

— de Vsumaris, mere. Janu. 20. 
Bartholomeus de Bardis, cl. cam. 37. 47. 

49. 70. 95. 

— del Lante de Pisis, cl. cam. 16.36. 
65. 71. 85. 86. 89-91. 

— de S. Ypolito, ep. Greneladiensis 
86. 87. 

— Regas, vicecamer. 78* 

— , card., camer. coll. 20. 
Bay. de Veron. 10. 36. 

Bca de Vsuraris, cl. Jan. 20. 
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Benedictus XII. 7. 

— de Guidaloctis, cl. cam., ep. Val- 
vensis da 55. 83. 89. 95. 

— de Perusio, cl. cam. 54. 

— , ep. Bergensis 72. 
Berardus, card., earner, coll. 81. 
Bodulphus V. Botulphus. 

Bonifacius IX 9—14. 33-36. 44. 6Z 64. 

65. 72. 
Botulphus, ep. Stavangr. 32. 34. 
Calixtus II 77. 78. 
Canutus, canon. Aufflinensis 56. 
Carolus Siwardi, ep. Hamarensis 59. 
Christoforus, cl. Ispaliensis 97. 
Christoforus Barotius 21. 
CInus de Lombardis, notarius 83. 97. 
Clemens V 5. 

— VI 7. 8. 26. 3a 31. 

— VII 21. 

Conradus, arch. Nicos., earner. 10. 11. 

34. 35. 62. 63. 
Cosmus (-mas) de Medicis 47. 48. 56. 

57. 67. 91. 96. 
D(an!el), ep. Concordiensis, thesaur. 67. 
Dominicus de Attanante, abbreviator 

51. 88. 
Dossus de Spinis 35. 
Doymus, ep. Farensis 70. 
Eblo de Mederio, cl. cam. 32. 40. 
Eneas, card., cam. coll. 78. 
Eskillus, arch. Nidros. 13—15. 
Eugenius IV 57. 58. 66. 73. 75. 84. 87. 

90-93. 
Eumarus [o: Gunnarus], ep. Stavangr. 37. 
Finbochus, ep. Bergensis 79. 80. 
Flamingus, cl. coll. 62. 
Franciscus Condolmaris, card., vicecamer. 
58. 67. 73. 84. 

— , card., earner, coll. 45—47. 55. 

— , arch. Narbon., card., camer. pape 37. 

— bonus, cler. Tull. 52. 

— de Oddis 52. 

— cler. cam. 62. 69. 

— de Boscolis, mercator Florent. 73. 
Fredericus 12. 

Fulco de Pererio, cl. cam. 22. 

G. de Pisis, notarius 76. 

G. de Vulteriis, notarius 38. 98. 

Gabriel Sandri, cl. cam. 81. 

Gaspar Blondus, cl. cam. 88. 

Gasbertus, ep. Massiliensis, camer. paps 

6. 7. 24. 
Gautus (Gautonius), arch. Nidros. 20. 21. 



Georgius, card., camer. coll. 99. 

Gerardus Usdemari 21. 

Gilifortis de Boncontibus, cl. cam. 18. 38. 

50. 77. 
Gosvinus, ep. Scalotensis 98, 
Gregorius XI. 42. 
Guattus (Guauto) v. Gautus. 
Guilbertus v. Guillelmus. 
Guillelmus, ep. Tusculanus, camer. coll. 
22. 

— , ep. Sodorensis 25—27. 

— , ep. Anconitanus, thesaur. 9. 43. 

— , ep. Orcadensis 68. 

— , ep. Farensis 70. 

— de Estouteville, card., camer. 
coll. 93. 

— de Fonte, cl. cam. 30—32. 4a 

— de Cananhaco, cl. cam. 31. 41. 

— de Latino de Pratis, cl. cam. 45. 
65. 83. 84. 87. 91. 

— de Petrilia, cl. cam. 6. 

— de Pellemor, archidiaconus eccl. 
s. Andree 25. 

— le scala, monachus 22. 

— Petri 21. 

— Textoris, cl. cam. 30. 40. 
Guillermus v. Guillelmus. 
Gummarus (-arinus) v. Gunnarus. 
Gunnarus, ep. Asloensis 49. 5a 
Gyrderus, ep. Stavangr. 31. 32. 
Halluardus, abb. monast. de Holm 23. 
Halvardus, ep. Osloensis 41. 42. 
Hambemus v. Ambernus. 
Haquinus, ep. Stavangr. 33—35. 
Helavus, arch. Nidros. 5. 

H(elias), ep. Cathaniensis, thesaur. 8. 
Henricus, arch. Nidros. 17. 18. 

— , camer. coll. 10. 12. 14. 34. 43. 
63. 64. 

— , ep. Gardensis, postea Orcadensis 
61-64. 

— Romor, cler. Camminensis 44. 
Herlauus Korning, ep. Asloensis 51. 52. 
Hermannus Dwerg, protonotarius 96. 

— Suellie, vicarius Osnabruiensis 94. 
Holauus V. Olauus. 

Hugo Montrandi, mercator de s.Sereno6. 
Jacobus, arch. Januensis 9. 

— Dardani, cl. cam. 43. 

— Blaa, ep. Gadensis 84—86. 

— Canutij, ep. Bergensis 72. 

— Danielis, canon. Haffniensis 44. 

— de Calvis> cl. cam. 65. 
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Jacobus, cl. cam. 69. 

— , penitentianus 53. 

— Luche de Prato, Vicethesaur. 8. 
27. 33. 

— de Racaneto, cl. cam. 71. 

— Turloua, cl. cam. 76. 

— , ep. Ariminensis 98. 

— , ep. Liscariensis 79. 
leronimus Francisci 52. 
Imbernus v. Ambernus. 
Innocentius VI. 22. 23, 27. 28. 31-33. 41. 

— VIII. 52. 
lohannes XXII. a 25. 
lohannes de Amelio, cl. cam. 6. 

— Brancaleonis de Neapoli 12. 

— de Aquilone, cl. cam. 18. 19. 

— Guilaberti 22. 23. 

-— de la Sparra, cl. cam. 41. 

— Christofon,mercatorLucanus44.64 

— Bortzow, abbreviator 45. 

— de Reate, cl. cam. 16. 65. 71. 97. 
— . de Verulis, cl. cam. 5. 

— de Rogio, 22. 

— Odini, clericus Osloensis 41. 

— de Medicis, mercator Florent. 50. 
55. 76. 77. 

Johannes de Thuro 65. 

— , ep. Osloensis 43. 

— , ep. Asloensis 44—49. 

— , ep. Terracinensis 52. 

— , ep. Sodorensis 28. 

— , ep. Sodorensis 29. 

— , ep. Farensis 70. 

— , ep. Bergensis 80. 81. 

— , ep. Orcadensis (postea Garden- 
sis) 61. 

— , ep. Orcadensis 62—64. 

— , ep. Olensis, postea Scalotensis 
89. 90. 97—98. 

— , ep. Perusinus, Vicethesaur. 76. 

— , arch. Upsalensis, postea ep. 
Scalotensis 90. 94—96. 

— Angelus de Urbe veteri, cl. cam. 82. 

— Cosidus, cl. cam. 79. 

— Regina Sconin, cl. cam. 82. 

— Lintheman, abbreviator 75. 

— Herler de Mouis, ep. Gardensis 
84-86. 

— Schomaker, cl. Ottoniensis 74. 

— de Sallesio 89. 95. 

— Bloxwich, ep. Olensis 90—92. 

— Scheffchin, ep. Farensis 70. 71. 

— , Card., vicecamerarius 59. 



Jofridus Cellarij, notarius 23. 

Julianus de Medicis 60. 81. 

Julius II. 52. 

lustanos Estano, presbyter Hamarensis 22. 

L. Agnellus, protonotarius 52. 

L. Amerinus, notarius 21. 

— , de Lenis, cl. cam. 80. 

— de Viterbis, Notarius 59. 
Landus de Mariconibus, mercator 11. 
Latinus, card., camer. coll. 76. 
Laurentius de Medicis 47. 48. 56. 57. 96. 

— de Medicis 60. 81. 
Lambertesquusde societateAlbertorum 28. 
Leander de Perusio 52. 

Leo Brame, cl. coll. 9. 

Leonardus de Vemamis 38. 

Lottus de Paganis, mercator de Luca 14. 

Luchas Florelli, cl. coll. 43. 

Lucidus de Comitibus, card., camer. coll. 

56. 57. 66. 75. 85. 
Ludolphus Robring, notarius 36. 37. 45. 

49. 54. 65. 
Ludovicus de Ballionibus, collector 11. 

— , arch. Arelatensis 37. 
Magnus, ep. Hamarensis 53. 

— de Vesgocia, canon. Stavangr. 36. 
Marcellus, ep. Scalotensis 98—99. 
Marinus, card., camer. paps 9. 43. 62. 69. 
Martinus V. 17. 36. 45-48. 55. 90. 

— , cl. cam. 62. 

— Richomanni, cl. cam. 6. 
Matheus de Baroncellis, mercator 79. 
Mathias Canuti, ep. Gadensis 88. 

— de Fustis, cl. cam. 57. 58. 
Michael, ep. Greneladiensis 86. 

— , ep. Sodorensis 28. 

N. de Dammiano, cl. cam. 12. 36. 
Naruo Johannis, canon. Asloensis 51. 
Nicolaus V. 37. 49. 76. 98. 99. 

— , arch. Nidros. 9. 13. 

— de Albertis 42. 

— Audoeni, ep. Asloensis 50. 51. 

— Edmundi, canon. Stavangr. 38. 

— Gordignon, cl. Tullensis 52. 

— de Leis, cl. cam. 73. 75. 98. 99. 

— de Lottis, mercator de Roma 13. 

— de Mercatello, cl. cam. 36. 

— , penitentiarius 40. 

— Ragvaldi, canon. Strengnensis 54. 

— de Valle, cl. cam. 18. 37. 38. 47. 
49. 66. 67. 76. 77. 91. 98. 

Oddo de Varris, thesaur. 16. 95. 96. 
Odo de Sermineto, cl. cam. 5. 

9& 



130 



GUSTAV STORM. 



Olauus, arch. Nidros. 18. 19. 

— , arch. Nidros. 21. 

— , ep. Stavangr. 33. 34. 

— Laurentij, prepos. Upsalensis 36. 37. 
P. de S. Geminiano, Notarius 91. 
Paulus, arch. Nidros. 5. 6. 

— , cl. cam. 62. 

— Gaylardinus, cl. cam. 69. 

— de Jouanacio, cl. cam. 54. 55. 

— Justiniani, ep. Bergensis 77—79. 

— de Sulmona, cl. cam. 36. 65. 

— de Paganis, mercator de Luca 14. 
Petrus Annari, cubicularius 18. 

— , arch. Bituricensis, camer. papas 53, 

— Boecij, ep. Hamarensis 5^—58. 

— , electus Spoletanus 5. 

— , ep. Electensis 74. 

— Hochmester, canon. Nidros. 9. 33. 

— Marquardi, cl. Straganensis 74. 

— de Medicis, mere. Florent. 50. 76. 77. 

— Thenini, Notarius 78. 

— de Trilhia, secretarius papas 54. 
Philippus de Ponte curvo, cl. cam. 52. 88. 

— , protonotarius 82. 

— de Piscia, notarius 16. 38. 71. 
Pius II. 19. 80. 

R. Paradisi, Notarius 92. 
Raynerus de Podio Bonici 24. 
Robertus, cl. cam. 76. 

— , ep. Olensis 91—93. 

— Ringman, ep. Gardensis 83. 84. 
Rocellus de Rozellis, cl. cam. 73. 74. 91. 
Rudolphus V. Ludolphus Robring. 
Saluator de Achilli, cl. cam. 9. 43. 
Silimannus v. Sullimanus. 

Sinolfus, cl. cam. 51. 



Sifridus, ep. Stavangr., postea Osloensis 

30-32. 40. 
Sigvardus Beronis, ep. Stavangr. 36—39. 
Sixtus IV. 19. 20. 50. 51. 59. 60. 80. 81. 
Stephanus, card., camer. coll. 5. 

— , arch. Arelatensis, camer, papae 
8. 26. 27. 

— , arch. Tolosanus, camer. papas 22. 
30. 32. 40. 

Str. de Namia, cl. cam. 52. 
SuenoErici (Henrici), canon. Nidros. 16. 17. 
Sullimanus de Sullimanis, cl. cam. 78. 99. 
Symon Saluatoris, acolita papae 45. 

— de Nouaria, cl. cam. 45. 54. 
Thomas, cl. cam. 62. 

— Chappman Lemovicensis, abbrevi- 
ator 93. 97. 

— de Cakan 26. 

— , ep. Sodorensis 24. 25. 

— de Thuro, ep. Orcadensis 65—67 

— de Spinellis, mercator 68. 

Thorstanus Nicolai, canon. Nidros. 16. 17. 

Thronderus, arch. Nidros. 8. 14. 19. 

Torlaus, ep. Vibergensis, postea Bergen- 
sis 75—77. 

Trondenis Ketilli, canon. Stavangr. 38. 
Truderus v. Thronderus. 
Ubaldinus, cl. cam. 64. 
Urbanus V. 53. 72. 

— VI. 8. 11. 12. 43. 44. 
Wemerus Hermanni, canon. Nidros. 10. 11. 
Wicboldus, ep. Farensis 69. 
Winaldus, arch. Nidros. 9—13. 
Wulnarus v. Gunnarus. 

Zutfeldus 21. 
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BEMERKUNGEN 

ZU DEN 

VENETISCHEN INSCHRIFTEN 

VON ALF TORP 



ZONASTO. 

Die venetischen Inschriften enthalten fast alle als Verbum 2oto 
Oder sonasto, wie es scheint mit der gleichen Bedeutung, etwa 
^dedit''. soto wird von Paul! (Altitalische Forsch. 3. 250) als eine 
dem griech. IBoto entsprechende Aor.-Form der Wurzel do ^geben" 
erkl3rt. zonasto fosst Paul! als einen s-Aor. Med. eines Verbalstammes 
*ddnd-, = lat. donare. An und fiir sich ist diese ErklSrung sehr an- 
sprechend. Das Nebeneinandergehen dieser Verben wSre mit dem 
synonymen Gebrauch von dare und donare im Lat. zu vergleichen, 
wenn freilich auch donare in lat. Inschriften keineswegs in dem 
Masse gebraucht wird wie sonasto in den venet. Aber es wird 
nicht Qberall sonasto geschrieben, und diese verschiedenen Schrei- 
bungen machen bei der Erkl3rung Paulis Schwierigkeit. Ich sehe 
von den Schreibungen tonasto (Este) No. 30, 36, lonasto (Vicenza) 
No. 267 und ronasto (Gurina) No. 288 hinweg; denn hier kSnnen, 
wie Pauli meint, die Zeichen, die als t, I und r gelesen werden, 
ungenaue oder unvollkommene Formen des s sein (^ = X statt % 
I = t statt 1", und r = 3 vielleicht nur eine andere Form des I); auch 
onasto (Este) No. 201 und 202, beide Male nach vorhergehendem s, 
13sst sich leicht erklSren; denn hier kann das Fehlen des s durch den 
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vorhergehenden Sibilanten verursacht sein. Auch No. 205 (Este) steht 
onasto, aber hier ist vor demselben ein Stuck abgebrochen. 

Bedenklicher aber ist die Form nasto die zweimal vorkommt, 
No. 11 und 25 (Este). Diese kann schwerlich auf verkQrzte Schreibung 
beruhen; denn bei VerkQrzung Silt doch sonst nicht die erste Silbe 
des Wortes weg; dass die Silbe ;?o- einfach aus Fahrlassigkeit vergessen 
sein sollte, ist auch weniger wahrscheinlich, besonders da die Schrei- 
bung zweimal vorkommt. Wo findet sich z. B. in lat. Inschriften 
navit statt donavit? Ich finde es daher notwendig nasto als die 
eigentliche Verbalform aufzufassen. Diese konnte allein oder mit Prap. 
zusammengesetzt vorkommen. zo- statt *do- ist gleich altir. do „zu, ad.^ 
ncLsto muss so viel als »tulit* bedeuten. Wenn ks imVenet. zu swurde 
(das wissen wir noch nicht), ^ so konnte nasto vielleicht aus *naksto 
hervorgegangen und ein s-Aor. derWurzel (ejneg gr. ivsyxetv ^bringen" 
sein, vgl. altir. do-ind-nacht ^tribuit". 

Derselbe s-Aor. ware vielleicht in der gall. Inschrift Ornavasso 
16 (Bianchetti I sepolcreti di Ornavasso) anzunehmen. Die Inschrift 
steht auf einer Urne: latumarui sapsutaipe vinom nasom. Die zwei 
letzten Worte erklSrt Lattes (Atti d. Ace. d. Sc. di Torino XXXI, p. 
102 f.) als ^vino di Nasso, vinum Naxium*, die zwei ersten als 
„dem Latumaros Sapsutaipes' Sohn''. Ich halte sapsutaipe fur einen 
Dat. Fern, -f pe = lat. que und ubersetze also ^dem Latumaros und 
der Sapsuta" (seiner Frau?) . nasom mag thematischer s-Apr. 1 Pers. 
Sing, der erwahnten Wurzel ene^ sein also „ich (d, i. die Urne) 
brachte". ks wurde im Kelt, regelrecht ss, vgl. ir. dess = *deksios. 

zoto mag, wie Pauli meint == gr. Boto sein. Indessen ware wohl 
auch eine andere ErklSrung moglich. Die Form konnte in zo-to 
zerlegt werden. zo ware dieselbe PrSp. *rfo, die wir in :^onasto 
gefunden haben, -to konnte aus -tto, ursprunglicher d-to entstanden 
sein. *rf-to ware die mediale Aor.-Form schwachster Ablautsstufe, 
vgl. skr. Impf. a'(dajtta. Zu vergleichen wSre vielleicht auch altir. 
dorat dedit = ^do-ipyo-tto, zoto also ,gab dar". 



1 Gegen den angenommenen Obergang k5nnte vhaxs^o in eij^r padovan. Inschrift, 
das (wenn richtig gelesen) wie eine Verbalform, sigmatischer Aor., aussieht, 
sprechen. Die Inschrift soil nach der VerdfTentlichung Cardenons in Rassegna 
Padovana 1891, p. 183 (ich habe diese VerofPentlichung nicht gesehen) so lauten: 
vo^oklnoiian ,8 .vhays^o, Indessen ist sie wohl kaum richtig gelesen, da in 
venet. Inschriften sonst nicht vorzukommen scheint. Mit vha/sdo vergl. 
' Padua No. 266 heva ,80.k. evourlhvay. 



BEMERKUNGEN ZU DEN VENETISCHEN INSCHRIFTEN. 5 

REHTIAH. 

In einer Reihe von Inschriften aus Este kommt das Wort rehtiah 
(einmal rctiah geschrieben, No. 199) vor, einmal auch rehtian No. 26, 
einmal rehtii, No. 35 b. Vielleicht findet sich das Wort auch No. 278 
r/ . . o . . I . . reti (WQrmlach). Dazu findet sich auch ein deutlich damit 
zusammenhSngender Name rehtevioh (Gen.) No. 265 (Padua). Pauli 
(a. O. 257) sieht darin den Namen einer Gottin rehtia aus *rektia, 
welcher Name mit dem lat. rectus zusammenhange. Rehtia ware also 
eine Gottin des Rechtes, mit der griech. 6i[ii; oder Atxr^ zu ver- 
gleichen. Lattes. (Rendiconti d. Ace. dei Lincei. Ser V. Vol II, p. 
1020) betrachtet das h in reht- als quantitStsbezeichnend und sieht in 
*retia eine Raetia, „die raetische Gottin*. 

In den meisten Inschriften kommt rehtiah allein vor, in 5 geht 
das Wort (oder die Worte?) sahnateh voraus; in einer (No. 207), 
die nur sahna . . . hat, kann rehtiah gefolgt haben, eine (No. 22) hat 
sahnskeh statt Sahnateh. Dieses sahnateh wird von Pauli und Lattes 
als ein Attribut zu rehtiah aufgefasst, ebenso das einmal nach Sahnateh 
rehtiah stQhtndQporah, No. 21. mexo sonasto sah \ natehrehtiah porah \ 
. e . yetore . r . iimohkelo \.u, zero'^o . s . ttttttttt. Pauli fibersetzt porah 
mit „optimae" und vergleicht es mit skr. pdra-s, „der Susserste, 
trefflichste, beste*, Lattes (a. O. 261) halt es fur identisch mit lat. pura. 

Ich bezweifle, dass rehtiah iiberhaupt eine GSttin bezeichnet. Mir 
scheint das Wort eher ein Appellativum. FQr diese Auffassung sprechen, 
wie mir scheint, die Inschriften No. 33 und 34 (Este). 

Zuerst hebe ich hervor, dass nicht alle mit Inschriften bezeichneten 
GegenstandeGottheiten geweiht zu sein scheinen. So scheint auf einem 
Bronzenagel No. 307 (Este) die Inschrift denselben als eine Gabe von 
einem Weibe zu einem anderen zu bezeichnen: mexo sonastover.kon . 
eannanerikahn. Hier fasst Pauli hn als Zierrat, aber kaum richtig. 
Lattes sieht in nerikahn die Acc.-Form, in welcher die Quantitat 
ungewdhnlicherweise durch h bezeichnet sei, sonst ist die Endung 
-an, Nach Lattes steht hier die beschenkte Person im Ace. Mir 
ist es wahrscheinlicher nerikah als den gewohnlichen Gen. des 
Beschenkten zu fassen, also „mich gab Verkonzarna der Nerika*. 
Freilich bleibt dies, wenn auch wahrscheinlich, jedoch unsicher, bis 
das schliessende n erklart ist. Ich halte es fiir ein verkiirztes Wort 

Auch in der Inschrift No. 18 (Este) (Bronzeplatte) scheint die 
Gabe als einem Menschen dargebracht bezeichnet zu sein. Pauli liest: 
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[m]exo lemetor virateres 2o\.n.a.s.to ^ohiio . s , | . . . iivo . I . tiiamnoh, 
und Qbersetzt: „me Lemetor Virateri (deo sive deae) dedit Boius... 
Voltiomni (filius)". 

Nach der von Pauli gegebenen Kopie zu urteilen, scheint es 
mir moglich die Zeichen, die Pauli als virateres liest, auch vhrateres 
zu lesen. Statt des dubiosen virateres, das als Bezeichnung einer 
Gottheit mir jedenfalls kein rechtes Zutrauen einflosst, erhielten wir 
das venet. Wort fiir Bruder, im Gen. gesetzt: vhrateres = frateres, 
lat. fratris. Die idg. Endung der Kons. StSmme -es wird im Venet., 
wie es scheint, gewShnlich durch Synkope zu -s (ariiuns) einmal 
findet sich auch -is (vennonis). In vhrateres wSre also die Endung 
besser bewahrt: -es neben -s, wie im Nom. der to-StSmme -es und -s: 
vantes und vants. Statt ^ohiios scheint es mir mSglich ^ohiioh zu 
lesen, das letzte Zeichen Ml ist jedenfolls keineswegs die gewShnliche 
Form des s; ich glaube es als ein misratenes h deuten zu kSnnen, der 
mittlere Strich ist etwas uneben geworden. Ich tibersetze also: „Mich 

gab Lemetor dem Bruder Boius der (oder dem) Sohn des 

Voltiomnos." 

Nach diesen Bemerkungen gehe ich zu den Inschriften 33 und 
34 Obfer. 

33. vho .u.xo .n , tahvho .u.^o, .n , tna . zona .s .to rehtiah 

34. vhuxiavhremah . s . tnahsoto \ rehtiah 

In den zwei ersten Worten beider Inschriften scheint es notwendig 
einen Dat. und Nom. (33) und einen Nom. und Dat. (34) zu sehen. 
Pauli sagt ft'eilich ,,A zu tilgen" — hti vhouxontah (33) und vhremahstnah 
(34) — und Qbersetzt: ^Fugonta Fugontina dedit Rectiae'' und : „Fugia 
Fremaxtina dedit Rectiae''. Aber solange unsere Kenntnis des Venet. 
so unbedeutend ist, wie sie noch ist, scheint es mir zu kQhn in den 
wenigen Inschriften gar Textanderungen vornehmen zu wollen. Das 
h steht nun einmal in beiden Inschriften, und wenn wir, was dazwischen 
steht, zu deuten versuchen wollen, bleibt uns wohl nichts iibrig als 
die beiden auf -ah endenden Worte als Gen. zu nehmen, zur 
Bezeichnung der Personen, denen die Gabe geschenkt wird. Also: 
„Der Fugonta gab Fugontna — * und „Fugia gab der Fremahstna — ". 
Fugontna und Fremahstna scheinen zwar Familiennamen und keine 
Vornamen zu sein, und man konnte einwenden, dass auch ein Vorname 
zu erwarten ware, wie nach der Obersetzung Pauli's beide Inschriften 
einen Vornamen und einen Familiennamen haben, aber auch sonst 
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iinden wir Weiber nur mit dem Familiennamen bezeichnet, so No. 29 
vhuxsiia, No. 232 vhremahstna, No. 234 akutnah, No. 244 vhugont- 
nah u. s. w. 

Wenn also meine Auffassung der Inschriften No. 33 und 34 richtig 
istj kann rehtiah keine Gottin bezeichnen. 

In den Inschriften von der Form mexo zonasto rehtiah N. N. 
(Subj.) wSre die Person oder Gottheit^ welcher die Gabe geweiht ist, 
nicht genannt. So ist auch in No. 38 nerikazsiakna o: nerika z(onasto 
Oder -oto) ,Nerica Siacna dedit"* keine solche Person erwShnt. 

In den Inschriften der Form zonasto iahnateh rehtiah mQsste 
sahnateh die Bezeichnung der beschenkten Person, wohl einer Gottheit, 
sein. Der Name erinnert unwiUkfirlich an das lat. sanare. Diese 
Gottheit konnte somit vielleicht eine Gottheit der Heilung sein. Der 
Nom. mQsste sahnat(e)s lauten, und das Wort ein /o-Stamm sein, 
also ursprQnglicher Stamm *sdndtio. Mit dieser Endung '*atcs vgl. die 
3hnlichen der venet. Gdtternamen Sedatus, Trunositus in lat.-venet. 
Inschriften. 

Die Auffassung Pauli's, das Wort sei ein Epitheton zu Rehtia, 
durfte vielleicht auch in Formeller Beziehung nicht zulSssig sein. Es 
ist mir zweifelhaft, ob wir im Venet. eine Feminine e-Flexion aufetellen 
kdnnen. Das von Pauli ausser dem genannten Sahnateh hieher gezogene 
ist alles ganz unsicher: tineh mesneh 272 b ist von Pauli ganz will- 
kOrlich als Gen. eines weiblichen tine mesne genommen; es kann 
ebenso gut Gen. eines masc. tines mesnes sein. kantah vhouxonteh vhl 
No. 231 Qbersetzt Pauli so: ^Cantae Fugontae (sepulcrum)''. Ebenso 
gut ISsst die Inschrift sich so Qbersetzen: „der Kanta des Fugontes 
Tochter (Grab)"; vhouxonteh ware der Gen. zu einem Nom. 
vhouxont(e)s wie vant(e)s, Gen. vanteh; iiuvant(e)s, Gen. iiuvanteh. 
No. 273, kele katarko lassiko \ karo . s, ubersetzt Pauli: »Cela Catarico 
Lassico Carus (filio)"*. kele soUte also der Nom. eines weiblichen Namens 
sein. Aber das ist ganz willkurlich; auch andere Deutungen sind 
mSglich. In No. 277 deutet Pauli votte als »Votta". Ganz unsicher, 
well vor und hinter dem Worte etwas fehlt. Obrig bleibt vehne.s. 
kre . V . iniaios Ae.s No. 274 (Cadore). Pauli: »Vehne Skrevinia Ostis 
(filia) sc. hie cubat"^. Indessen steht deutlich vehneskreviniai, und das 
Ganze scheint mir daher besser so zu lesen und deuten: vehnes 
kreviniai ostes. ^Vehnes (Subj.) (setzte (oder gab) das Denkmal) der 
Krevinia, der Tochter Ostis," eine Konstruktion wie in No. 253 
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turcna vasseno. »Turcna Vasseno (Dat.) (dedit)" (so nach Pauli). Ein 
Name Krevinia hat ebenso viel fiir sich wie Skrevinia (Scrinius in 
ven. - lat. Inschriften womit Pauli sein Skrevinia zusammenstellt, liegt 
doch niclit allzu nahe). 

Wenn rehtiah also keineGottin bezeichnet^so muss es inVerbindung 
mit dem immer daneben vorkommenden zonasto oder zoto eine 
Dedikationsformel ausmachen, dem lat. dono dedit entsprechend. 
Zwar konnte der Gen. auffallend sein, aber wir kennen weder den 
Gebrauch noch die Bildung des venet. Gen. Abweichend vom 
gewohnlichen ist ja auch der Gebrauch des Gen. zur Bezeichnung 
der beschenkten Person. Wenn die Formen auf -ah -oh ursprunglich 
wirkliche Gen. und nicht Dat. sind, kdnnte zoto rehtiah ungefShr 
so auFzuFassen sein: „Gab (dies als einenGegenstand) derDarbringung''. 
Riicksichtlich der Etymologie, konnte rehtia, wenn eh das lange e 
bezeichnet, mit skr. rati fem. „Gabe Opfergabe", rati Adj., »bereitwillig 
zum Geben bereit*, zu verbinden sein. Verwandt ist auch altir. rath, 
»Gnade, Gunst". Der damit inVerbindung stehende Name rehteoios 
schliesst nicht diese Erklarung aus. Personennamen werden doch 
nicht ausschliesslich aus Gotternamen gebildet, vgl. damit lat. Gratianus 
aus gratia, 

Einmal steht nach hahnateh rehtiah auch porah, No. 21 (Este) 
(Bronzenagel): mexo zonasto hah \ nateh rehtiiah porah \.e , xetore . r . 
iimohkelo \ . u , zero'fo . s . ttttttttt. Pauli deutet das Wort wie gesagt 
als: ^optimae''. Nach Pauli ist also die Rehtiah mit einem Adj. vorn 
und einem hinten ausgestattet, jedenfalls keine gewohnliche Wort- 
stellung. Ich nehme auch porah als einen Dedikationsausdruck. Ich 
vermute ein Subst. *pord Fem. ^Gabe", mit derWurzel verwandt, die 
im griech. iropeiv auftritt. rehtiah steht dann appositiv oder vielleicht 
adjectivisch neben diesem (vgl. skr, rati Adj.). kelo nehme ich als 
Beinamen des E^etor. In dem schliessenden u zero^os sieht Pauli 
eine Prap. u mit Regenz (zero^os ist Dat. Plur., die Endung = lat. 
-bus). Vielleicht bedeutet der Ausdruck »aus GebUhr." u kdnnte 
mit altir ua, 6, „ab", altsl. u »weg* und zero^fos aus *derobos mit 
altir dtr „gebiihrend schuldig", dire f. ^Gebiihr, Busse" (Grf. dero-) 
zusammenzustellen sein. Mit dir vergleicht Bezzenberger lit. man 
pridera „mich gebiihrt", nsl. dera „Lohn". 

Also: „mich brachte E^etor Eriimos' Sohn Kelo dem Sahnates 
zur bereiten Gabe dar aus Schuldigkeit''. 
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Dasselbe porah finde ich in einer anderen Inschrifit, No. 8 (Este), 
mexo sona .s.to.e.^f. vha^aht sap \ orah .o.p.a\ aorfos. 

Paul! teilt: mexo zonasto ef vharf aht^ ap oraho pa ao^os 
und Cbersetzt: »fne dedit Eb(urus?) Fab(ius?) Actis (filius) ab Oraho 
(PrSp.) -6ms. " PauH gewinnt bier also zwei Prap. ap = ab und pa, 
von welchen die letztere sehr geringe Wahrscheinlichkeit hat. Seine 
Lesung oraho konnte durch orahos, das er in einer Inschrift, No. 284 
(Wurmlach), liest, eine StQtze finden. Mir scheint jedoch die Folgende 
Teilung wahrscheinlicher: 

mexo sonasto ecp (Dat.) vha^ (Dat.) ahtsa porah op aao^os. 

vMich gab Ahtsa dem Eb(uros?) Fab(ios) zur Gabe wegen "* 

Wir haben also hier die auch sonst vorkommende PrSp. op (in der 
von mir frflher (Indg. Forsch. V. p. 200) erkl3rten Formel op voltioi 
venoi). 

aht&a hat das h3uiige Suffix sa (iiuvantsa, -renioha, vhuxma). 

Das doppelte aa in aao<fos bleibt zwar bedenklich, aber kaum fur 
die Deutung absolut hinderlich. Das erste a ware vielleicht eine der 
Prap. beigefugte Partikel, oder sonst ein uns undeutbares Wortchen. 
ao<fos Dat. Plur. wie sero^oSy ursprQnglich *au<fos <:*avdbhos, ist vielleicht 
mit gall, avi' ^hold freundlich" cymr. ewyll ^voluntas"*, lat. averc, 
zusammenzustellen. op (a) ao<fos ^wegen guten Willens" wSre also 
mit op voltioi venoi ungefShr gleichbedeutend. 

Wenn rehtiah ^Gabe" bedeutet, wird der Ace. in 26 klar genug: 

ka.n. tarumanna^ona . s . torehtia . n ^Kanta Rumanna adtulit 
donum^. 

Ich bestreite tibrigens nicht die von Pauli behauptete Moglichkeit, 
dass ein Verbum mit der Bedeutung ^geben"', so wie das lat. donarc 
den Ace. der Person zu sich nehmen konne in der Bedeutung 
Jemanden beschenken"', wenn auch dies weniger wahrscheinlich wird. 
Falls zonasto wie ich glaube, ^obtulit* oder „attulit" bedeutet. Aber 
schwieriger zu verteidigen wird Paulis Auffassung in der Inschrift 
No. 291 (Garina) (Bronzeplatte) venn.natola.\r.maxetlon, Pauli 
liest venna tolar (oder tola r.) maxetlon und iibersetzt „Venna donat(?) 
Magetulum". Pauli findet hier ein Verb, tola oder tolar „donat" auch 
mit dem Ace. der Person verbunden. Ein solches Verbum hat wenig 
zuverlassiges an sich. 

Nicht sehr wahrscheinlich ist die andere von Pauli angenommene 
Moglichkeit, es konnen einige Striche bei den Zeichen Fehlen und 

lb 
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statt tola (^^OX) ^ona f/^^^OX) und dieses als zona[sto] 

zu lesen sein, indem ein StQck abgebrochen sein kdnne. maxetlon 
halt Pauli fQr einen gallischen Namen, vgl. magetobriga. 

Vielleicht ist zu lesen Vennatola r. (aus rehtiah oder Shnl. verkflrzt) 
maxetlon, ^Vennatola dono (dat) ,maxetlon'*. maxetlon konnte Be- 
zeichnung des geweihten Gegenstandes (der Bronzeplatte) sein und 
^Kunstwerk"" oder ahnl. bedeuten. Vielleicht wSre das Wort mit der 
griech. Wurzel |Aax-(MZ«v^) verwandt. In gleicher Weise ist, wie 
Pauli gesehen hat, in den Inschriften No. 31 u. 32 (Este) azan Be- 
zeichnung des Gegenstandes (clavus) und ebenso scheint in 201 
mlua den gegebenen Gegenstand (kleine SSule aus pietra di Nanto) 
zu bezeichnen. 

Eine andere Erklarung des maxetlon hat mir Bugge mundlich 
mitgeteilt. Gegen die ErklSrung als ^Kunstwerk"* streitet nach seiner 
Meinung das Suffix. Bugge vermutet, dass das Wort „donum quo 
aliquis (quo deus) mactatur" bedeute, und vergleicht altir. do-formagar 
„augetur". 

Wenn rehtiah „Gabe" bedeutet, so kSnnte damit das Verbum reht 
(3 P. Sing. Aor.) in No. 1 (Este) zu verbinden sein. arates res \ tskoaoh 

^Arates dedit . . . .* 



EKUPEOARIS. 

Zwei Grabinschriften aus Padua, No. 259 und 261 enthalten das 
Wort ekupeoaris. 

No. 259: aletehvehxnoh \ karaumniioh \ ekupeoari .s.e.xo. 

No. 261 : puponehe . x • orako \ he . kupeoari . s . 

Ich glaube dass rakoh und nicht, wie Pauli will, rako zu lesen ist. 

Wie das Ende des einen unter den Buchstaben gezogenen 
Striches den Stab des k bildet, so muss wohl das Ende des anderen, 
den ersten kreuzenden Striches, den mittleren Stab des h bilden 
konnen: 
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Pauli nimmt fiir ekupeoaris die Bedeutung vGrab, GrabmaP an. 
Das Wort wSre mit urkvi in einer Inschrift aus Este, No. 250, synonym: 
e.x .0 . urkvi .e.x^\ torioha .k.ti. ioh, 

»ego (sum) sepulcrum Egetorii Acutii*. 

Die »langatmige Form'', wie sie Pauli nennt, tr3gt an sich eigentlich 
nicht einen sehr bestimmten Schein solcher Bedeutung. Dass ein Wort 
far „Grab* nicht notwendig gefordert wird, sehen wir aus zahlreichen, 
sowohl venet. als etrusk. und lat. Inschriiten z. B. No. 230 (Este) 
va.n , tekoho . a . ;^o . n . ft* . oA . e . xo\ 

„Ich bin des Vantes Vhou/ontios' (Grab)". 

So mag die Bezeichnung auch hier Fehlen. Beide Steinplatten, 
auF welchen diese Inschriften eingehaut sind, sind mit Abbildungen 
geschmQckt, die erste mit dem Bildnis eines Kriegers und seines 
Wagenlenkers auFdem Streitwagen, diezweitemitzwei Figuren zuFuss. 

Ich sehe in ekupeoaris einen Titel, Gen. sing, eines kons. oder 
t-Stammes. Diese t-StSmme haben wohl sonst (wir haben aber nur 
wenige Beispiele) die Gen.-Endung -esy aber wenn katus (No. 1), 
wie Pauli annimmt, Gen. eines z^-Stammes ist, welcher Gen. sonst 
auF 'OS endigt (vesos), wtirde die Doppelheit der Endungen -is und 
-es bei den i-StSmmen mit derselben der Endungen -us und os- der 
u-St3mme parallel sein. FQr die konsonantischen StSmme ist die 
Endung -is sicher fvennonisj. 

Das Wort ist zusammengesezt. Das erste Glied eku deute ich als 
indg. egvo; eku ist wohl aus ekv- entstanden, indem der Kompositions- 
vokal schwand. 

Das zweite Glied peoaris ist indessen schwer zu deuten. In der 

ersten Inschrift steht ^H^^^SI, in der zweiten «/|w 

O und O sind beide sonst Zeichen FQr o. Sollte indessen das O in 
Padua auch d bezeichen k5nnen (das O der zweiten Inschrift mtisste 
dann ungenau geschrieben sein statt 0)? Deecke (G5tt. gel. Anzeig. 
1886, 54) liest pebaris. Pauli bestreitet vollig das Vorkommen des 
& in den venet. Inschriften. Aber es w3re doch mSglich, das es in 
der paduanischen Dialect vorkame (siehe die Anmerkung S. 4). Ich 
wSre geneigt den Stamm peBari- als aus petri- entstanden anzusehen; 
vielleicht hat das r die Aspiration des t hervorgeruFen; das a wSre 
ein sp9ter auFgekommener Svarabhaktivokal, wie solche im Osk. haufig 
sind. *petri' wSre eine Bildung wie lat. ac-ri, voluc-ri. Am nSchsten 
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zu vergleichen ist skr. patard- und patdru- ^fliegend, fl&chtig*. Das 
Ganze ware also ^rossefliegend'', eine poetische Bezeichnung des 
„Reiters" oder „Wagenstreiters". 

Es sei aber mit dem zweiten Glied, wie ihm wolle, das erste 
halte ich jedenfalls fur richtig erklSrt; und wir haben dann in eku 
einen neuen Beweis, ausser den flbrlgen fexo, vesclevesj, fur die 
Zugehorigkeit des Venet. zu den ce/i^t^m-Sprachen. Das in No. 261 
vor ekupeoaris stehende rakoh halte ich auch fur einen Titel. 
Das Wort konnte vielleicht mit idg. req, r&q „ordnen", got-garehsni- 
^Bestimmung'', altn. rpgn n. PI. ^die waltenden MSchte^ zusammen- 
gehoren und ^Ordner'' d. i. »F{irsty H3uptling'' bedeuten. 

Ich ubersetzte also: 

No. 259. „Des Aletes Veh^nos, des Sohnes Karanmnios\ des 
Wagenstreiters (Grab bin) ich.* 

No. 261. »Des Pupones (Grab bin) ich, des Fursten(?), des 
Wagenstreiters." 



ATRAEST. 

Ein Grabstein aus Vicenza, No. 267, hat die Inschrift: 

.0 .s.t..s. katus . iahiio . s . 2ona .s.to.a.tra.e..s.t. e.r. mon. 
to .s. lehvo . s . 

Pauli sieht in atraest ein Verb mit der Bedeutung „Fecit" oder 
Shnl. und tibersetzt: 

^Ostis Catusia(v)ius dedit, Fecit(?) Ermonius Leivus." 

Mir scheint es wenig glaublich, dass sich nicht der Name des 
Toten auF dem Steine finden sollte. Diesen Namen sehe ich in 
Ermonios Lehvos; das atraest muss dann eine Bezeichnung fur ^ruhen" 
Oder Shnl. enthalten. Dass in atraest ae einen Diphthong sein sollte, 
kommt mir nicht wahrscheinlich vor. Das ae musste wohl dann aus 
ai hervorgegangen sein, aber der Diphthong at scheint, soweit wir 
jetzt urteilen konnen, im Venet. erhalten. 

atra est muss dann wohl zwei Worte sein. est ist wohl gleich 
lat. est ^ist''. Das auslautende -i in der idg. Endung -*ti ging also im 
Venet. wie im Ital. verloren. 

atra halte ich fUr ein Adverb mit der Bedeutung „drinnen". Also: 
^drinnen (unter dem Steine) ist (d. i. liegt) Ermonios Lehvos"*. 
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In atra hake ich das erte a fQr aus n entstanden. Freilich 

o 

konnte es in Betracht der Namen ituvantes und vantes, die wie 
Participialbildungen aussehen, so scheinen, als ob im Venet. n zu 
an wQrde. Aber auch im Griech. findet sich ja av neben a, aus n 
entstanden, wie im 3 Plur. 8i8<55oi XeXuxaoi aus -avxi. Diese Doppelheit 
hat wohl auF verschiedenem Accent beruht. atra also aus ritra. Das 
Suff. 4ra (ob alter Instrum. oder Abl. oder ein anderer Kasus, wissen 
wir nicht) wie im Lat. extra, intra. 

Vgl. das verwandte, auF anderer Ablautsstufe stehende, altsl. 
atfi, Sow, SvSov, IvSoOsv, z. B. jegda atrl bademu. 

Ein anderes Beispiel f&r venet. a aus ti enth31t vielleicht azan, 
das in zwei Inschriften aus Este, No. 31 und 32, vorkommt, und, wie 
Pauli gesehen hat, gewiss Bezeichnung des geweihten Gegenstandes, 
eines Nagels, sein muss. Dass es, wie Pauli meint, mit lit. adatd^ 
Nadel, verwandt sein sollte, glaube ich indessen nicht recht. Nadel 
ist doch etwas wesentlich anderes als „NageP. Vielleicht ist aza aus 
'^ada mit altir. ind M.(?) „Ende, Spitze, Haupt", rind M. (aus ro-ind) 
^Spitze, cacumen, cuspis^ verwandt. ind aus endi (Stokes in Picks 
vergl. WSrterb. * I p. 33). Stokes vergleicht got. andeis aus *andkio'{?) 



HOOS. 

Ein Grabstein aus Padua (No. 262), an der rechten Seite abge- 
brochen, enth31t die Inschrift: 

hoo .s. xen , oeh \ 
molo ,n..e..n,n..,\ 
00 .s ,vc .n, noni - s | 
vhremah . s. 

Der Stein enth31t offenbar die Namen zweier M3nner. Da die 
rechte Seite abgebrochen ist, mag etwas an dem Ende der Zeilen 
Fehlen. Die Deutung wird somit unsicher. So viel scheint mir 
erstens evident, das hoos der ersten Zeile dasselbe Wort ist wie oos 
der dritten Zeile. Entweder steht dieses Hxr[h]oos indemein A am Ende 
der zweiten Zeile gestanden haben kann, oder, was mir wahrschein- 
licher dQnkt, hoos ist Falsch geschrieben, statt oos. h kann im Venet. 
nicht aus s entstanden sein, denn intervokalisches s bleibt, wie aus 
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vesos (Gen. eines Stammes vesu-y auch im illyr. vescleves bewahrt, 
skr. vasu") hervorgeht. Intervokalisches und anlautendes s unter- 
liegen sonst derselben Behandlung. Bleibt intervokalisches s erhalten, 
so dQrfen wir schliessen, dass es ebenso mit dem anlautenden der Fall 
war. 1st k nicht aus s hervorgegangen, so weiss ich sonst keinen Laut, 
dem es im Venet. entsprechen konnte, und es bleibt somit nur die 
Annahme, dass dasselbe nichts bedeutet 

Der letzte Name vhremahs steht im Norn., und es ist mir daher 
sehr wahrscheinlich, dass auch der erste im Nom., und nicht wie 
Pauli annimmt, im Ace. stehe. Denn da dasselbe Wort (hjoos am 
Anfang der Zeilen 1 und 3 steht, scheint die Inschrift in zwei H31ften 
zu zerfallen, jede aus 2 Zeilen bestehend; in jeder steht nach fhjoos 
ein Gen. — molo ,n.en .-n. muss somit einen Nominativ enthalten, 
molo? Oder molon? Derselbe Name kommt in No. 201 (kleineSaule 
aus pietra di Nanto) vor . Auch hier konnen wir nicht wissen, ob 
molo Oder molon zu lesen ist. 

Die Inschrift lautet: 

molon t .n .o\ sona .... reh .t,\ iahmlua. 

Pauli: Molo N.... tinus dedit Rectise..."" aber auch ^Molon 

inus^ ist mSglich. Wenn molon zu lesen ist^so muss wohl diese Bildung 
eine participale sein, Stamm molont-. 

Die vor beiden Nom. stehenden Gen. xenoeh.. und vennonis 
enthalten die Namen der V3ter. Die nach molofnj stehenden Zeichen 
bilden wohl einen unvollstSndigen Zunamen des Molo(n). 

(h)oos Fasse ich als ein Pron. dem. im Nom. Sing. Masc. oos 
statt *ovos. Inneres v scheint ofter herausgeiallen zu sein, besonders 
konnte dies, wenn das v einen z^-ahnlichen Klang hatte, leicht vor o 
stattfinden. Solche Behandlung des inlautenden v nimmt auch Pauli 
an: siakna = Sivacina, oihavos = Ooiavus etc. Mit oos aus *ovos 
vergleiche ich altsl. ovu »hic", ovtc-ovu 6 |jLev-6 U. Eben diese Bedeutung 
nehme ich hier flir das doppelte (hJoos (h)oos an. »6 ^h (der eine der 

beiden hier liegenden) (ist) des Chenoes (Sohn) Molo(n) 6 Si 

(der andere) (ist) des Venno's Sohn Vhremahs.* 

Dasselbe Pron. kommt vielleicht in einer anderen Grabschrift vor, 
No. 264 (Padua): 



ho ,s. oihavo ,s,oo.u. peio. 
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hos mag fUr hoos Falsch geschrieben sein: also ^dieser (ist) Oihavos", 
00 muss Neutr. sein, idg. ^ovod, altslav. ovo; u Ist die frflher be- 
sprochene Pr3p. mit der Bedeutung »von, aus"*, peio mag Dat. eines 
Adj. *peios = lat. plus sein, und die drei Worte bedeuten : ^dieses 
(n3ml. Grabmal) (ist gesetzt) von einem Frommen*, d. h. einem 
kindliche oder verwandtschaftliche Liebe hegenden, so wie lat. pius 
besonders von diesem GefQhl gebraucht wird. 

Es kdnnte auch die Frage sein, ob dasselbe oo sich nicht auch 
257 (Padua) finde. Die Inschriit lautet: 

e , n , 00 . 1 , lo . u . ki\ oe . r . mo . n, 

Pauli ergSnzt e.r.mo.n, (is) und Qbersetzt: »Enno (Nom.) Olio (Dat.) 
Uccio (Dat.) Ermonis (filio) (sc. dedit)«. 

Das mag richtig sein. Indessen kdnnte wohl auch sonst auF ver- 
schiedene Weise geteilt werden. Die Folgende Erkl3rung hake ich nicht 
fur sehr wahrscheinlich, gebe sie jedoch als eine Moglichkeit. en oo ^in 
diesem (Grab)" — oo ist Dat., / verkfirzt fiir ^lexos oder ein Shnliches 
Wort fur Totenlager. Dieselbe Verkflrzung mag No. 265 (Padua) 
angenommen werden: [eJxorehteviioh I o .rXX »ich bin des Rehte- 
vios' / . d . i . Totenlager viginti annorum^. 

In 257 scheint loukio Dat. zu sein, also: ^in diesem (Grab) (ist) 
Totenlager f&r den Loukios, Ermons Sohn.^ 

Das venet. Wort fiir Tochter sehe ich in No. 231, Este (Ossuarium 
mit unter dem Halse eingeritzten Buchstaben). 

ka . n. 

ka.n, tahvhouxo . u . tehvhL 

Das schliessende vhU von Pauli als Zierat geiasst, scheint mir 
durch verkQrzte Schreibung fiir *ohUia zu stehen. Da das Messap. 
sicher bilia als Wort fiir Tochter hat, so konnen wir wohl, wenn auch 
Venet. und Messap. nicht so eng verwandt sind, wie ich iruher ange- 
nommen habe, im Venet. ein entsprechendes Wort erwarten. Und 
dem messap. bilia wQrde ein venet. *vhilia (aus *bhilia) genau ent- 
sprechen. Das Wort ware somit dem Lat., Venet. und Messap. gemein. 

Bei dem geringen Material, das uns die venet. Inschriften 
bieten, kann nur weniges durch Kombination ermittelt werden. Das 
von mir in diesen Zeilen Gebotene wird somit natiirlich wesentlich 
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nur Vermutungen bleiben, die vielleicht auch manchmal ziemlich ge- 
wagt scheinen mogen; nichts kann als sicher oder erwiesen gelten. 
Besonderes Gewicht lege ich indessen auf die von mir hervorge- 
zogenen Beruhrungen mit dem keltischen Sprachschatz. Das Vene- 
tische gehort unzweifelhafit zu den cm^t/m-Sprachen , und bei der 
geographischen Lage ist eine Zwischenstellung zwischen Lateinisch 
und Keltisch von vornherein wahrscheinlich. 




TORSVISEN 

I SIN NORSKE FORM 

UDGIVET 

MED EN AFHANDLING OM DENS OPRINDELSE OG FORHOLD 
TIL DE ANDRE NORDISKE FORMER 

AF SOPHUS BUGGE OG MOLTKE MOB 




TORSVISEN 

I SIN NORSKE FORM 

UDGIVET 

MED EN AFHANDLING OM DENS OPRINDELSE OG FORHOLD 
TIL DE ANDRE NORDISKE FORMER 

AF SOPHUS BUGGE OG MOLTKE MOB 

I. 

Fra Sverige og Danmark kjendes en kjsempevise, som Fortseller, 
at Tor mistede sin hammer og Fik den igjen ved at 
lade sig — eller sin »gamle fader* — klaede som brud 
og Fere til troldkongen (svensk trolletram, dansk tosse- 
greven), som havde taget den; med hammeren slog s§ 
Tor alle troldene ihjel. 

Man har Isenge vidst, at denne vise ogsS har vseret sungen i 
Norge. Peder Syv, hvis »200 Viser om Konger Kemper oc Andre" 
udkom i Kjebenhavn 1695, har s. 454 i »Fierde Part"* som nr. X med- 
delt Ferste vers aF „Tore Kals Vise", „en Nordsk Vise bestaaende 
aF tive Sangvers tilsammen", med den bemserkning, at „der er lidet 
Forskel mellem" den og den danske. Desuden anFerer Syv aF denne 
norske vise nogle navne. 

Ved nytSrstid 1876 sendte student Nils Brandt^ pi Leken i Vestre 
Slidre i Valdres til Moltke Moe en del gamle optegnelser, brevskaber 
og viseFugger Fra sin hjembygd. Det meste var Fundet pi garden 
KvSle i Vestre Slidre. Mellem disse papirer var et lidet h§ndskrevet 



1 Nu sogneprest til Nesseby ved VarangerQorden. 
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oktavhefte, som bestir af 6 blade. Deraf optages de 4 sidste af en 
i sprogllg henseende fordaervet variant til visen ^Rabnabrudlaup* 
(Landstad nr. 83). Den baerer navnet »Krage Lunden i Skougen" og 
stemmer, n§r rsekkefelgen af to tre vers undtages, overens med den 
ferste af de to hos Landstad udgivne texter. 

H§ndskriftets hele ferste blad og to tredjedele af nseste side op- 
tages af en optegnelse af den Tore Kails vise, hvoraf Syv bar udgivet 
ferste vers. Resten af tredje side, hvor der er rum til to vers, samt 
hele den felgende side, som bar rum til 6 vers, er ubeskrevne. Det 
ser ud til, at afekriveren ikke er bleven faerdig med sin afiskrift og 
derfor bar sikret sig plads til visen, som efter bans beregning altsfl 
synes at bave indeboldt mindst 20 vers, snarere mere. 

Visen, som er skreven med en b&nd ira c. 1750, bar i b§ndskriftet 
overskriften „Tbore Kals viise saasom den qvaedes af Ole Grenset". 
Det Grenset, som ber mi menes, er en g§rdpart i Gol i H al- 
ii ngdal (brugs-nr. 24 under g&rd-nr. 25, Golberg, i matrikelen af 1886). 

Denne Ole Grenset synes at bave levet ved midten og i anden 
balvdel af 18de Srbundred, og ban skal paa sine gamle dage vsere 
flyttet til Valdres*). 

I det felgende meddeles et neiagtigt aftryk af denne norske op- 
tegnelse af Torsvisen. Da originalen for tiden ikke stSr til vor tjeneste 
— den befinder sig mellem Ivar Aasens efterladte papirer — , laegges 
berved en afiskrift af Moltke Moe fra 1894 (a) til grund. Derefter 
meddeles et par afvigende Isesninger i en seldre afekrift af Sopbus 
Bugge (b), sammenlignet med laesningen af disse steder i en seldre 
aiskrift af M. M. (c). 



Dette blev i juli 1894 meddelt Moltke Moe af Ola Mykleset i Gol (som den 
gang var nogle og seksti flr gammel). Han havde hert, at Ola Grenset skulde 
have vsret en „stor diktmakare"*. Hans sen Knut var den sidste af stten, 
som eiede Grenset i Gol. Efter ham blev gflrden kjebt af en anden mand, 
som var bedstefar til en i 1894 c. 50 flr gammel mand. Herefter synes det 
troligt, at Ole Grenset bar levet omkring midten af forrige flrhundred. 
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Ctfore Kals mife faafom ben qDcebes af ®Ie <5r0n[ei 

\, Ctjorcfol font af Sfogie Ijctnt, 
CrcBtte par tjan 09 ntobe 
Ciupan ^ar ft0lc bort ^amcran Ijans 
^an pibfte iJfie qpeint 6cc giorbc. 
C^orefal toine naa ^oelan jtn nteb tounter. 

2. Caaficn Ifccn tog aa6 Pingicn ftn 

og ncere ^ ^an ftn Sprcengie 
(Banger ^an fig uti (Bremcli«9aal 
SIo (Brentntil 09 tsftte u6i ellc cts: 

3. ^por er 6ct tlbft u6j Ztasgaalcn 

®9 CroIIc cr ute ont qpellaa, 
Caupan fjent 6u nte6 flig fjel, 

Som 6u par jaga ntc6 ftongaa cts: 

4. Det er nu faa tibft u6] Zlasgaalen 

09 on6 09 tngcn go6e, 
C^orefal Ijapcr ftn ^amntar tttift 
Qan pebft ittte qpctn bet giorbe. e^: 

5. Cil fpara (Brimme 3utulin, 

®S Ijeima utt jtno Decile 
(Eg ^aper nu ^as ^ammar tifie 
£9 b^Ige ifie ^onno et orle e^: 

6. 3ntie faar ^an aa6 ^ammarcn fin 

3ntte Tttinbre ^an faa 6e 
Zninbre ^an Pctte 09 f^re ^er ^eim 
Den Yngfte Sje^tra lian aatte. e^. 

7. Caafien Ijan tot aab Dingien fin 

09 nccre jlerf fjan fin Sprccngie 
Dcr font ^an fag aab Itasgaalen 
^or fjan C^orefal ganger aab Sccngic. 

8. ©9 (Brimmen ^aper ^as ^ammar tifie 

09 bolge ifie Ijanaa et ®ele 
®tte itien 09 Hibe ^apne, 

l<g9 9rapc Ijam ner i 3oIe. — 
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9. Det>ar ^^leme Pellcborc 

f)\xn parte faa ilbe meb ®clc 
S}\xn 6rcp bloet af aa len ftn 
^un foartna ret font ax 3oclc. 

\0» Den tof nu 6era X?aflara Bruur 
09 Ijen6e ^aoret l>0rfta, 
Saa fnara baa oara be Brur pi^o 
2)e flabe paa Brura forfta^ 

U. ®s inb font (Srtmme 3utulcn 
og faae paa X?aQ)orrig flara 
Qente me tjib mine bcefta flceaa 
09 Iota m<z% fagran Pala. 

\2. ®g ®ye froppcn faa aab ^un op 
09 trou punbs Kjele meb Kaala 
alle be Br0b fom bala oar 
®S ^5ta Sfiappe meb faa. e§. 

\3. ®9 femta Spefie laya aab ^un op 
09 nofle anbre fmaa ftffia 
Dette par Brura ifmb^ t>cefte fpife 
{jm fiempia ebie brtffe. ei^. 

H. IXgg glwes nu baabe flaf og floto 
IXgg gib entie brifi af iiaarma 
Du gipe mig nu brif af Bolftampaa 
og fore faa (Eblj meb ftaanga. 

^5. Cil fpara (Srimme 3utulen, 
og Ijeime uti fme Pella 
og albre I^ar feet nolor Posslare brub 
Qar cete ZHejer om qpcella. e^. 

Vers 2 linje 1 aab a; aat be. 

V. 8 1. 4 ZtEg a; ®g b; V£q, rettet til ®g c. 

V. 14 1. 2 entie a; intie be. 

V. 14 1. 2 brif* a; brif c; brif b. 
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Herefter aftrykkes texten hos Syv*: 

Core Kds Oife. 

Corefol font af Sfogle Ijeim / Cratte par Ifan og 
mo6c / ©upan Ijar ftole batt Ijammcren Ijans / 
^on wftc eifc Ijpcm bet gjorbe. Corefol t0m 
maa f0elen jtn mc6 toumaa o. [• f, o. f. f* 

I sin ^Forklaring*' giver Syv Felgende opiysninger om navne- 
Former i den norske vise. 

„CorefttI er Cor6 af Jlsgaarben eller Jlsgaalcn, font ben Itorbfle [X?ife] 
falber 6cn" . . . „£oHc falbcs Cejcmanb i 6cn Danfic, men Cagcnfon i ben 
Zlorbfle" • . • "Coffe-srepen falbes i ben Ilorbfle X?ife 3otuIen o: 3ette; 
Crolbfempe''. 

Vi holder det For utvivlsomt, at den fra Valdres indkomne op- 
tegnelse aF Torsvisen (som vi kalder Norsk A) ikke er nedskreven 
umiddelbart efter Ole Grensets sang eller mundtlige meddelelse, 
men at den er en afskrift aF en tidligere skriftlig optegnelse. Mange 
Feil i A kan kun Forklares som laeseFeil, ikke som hereFeil eller som 
anden Forvanskning ved Forste optegnelse aF en mundtlig meddelt 
vise. SSledes orle 5,4 snarere teseFeil For oele (som i 9,2) end et 
Fors0g piatbetegne det tykke /ved rl. Den 10,1 For Dei eller Dai. 
Vaeskara 10,1 For Vaeslara. trou 12,2 For tvou. saae 12,4 For 
saae. kiempia edie 13,4 For lengta edte (d. e. ette); her er k 
test Feil For /, ligesom i 10,1. Edh 14,4 snarest Feillaest For hidh. 
og 15,3 For aeg. Ogsfl SIo 2,4 For S to og Fjel 3,3 sandsynlig For 
Fjet (se i det Felgende) er vel snarere laeseFeil end skrivFeil. 



Hr. Johannes Skar har i 1881 optegnet farste vers af Torekallsvisen i Valle i 
Setersdalen: 

»01av'e kom seg av skoginne heim, 

trstfe va han & modig; 

tjuann ha stole hurt hamaren hans, 

han visste inkji kve de gjori**. 

Hr. Skar oplyser, at den gamle meddeler som barn havde lert verset af 
sin bedstemoder, der omkring 1748 blev gift fra g&rden Bergsland i Fyresdal 
til Tveiteba i Valle; mere end dette ene vers havde meddeleren aldrig hart. 
Verset stammer utvivlsomt fra Peder Syvs visebog, som just i Telemarken 
var meget udbredt. 
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Den optegnelse af Torsvisen, som Syv har eiet (B), har vaeret 
meget^naer bestegtet med A, B har sikkert vaeret estlandsk og efter 
al sandsynllghed fra HalHngdal.^ Hertil passer dativformen Skogie; 
Formen i Valdres er skoge. 

Vi mener endogsi, at der er overvelende sandsynlighed for, at 
A og B middelbart gir tilbage til samme forskrift eller skriftlige kilde. 
Herfor taler Folgende: 1) Bide A og B har i overskriften Tors navn 
skrevet som to ord Thore Kals A, Tore Kals B, men i ferste 
vers som 6t ord Thorekal A, Torekal B, 2) BJde A og B 
har formen Tiuvan, uagtet denne Form ahriger fra udtalen i Hal- 
lingdal. 3) Bide A og B har formen mode, som ikke bruges i 
Hallingdal. 4) Bide A og B har i folgende former indflydelse fra 
skriftsproget: af; Tra&tte med »; har; giorde A, gjorde B med 
rd; med. Overensstemmelsen ved rd i giorde (gjorde) taler sfl 
meget mere for fiaelles skriftlig kilde, fordi bide A og B har I i Aas- 
gaalenA, AsgaalenB, som rigtignok er et egennavn. 5) Syv siger: 
^Lokke kaldes . . . Lagenson i den Nordske"". Dette Lagenson 
findes ikke i A, som derimod i v. 2 L 1 og v. 7 1. 1 har Laakien 
han. Her er A i A skrevet med lang nedadgiende streg, si at 
bogstaven har stor lighed med en lang f. Og hvad vokalen i sidste 
led angir, $i har A i 10,3 vara, som synes at vaere laesefeil for 
voro, Vi tror derfor, at Lagenson i B er opstiet ved tesefeil af 
Lagen han i forskriften. Forholdet mellem A og B tinker S. B. 
sig paa folgende mide: 

Laakien han (i den felles skriftlige kilde) 

\ 

Laakien han (i A's forskrift) Lagen han (i B^s forskrift) 
Laakien han (A) Lagenson (B) 

Den oprindelige optegnelse havde Formen Laakien. Denne 
blev i B's forskrift forandret til Lagen ved indflydelse fra dansk 
skriftsprog, mulig i lighed med at man skrev Hag en, medens man 
pi Norsk udtalte Hikon eller Hiken, eller med dansk lav==norsk 
lig. Pi lignende mide har B eller B's forskrift forandret dialekt- 



1 Vi kan ikke oplyse, fra hvem Syv har f&et Torsvisen. En anden norsk vise, 
som havde omkvedet ^Hemming den unge han kunde p& skier rende% flk han 
sendt fra Torfeus (Fr. Winkel Horn „Peder Syv*' s. 27). 
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formen qveim, som A har, til skriftsprogsFormen hvem. Flere 
forskjelligheder mellem A og B skyldes sandsynlig trykfeil hos Syv; 
siledes eike B, ikkie A; tern maa B (For tomme naa), tome 
naa A. 

A findes i et hindskrift, som er kommet frem i Valdres, men 
henviser ved sin sprogform til Hallingdal. A's overskrift er „Thore 
Kals viise saasom den qvaedes af Ole Grensef*, og denne Ole 
Grenset vides at have flyttet over fra Hallingdal til Valdres. N&r 
man Forbinder disse kjendsgjaerninger, er der al grund til at antage, 
at A er afskrevet efter en optegnelse aF Torekalls vise, som var i 
Ole Grensets eie, og at denne pleiede at synge visen i va&sentlig 
overensstemmelse med den optegnelse, som vi har For os i A. En 
mand 1 Valdres, som har hart ham synge visen og som har Ket l&nt 
hans h&ndskrift aF den til afskrift, har da 1 overskriften tilFeiet ^saasom 
den qvaedes aF Ole Grenset''. 

Den sprogForm, hvori Torsvisen er nedskreven i A, er ingenlunde 
i alle enkeltheder ensartet eller Felgerigtig. Mange ordFormer i A 
m&, som allerede naevnt, vsere Fremkomne derved, at nedskriveren 
aF denne eller aF en tidligere aiskrift har test Fell i det h&ndskrift, 
efter hvilket han har aFskrevet visen. « 

Forskriften For A m&, som Foran naevnt, Formodes at vsere kommen 
Fra Gol i Hallingdal. Den skrevne Form i A baerer ogs& ved flere 
ord og ordFormer vidne om, at den Forudsaetter, skjont ikke umiddel- 
bart, en mundtlig meddelelse aF visen overveiende pi Hallingm&l, 
snart overensstemmende med det nuvaerende Gols mil, snart med 
andre aF bygdemilene i 0vre Hallingdal.^ 

Men den mand, som Forst har optegnet visen, har i mange til- 
telde Forandret de For bygdemilet eiendommelige Former, som han 
havde hart udtalt i visen, idet han istedenFor disse har indsat Former, 
som stemmer overens med eller er laempede efter det danske skrift- 
sprog. Saiedes F. ex. Traette 1,2 For troytte; Floi 2,2, Floy 7,2 



i S&ledes Skogie 1,1. stele 1,3. qveim 1,4. Sprsngie 2,2 og 7,2. tidst 3,1. 
fjel 3,3, feillaest for fjet. has og tikie 5,3 og 8,1. honno 5,4. ai 9,4. 
trou 12A feillsBSt for tvou. laxa 13,1; og flere. — Brur pigo 10,3 heder 
nu i Hallingdal brurepikti, og endelsens -o er derfor mulig sat ind af af- 
skriveren i Valdres. 

Om sprogformer i Hallingdal har kirkesanger H. A. Berg i Gol og soren- 
skriver Skattebel med stor velvilje givet os vsrdifulde oplysninger, for hvilke 
vi ogs& her bringer dem vor bedste tak. 

D5 1 b 



10 SOPHUS BUGGE OG MOLTKE MOB. 

for floug; drev 9,3 for dreiv eller draiv; former med d for ^(udj, 
aad, hid), med g for k (tog, pigo); Hvor, Favne, llde osv. 

Fremdeles har A nogle dialektformer, som ikke bruges i Halling- 
dal, sserlig ikke i Got, men som er almindelige p& 0stlandet. S&ledes 
bl. a. -a som den bestemte artikel ved stserke hunkjensord (Sostra 6,4; 
Brura 10,4), men i Hallingdal -e. ner 8,4, men i Hallingdal ne. 
Kjele 12,2 men i Gol kjel (i Hallingdal ogsS kjetil), Disse former 
har neppe tilhert visen siledes, som den blev sungen, men er sand- 
synlig indferte af visens ferste optegner, som efter sprogformen i A 
snarest synes at have vaeret en i Hallingdal bosat dansk embedsmand, 
som havde ferdes paa 0stlandet.^ 

Senere skal vi omtale, at ogs& nogle vestlandske sprogeiendom- 
meligheder, som det synes, findes i visen. 

Herefter meddeler vi til de enkelte vers af A en kommentar, som 
naermest skal belyse den nedskrevne form af visen, navnlig de for- 
andringer, som vers og ordformer har undergiet derved, at den sungne 
vise blev nedskreven. Vi gja&mmer til en anden kommentar de be- 
maerkninger, som skal oplyse de i den sungne vise brugte poetiske 
udtryk. 



Vers 1. Her har snart A, snart B bevaret det oprindeligere. I 
felgende tilfaelde har A det rigtigere: stele 1, 3 A, stole B. ikkie 
qveim 1,4 A, eike hvem B. I omkvffidet tome naa A, tem maa B, 
af temme naa. Men toumaa i B er rigtigere end toumer i A. 

1, 3. Tiuvan A og B. Ordets endelse udtales nu i Hallingdal 
'dn. — hammeran A, hammeren B; nu i Hallingdal hamarn, 
I Gol siges nu stolej men i Al stdle, 

1, 4. qveim A; hvem B. Dette ord heder nu i Gol kcem, i Al 
keim og hos de gamle kveirriy i Hemsedal kcem og hos de gamle kvoem. 



1 Professor dr. L. Daae har paa spergsmAl, cm ban kunde p&vise nogen dansk 
mand, som kunde formodes at have optegnet Torekallsvisen i Hallingdal, vel- 
villig givet felgende oplysninger: „£n i Literaturen ikke umsrkelig Mand er 
Johannes Sylvius f 1637, fedt i Haderslev, siden farst i flere Aar 
Hospitalsprest i Oslo, derpaa Sogneprsst til Nes i Hallingdal. Jeg beder 
bemerket, at Gol dengang ikke var ssreget Sognekald, men Annex til Nes. 
Hans Forfatterskab er efter Tidens Leilighed ikke ganske ringe, og at ban bar 
oversat Musei Hero et Leander paa Dansk, vidner om Sands for romantisk 
Poesi. At ban efter Curtius bar leveret en Folkebog om Alexander Magnus 
(Nyerups Morskabslesning S. 40—43), peger i samme Retning.<< 
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Omkvffid: tome naa A, tern maa B, fell for temme naa. 
2} 1. Vingien A; i Hallingdal nu voengen, i nomin. 
2, 4. Slo A, fell for Sto. 

2, 1-4. L. 1-2 har oprindelig hart til et andet vers end 1. 3-4; 
det ord, som har dannet rim med Spraengie 2, 2, er tabt i A. (I den 
restituerede Norske text og i anden kommentar skal meddeles forseg 
pA at bestemme, hvorledes det vers, hvortil 2, 1-2 har hart, tidligere 
har lydt). Derimod har 2, 3-4 tidligere dannet et vers med 3, 1-2 
(dog sAledes, at 3, 2 tidligere havde en rigtigere form end i A). 

2y 3. Ganger. I Hallingdal siger man nu gdr. 

3, 1. Hvor er det tidst A. I Hallingdal nu ko (eller kd) ce 
tiss (sA i Gol; i Hemsedal tiss og undertiden tistj. At Hvor ogsaa 
findes i Dansk A 5 ^Hvor stander landen i HafsgArd", er vel en tilfaeldig 
overensstemmelse. 

3, 2. og i Aer her upassende. Mulig har optegneren hart dj som 
kunde vaeret forvansket af nd eller dd. — Trolle i A synes at vaere 
feilagtigt for Laakien, se ^Paralleler'' og anden kommentar i det fel- 
gende. — qvellaa, dat. plur. I Hallingdal er dativendelsen i flertal 
-0} og der udtaler man i dette og ensartede ord Id, ikke II, i indlyd. 
Det oprindeligere rimord har vistnok vaeret kvelde; se „Paralleler". 

3, 3. fjel A, sandsynlig skriv- eller lassefeil for fjet; se anden 
kommentar. 

3, 4. med stongaa A. I Hallingdal nu steng ^stang", plur. stcenga 
(mce stcenga), dat. pi. bestemt stcengo. 

3, 3-4. De to linjer, som tidligere har dannet et fuldstsndigt vers 
med disse, er tabte. Se formodninger om dem i anden kommentar. 

4, 4. vedst, d. e. vidste. 

5, 1. Jutulin i 11,1 A og Jutulen 15, 1 A; Jotulen B. I Gol, 
Hemsedal, Hoi nu Jutul'n. Hvorledes o i Jotulen B skal forklares, 
er usikkert. 

5, 1-2 synes her at vasre feilagtig kommet ind fra 15, 1-2. 
5, 4. Eg delge A. I Hallingdal nu e del. 

orle A, snarest Issefeil for oelej som A har i 8, 2. Se til dette 
sted mere om ordformen. 

5, 3-4 har tidligere dannet ferste halvdel af et vers, hvis anden 
halvdel har vasret 8, 3-4. 

6, 1. aad har vistnok vasret sunget att, d. e. igjen. 

6, 2. mind re A. Dette synes feilagtig at vasre kommet ind fra 
1. 3 og at have fortnengt meir. — saadeA(erd her at forklare som 
i Nide 8, 3?), forvansket af siaa fsjdj. 

6, 3. fl0tte. I Gol, Hemsedal, Al praes. nu flett 

6, 4. aatte mA tidligere have vaeret sunget d, d. e. eier; jfr. 
Dansk 8, 4. 

7, 4. I Gol og Nes siger man nu ferr, i Al forr (Abent oj. 
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8. PA formen af dette vers har v. 5 1. 3-4 ttet en uberettiget 
indflydelse. I 1. 1 skulde det hede »din Hammar". 

8, 2. hanaa A, rettere honnaa. — Oele A her og 9, 2, orle 
5, 4 har et uoprindeligt e i endelsen, ligesom Jole 8, 4, J oele 9, 4. 
Mulig er -e ved disse ord i slutningen af verslinjen blevet af den 
syngende tilfeiet for sangens skyld. Dog lader denne forklaring sig ikke 
anvende paa Varte 9, 2. 

8, 1. Og er her og i flere andre vers det A, hvormed visekvaedere 
endnu ynder at begynde verslinjerne og som ikke har nogen sproglig 
betydning. 

8, 3. Nide A, betegner sandsynlig udtalen nie, d. e. ni. Skrive- 
mAden er vel at forklare deraf, at man ellers skrev d mellem to vokaler, 
hvor det ikke udtaltes i Norsk, f. Ex. Side, udtalt sie. Nide betegner 
neppe udtalen nitti. Derimod taler e i endelsen og niu pA det tilsva- 
rende sted i de islandske rimer; se i det felgende. 

8, 4. Foran grave er har sandsynlig glemt. — ner; i Hallingdal 
nu ne. 

9, 1. Om Fruerne Vellebore se afsnittet om visens navne. 
9, 2. Varte A, udtalt vart 

9, 3. afaalensinA meningslast og forvansket. Vi tror, at det 
er opstAet ved harefeil og at det ialfald skulde have vaeret skrevet: af 
vaalen sin; se herom anden kommentar. Ligesom dativform her ikke 
er skreven efter a f , saaledes ved aad Vingien sin 2, 2 ikke efter 
a ad. Rettere skulde det hede: av v&le sin. Andre formodninger om 
den rette og oprindelige text, som vi har overveiet, har vi nu opgivet. 
(Udtrykket af aa len sin er sAledes vistnok ikke forvansket af af kaar 
en fing, jfr. Svensk8: af hvar finger. Heller ikke ter man i aa len 
S0ge en forvanskning af et substantiv, som skulde vasre afledet af fdlen 
^forskraekkef", hos Ross. „aa len sin^'erikke forvansket af aaleten sin 
(sit ansigt), jfr. t(firlit pt'nn, Isl. Fornkv. nr. 13 A v. 9, 10; eller af 
dlliim (ollum) Jing, eller af naglen sin; „aalen« er vistnok heller ikke 
at forklare af ol, oldn. dl „rem*, eller af uvle i Hallingd. ,hAndled*). 

10, 1. Den A, feilagtigt for udtalens dei eller dai. — tok nu; 
der har vel vaeret sunget toko. — dera A. „deres" heder nu i Gol 
og Hemsedal deiris, i Hoi daires, mAske ogsaa daire. Fra Torpe i 
Al er meddelt haugjin dcira, fra Al broradn dcire. — Vaeskara A; 
rigtig skrevet Vaeslare i 15, 3. — Bruur A her. Derimod brud 
15, 3, hvilket er en form, som er l&nt fra skriftsproget. Jfr. Brura 
A i 10, 4 og 13, 3, Brur pigo 10, 3. „Bruden* heder nu efter kirke- 
sanger Berg i Gol brure, i Hemsedal brue, i Hoi bruc, sjaelden brure.^ 

10, 2. barsta A, for berste, udtalt byste. A har oftere ordfor- 



1 Nielsen Segnir s. 47 bar fra Hallingdal Bt-uraferd, men sprogpreven fra Al i 
Saml. t. d. norske Folks Spr. og Hist. V, 363 Brue (bruden). 
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mer med endelsen -a, hvor udtalen mA antages at have havt former 
med en anden vokal, navnlig e, i endelsen. SAledes Vasskara 10, 1 
(men 15, 3 rigtig Vffislare). vara 10, 3 for voro. bassta 11, 3 for 
basste. Kaala 12, 2. haanna 14, 2 for haannaa. staanga 14, 4. 
Vella 15, 2, men rigtig Vaelle 5, 2. qvaella 15, 4, men rettere 
qvellaa 3,2. Formen heima i 5,2 er vel ogsA at nasvne her, da der 
er skrevet heime i 15, 2. Dette viser, at visen er nedskreven af en 
mand, som ikke sikkert kjendte HallingmAlets former. 
10, 3. vara A, vistnok feil for voro. 

10, 4. forsta A, feil for farsta, nu udtalt ^sfe i Hallingdal. 

11, 2. Valborrig; se afsnittet om visens navne. 

11, 3. klffiaa A; i Hallingdal nu klceu. En dativform paa -aa 
synes her ikke at passe. Eller skulde det hede: taa (d. e. af) mine 
bassta klasaa? 

11, 4. lata A. Jfr. hava de Nielsen Sagnir s. 69; hava 'ki 
folki; me vilja Nielsen s. 72; dei kunna Aasen Prever s. 60. 
Flertal i verbeme bruges endnu almindelig i hele Hallingdal. 

Vala A, d. e. blive. Ordet bruges nu ikke i Hallingdal. I 
Sffitersdal forekommer vara = oldn. verda; i Indherred praes. val. I 
Nes, Hallingdal, siger man vara for ^vasre"*; ligesA bl. a. i Send- 
hordland. 

12, 2. trou feillffist for tvou, hvilken form bruges i Hallingdal. 
— Kjele med Kaala A, sandsynlig udtalt kjel mce kdXe. I Halling- 
dal siger man nu: mce kdi. 

12, 4. Skiffippe A, bar i udtalen havt endelsen -u. — saas A, 
udtalt sde. 

13, 1. I Hallingdal siger man nu femtan spikjilaksa, 

13, 2. fiskia A; i Hallingdal nujiska. Med formen fiskia kan 
sammenlignes ^^/cre i en optegnelse fra Lister og Mandals amt (Arkiv 
f. n. filol. X, 97). 

13, 4. Hun kiempia edieA, forvansket af Per (eller Por) hun 
lengta edte (d. e. ettej; se Dansk A v. 16, 4 og „Paralleler" i det fol- 
gende til dette sted. 

14, 1. gieres A, som skulde betyde ^bliver", synes her ikke at 
kunne vasre rigtigt, da skak her ikke kan forstftes som „skakk, skjaev", 
og da et adjektiv skak^med betydning ^skjaelvende** er ubekjendt 
(medens et adjektiv skjolv ^skjselvende^ bruges i Hallingdal). Derfor 
synes „JEg gieres nu baade skak og skolv** i A at vasre forvansket 
af »^g giere nu baade skak og skjelv**, d. e. jeg gjer nu bftde 
ryster og skjaelver. I Gol og Hemsedal siger man nu rista^ d skjolv, 
i Hoi riste A skjolv. Praesens skak bruges nu ikke i Hallingdal i 
denne forbindelse, heller ikke skjek. Verbet skaka, som i Hallingdal 
ikke skal bruges 1 prsesens, har andensteds praes. skjcek eller skaker 
(6nstav. betoning). 
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14, 2. drik', d. e. drekk' infin. — haanna A, feil for haannaa 
dat. pi. „horn". I Gol siger man hodno, i Al hddno. 

14, 4. fore A, d. e. fere. — Edh A, sandsynlig forvansket af 
hidh d. e. hit — staanga^ feil for staangaa. 

15, 2. Vella A; rettere Vslle i 5, 2. 

15, 3. og A, Iffisefeil for asg. — aldre A; i Gol, Hemsedal og 
Hoi nu alder. 



II. 

Torsvisen kjendes, som ovenfor naevnt, ogsfl fra Dan mark (Sv. 
Grundtvig Danm. gamle Folkeviser I nr. 1). Ferst af to hindskrifter 
fra anden halvdel af 16de irhundred (A a og Ab). Dernasst fra 
Vedels visebog (B). Endelig bar skoleterer E, T. Kristensen hort 
denne vise i Srene 1869—1874 sungen, i en af Vedels visebog uaf- 
haengig form, af tre forskjellige personer i Hammerum herred i Ring- 
kjebing amt i Jylland, hvorefter C er trykt i Danm. gl. Folkev. IV 
s. 480—482. C a tidligere trykt i E. T. Kristensen Jyske Folkeminder 
I (1871) nr. 35. En variant til forste vers i Jyske Folkeminder XI 
(1891) s. 1. Den nyjyske form godtgjer, tvaertimod Grundtvigs mening, 
at Vedel bar kjendt en anden traditionel form af visen end den, som 
foreligger i Aa og Ab. 

PS Svensk er Torsvisen trykt i Arwidssons Svenska forns&nger I 
nr. 1 s. 3—9 eiter to indbyrdes naer beslaegtede optegnelser. Den ene 
af disse (Q M) er ifelge R. Bergstrdm fra anden halvdel af 17de Srh.^ 

For at oplyse forholdet mellem de forskjellige nordiske former 
af visen aftrykker vi herefter en rettet text af den norske vise ved 
siden af den svenske, den gammeldanske og den nyjyske vise. N£r 
vi siden citerer den norske vise, menes altid, nir ikke det modsatte 
udtrykkelig siges, denne rettede text, ikke aftrykket af A. 

Den rettede text af den norske vise skal ikke vaere et forseg 



R. Bergstrdm har meddelt S. B., at det ved en vise i samme h&ndskrift Q M 
(Arwidsson I nr. 8) er antegnet: ^Hdrer till S. Erich Sparmans bref af den 4 
Martij 1679**. Denne Erich Sparman var mulig Uplsnding; thi Johannes Erici 
Sparrman (navnet skrevet med rr), Fjerdhundrensis (1624— 90), varpraest i Tuna 
og Staby, Upland. Mulig kunde derfor Torsvisen, efter R. B., vere optegnet i 
Upland. Den svenske vises historic syncs dog, som vi i det felgendc skal sags 
at vise, snarerc at tale for, at den har vsret kjendt i det vestlige Sverige. 
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pi at restituere visen i sin aeldste Form, men er kun et Forsog pfl at 
restituere den form, hvori visen blev sungen i Hallingdal. I denne 
text er de sprogformer, som nu bruges i Gol, ikke blevne gjennem- 
forte, nflr optegnelsen gav anledning til at formode, at derfra afvigende 
sprogformer blev brugte i visen, sflledes som den blev sungen.^ 



Herved kan fslgende merkes. Vi skriver skogje, L&kjen, intje o. s. v. 
med -e ligesom A og B, uagtet man i Hallingdal efter palatalt g og k oftest 
h0rer -t. Skrivem&den i tidligere trykte sprogprever vakler her. A har 6n 
gang ai (Aftryk 9, 4), men ellers ei og ej. Vi skriver ei med Aasen Praver 
s. 59 f. A har i dat pi. qvellaa, Bolstampaa, stongaa med aa og haanna, 
staanga med -a. Vi har beholdt -&, som S. B. har hart i Hemsedal. 
Ellers har dat. pi. i Hallingm&let (ogs& i Hemsedal) endelsen -o. Hvor nogle 
dialekter af Hallingm&let i ferste stavelse har = oldn. eller p, har A stale (B 
stole), men med o: Foelan (B feele^i), Trolle, stongaa, Vellebore, 
Valborrig, dog haanna, staanga. Vi har skrevet stall, men ellers o. 
I Gol siger man aiBUj st9ng, I Hoi efter Saml. t. d. n. F. Spr. og Hist. V, 
360 verCf hende, seng, men i Al vdre^ hdnde^ sdng. 

For Klsaa i A Aftryk 11,3, hvor dativ ikke synes at have nogen anven- 
delse, har vi indsat k I s u, som er Hallingformen for ^klsder**. 

Hvor A og B har af, er trykt a v. HallingmAlet har som prepos. i regelen 
td, som adv. tildels dv, derhos for ,»udaf^ or, uior. For For (Aftryk 7, 4) har 
vi skrevet ferr, uagtet man i Al og hos Asbjamsen i „En Hailing med kvan- 
nerod** har forr. For ganger i A har vi trykt gjeng, uagtet den sedvanlige 
form i Hallingdal er gdr. 

I farste vers har vi trykt tjuvan, ikke tjuvadn, fordi hint kan vaere 
bevaret fra m&let i en bygd, fra hvilken visen er bleven overfert til Hallingdal. 

Vi trykker eg, meg, seg med g, hvor A har Eg og iEg, meg, ssg 
eller mig, sig; hallingm&lets former er f, me, st. — Vi beholder i dativ me 
14, 3 og indsetter derefter d e 9, 2 og m e 17, 3. 
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Norsk. 


Svensk. 


1. Torekall kom av skogje heim, 
troytte va han ft moe; 
tjuvan ha stale hurt hamarn hass, 
han viste 'kje, kveim ded gjole. 

Torekall teyme no folen sin 
mffi toumft. 


1. Torkar sitter i sina sMte, 
rimmar af sin fSrd: 
„Trolltram har min guldhammar 

stulit, 
det var en usel fSrd**. 

Torer tMmjer fftlen sin i tomme. 




2. „H6r du Locke Lewe 
legodr&ngen min, 
du skall flyga all land omkring 
och leta upp hammaren min**. 


2. LAkjen han tok At vaengje sin, 
nasre floug han sin spraengje; 
kom han seg ftt GremmeligAl, 
[ferr Gremmil gjasngAt sasngje]. 


3. Det var Locke Lewe 

han Ifttte sig gora guldvingar; 
flyger han i Trolltrams gftrd, 
Trolltram stod och smidde. 


3. [DA han kom seg At GremmeligftlJ 
sto Gremmil A rerde uti elle: 
„Ko sd tist uti Asgftle, 
[no Lftkjen] ae ute um kvelle? 




4. Ko as tist uti Asgftle 
[ft uti dine londft]? 
loupand kjem du med slik fjett, 
som du va jaga med stongft*". 




5. „D8B sd no so tist uti Asgftle, 
vond' ft ingjen goe: 
Torekall ha sin hamar mist, 
han viste 'kje, kveim dee gjole**. 
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Dansk A. 


Dansk C. 


1. Det var Tord af HafsgArd 
rider over de gronne enge, 
tabte ban sin hammer af guld, 
og borte var ban lasnge. 

SA vinder man sverken. 


1. Det var Tor A HAgensgArd 
og ban red over de eng', 
der kast' ban ben bans bammer 

af guld, 
og benn' var den sA lasng'! 

I Ar sA vinder man Sverrig. 


2. Det var Tord af HafsgArd 
taler til broder sin: 
^Du skalt fare til Nerrefjeld 
og lyse efter bammer min**. 




3. Det var Lokke Leimand, 
satte sig i fjaederham, 
sft flei ban til Nerrefjeld 
alt over det salte vand. 


2. Det var Lokki Laejermand 
satt' sig i fjffiderbam, 
sA seiled ban til Norgefjeld 
over seer og salten vand. 


4. Midt udi den gftrd 

der aksled ban sit skind, 

sA ganger ban i stuen 

alt for den tossegreve ind. 


3. Det var Lokki Lasjermand 
ban sty red bans snejke for land, 
og det var den gode tossegrev' 
spasered sig nede ved strand. 


5, „VedT velkommen, Lokke Lei- 
mand, 
du vaer velkommen ber! 
bvor stander landen i Hafsg&rd 
og bvor stander landen der?" 


4. „Velkommen, Lokki Lsjermand, 
og vaer velkommen ber! 
bvor lever Tor A HAgensgArd? 
bvordan stAr landet der?" 


6. „Vel stander landen i HafsgArd 
og vel stander landen der; 
Tord ban baver sin bammer mist, 
fordi er jeg kommen ber." 


5. „Vel lever Tor A HAgensgArd, 
vel StAr landet der; 
men ban bar kast ben bans bam- 
mer af guld, 
derfor sA kommer jeg ber." 



2a 
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Norsk. 


Svensk. 




4. „H6r du gamle Trolletram, 
bvad jag sager dig: 
har du Torkars bammar tagit, 
dolj det intet for mig.« 


6. „Eg ha no hass hamar tikje, 
eg del ikje bono eit ol: 
[fttte alni ft nie fabna 
eg ha grave han ne i jol.] 


5. ^Torkars bammar har jag tagit, 
jag doljer honom ej ett ord; 
femton famnar ocb fyratio 
ligger ban under jord. 


7. Intje fffir han att hamarn sin, 
intje meir han sjft, 
minder han flet ft fere her helm 
den yngste systre, han ft." 


6. Sfig nu Torkar svar igen: 
ban skall alldrig bammarn fft, 
forr an jag fftr jungfru Frojen- 

borg 
den vana Solentft."* 


8. Lftkjen han tok ftt vasngje sin, 
nflere floug han sin spraengje; 
kom han seg ftt Asgftle, 
ferr Torekall gjseng ftt ssengje. 


' 


« 




9. „Grimnien ha din hamar tikje, 
han del ikje de eit ol: 
fttte alni ft nie fabna 
han [ha] grave han ne i jol. 
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Dansk A. 


Dansk C. 






7. „Ikke fanger Tord sin hammer 

ifflen, 
dig siger jeg disse ord: 
femten favne og fyrretyve 
der ligger han graven i jord. 


6. ^er hammer den er funden, 
den kan I ikke fA, 
for den ligger falden fire 
og fyrretyv' favn' i jord. 


8. Ikke fanger Tord sin hammer 

igjen, 
dig siger jeg talen sA, 
med mindre I giver mig 

Freiensborg 
med alt det gods, I A."" 


7. Jer hammer den er funden, 
den kan I ikke vind', 
for end vi fAr jer sester, 
en speil for alle kvind'.* 


9. Det var Lokke Leimand 
satte sig i fjaederham, 
sft flei han tilbage igjen 
alt over det salte vand. 


8. Det var Lokki Laejermand 
satt' sig i fjffiderham, 
sA seiled han tilbag* igjen 
over seer og salte vand. 


10. Midt udi den gftrd 

der aksled han sit skind, 
sft ganger han i stuen 
alt for sin broder ind. 


9. Det var Lokki Laejermand 
han styred hans snejke for land, 
og det var Tor A HAgensgArd 
spasered sig nede ved strand. 




10. „Vor hammer den er funden, 
den kan vi ikke fA, 
for den ligger falden fire 
og fyrretyv* favn' i jord. 
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Norsk. 


Svensk. 


10. [Intje fasr du att hamarn din, 
intje meir han sjA, 
minder du flot ft fore der heim 
den yngste systre, du ft.**] 


7. „Trolltram sAnder dig svar igen : 
du kan ej hammaren fft, 
forr An han fftr jungfru Frojen- 

borg 
den vAna Solentft."" 


11. Das va fruenne vaelbore 
ho vart so ille mas ol, 
ho dreiv bloc av vftle sin, 
ho svartna rett som ei jol. 


8. Det var vAna Frojenborg 
hon blef sft ilia vid, 
det sprack af hvar finger blo- 

den ut 
och rann pft jorden ned. 


12. [„No vilja me taka 'n Torekall, 
vffil vilja me byste hass hftr, 
klase pft hono brureklsu 
A fere 'n At Gremmeligftl.''] 


9. »Hdr du kAre syster min, 
hvad jag sAger dig: 
hur mycket guld ger du mig, 
att jag blir brud for dig?" 


13. Dei toko deire veslare brur 
ft henne h&re byste, 
so snare dft voro dei brurpiku, 
dei klasdde pA brure fyste. 


10. Det var Torkar sjelfver 

han lAter brollopsklAder skara, 
reser sft till Trolltrams gftrd, 
der brud han skulle vara. 






14. Inn kom grimme jutulen 
ft §ftg pft Valborg-skara: 
„Hente me hit mine beste klaeu 
ft lata meg fagran vala."" 
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Dansk A. 


Dansk C. 


11. ^Ikke fanger du din hammer 

ifflen, 
dig siger jeg talen sA, 
med mindre vi giver ham 

Freiensborg 
med alt det gods, vi A.^ 


11. Vor hammer den er funden, 
den kan vi ikke vind', 
far end de fAr vor sester, 
en speil for alle kvind'.* 


12. Dertil da svared den stolte 

jomfru, 
paa baenken som hun sad: 
„ Giver mig heller en kristen 

mand 
end delig en trold sA led!*" 




13. „Da vil vi tage vor gamle fader, 
ganske vel vil vi berste bans 

hAr, 
fere vi hannem til Nerrefjeld 
for [en sA v«n en mAr].* 


12. Op stod djer gammel oldefA'r, 
var smal i middi som rer: 
»0g jeg vil vsdf den unge brud, 
om I mig did vil tar'^ 


14. Ferte de den unge brud, 
ferte hende i bryllupsgArd; 
det vil jeg for sandingen sige, 
der var ikke guld for legeme 
spart. 


13. SA tog de djer gammel oldefA'r, 
ragt' af ham skjaeg og hAr, 
sA far' de ham til Norgefjeld 
for en sA vaen en mAr. 




14. SA blev der silke og hvide 

sindal 
alt pA den sorte jord bred, 
og sA blev den goden unge 

brud 
med sre pA slotten op led. 




« 
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Norsk. 


Svensk. 










15. Uksekroppen so At ho upp 
& tvou punds kjel mee kAle, 
alle dei bre, som baka va, 
femta skjeppu mae s&e. 




16. Femta spekjelaksa At ho upp 
k nokle are smA fiska; 
detta va brure henna beste 
spise, 
ferr ho l«ngta ette drikke. 




17. „Eg gjere no bAde skak A skjelv, 
eg gjit intje drikk' av honnA: 
du gjeve me no drikk' av 

bollstompA, 
A fore so hit ms stongA.^ 


11. „Hor du gamle Trolletram: 
om her skall brollop stA, 
sA kasta de smA bagare bort, 
bMr in med Smbar och sA.*' 


18. Te svara grimme jutulen 
heime uti sino velle: 
„E^ alder ha sett nokor veslare 

brur, 
ha ete meir um kvelle.* 


12. Det var gamle Trolletram 
han var henne intet huld: 
»Har mA vara en fanners brud, 
som ej kan blifva full*'. 
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Dansk A. 


Dansk C. 




15. ^Velkommen Lokki Laejermand, 
velkommen til vor gArd, 
bAde forst og sidst den unge 

brud, 
som er sA vaen en mAr!« 


15. S& toge de den unge brud, 
satte hende p& brudebaenk; 
for da gik den tossegreve, 
han lyste for hende at skjaenk'. 


16. Ja tolv sA vare de kaemper 
de monne bruden baenke, 
og tolv sA vare de kaemper 
begyndte for bruden at skjaenke. 


16. En oksekrop sA Ad hun op, 
vel femten svineflekke, 
syv hundred bred hendes vorde 

var, 
s& lyste bruden at drikke. 


17. Syv eksenkropp' dem Ad hun op 
og nogle fede fAr, 
[dertil] syv svineflykker, 
hun var sA vsn en mAr. 


17. En oksekrop sA Ad hun op, 
vel femten svineflekke, 
tolv tender 0I sA drak hun ud, 
far hun kunde tersten slekke. 


18. Ja det var goden unge brud 
og hun tog til at drikk', 
sA drak hun ud en ankerboll', 
sA tog hun til at hikk'. 






18. Tossegreven ganger ad stue- 

gulv, 
han monne sig sA ilde kjaere: 
„Hveden sA er den unge brud, 
hun vil sA meget «de?" 


19. Ind sA kom den tossegrev', 
han skint' sA red af guld: 
»Hikken underlig brud mA du 

vist vffire, 
men du kan ett' blyv' fuld.« 
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Norsk. 


Svensk. 




13. Svarade Locke Leve, 
han mente vinna pris: 
„Hon har ej Stit i Qorton dagar, 
s& har hon lUngtat hit.*' 








14. Det var gamle Trolletram 
han gladdes vid det ord; 
snart komTorkars hammar Fram 
och lades pA brudebord. 




15. Femton voro de sm& trollen 
som buro den hammarn in, 
bruden tar honom med ena hand 
och sticker under sitt skinn. 




16. SA snart hon den hammarn 

fick, 
borjar hon g& omkring, 
femton troll och fyratio 
lUgger hon i en ring. 


Torekall teyme no folen sin 
m« toumft. 


Torer tMmjer f&len sin i tomme. 
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Dansk A. 


Dansk C. 


19. 


Svarede Lokke Leimand, 


20. 


„Eder a lidt A eder a mej'. 




han smiler under skind : 




Alder f6r a nok, 




„I otte dage haver hun ikke 




fer a f6r edt mi brujgred, 




aedet, 




der er lavet i en syvtend-pott. 




sA haver hun stundet hjem til 








din.« 










21. 


Eder a lidt A eder a mej', 

Alder blyvver a m»t, 

fer a f6r mi bro'ers hammer 

As6j, 
som sA leeng' har veeret forgjeef 


20. 


Otte var de kjaemper 


22. 


Tolv sA vare de keemper 




som hammeren bar Ind pA trs; 




den hammer kast' op af jord, 




det vil jeg for sandingen sige, 




men atten sA vare de kasmper 




de lagde hannem over brudens 




den hammer bar ind pA bord. 




kns. 






21. 


Det var da den unge brud 


23. 


Atten sA vare de kaemper 




tog hammeren i sin hAnd; 




den hammer bar ind paa bord, 




det vil jeg for sandingen sige, 




men det var goden unge brud 




hun slynged ham som en vAnd. 




tog den i fingre to. 


22. 


Nu slog hun tossegreven ihjel 


24. 


Ja det var goden unge brud 




den lede trold og lange, 




og hun tog til at hvipp', 




sA slog hun ihjel de andre smA 




sA slog hun alle de kasmper 




trolde, 




ihjel 




at brylluppet mAtte af gange. 




med hendes snaeretipp'. 


23. 


Det var Lokke Leimand 


25. 


Og det var goden unge brud 




monne sig sA vel om tasnke: 




hun sprang sA let over bord, 




„Nu vil vi fare hjem til vor 




atten fag hus hun med sig tog, 




egne land, 




sA lakked hun hjem til Tor. 




skAne vor fader en enke.^ 








SA vinder man sverken. 




I Ar sA vinder man Sverrig. 
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Nogle varianter til den svenske text. 

1, 2. om sin veridh QM. 

1, 3. Overalt „Trolletram" QM. — bans hammar QM. 

2, 1. Overalt »Loye" for »Lewe" QM. 
2, 3. all land QM.; alt landet OM. 

5, 2. ddljern icke et tahl QM. 

5, 4. uthi graaf QM. 

6, 3. Floyenborg QM. 

8, 2. dervidh OM. — 3-4. At sprack af hvarje finger och OM. 

10, 1. l&ter OM. 

10, 4. som brude skulle vara OM.; dar ban skulle brud vara QM. 



Nogle varianter til den gammeldanske text. 

A b bar overboved visen i en oprindeligere form end A a og burde 
oftere bave vaeret fulgt af Sv. Grundtvig. — Nogle varianter af navne 
om tales ferst i det felgende. Ab bar for Tor d 6n gang Tbor. 

Omkvaed: Sverigb A a. 

2, 3. NorigefPell Ab. 

3, 1. liden Lokke A a overalt for: Lokke Leimand. 

3, 2. for [y] syn feidiir bam A b ber, men ikke i 9, 2. 

4, 1. borge gardt Ab, men: garren 10, 1. 

13, 4. For en saa stolt(For en skien Ab) jomfru Aab; rettet efter 
den nyjyske text. 

16, 2 og 17, 2. XXX A a. 

16, 3. binders rentbe A a; bende vantbe Ab. „vantbe* er for- 
vansket af „vartbe" af vartb, m&ltid = oldn. ver6i\ 

18, 3. buen Ab, buem Aa; Hveden Sv. Grundtvig. 

19, 2. skarlagenskind A a. 
19, 3. VIII A b; VII A a. 

21, 3. sanden Ab. 

22, 4. at brelupit mottbe afT gange Ab; at brellupen monne bun 
gang A a. 



Nogle varianter til den nyjyske text. 

Omkvaedet: i&r Cab; ibvor Cc (dette er vel oprindeligere). 

1, 3. der tabt' ban bans Cc. 

2, 4 og 8, 4. alt over den salte vand C b c. 

5, 1 og 2. Ja vel A a. — 2. ban sidder bjemm' med aer' C c. — 
ifjor tabt ban bans Cc; men vi bar kast' ben vor C a. 
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12y 2. de tjente ham for 0r' Ca (er' d. e. ere, penge, eller for- 
vansket af herre. Sv. Gg.). 

18, 3. ankerball' C a. 

19, 3. hvad for en art mon hun er kommen af C a. 
22, 3. og tolv C a. 

23 kun i Ca, som i 1. 1 har ^Ja tolv." 



Forklarende anmserkninger til visetexteme. 

De i visen Forekommende navne og omkvsed Forklares ikke her, 
men Ferst senere. Det samme gjselder flere andre udtryk. 

Norsk 2,2. nsere Floug han sin sprsengje, d. e. han flei s& 
hurtig, at han nsesten blev sprsengt (sprsengje dativ af sprseng, 
styret aF nsere). I Hallingdal siges: han floug pd berre sprcengen, 
d. e. aF alle krsefter. Da udtrykket i denne linje har paralleler i 
islandske viser, da sprsengje kunde danne rim med vsengje og da 
Svensk 3,2 har rimordet guldvingar, er det muligt, at man i visen 
engang har sunget omtrent sftledes: 

Dae var LSkje [Leje] 

tok it sinom vsengje, 

floug han seg [so hegt i sky?], 

nsere floug han sin sprsengje. 

Norsk 3,2. Naar det om Gremmil heder, at han stod og ^rerde 
uti elle,», sft kan dette ikke Forstftes, som nftr det om en troldkvinde, 
der sidder inde ved ilden, heder, at „ho rota mas nasann i elle"" eller 
lign. Det er neppe heller For at varme sig, at jutulen her, som 
Rosmer i en dansk vise, rerer i ilden. Det er Fra Ferst aF snarest 
For at smede, at troldet her stir og rerer i ilden, ligesom helten i 
den sene og halvt litteraere vise om Sjugul i trollbrura rager i 
brandene, da han vil beslft sin klubbe med jsern. Se ^Paralleler^ til 
dette vers. Den norske vises udtryk har da omtrent samme mening 
som den svenske vises ,»Trolltram stodochsmidde% hvilket udtryk 
her i visen kanhsende er oprindeligere. Denne Forestilling om trold- 
kongen, at han var beskjseftiget med at smede, da Loke kom til ham, 
kan tildels have udviklet sig aF den fremstilling i I)rymskv., at Trym 
»snoede guldbftnd til sine hunde"". Dog kunde det mftske vsere muligt, 
at Forestillingen om troldet, som stir og smeder og derunder rerer 
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i ilden, ogsft er pftvirket af Fortsellingen om jsetten Geirred, som med 
en tang kastede en gloende jsernklump mod Tor. 

Norsk 3,3. Ko es tist (= tiss, tids), d. e. hvad er pft terde. 

Norsk 4^. Dannet af os efter Dansk A 5,4. Det synes mindre 
rimeligt, at anden, i optegnelsen tabte linje bar havt omtrent Felgende 
Form: »eg ha deg 'kje sett For lange"". Med „uti disse londft'' jfr. 
ogsft Oddrun, v. 4. Udtrykket kan ikke nu bruges i Hallingdal 
(det heder uti dine lend, men vel i hine lendo). 

Norsk 4,3. Man mi vel t«nke sig, at LSkjen Forst flyver til trold- 
landet og derpft, da han er kommen did, leber. — Fjett d. e. hastig- 
hed. I Hoi i Hallingdal siger man efter Asen og efter kirkesanger 
Berg f& fjett „blive bortjaget, blive nodt til at pakke sig*. I samme 
betydning bar Asen fra Voss f& ^'ett Fra andre steder Jlyt (Sbent y) 
eller ^flytt (masc, afledet aF Jlytja). Er i visen det oprindelige 
udtryk •Flytt (afledet aF01dn./yd<r;? eller Fikt? (Handskriftets Fjel 
tor neppe sammenstilles med koma med felde »komme For alvor, 
med klem, heftigt, voldsomt'' fra Sendmer og fl. st. hos Asen; thi 
dette, som vel egentlig betyder ^med fort*, indeholder, som det synes, 
samme ord som vera d felde vaere p4 ferde, i Sogn, = angelsaks. on 
foerelde. Ved sammenstillingen mt^ felde vilde j i Fjel ikke Forklares). 

Norsk 5,1-2. Ordene vond' ft ingjen goe Forudssetter istedenfor 
ordene dse se no so tist i 1. 1 i en seldre Form af visen: dse (eller: 
dei) ae no tiende (d. e. ^atf er nii ttdenda eller ^au eru nil tidendinj. 
Dette stettes derved, at der i en islandsk vise pft spergsmftlet hvad 
er nu titt — ? swzrts pau eru nu tiSindin; se „Paralleler*. — Ordene i 
Norsk 5,2 slutter sig til ilt prymskv. 7, medens Vel i Dansk A 6,1-2 
er overfert fra en anden vise; jfr. ^Paralleler* til det danske vers. 

Norsk 5,4. Lftkjen siger viste (ikke veit) med tanken pft det 
Forhold, som var tilstede. For han flei fra Asgftlen. 

Norsk 6,2. eg del ikkje bono eit ol, Svensk 5 Jag doljer 
honom ej ett ord,* d. e. jeg siger ham (Torekall) ikke et eneste 
benegtende ord. bono, honom kan ikke Forstftes om hammeren; 
skulde den saettes som objekt For verbet ^delger*, vilde det nu i 
Hallingdal hede: e deVn ikkje mce eit ol, 

Norsk 6,3. Den besynderlige mftlsbestemmelse fttte alni ft nie 
Fabna, om hvis oprindelse skal tales i det Felgende, er vel aF vise- 
digteren ment sft, at hammeren efter jutulens Fremstilling Ferst blev 
gravet »8 alen* ned, men da dette ikke Forslog, endnu „9 Favne* 
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(i hvilket udtryk bide tallet og m&lsbestemmelsen er sterre end i 
»8 alen"). Se for resten „Paralleler.* 

Norsk 7,3. minder „med mindre, hvis ikke*; bruges endnu i 
Hallingdal. 

Norsk 9,2. de »dig* dativ = Oldn. p^r. 

Norsk 10. Mod den Forsegte restitution taler neppe den yngre 
sprogform: du ft. Smlgn. 7. 

Norsk 11,1. Om Fruenne vaslbore se i det Felgende ved 
behandlingen aF visens navne. 

Norsk 11,2. ho vart so ille mss ol, d. e. hun blev sft harmfuld 
ved dette ord. Det seldre udtryk bar vaeret: ve or. Oldn. verda 
vid, Nynorsk verda (vertaj ved, „blive til mode,* verta ilia (Hit, 
ddttj ved, ligesft Fseresk verda vid, verda ilia fddttj vid. JFr. Svensk 
8,2 og varianten dertil. 

Norsk 11,3. ho dreivbloe. Et seldre udtryk bar vasret: benne 
dreiv bloe; jFr. „Paralleler* til dette sted. Ogsft i Oldnorsk beder 
det bl6d drtfr „blod stsenkes''. bo dreiv (seldre: benne dreiv) 
bloe av vftle sin, d. e. blodet For bort ira bendes ansigt. vftl aF 
seldre ^vgrdr^ samme ord som vol m. «art, skik, egenskab (omtrent 
som lag)"^ Fra Hallingdal bos Asen, ^udseende, mine, et vist udtryk 
i ansigtef" fra Smftlenene og 0sterdalen bos Asen, efter Ross i sendre 
Smftlen. mulig t'^ll; vor (lukket o) m. ^naturligt udseende, ydre vassen, 
ansigtstraek*' Fra Helgeland, bvoraF vorlit ^naturlig budFarve i ansigtet 
(i modssetning til en tilfeldig redme eller blegbed)* Fra Sendmer bos 
Asen. Denne sidste anvendelse stemmer navnlig overens med ordets 
brug i Torsvisen. I det seldre udtryk henne dreiv bloe av vdle sin 
benviste sin, som ofte i Oldnorsk, til en dativ. Dette fondt man vistnok 
siden pftFaldende, og derFor er det vel, at man bar indsat bo For benne. 

Norsk 11, 4. I udtrykkene „bo svartna som ei jol*, iter, oftest 
«sortna6i sum ein mold** o. s. v.(se ^Paralleler"") er den ubestemte artikel 
kommen ind ved analogi fra beslsegtede udtryk. Fra at sige ngHma 
som ein logje* er man gftet over til at sige ^glima som ei sol,"" 
,,glima som ei morgosol.'' 

Norsk 12. Den Forsegte restitution synes mulig, uagtet det ord, som 
danner rim med bftr, er gftl. Se om denne Form ved bebandlingen 
aF visens navne. 

Norsk 13,1. veslare, d. e. lille; et skjaemtende udtryk ; jfr. „den 
unge brud* i Dansk A 15. veslare er egentlig dativ sing. fem. (for 
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seldre vesalli), men er her overfert til akkusativs Forhold, ligesom 
dativendelsen -om i nynorske bygdemftl ogsft kan bruges uden- 
for dativs Forhold; jfr. tillige fruenne i 11, 1. Dativendelsen -are 
findes ellers i nynorske bygdemftl i enkelte Faste udtryk, F. ex. som 
vind i varmare (ogs4 varmrej sol, i Hardanger (Asen Gramm. s. 173 F.). 
Ogs4 i gamle telemarkske viser, F. ex. mce kvitare hand; pd grenare 
jor, osv. I Faerosk findes i dat. sg. Fern, endelsen -arty F. ex. staurari. 

Norsk 13, 4. Fyste adverbium, se fyrsta hos Asen og Ross. For- 
men fyste bruges i Hallingdal. Her vel i betydning ^med det Ferste"": 
i^den Ferste Forberedelse til brylluppet, som blev gjort, var den, at 
de ktedte pft bruden."* 

Mellem Norsk 13 og 14 bar den norske vise engang havt et 
vers om brudens terd til brudgommens gird. 

Norsk 14,2. k sftg pft Valborg-skara, d.e. da ban havde flet 
0ie pft brudeskaren. skara cas. obi. zS skare masc. Om Valborg 
se visens navne. Sammenlign med dette vers i den norske vise old- 
digtets V. 22, hvor Trym, da ban ser brudetoget, byder jsetterne at 
stase op i bans hal. 

Norsk 14, 3. me „mig** dativ (= Oldn. m^r); adskilles her i hSnd- 
skriftet fra objektsFormen (som der skrives mseg), ligesom i Sastersdalen 
og i gamle telemarkske viser; se Bugge Gamle norske Folkeviser s. X. 

Norsk 14, 4. Fagran accus. sg. masc. Formen pi -a/i aFadjek- 
tiver bar ogsft holdt sig (tildels med uoprindelig anvendelse) i tele- 
markske viser; se Asen Gramm. s. 174 og Bugge Gamle norske Folkeviser 
s. X. Ligeledes i andre bygdemftl i flere Faste udtryk, se Asen Gramm. 
s. 173; te retian dugur i Vang Valdres (Vang Gamla Reglo & Rispo s. 47). 

Norsk 14,4. vala, d. e. blive. Dette verbum bruges nu ikke i 
Hallingdal. Mftske er derFor det rette vara d. e. vaere, som bruges i 
Nes ogTerpo, og m&ske i Gol; blandt andre steder ogsft i Bagn i Valdres. 

Norsk 15, 1. ho henviser til et substantiv, som har betegnet ^den 
lille brud^ i et tabt Forudg&ende vers, der sandsynlig omtrent har 
svaret til Dansk A 15. 

Norsk 15,2. tvou punds kjel mse k&le (dativ), d.e. si meget 
kjedsuppe med k&lrod, som gik i en to punds kjedel. k&l er her 
brugt i den hos Asen og Ross som 2) Fra Gudbrandsdalen og flere 
steder opFerte betydning ^kjedsuppe, s&d (saedvanlig med k&lrod)"". 
Sftledes bruges ordet ogsft i Hallingdal, ialFald i den nedre dal. tvou 
neutr. pi. Sorenskriver Skattebel Foresl&r: mse k&l i. 
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Norsk 15,4, femta skjeppu mse sSe, d. e. til disse bred varder 
medgSet 15 skjaepper korn. sfte dativ zt sd neutr., Oldn. sddy n. „ud- 
saed, korn* (ikke af sod suppe). Det logiske forhold mellem „alle de 
bred, som var bagte,* og „15 skjsepper korn* er ikke betegnet i ud- 
trykket. Det synes mindre rimeligt, at Og, som optegnelsen har i 
begyndelsen af 15, 4, skulde vaere forvansket af td (d. e. af). Og 
ikke rimeligt synes det, at meningen skulde vasre den, at ban ferst 
ad op alle de bred, som var bagte, og derpS desuden s& meget korn, 
ubagt og rkty at det udgjorde 15 skjsepper. 

Norsk 16, 1. spekje-, som ikke findes i olddigtet, er senere 
tilteg. At det tidligere manglede i visen, bevidnes af det i „Paral- 
leler* anferte vers af det fereske Gongu-Rolvs kvaeSi, I Hallingdal 
kjendte man bedst spegelaks og „saltet laks,* som fer i tiden i store 
msengder fertes op fra Lserdal om vinteren. 

Norsk 16, 2. i nokle are sm^ fiska, d. e. og desuden nogle 
sma fiske. Pi samme m&de bruges ok aSrir i Oldnorsk, se Fritzners 
ordbog^ I s. 58. 

Norsk 16, 3. henna ^hendes* er formen i Al (Saml. t. d. n. F. 
Spr. og Hist. V, 364, Nielsen Segnir 20, 38, 40 osv.); for Gol er 
meddelt bide henna og henne, gjerne forkortet til henn*: far henn' ; 
for Terpo opgives henne, — spise her brugt som Oldn. sptSy spis 
neutr. „velsmagende spise*; jfr. med hinum beztum spisum, Alarm 
saga s. 883. Meningen synes at vsere: alle disse retter id bruden 
op med sk stor madlyst, at de smagte hende som de bedste Isekrerier. 

Norsk 17,1. D.e. JeggjerbSderysterogskjaelver.* Bruden skjaelver 
vel, skal man tro, fordi hun endnu ikke har drukket sig varme og kraft til. 

Norsk 17, 2. gjit d. e. kan. I denne betydning bruges ordet nu 
ikke i Hallingdal. — honnft, d. e. horn (ssedvanlige mindre drikkekar). 

Norsk 17,3. bollstompft dat. plur. Ordets sidste led er stomp 
m., ^en balje, et khcnt kar, noget ligt en halvdel af en tende.* Or- 
dets ferste led er sandsynlig bolle. Herfor taler ter. bollaskdl i 
det i „Paralleler* anferte vers. Herfor taler ogsA ankerboll' i ny- 
jysk Cbc 18, 3 (forvansket til ankerbalT i Ca, jfr. Hancke-ballie 
i Dansk B 17, 3). av bollstompd d. e. af boiler, der er sk store 
som stamper og har hanker som disse; af stamper, der bruges som 
boiler. En kollega har foresldet at forst& optegnelsens BolstompS 
som stamper,der er gjorte af trsebuller; men p& grund af det fsreske og 
det danske udtryk kan denne forst&else neppe vasre den oprindelige. 
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Norsk 17,4. fere — hit. Udtrykket „b5r in" i Svensk 11, 4 er 
vel oprindeligere. mas stongft, d. e. med stsenger, som stikkes gjen- 
nem stampernes 0ren For at bsere dem. 

Norsk 18,2. heime uti sino velle, d. e. hjemme i singdrd,hvor 
han var herre og husbond. Dette Fremhseves vel For derved at an- 
tyde, at han som rig husbond havde vseret tilstede ved mangt et 
gjsestebud. — si no dat. sg. neutr. 

Svensk 1, 2. rimmar aF, beretter om. Sft bruges rima i 
svenske dialekter. 

Svensk 1, 3 har uoprindelig Form, thi Torkar kan endnu ikke 
sikkert vide, hvem der har stj&let bans hammer. 

Svensk 1, 2-4. Det seldre rim har vel v»ret FSrd oo gird; 
jFr. „Paralleler«. 

Svensk 3. L. l-2og3-4haroprindelig hert til to Forskjellige vers. 
Det lader sig neppe med sikkerhed bestemme, hvilket ord der har 
dannet rim med smidde. Kanske: 

flog han sig sft vida. 
Formen Utte ogsS ellers i svenske viser: Arw. II 135 A v. 9; nr. 137 
V. 4; I nr. 25 A v. 19. 

Svensk 6,4 og 7, 4. den v3na Solentl Dette udtryk er kommet 
ind Fra Genselins vise; se herom mere i det Felgende. I den kaldes 
bruden Salenta hos Arw. I nr. 6 v. 16, i Danm. gl. Folkev- nr. 16 A 
Solentd, nr. 16 B Solenta, 16 C v. 16 Salentare, rettere Solentdr, i 
rim med mdr, feresk Sdlita, Sdlinita DgP IV, 738—741). Om navnets 
oprindelse se DgF IV, 623 a og i det Felgende. Navnet er ogsft g&et 
over i andre Folkedigtninger: Norsk ^jamFrju Solntdr"^ (Andres Vang 
Reglo k Rispo s. 59); Salento, Sallento og Selento i et norsk eventyr 
(svarende til Is6l bjarta i det islandske eventyr hos Arnason pj66sdgur 
II, 315 fl^.). 

Svensk 8, 3. Det traek, at kvinden blev s& Forterdet eller harmFuld, 
at blodet sprang aF hver Finger, kan sammenstilles med Felgende 
trask i Ragnar Lodbroks saga (Fornald. sog. I, 285): Da Hvitserk fik 
here om sin Faders lidelser og ded i ormeg&rden, sad han ved bret- 
spil og holdt i h&nden en brikke, som han havde sliet; han krystede 
da denne sk Fast, at blod sprang Frem Fra hver negl. Ogsi i andre 
sagaer Forekommer lignende trsek, s&ledes i Partalopa saga (se Ceder- 
schiSld Fornsog. SudrlanSa s. XXVII): fM opt i 6vit, ok pegar er 
hon vitkabiz, pd sprakk bl66. 
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Dansk A 14,4. „der var ikke guld For legerne spart."" Se 
A. Olrik i Mindre AfhandL udg. aF det philol.-hist. SamF. (Kjeb. 
1887), s. 79; Steenstrup Vore Folkeviser s. 62. 

Dansk A 16, 3. vorde, d. e. mSltid, aF Gammeldansk vorth, 
varth, Oldn. verdr; jFr. Dansk davre aF dagoorth, nadre aF natvorth, 

Dansk A 20. Steenstrup s. 62 F. Formoder efter Dansk C 22, 
23, at 1. 1 tidligere har havt Tolv sS For Otte og at 1. 3 bar lydt: 
atten vare de kjsemper. 

Dansk A 22, 4. at brylluppet m&tte aF gange, d. e. s& at 
bryllupsFesten mStte here op ; jFr. Oldn. ganga af here op. 

Dansk A 23, 4. sk&ne vor Fader en enke, d. e. behandle 
«vor fader"*, som nu er enke, med hensynsFuldhed. . 

Dansk C 2, 3, 8, 9. ^Fjsederham'' er her misForstiet som et fartei. 

Dansk C 6, 3 og 10, 3. Udtrykket „Falden* er brugt i overens- 
stemmelse med den Fremstilling i Cab, at Tor har kastet bort sin 
hammer, medens han red, og at den er bleven Funden dybt nede i 
jorden aF tossegreven. Det bor derFor ikke med Sv. Grundtvig For- 
andres til ^Fulde"". Hin F emstilling kommer vel ikke aF misForst&else 
aF et nyislandsk udtryk om hammeren falinn (= Oldn. fdlginn, 
d. e. skjult)? 

Dansk C 14, 15 har sit tilsvarende i mange danskeviser og kan 
vsere overFert Fra en aF dem. 

Dansk C 18, 3. sft drak hun ud en ankerbolT (ankerbalT 
Ca). Hvor Dansk A 17, 3 har: „tolv tender 0I si drak hun ud"", 
har Vedel (Dansk B) 17, 3: ^.End drack hun vd den Hancke bailie*'. 
Den nyjyske vises udtryk anker ball' eller ankerbolT viser, sam- 
menlignet med norsk bollstompS, fcer. bollaskdl, at verset ikke er 
lavet aF Vedel, men at det er hentet Fra en traditionel viseForm. 
IstedenFor Dansk A 17, 4: ^Fer hun kunde tersten slekke** har Vedel 
17, 4 »saa tog hun til at hikke**. Liges& Dansk C 18,4. Udtrykket 
hikke Forekommer ligeledes i den danske Genselinvise B v. 23, 4, 
C b 26, 4 og i den norske Genselinvise 25. Ogsi dette vers hos 
Vedel er traditionelt. 

Dansk C 24,2. hvipp' d. e. hoppe omkring. — 4. snaeretipp' 
For sneretippe; jFr. den danske Genselinvise A 30. 
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Paralleler fra andre nordiske viser.^ 

Norsk og svensk omkvaed. Jfr. Islandsk i omkvaed: Riddarinn 
keyrir folann sinn med vendi (Isl. Fornkv. I, nr. l,s. 7; Antiqv. Tidskr. 
1849 — 51, s. 21). I vise: peir temja sinn fola med vendi (Isl. Fornkv. 
I nr. 22 A 4 1. 2, B 1 1. 2). Faeresk i omkvsed: so temji eg min gan- 
gara g66 og lati (1. hann) renna (Hammershaimb Faer. Kv. II nr. 1). 
Jfr. Vigfusson nr. 9 (Corpus poet. bor. II s. 392); J. Blochs utrykte 
^Oversigt over Fasroske stev^ nr. 50 (Corpus carm. Fser. XVI, bilag I) ; 
Winthers utrykte „OmkvaBder" nr. 5 (so teymi eg osv.); Lyngbye „0m- 
qvaeder" nr. 6 (F«r. Qv. s. 554); Blochs utrykte „Oversigt" nr. 61 
(i var. til Lyngbye Omqv. nr. A)', teymar fritt 

Norsk 1, 1-2. Faeresk: Olavur kemur af skdgvi heim — bcedi 
troyttur og mdSur (Faer. Kv. II nr. 18 v. 32 og 33). 

Norsk. 1, 1: kom av skogje heim, Jfr. Norsk: rei . . . av oye- 
skogjen heim (Bugge Gamle norske Folkeviser nr. 4 v. 29). Fasresk: 
Kvorjinn kemur af skdgvi heim (Dvorgamoy V v. 74, i Faer. Kv. I); 
hann kom ikki af sk6gi heim (H5gni v. 236, i F«r. Kv. I); Haki 
kemur (kom) af skdgvi brdtt (Gests rfma v. 4 og 6, Faer. Kv. I); risin 
kemur afskdginum heim (Faer. Anthol. I nr. 8 v. 36 og46); Ivint reid af 
skdgnum heim (Ivint Herintsson A III: Ivint sterki, v. 72); Dvor- 
gamoy II V. 6 (Faer. Kv. I); hann heim af skdgi fer (Dvorgamoy V v. 
23, Faer. Kv. I). Islandsk: Eilifur kom af skdgi fram (Isl. Fornkv. I 
nr. 14 V. 39). Til dette udtryk ^koma (rida, faraj af skdgi heim 
fframj^^ svarer en rskke andre episke udtryk: ^rida (fara, gangaj d 
skdgvin burt», «^vera d skdgvi burtur», o. lign. Se f. eks. Norsk: 
Bugge nr. 4 v. 23; nr. 6 v. 6; nr. 16 v. 6; Faeresk: DvSrgamoy II v. 
32 og 50; III V. 89; V v. 66—67; Ragnars tAttur v. 5; H6gni v. 163, 
225 og 245; Brinhild v. 125 (alle i Faer. Kv. I); Faer. Anthologi I nr. 1 
V. 1; nr. 8 v. 31, 34,39; nr. 15 v. 12ogl3; Ivint Herintsson A III: Ivint 
sterki, v. 3 — 6 og 34; A IV: Galians tAttur fyrri, v. 29. Islandsk: Isl. 
Fornkv. I nr. 14 v. 31 og 38. 

Norsk 1, 2: troytte va han d moe, Jfr. Norsk: troytte mennar 
a moe (Landstad nr. 14 v. 10); troytt a mo Landstad nr. 6 A v. 25; 
nr. 12 V. 27); troytt a mo (i en vise fra Valdres om Tore liti v. 13 
og 14, Lindemann i N. Univ.- og Skoleannaler 2 R. V); me blei bdde 
troytte d mo (i et vers fra Tuddal, Bugges utrykte samlinger, i, 218); 
ho kom ti himerik troytt a mo (i en var. fra Mo i Telemarken 
til Bugge nr. 13, i Moes utrykte saml.). F^resk: ba'di troyttur 
og mddur (fvint Herintsson A III: Ivint sterki, v. 16; Olrik Danske 



1 Vi giver ingen udtemmende parallelsamling, kun hvad vi mere tilfeldig bar 
optegnet. Til de svenske og danske viseformers udtryk giver vi med vilje 
kun spredte paralleler. 

s Smlgn. heim frd stjdnum ganga (Isl. Fornkv. I nr. 23 v. 20). 
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Ridderviser nr. 349 C v. 15); bcedi troyttir og modir (DvSrgamoy V v. 
25, F»r. Kv. I); tu sig, tu ert so troyttur — tu sig, tu ert so m66ur 
(Dvorgamoy I v. 36, F»r. Kv. I). Svensk: trotter — mod (Arwidsson 
I nr. 32 v. 22; II nr. 139 v. 16; II nr. 75 A v. 10, E v. 11); hearken 
trott eller modh (Arw. II nr. 75 D v. 18); s& modigh och trott (Arw. 
I nr. 20 V. 29); jfr. trot aff fardan moodh (Hylt6n-Cavallius och 
Stephens Sveriges Hist. o. Polit. Visor nr. 3 A v. 31); Gammelsvensk: 
throt ok modh (Sdderwalls ordbog). Dansk: b&de trcet og mod (DgF 
I nr. 5 B v. 31; II nr. 82 A v. 33; IV nr. 190 v. 14). Islandsk: preytt 
af m68 (Isl. Fomkv. II nr. 47 v. 7); i Isl. Fornkv. oftere: modur 
(hl/odur og modurj, ligesA oftere i norske viser mo alene. 

Med hensyn til ordstillingen „tr0ytte va han k moe** mA bemaerkes, 
at to adjektiver ofte i folkeviseme er kopulerede sA, at det andet st&r 
i verslinjens slutning, og det styrende ord f&r plads mellem begge. Jfr. 
Norsk: frcege drengjir & frie (Landst. nr. 1 v. 2); gamle mennar & 
unge (Landst. nr. 7 A v. 12); troytte mennar & sdre (Landst. nr. 29 
V. 27); mce brotne salar d tome (Landst. nr. 29 v. 28; nr. 30 v. 26). 
Faeresk: rikir menn og reystir (Faer. Kv. II nr. 1 v. 32 og 62; Antiqv. 
Tidskr. 1849-51, s. 62); breida borg og langa (Faer. Anth. nr. 1 v. 15); 
vi6 reydar kinnar og bleikar (Ivint Herintsson A IV: Galians tAttur 
fyrri, v. 53). Islandsk: brattar brekkur og breidar (Isl. Fomkv. I nr. 
15 B V. 4); brattar gotur og breidar (ssteds D v. 3); langar g. og 
breidar (E v. 4). Dansk: den lede trold og lange (Dansk Torsvise A 
V. 22); stuore kemper och wreedde (DgF I nr. 17 A v. 12); osv. 
SAledes ogsA i Oldnorsk: Svd segia gamlir menn ok sannordir 
(Heil.manna sogur I s. 703); mildr Gu8 ok miskunnsamr (Norges g.le 
Love I s. 460); g68r madr eda helgi (Leifar 7); gb6r madr ok rettldtr 
(Leifar 16). 

Norsk 2, 1: tok dt voengje sin. Jfr. dansk: och sluo hand vd 
syn wynge (DgF II nr. 33 A v. 23). 

Norsk 2, 2: ncere floug han sin sprcengje. Jfr. Norsk: eg vi'/yi 
springe min blodig spreng'e (i stev fra Saetersdalen; smlgn. Ross's 
ordbog). Islandsk: bnid var viS spreng (Isl. Fomkv. II nr. 48 B v. 13); 
Id vid spreng (II nr. 44 A v. 17). Smlgn. Oldnorsk: honum hdt vi8 
spreng (Sorla s. sterka, k. 2), vinna til sprengs (Fritzners ordbog 2). 

Norsk 2, 4: ferr Gremmil gjoeng dt soengje, Jfr. Norsk: Norsk 
Torsvise 8, 4; ncer me okkon at sengji skal gange (Landst. nr. 31 
V. 13); ncer me sille at sengji (Landst. nr. 57 A v. 42). Faeresk: 
gekk til seingina (Brinhild v. 172, Faer. Kv. I; „gA i seng« heder nu 
pA Faereeme: fara ni6ur, se J. Jakobsens ordsamling i Faer. Anth. II s. 
V. fara). Islandsk: pegar villt til scengur gd (Isl. Fornkv. I nr. 31 
A — B V. 25); eg skal mig til scengur gd (ssteds C v. 25); vi6 skulum 
til scengur gd (E v. 16); til scengrinnar gd (Isl. Fomkv. II nr. 48 A 
V. 17); til scengur gd (ssteds E v. 8; II nr. 62 A v. 41)). Svensk: 
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dhe ginge sigh till sdnge (Arw. I nr. 30 A v. 27) ; wille dth sdngen 
gd (ssteds I nr. 24 v. 10); skulle gd till sdng (I nr. 33 A v. 24; nr. 37 
V. 6 og 7); lyste . . . dt sdngen gd (I nr. 40 v. 12). Dansk: gack thil 
seng (DgF I nr. 4 B v. 32; jfr. med en anden betydning: gick sig thill 
senge, v. 16 ogC v. 20); huer skulde gd til seng (DgF I nr. 20 D v. 19); 
lostett . . . til senge att gange (ssteds E v. 17); tilsenge gd (DgF II nr. 
47 A V. 43); jfr. lyster at sove gange (eller gdj (DgF I nr. 9 A v. 
7-8; B V. 5-6; C v. 7-8; D v. 6-7; E v. 7-8; F v. 7; G v. 10-11; II 
nr. 75 D v. 30); osv. 

Norsk 3, 2: sto Gremmil d rorde uti elle, Udtryk som ^rere, 
kare, rode, rage (ell. lign.) i ilden** bruges i folkeviseme oftest om trold- 
kvinder, som sidder inde ved amen og karer i ilden med sin lange 
naesei. S&ledes Norsk: der site den gamle gyvremori — d rotarmce 
nasann i elli, i rim med koelli (Landst. nr. 2 v. 12ogl3); med samme 
rim: ho grov mce si' nasar i elli (optegnelse af samme vise i Moes 
saml.); karar mce nasann i elli (Landst nr. 3 v. 1, i rim med kvelli); 
raka sina nasar i elden (Jergen Moe Skrifter II s. 171 fra Hardanger 
= Landst. nr. 3; i rim med koeldenj; kared oar men med nceserne 
sine (J. Moe II s. 175 fra Romerike = Landst. nr. 3); kara i elde mce 
naso (Lindemann, optegnelse af samme vise fra Valdres v. 3, N. Univ.- 
og Skoleannaler 2 R. V); snorta mce nasann i ello (Bugge nr. 2 A 
V. 2 og 3; B V. 1; rimer med koello); rorte med na^cenn i brdndo 
(variant til samme vise fra Sellgjord i Moes samL). I optegnelser af 
Landst. nr. 2 heder det ogsA: ho rakar sinom elli; rister ho snortar 
av elli; skara ho sinom elli; kara varmen av e//r (Bugges saml.; alle 
i rim med kvelli) o. s. v.; — i en optegnelse af Landst. nr. 1 (fra 
Sellgjord i Moes saml.) : rorte i sine brdndo. Fseresk : raka i brondum 
reydum (Faer. Kv. II nr. 5 [= Landst. nr. 2J A v. 12); hon rakar i brandi 



1 Trold, og navnlig troldkvinder, tillegges veldige og uformelige neser: non 
mehercule incomptiorem naribus familiam pervidisse commemini (Torkil 
Adelfars ord cm troldene, Saxo I, 1 s. 430 f.); svA er ok nefit k f}6r (d. e. 
troldkvinden Grf^) mikit, at ek hefl eigi s6t meira skrfpi en I)u ert (Illuga s. 
Grfdarf6stra kap. [4); I)8er (d. e. to unge troldpiger) voru nesta 6frynlegar, 
nefsfdar (f)Attr af J5kli Buasyni kap. 1, i Islendinga sdg. II); saxit kom k nef 
jotuns ok t6k af nefit, ok var I)at svA mikit stykki at f}at var n6g klyf (Egils 
s. ok Asmundar kap. 15); jfr. Cederschidld Fornsdg. Sudrl. s. XXIII, samt 
troldnavnet Jdmnef og troldkvindenavnene Nefja, Horfinefjaf Skinnefja, Arin- 
nefja, Skellinnefja. Den samme forestilling gjenfindes i folkeviser og eventyr; 
f. ex. nasann hev du som nauteQosi (Landst. nr. 2 v. 18 og 19; nr. 9 v. 24; 
nr. 50 V. 8; jfr. s. 411); nasarnar eru sum neystadyr (Ffler. Kv. II nr. 6 v. 39; 
Faer. Anth. nr. 8 v. 21; nr. 14 v. 70); nasar bans eru langar (Ffler. Kv. II nr. 15 
v. 19; samme viseA v. 24, i DgF IV s. 880); tin nSsa Sr tre alnar l&ngb (Arw. 
I nr. 7 A v. 17); en krokot nSsa, ar alne l&ng (B v. 7); kjsrringen bavde en 
nsse s& lang, at buii sad ved peisen ogbrugte den til glorage (Asbjern- 
sen og Moe, Norske Folkeeventyr^ s. 125, nr. 27); osv« 
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(samme vise B v. 12 og 13, Corpus carin. F«r. III). Svensk: rdrde 
medh ndsanj brande (Arw. I nr. 13 v. 7; i brdnde, s. 423). Dansk: 
rarer fast y dy braande (DgF II nr. 44 [= Landst. nr. 2] A v. 8) ; 
her ganger du din liede wiiff — med nyssenn ret i brandt (ssteds 
C V. 7); en slemer niese ieg aldrig saa — end du roeder med i brande 
(E V. 20 og 24, ssteds IV s. 821). Om mandlige trold i fortsllingen 
om Torkil Adelfar: ingressus duos eximice granditatis aquilos con- 
spicatur cornels naribus contracta, qucefors obtulerat, igni nutrimenta 
prcestantes (Saxo ed. Miiller I, 1 s. 430) ; disse trold kaldes senere i for- 
taellingen gigantes, 

Udtrykket ^rere (eller lign.) i ilden" bruges imidlertid i viseme ikke 
udelukkende om troldkvinder, som, karer varmen med naesen. Det fore- 
kommer ogsA om mandlige trold i en mere almen anvendelse, uden at der 
er tale om nsesen. Betydningen er da den samme som den, hvori vore bender 
endnu bruger „kara, raka, skara elden**, d. v. s. : rage gledeme sammen, 
enten for at fA ilden til at blusse op, eller for at bevare den over natten.^ 
Med sidste betydning anvendes udtrykket naesten som en formel, ens- 
tydigt med at vaere faerdig med sit dagverk, fserdig til at gk til sengs: 
„eg hae skara elden**. Og pA denne mAde synes vendingen sto Gremmil 
d rorde uti elle i senere tid at v«re opfattet her i vor norske vise: 
ban stod faerdig til at Isegge sig. Denne opfatning synes Fremkaldt ved 
den regelmaessige brug, der i viseme gjeres af korresponderende paral- 
lelisme mellem to nsr besisgtede fortsUingsled, eller to momenter i 
samme fortaellingsled. Det er en eiendommelighed ved visedigtningens 
teknik, at sAdanne altid pleier at svare til hinanden bAde i indhold og 
udtryk, om der end bar finde en let variation sted i udtrykket. Just 
i dette traek af Torsvisen meder vi denne parallelisme i Dansk A (v. 3 
og 4=^9 og 10) og C (v. 2 og 3 i forhold til 8 og 9; og her er korre- 
spondensen mellem v. 3 og 9 ikke oprindelig). Andre ligeartede korre- 
spondenser forekommer, som det vil sees, i alle formninger af vor vise. 



I en ^varmebon" fra Valdres (Hallv. Bergh Folke-Eventyr og Sagn fra Valders 
1879, s. 71) heder det: 

1 kvdd vil e elden rdka, 

imorgo vil e han levande taka, 

Hjslpe me Gu' A Sante-Knut, 

at alder min verme slokna ut! 

En lignende ^kareben*' brugtes af sasterjenterne i Nedre Telemarken 
(Moes saml.): 

Sette eg meg pft helle, 

kdrdr min varme sd seint om kvelle: 

s& sandt som eg s may, 

s& ska 'kje min varme dey! 
Den blev Isst om aftenen, mens man ragede ilden sammen, far man skulde 
Isgge sig. 
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Udtrykket Gremmil rorde uti elle synes i overensstemmelse hermed 
og med det citerede norske bondeudtryk at v«re forstftet som en 
enstydig parallel til Torekall gjceng &t scengje (v. 8 1. 4). Dette kan 
imidlertid neppe have vsret den oprindelige betydning; isAfald vilde 
det vaere pAfaldende, at den samme mening pA disse to steder udtaltes i 
sA forskjellige ordlag. Oprindelig tor man derfor, som nsvnt s. 27, 
have tsenkt sig Gremmil stAende ude og smede, sAledes som det 
udtrykkelig siges om Trolltram i Svensk v. 3. Med denne betydning 
bruges udtrykket, let afaendret, i visen om Sjugul, som skal jsmsko sin 
klubbe (variant fra Nordmarken til Landst. nr. 50 v. 5): 

Sjugul han tok seg atten pund jenn, 
begynte i branna d rake; 

eller som det heder i Kluwers optegnelse fra Hallingdal, der er aftrykt 
af Landst. (v. 5): 

d sett* seg i brand te d kara.^ 

NAr Gremmil her stAr og ^rerer i elle', synes det altsA fra ferst af at 
have vseret for at fA ilden til at flamme op, sA at jaemet kunde glades. 
En lignende betydning har vort udtryk i den danske vise om Rosmer 
havmand (DgF II nr. 41 A v. 11): 

Rossmer kom aff marckenn hiem, 
hand rerde y di brande: 

nemlig for at fA et blussende bAl at varme sig ved. Jfr. Faer. Kv. II 
nr. 16 A V. 60og68. Karingen sker sikkert ikke i noget af disse tilfslde 
med naesen ; den ovenfor nsvnte fortaelling hos Saxo er det eneste sted, 
hvor en sAdan skik tillaegges mandlige trold. 

For evrigt fremstilles riser og trold, der efter folketroen ikke tAler 
dagens lys, ofte i sagaer og folkesagn som siddende ved et flammende 
bAl; bAlet barer som en naturlig staffage med til jaettelivet: par sdtu 
troll vid eld (Ketils s. hsengs kap. 2); par sd hann brenna bjartan 
eld, ok sdtu tvau troll vid eldinn (Grfms s. lo&inkinna kap. 1 ; HAlfd. 
s. Bronuf6stra k. 4). Denne fremstilling er ogsA almindelig i folke- 
viserne. SAledes f. ex. Faeresk: stdr sat kona vid eld (Faer. Kv. II nr. 
16 A V. 49); givurin sat vid brandar (Ivint Herintsson A III: Ivint 
sterki, V.69); vigin er tann grimma givur — har hon sat vid brandar 
(ssteds V. 77); gygurin stigur fra drini upp (optegnelse B v. 39 i DgF 
IV s. 884 af Ffler. Kv. II nr. 15); svaradi tann hin grima givur — hon 
reistist upp frd eldi (Faer. Kv. II nr. 5 A v. 13). Norsk: de va gamle 
gyvremori — d& reis ho upp frd elli (optegnelse af Landst. nr. 2 fra 



hasra er rettelse af Landstad, for kara. 
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Mo i Telemarken, i Bugges saml.); jfr. Landst. nr. 5 v. 4-5, og et par 
variantvers hertil optegnede af Aug. Schneider i Saetersdalen: 

Eg va meg vnde troddeffeddd, 
der sdg eg den ellen rjuke (brenne) : 
,Ja antell d'ae trodd hell kristi fokk, 
so ska eg innunde smjuge (renne)!** 

Norsk 3, 3: ko ce tist uti Asgdle, Jfr. Faeresk: hoat er tUt d 
Bjarmalondum (Fcer. Kv. II nr. 6 v. 19 og 20). Oldislandsk: hvat er 
tidinda (Lilja v. 62). Islandsk: hva6 er nu titt — & pingum pin (Isl. 
Fomkv. II nr. 42 A v. 2); hvad er nit titt i rilyum min (ssteds II nr. 
52 C V. 12); hversu md (livir) folk i rikjum min (ssteds I nr. 12 v. 
10; II nr. 52 A v. 15, B v. 15, D v. 5, E v. 8; DgF. I nr. 13 D v. 
13 og 14, F. V. 10). Norsk: viste du Strangfe, koss hetma va tiss 
(optegnelse fra Fjotland af Landst. nr. 61, efter en hAndskreven visebog 
fra begyndelsen af dette &rh.); hot tiend va der pd tingji idag (Bugge 
nr. 16 V. 3); hot tiend ferer du fr& moeri di (optegnelser af Bugge 
nr. 13, i Bugges og Moes saml., se Bugge i Barfods Folke I s. 362); 
hossi stende de te i Jutland (Landst. nr. 12 v. 35); hoss stende dee te 
uti kongsgaren (LtLtidst nr. 28 C v. 6 og 8; jfr. A v. 6 og 7, B v. 7); 
hossi liva dei i Serklandsrikji — d hossi liver fair ti m^g (Landst. 
nr. 17 A v. 22, B v. 43). Svensk: huad dr tij'dt J kongens gdrdh 
(Arw. I nr. 30Av.8); hvadh tidtt dr spordtt pd tingenenn dinn (Arw. 
II Tillagg s. 448 v. 5); hvad dr nu pd tinget tijdt (I nr. 48 v. 2); 
hvadh dr tijdast frdn tinget hem (I nr. 39 v, 2); hvadh var for tijende 
pd tinget i gdr (I nr. 15 v. 11). Dansk : huad da waur der tiding — 
idag til wor ting (DgF III nr. 108 A v. 3); og hvad da var de tiden- 
der i dag — oppaa vort herretz-ting (ssteds C v. 3; tilsvarende B, D, 
E V. 3). 

Asgdl. Navnet er ogs& bevaret i den norske vise om Sigur svein 
(Landst. nr. 9 v. 53): sd ri eg mce deg te Asgdr idag, og i et par 
fsereske, Corp. carm. Faer. nr. 79 og Dvorgamoy III v. 21: teir rida 
sar nu i Asgardar; Dvorgamoy IV v. 1: kvittadu nordur i Asgardar. 

Norsk 3, 4: no [Ldkjen] ce ute um kvelle. Jfr. Faeresk: hvaSan 
er hetta kogulsbarn — her er komid a kveldi (Faer. Kv. II nr. 5 A 
V. 13; i rim med eldij. Norsk: kor vil du av du ussel dreng — du 
kjeme so seint um kvellen (Bugge nr. 2 A v. 3 = Landst. nr. 3; i rim 
med ellen); hor vi' du av du hitteson — mce du kjceme sd seint um 
kvcllo (variant fraSellgjord til Landst. nr. 3, Moes saml.); hor skA du av 
du kjekkjub&n — [som kjceme] so seint um kvello (var. fra Sellgjord 
til Landst. nr. 1, Moes saml.); A kva slag ae datta for ein horeson — 
som kjeme so seint um kvelden (Jergen Moe Skr. II s. 171 === Landst. 
nr. 3; i rim med elden); han reiste i bergjo sd seint um kvello (Buggt 
nr. 2 B V. 1 = Landst. nr. 3; i rim med elloj; fyeme sd seint um 
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kvelli (Landst. nr. 2 v. 12 og 13; i rim med elli); vil du lAne meg 
hus i nott — s& seint um joleftans kvelli (Landst. nr. 3 v. 1 og 2; i 
rim med elli J; kom sd seint um koeldi (Landst. nr. 4 B v. 1). Jfr. 
Svensk (Arw. I nr. 13 v. 9): 

Hvadan Mstu kakebarn, 
mddan tu kommer sd seerla? 
Antingen vill tu elden tigga 
eller herberg om qvdlle, 

eldi i rim med koeldi i Isl. Fornkv. II nr. 62 C v. 44; I nr. 21 A v. 4, 
B V. 5 (eld oo kveldj, 

Norsk 4, 2: [d uti dine londdj. Jfr. Norsk: hoss stend dee ti 
i Serklands londi (var. fra Mo i Telem. til Landst. nr. 17, Moes saml.). 

Norsk 4, 3: loupand kjem du. Jfr. Islandsk: hann kom ridandi 
(Isl. Fornkv. I nr. 25 v. 4); kom gangandi (I nr. 30 B v. 33). Norsk: 
lian kjem laupand (Landst. s. 399 stev 5); osv. Smlgn. ogsA udtryk 
som han kom seg riand i gdr, i en flerhed af viser. 

Norsk 4, 4: som du va jaga nice stongd. Jfr. Fseresk: sum 
troll hovdu jagad teg (Fcer. Kv. II nr. 3 v. 25; Ant. Tidskr. 1849-51 
s. 71 V. 74). Betyder „jaget med stsnger'' det samme som njaget af 
trolde**? Troldene optrsder i viser og eventyr bevsebnede med jaern- 
staenger: trollini . . . bugcast ut oid stong (optegnelse B v. 43 af Faer. 
Kv. II nr. 15, i DgF IV s. 884); vi6 stongum (optegnelse A v. 54, 
ssteds s. 882); vi stdrum jarnstongum (optegnelse A v. 55, B v. 47, 
C V. 45, D V. 39, og Fcer. Kv. II nr. 15 v. 58); jarnstong og stong 
(Risin af Leittrabergi v. 13-15, Fcer. Kv. I); stdlstang, stang (DgF I 
nr. 7 A V. 21, B v. 24, C v. 18; Arw. I nr. 3 A v. 18 og 19, B v. 14); 
se ogsA Jergen Moe Skr. II s. 54, ligesom billedlige troldfremstillinger 
fra middelalderen, f. ex. maleriet i Floda kirke i Sodermanland (L. Daae 
Norges Helgener, planche 2 b). 

Norsk 5, 1-2. Jfr. Dansk (DgF II nr. 108 D v. 4): Wei da var 
der thidende y dag — dog di var icke guode. 

Norsk 5, 1: dfv. a' no sd tist uti Asgdie. Jfr. Islandsk: pau 
lief eg tidindin (Isl. Fornkv. II nr. 42 A v. 3, hvor spergsmAlet bar tlttj ; 
pau eru nii tidindin ntest (ssteds II nr. 52 C v. 13, hvor der bar vaeret 
spurgt med tittj. Svensk: och thet var titt opd tinget i gdr (Arw. I 
nr. 15 V. 12, bvor der sperges med tiendc) ; ddth dr tijdast (ssteds I 
nr. 48 V. 3; spergsm&Iet: titt): ddth [dr] tijdast och ddth dr mast 
(I nr. 39 V. 3; i spergsm&let tidastj. Dansk: thett thaa tcaar der thiding 
(DgF II nr. 108 A v. 4; i spergsm&Iet tiding); dot saa var de tidender 
(ssteds C V. 4; spergsm&let: tidender); jfr. ssteds B v. 4, D v. 4. 

Norsk 5, 2: vond' d ingjen goe. Jfr. Norsk: de va draumen 
Aslak droymdi — han va vond d alii go (vers fra Ssetersdalen opteg- 
net af Jobs. Skar). 
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Norsk 6, 3: dtte aini & nie fabna. Jfr. Faeresk: orrustur . . . 
triggjar og har til atta (DgF IV s. 701 v. 52; jfr. v. 51: triggjar og 
har til einaj. Norsk: nie land d kjuge (DgF IV s. 733 v. 15); tie 
troddi tyttuge, d. e. tie trodd a tyttuge (Bugge nr. 8 v. 32) = Oldn. tlu 
troll ok tuttugu. Dansk: femten favne og fyrretyve (Dansk Torsvise 
A V. 17). Svensk: femton famnar och fy ratio (Sv. Torsvise v. 5); 
femton troll och fy ratio (v. 16). Smlgn. Oldnorsk: d tuttughta dre ok 
tiunda (Dipl. Norv. Ill 1 nr. 264). 

Norsk 7, 3-4. Jfr. Svensk (Arw. I nr. 4 A v. 15; jfr. B v. 25 
og 28): 

Och intett fdr du Skymlingen i dagh, 
medh minder du setter migh i pant 
alia dina borgar uppA Bortingens landh 
och din yngsta syster till min handh. 
Dansk: Tilsvarende vers i DgF I nr. 7 A v. 65, D v. 10, E v. 18, H 
V. 42 (se oversigten i DgF IV s. 663 f.): 
Du faar icke af Skienning, 
for-vddenn thu seetter meg pantt: • 
dyn yngeste soster, den speeddell klaar, 
VII slott y Biertings-land (D v. 10). 

Norsk 7, 3: minder han flat d fere her heim. Jfr. Faeresk: 
kongur flutti moynna heim (Dvorgamoy II v. 2). Islandsk: var heim 
til Salanda Jlutt (Isl. Fomkv. I nr. 24 D v. 4, A v. 4). Norsk : kungen 
fester han Sigaros — d flyt hcena heim unde borg (unde haddi, 
unde lie) (Bugge nr. 7 A, B, C v. 1); tak 'a liti KJersti djlyt hcena 
heim (Landst. nr. 42 v. 12); i en optegnelse af Landst. nr. 33 fra Mo 
i Telemarken (i Moes saml.) heder det v. 11-12: 

„Vaelkomen Riboll, eg talar ti deg, 

d sd dee vivi, du flyte mce deg,'' 

„D(e ce mi yngste syster, 

eg Jlyt hcena heim oto kldsiri,*" 
Norsk 7, 4: den yngste systre^ han d. „ Yngste sester" er et 
almindeligt episk udtryk i viserne (f. ex. Ant. Tidskr. 1849 — 51 s. 95 
v. 14; Isl. Fomkv. I nr. 24 B v. 18, C v. 13; II nr. 45 A, B, C, D 
V. 2; II nr. 46 v. 1; Landst. nr. 23 v. 31), ligesom „yngste broder** 
(Landst. nr. 23 v. 24-26; nr. 33 v. 36; s. 842 v. 22, var. til nr. 28; Arw. 
II nr. 107 V. 11; nr. 126 v. 11; Olrik Danske Ridderviser I nr. 332 L 
V. 51), ^yngste sestersen" (Arw. Inr. 32 v. 17 og 19), „yngste sen" (Faer. 
Anth. I nr. 15 v. 14; Isl. Fomkv. II nr. 62 A v. 26; Arw. II nr. 167 
V. 22; Afzelius-Bergstrom I nr. 76 v. 2), „yngste datter* (Bugge nr. 7 
A V. 30), o. lign. OgsA Skotsk: your youngest sister (Child English 
and Scottish Pop. Ballads I nr. 5 D v. 3 og 38, F v. 1 og 6, H v. 5; 
nr. 7 B V. 2). Smlgn. folkeeventyrenes opfatning af den yngste. 

3 b 
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Norsk 11, 1 : doe vafruenne vcelbore. Jfr. Islandsk : celborin mey 
(Isl. Fkv. II nr. 62A,B,C v. 1; Ant. Tidskr. 1849-51 s. 251). Faeresk: 
vcelborid viv, vcelborid sprund (Ragnarlikkja v. 6 og 7, i F«r. Kv. I). 
— ^Vaelboren*' bruges ogs& oftere som mandligt epitheton. Jfr. Islandsk: 
velborinn sveinn (Isl. Fkv. II nr. 38 A v. 12, 20, 22; F v. 6, 10, 18; 
G V. 6, 14); velborinn mann (1 nr. 7 A v. 25; nr. 8 v. 23 og 24). 
Faeresk: vcelbormr menn (Faer. Kv. II nr. 2 v. 1 i omkvaede). Shetlandsk: 
vel bvrne „mun'' = Oldn. velbornir menn (Hildinavisen v. 19, i Saml. 
t. d. n. F. Spr. o. Hist. VI s. 123). Norsk: vaelborin mann (Bugge 
nr. 12 B v. 1). 

Norsk 11, 2: ho vart so tile mce ol. Jfr. Norsk: han vart sd 
ille ve or (Landst. nr. 29 v. 19; nr. 61 v. 6); blei sd tile ve or (Bugge 
nr. 19 V. 28); blei sd ille ici or (Bugge nr. 5 v. 40 = Landst. nr. 18 
V. 39), og sAledes oftere. Smlgn. den svenske version af vor vise v. 8, 2. 

Norsk 11, 3: ho dreiv bloe av vdle sin. Jfr. Faeresk: vida dreiv 
td blddid — ut um hans nagla-retur (Bsenadits kvae&i v. 34, i Corp. 
carm. Faer. XIII nr. 121); bl65i6 dreiv t barmin nidur (Faer. Anth. 
I nr. 14 V. 7); blddid dreiv i sky (Risin i HolmgorSum v. 44, i Faer. 
Kv. I). Svensk: Svensk Torsvise 8,3 og ^Forklarende anmaerkninger* 
dertil, s. 32. 

Norsk 11, 4: ho svartna rett som ei jol. Jfr. Faeresk: sortnadi 
sum ein j6r6 (Sigmundar kvaeSi v. 31, i Ant. Tidskr. 1849 — 51 s. 81); 
p& Faereerne heder det oftere: sortnadi sum ein mold (Faer Anth. I 
nr. 16 V. 11; Utvalg II s. 7: Rfki Alvur v. 33 [Corp. carm. Faer. IV 
nr. 32]; Asmundur skeinkjari A v. 17 [Corp. carm. Faer. IV nr. 37]; 
Ivint Herintsson A IV: Galians t&ttur fyrri v. 52 [Corp. carm. Faer. 
XII, nr. 108]). Norsk: svartna som ei jor (Landst. nr. 18 v. 39 = Bugge 
nr. 5 V. 40); svartna som jor (Bugge nr. 15 v. 10; Landst. nr. 61 v. 6); 
han bleikna som bast — d svartna som jor (Landst. nr. 6 B v. 21). 
Svensk: han suartnade som en jor d (Afzelius-Bergstrom I nr. 84 III 
V. 28; Arw. II nr. 71 v. 10); han satt der svart som jord (Afzelius 
SagohSfder V s. 128), han svartnade i synen som en jord (E. Lagus 
NylMndska Folkvisor I nr. 38 B v. 14). Dansk: sortned som en jord 
(DgF III nr. 149 A v. 8 og 12; III nr. 161 B v. 10); DgF III nr. 127 A v. 55: 

Kongen han redner som it blod, 
dronningen sortnet som en iord; 

1 samme vise B v. 45: 

Kongen han redmede som et blod, 
dronning Sophie sortnede som jord. 

Med hensyn til den ubestemte artikel i „som ei jol**, „sum ein 
mold**, „som et (en) blod" se foran under ^Forklarende anmaerkninger**. 
Jfr. Norsk: som ei sol (Landst. nr. 53 v. 8); glima som (liksom) ei 
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morgosol (Landst. nr. 73 v. 3, 18, 29); Svensk: bldnkte som en sol 
(Afzelius-Bergstrdm I nr. 16 B v. 3); ganske p& samme mAde som Norsk: 
glima som ein logje (Bugge i Folke I s. 364 v. 8); Dansk: skinde som 
en lue (DgF III nr. 166 v. 21). Dog forekommer ogsA de oprinde- 
ligere udtryk, uden artikelen, f. ex. : glimxLr som morgosol (Bugge nr. 22 
V. 25 og 26), ligesom altid: glima som gull (Bugge nr. 7 A v. 4). 

^Svartne som (ei) jor^, sortna sum ein mold' er tegn pA forfaer- 
delse, ligesom Oldlslandsk „sortna sem kol"" (Cederschiold Forns5g. 
SuSrlanda s. 220®). Jfr. ^redme som (et) blod**, der betegner vrede 
eller glsede. Om vrede f. ex.: Faeresk hon rodnar rati sum bl66 
(Hogni V. 96, i Fcer. Kv. I); Dansk: kongen han redner som it blod 
(DgF III nr. 127 A v. 55, B v. 45); hostruen bleff rod alt som en 
blod (DgF II nr. 52 A V. 9; A c v. 10: rod som blod); — om 
glaede bruges udtrykket (DgF II nr. 70 D v. 29): 

Ind da kom dend liden smaa-dreng, 

rodnist som en blod: 

kongen slog hannom till rider, 

gaff ham det grene iord. 
Om kjaerlighed, Islandsk: ro6na tdk hiin Regisa, raud sem blod (Isl. 
Fomkv. I nr. 8 v. 4). 

vSvart som jor (mold)** betegner styghed eller falmning. Jfr. Is- 
landsk (Isl. Fkv. I nr. 13 A v. 2): 

SvL en yngri var svo skaer A hold, 

en bin eldri var svort sem mold. 
Norsk: den eldste gjekk etti sd svart som Jor (var. til Landst. nr. 53 
V. 8, Moes saml.); et gammelt stev (Landst. s. 396 stev 8): 

IQor dA eg f6r heimante, 

va eg rauleitt som soli; 

men no heve sorgji tvinga meg, 

no ce eg svarte som joru 
Dansk: den celdste hun var saa sort som jord (DgF II nr. 95 A 
V. 2; F V. 2; III s. 876 H v. 2); sou sort som jor den (ssteds III s. 
876 I V. 2) ; som den sorteste jord (II nr. 95 G v. 2) ; bleff saa sort 
som iordt (DgF II nr. 39 B v. 23; v. 24: som en iord), Svensk: 
den dldsta var svart som den svarta jord (Afzelius-Bergstrom I nr. 
16 A V. 2); svart som Guds heliga (!) jord (ssteds B. v. 3). Det 
samme udtryk findes ogsA i Oldnorsk: hvi ertii svd bleikr en stundum 
svartr sem jord (FIateyjarb6k I s. 237; HAkon jarls ord til trcellen 
Kark). — Modsaetningen til „svart som jor (mold)* er Faer. „frf8 sum 
sdl*", Dansk og Svensk „hvid (klar) som sol**, Islandsk ^raud sem logi**, 
„raud sem ros**, „fdgur sem logi*" o. lign., til betegnelse af skjenhed; 
Dansk „som melk og blod*" (DgF II nr. 95 G. v. 2) og Norsk „rauleitt 
som soli*" fremha^ver mere sundhed i modsaetning til falmning. 
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Norsk 13, 1: dei toko deire veslare brur. Jfr Fseresk: vescelur 
vcettur (Faer. Kv. II nr. 16 A v. 50); Hi vesala vcetti (Ivint Herintsson II: 
Kvikilsbragd A v. 21); tu vesal vcettur (Kvikilsbragd B v. 10). Dansk: 
thu selliige dreng (DgF II nr, 41 B v. 6, jfr. ssteds s. 80 nederst; jfr. 
ogsA Norsk: du ussel dreng, Bugge nr. 2 A v. 3*), og tilsvarende 
andensteds. 

Norsk 13, 2: d henne hdre byste. Jfr. Svensk (Arw. II nr. 100 v. 6): 

Wahn Sigrid sitter j loffte 
och borstar ddr sit hd&r, 
fAhr se sine brudmin 
pA gArden der de gA. 

Dansk: der staar tho meer och boster hindis hoar (DgF III nr. 
121 A V. 2); stannder op, iomfruer thou, i berster hinders faff re 
haar (III nr. 148 A v. 21); oc Otte da vaare de Misenske Fruer — 
hendis Haar baade borste ocjlette (III nr. 166 D v. 20; E. v. 44). 

Norsk 14, 1. Inn kom grimme jutulen, Jfr. de fsereske viseudtryk 
grimmur risi (Risin af Leittrabergi v. 27, i Fcer. Kv. I); grimmi risi 
(Dvorgamoy III v. 61 og 78); hin grimma gygja (DgF IV s. 888 v. 33); 
tann hin grimma gygur (Corp. carm. Faer. Ill nr. 18 B v. 12 og 13); 
tann grimma givur (Ivint Herintsson A III: Ivint sterki v. 63, 70, 77). 

Norsk 14, 2: sdg pd Valborg-skara. »Skare" bruges i viseme is»r 
i betydningen „f0lge** : est du nu kommen y linnde-vorum (linnde- 
vormennsj skare, d. e. i lindormens telge (DgF II nr. 65 A v. 10 
og 11). Hyppigst om ordnede skarer. SAledes om en brudeskare (norsk: 
brudferd, brudfylgje, brudlid osv.), navnlig i danske og svenske viser. 
Jfr. Svensk: hdller . . . med hela sin brudeskara (Arw. II nr. 170 
V. 6; i rim med vara). Dansk: saa sandelig skaall ieg hynder folge 

— vdj hyndis brude-skaarre (DgF III nr. 140 A v, 15; rimord med 
fare); ieg seer saa faur en brude-skare (III nr. 143 A v. 22; rimord); 
med sin fhele, store) brudeskare (II nr. 47 D v. 23 og 25; E v. 13; 
F V. 11; III nr. 140 B v. 20); da kom den brud med brudeskar (II 
nr. 47 B v. 20). Dernaest om en heitstillet kvinde og hendes meer. 
Jfr. Ffleresk: setti hana i moyja skara (DvSrgamoy II v. 60, i Faer. Kv. 
I). Islandsk: iit gengu peer klausturmeyjar — saman i einum skara 
(Isl. Fkv. II nr. 40 v. 5; rimord). Norsk: hot ce dee fe ein meyskara 

— som etter dcg mone fara (variant fra Sellgjord til Landst. nr. 3, i 
Moes saml.);//'am kom Scrklands dronningen — de fygde sd herlig 
en skare (var. til Landst. nr. 60, meddelt af Bugge DgF III s. 793 v. 35; 
rimord). Dansk : den Jomfruskare bliffuer eder icke god (DgF III nr. 
143 V. 23). Smlgn. Oldislandsk: par settist konungsddttir med mikinn 



Smlgn. usseleg kjellarmann (Landst. nr. 17 B var. til v. 77, jfr. v. 77 og A 
V. 18 og 45). 
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skara hinna fridustu meyja (SSrIa s. sterka kap. 1). Endvidere bruges 
skare om en stridsmagt. Jfr. Fsresk: hann rcedur ivir valdum skara 
(Dvorgamoy 111 v. 86; rimord); ein so fagran skara (Fcer. Kv. II nr. 
17v. 90; rimord). Dansk: dy danske . . . waar attenn thusinn y skare 
(DgF III nr. 159 A v. 26; rimord); di red dennem thil Fresleff-gaard 
— di war saa faffuer en skare (III nr. 167 B v. 19; rimord); saa 
wonde di op deris silche-seyel — di waare saa faffuer en skare (III 
nr. 166 E v. 14; rimord); den vnge Koning met Bidder e Skare (D 
V. 39)1. 

Norsk 15 og 16; Dansk A 16 og 17; Dansk C 17, 18 og 20. 
Jfr. Faeresk Gongu-R61vs kvae&i A v. 122 (Fcer. Kv. II nr. 16): 

Teir boru honum framm oxalcer, 
flykkini tvey af sviniy 
tunnu breyd og laxir sjey 
og bollaskdl af vini. 

Dansk Genselins vise (DgF I nr. 16 A v. 21 og 22): 

21, 3-4. thou 0xenn-krop dem oed hun op, 

dy smaagitt hynd alderbest 

22. Feem thondder oil denom drack hun vd 
tiell thett meggell kaust; 

saa kraffuett hun hynder brude-gred, 
waar red y en syuff-thende-paatte, 

B v. 22-24 og 27: 

22, 3-4. hun oodt op IV tender grod, 

de smager hind all-best. 

23. Veil VI exen-krop ood hun op 
oc XV snine-Jlycke ; 

VII tender ell drack hun der-till, • 
saa tog hun til at hicke. 

24, 1-2. Der hun haffde cedit saa megen gredt 
oc XV f cede suine 

27. Vel XV exen-krope ood hun op 
oc XVIII suyne-Jlycke ; 
II lest ell drack hun dertil, 
ferr hun kunde tersten slycke. 
C v. 22-24: 

22, 3-4. hun od aff de brude-gred 
Jlere end femten Icester, 

1 Derimod Faer. dreingir reika i skara (Fser. Anth. I nr. 17 v. 55 og 72) d. e. 
vanker om i flokkevis, hobevis. 
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23, 1-2. Hun od op femten oxe-krop 
oc XV fede suin 

24. Hun drach vel femten tester oil 
til St. Mortens minde: 
sex oc fern oc treser nil, 
alle af it sinde^. 

Norsk Genselinvise (Bugge i DgF IV s. 733): 
22. Ho dt upp tolv oksekroppar 
& femten svinefliklyi ; 
de gjore den gamle Grenjehetta, 
fyrr ho ville have drikke. 

23, 1-2. Ho drakk upp tolv laestir ol, 
d enndd slikt te av vin^ 

Jfr. videre nogle optegnelser af visen om Ulv van Jem, hvori traekket 
med eldrikningen er indkommet, vistnok ved pAvirkning fra Genselin- 
visen; de fieste traditionelle optegnelser kjender ikke dette traek. Dansk 
(DgF I nr. 10 C v. 19-20): 

Det da vor hand Haaffue Graa, 
och hand begynte att hycke: 
^Her du, koningen aff Breggeuindt, 
giff du mig att dricke^ 

De baare ind attan tester ell, 
dennem drack hand ud met en dryck; 
hand slo de thender for koningens fader, 
de gick al-samen i stecke. 

Ligedan G v. 32-33 og G b v. 21-22 (DgF IV s. 687), som dog begge 
er bearbeidede eller afledede texter. Jfr. ligeledes D v. 16. Afhaengige 
af disse danske optegnelser er en fseresk, A v. 46-47 (DgF IV s. 695), 
og tre svenske (A og B hos Arw. I nr. 5, C i DgF IV s. 689) af hvilke 
sidste B helt igjennem er en oversaettelse af Dansk G, A delvis. C v* 
17, som svarer til A v. 24 og B v. 32-33, stammer ogsA fra de naevnte 
danske optegnelser, men er sat ind i en ny sammenhaeng: 

Sd draqk han ut 12 tunner oht, 
och en 1 hvarje drick; 
han slog de tunner i kongens bord, 
de ruke i 1000 stycke. 



Vedels text (C b) er alene en sammenarbeidelse af B og C, og den svenske 
Genselinvise (Arw. I nr. 6) kun en oversflettelse af Vedels. 
Era Genselinvisen stammer v. 12 om den store ntolltunnesft'', som gygeren 
temmer, i ^n optegnelse af Landst. nr. 3 fra Ullensvang (Jergen Moe Skr. II 
s. 173); jfr. navnet Grenjehetta ssteds i v. 7. 
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Tilslut mk naevnes den svenske vise om Den stridbare munken 
(Arw. I s. 417): 

14, 3-4. Sju oxar salt kott at han upp 
och femton Jleske sidor, 

15. Der till trehundra brod for an han dricka krafde: 
^Aldrig pl3r jag sitta vid konungens bord, 

mindre jag plar tk dricke!'* 
Konungen ropa p& tjenare tvA: 
„/ hdmten mig in tolf tunnor 61, 
och skicken mig skalken ifrA!' 

16. Tolf tunnor 61 dem drack han at, 
och en af hvarje dricke; 

sA slog han de tunnor i konungens bord, 
de rokte i femtusen stycken. 

Disse vers har intet tilsvarende i den danske version af visen (DgF I 
nr. 15). V. 14 og en del af v. 15 er lAnt fra Torsvisen, og vel isaer 
fra dens danske former^. V. 16 er hentet fra den anferte svenske op- 
tegnelse C af Ulv van Jem (v. 17). 

Norsk 15, 1: uksckroppen sd dt ho upp. Dansk Torsvise A v. 
16, 1 og 17, 1: en oksekrop sd dd hun op; C v. 17, 1 : syv oksenkropp' 
dem dd hun op, Faeresk: oxalcer (Gongu-R61vs kvaeSi A v. 122, 1 ; 
74,1; oxasida v. 75,1). Dansk Genselinvise v. 21,3: thou 0xenn-krop 
dent oed hun op; B v. 23, 1: veil sex exen-krop ood hun op; v. 27, 1: 
vel femten oxen-kropce ood hun op; C v. 23, 1 ; hun od op femten 
oxe-krop, Norsk Genselinvise v. 22, 1: ho dt upp tolv okse-kroppar. 
Svensk: Den stridbare munken v. 14,3: sJu oxar salt kott dt han upp, 

Norsk 15,3: alle dei bro, som baka va. Jfr. Dansk Torsvise A 
V. 16,3: syv hundred brod hendes vorde var, Svensk: der till tre- 
hundra brod (»Den stridbare munken* v. 15, 1, Arw. I s. 417). Faeresk: 
tunna breyd (Gongu-R61vs kvae&i v. 122,3). Smlgn. Skotsk: baken bread 
(Child nr. 5 A v. 5, B v. 3, C v. 18). 

Norsk 16,1: femta spekjelaksa dt ho upp. Jfr. Faeresk: laxir 
sjey (Gongu-R61vs kv. A v. 122,3). 

Norsk 16,3: delta va brure henna beste spise. Jfr. Dansk Gen- 
selinvisen A v. 21, 4: dy smaagitt hynd alderbest; ligesA B v. 22, 4 og 
C b V. 25, 4 (den sidste version er Vedels tekst = den svenske over- 
ssettelse Arw. I nr. 6 v. 25). 

Norsk 16,4: forr ho Icengta ette drikke. Dansk Torsvise A v. 
16,4: sd lyste bruden at drikke (jfr. A v. 17,4 og Dansk Genselinvise 



1 Et Un fra Torsvisen Andes ogs& i den danske formning af visen om munken 
(V. 5). 
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B V. 27, 4); B (d. e. Vedels tekst) v. 16,4: ferend hurt begered at dricke. 
Norsk Genselinvise v. 22^4: fyrr ho ville have drikke, Svensk: „Den 
stridbare munken" v. 15, 1 : for an han dricka krafde, 

Norsk 17, 1: eg gjere no bdde skak & skj'elv, Jfr. Norsk: ho rister 
d skjek sine vengjir (Bugge nr. 3 v. 1). 

Norsk 17,2: eg gjit intje drikk' av honnd. Jfr. Dansk: teg gid 
iche lenger et slegfred-bred (DgF IV nr. 211 A v. 18). — „Av honnA** 
jfr. Svensk Torsvise v. 11,4: smd bdgare. 

Norsk 17,3: du gfeve meg no drikk' av bollstompd, Dansk C 
V. 18, 3: ankerboll; B v. 17, 3 : hanckeballie. Faeresk: bollaskdl (Gongu- 
R61vs kvaeSi v. 122,4). Jfr. Svensk Torsvise v. 11, 4: bar in med 
dmbar och sd; smlgn. Dansk Torsvise A v. 17,3: tolv tender el sd 
drak hun ud. 

Norsk 17,4: fere sd hit moe. Jfr. Svensk Torsvise 11,4: bar 
in med, 

Norsk 18,2: heime uti sino velle (i rim med kvellej, Jfr. Faeresk: 
heima verid i veldt (i rim med kveldi, Faer. Anth. nr. 1 v. 3; kveldi 
oj veldi ogsA v. 25 og 42), fadirs veldi c^ kvoldi (Frugvin Espalin v. 
65 i iJtvalg II = Corp. carm. Faer. IV nr. 46 A); mitt i Hartans veldi 

00 kvoldi (iVint Herintss. A IV: Galians t&tt. fyrri v. 15); vi6 so litid 
veldi oo kveldi (Iv. Herintss. A III : Ivint sterki v. 46) ; vid sitt drein- 
gjaveldi cv? kvoldi (Hogni v. 236; Dvdrgamoy III v. 81, begge i Faer. 
Kv. I); kvoldi oj veldi (Dvorgamoy IV v. 9, i Faer. Kv. I; Fcer. Kv. II 
nr. 16 A v. 59). Islandsk: vid svo miklu veldi tv; kveldi (Isl. Fomkv. 

1 nr. 28 V. 6; II nr. 62 A v. 60); veldi ck^ kveldi (\nt Tidskr. 1849—51 
s. 226); kveldi oo veldi (Isl. Fomkv. I nr. 7 B v. 22; C v. 28; nr. 15 
B V. 17; C V. 15; D v. 11; E v. 13; nr. 16 C v. 13; nr. 28 v. 6). 
Norsk: vti sankt Olavs velde <v> kvelde (Landst. nr. 1 v. 37); teke seg 
nye velde c\; kvelde (Landst. nr. 14 v. 31); velli oj kvelli (Bugge nr. 8 
V. 12; nr. 19 V- 20. Svensk: qvdlle oj vdlde (Arw. I nr. 24 B v. 10). 

Norsk 18, 3-4: eg alder ha sett nokor veslare brur — ha ete 
meir um kvelle, Dansk Torsvise A v. 18,3-4: hveden sd er den unge 
brud — hun vil sd meget cede; C v. 19,3-4: hikken underlig brud 
md du vist vcere — men du kan etf blyv* fuld. Svensk v. 12,3-4: 
hdr md vara en fanners brud — som ej kan blifva full, Jfr. Dansk 
Genselinvisen: ieg suo rett aldrig enn vngge brrud — ther 6ed saa 
moggitt mad (DgF I nr. 16 A v. 25); aldrig saae ieg nogen unger 
brud — cede saa megit mad (B v. 28); ligesA i Vedels text = Dansk 
C b V. 30 og den svenske oversasttelse af denne hos Arw. I nr. 6 v. 30. 
Traskket er fra Torsvisen optaget i Genselinvisen; den danske version 
C af Genselinvisen kjender det ikke, heller ikke den norske. 
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Svensk 1, 1-2: Torkar sitter i stna sate — rimmar af sin fdrd. 
Jfr. Norsk: Harald sit d breiom benkje — rosar han av sine rnenn 
(Landst. nr. 15 B v. 1 og 2; J. Moe Skr. II s. 164 v. 1 og 2). Dansk: 
Konning Diderick siider paa Bernne — hand roser aff mogitt velde 
(DgF I nr. 7 A V. 1; jfr. C v. 1: hannd siger ud aff sin tcelde). 
Faeresk: rdsa af hesum verki (DvSpgamoy II v. 62, i Faer. Kv. I). 

Svensk 1, 3: guldhammar, Dansk A og C 1, 3: hammer af 
guld, 

Svensk 1, 4: det var en usel fdrd. Jfr. Svensk: hdr blifwer en 
ynkeligh fdrd („Habor och Signild* Hylt6n-Cavallius och Stephens Polit. 
Visor nr. 3 A v. 46). Dansk: her bliffuer fuld und en ferd (samme 
vise, DgF 1 nr. 20 A v. 50); her bliffuer en underlig ferdt (ssteds B 
V. 36); her blyffuer en ynckelig fardtt (C v. 45). — Svensk 1, 3-4. Jfr. 
Faeresk gerd i rim mt^ ferd '(^^g\n smi8ur v. 65 og 79; Hogni v. 52, i 
Faer.Kv. I). 

Svensk 2, 2: legodrdngen min. Jfr. Norsk: Gunnils leiedreng 
og leiesvenn (DgF IV s. 393), forskjelligt fra Oldn. leidisceinn. 

Svensk 3, 2: han Idtte sig gora guldoingar, Jfr. Svensk (Arw. II 
nr. 112 V. 4): 

Swennenn dtte gwlringenn fern, 
han Idter sigh gore winger aff them, 
Dansk (DgF II nr. 68 A v. 21): 

Denn herre hand tager dy guldringe ny, 

hand lader seg smeede enfluogtt (d. e. vingepar, fjaerham) ajf dy; 

C V. 4-5 : saa lod hand sig giore en feder-hame — feder af solf og 
winger af guld. Smlgn. B v. 5: hand laader sig virche en feeder ham ; 
DgF II nr. 33 D V. 1 1 : / lader mig giore en fcedreham. 

Svensk 4, 4: d()lj det intet for mig. Jfr. Faeresk: dyl tad ei 
(Riki Alvur i tJtvalg II = nr. 32 i Corp. carm. Faer. IV B v. 79). Is- 
landsk: dyl pit ei pess mig (Isl. Fornkv. I nr. 28 v. 37). Norsk: du 
dyl dee ikkje Je meg (Landst. nr. 9 v. 40; nr. 11 v. 15; ligesA nr. 28 
A V. 6 og 7 og varianten dertil s. 840 v. 6; Bugge nr. 23 v. 7, osv.). 
Svensk: du dolg dhet intet for mig (Arw. I nr. 5 A v. 20, B v. 25; 
I nr. 15 V. 11; I nr. 30 A v. 8; II nr. 163 v. 24; II Tillfigg s. 447 v. 
13, osv.). Dansk: du dolie det icke faare mig (DgF I nr. 10 G v. 25 
og31; III nr. 138 C v. 21; III nr. 140 D v. 13; III nr. 167 A v. 18, osv.). 

Svensk 5, 1-2. Se Norsk 6, 1-2 og 9, 1-2. 

Svensk 5, 3: fcmton famnar och fy ratio. Se „ParalIeIer« til 
Norsk 6, 3. 

Svensk 6, 4 og 7, 4: den vdna Solentd. Se under „Forklarende 
anmasrkninger'' og i det felgende. 

Svensk 8, 2-4: vid cv? ned. Jfr. Fseresk vid i rim mtd nidur(Fsdr. 
Kv. II nr. 1 V. 23; Faer. Anth. I nr. 11 v. 25 og26; ssteds nr. 15 v. 65). 

4 a 
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Svensk 8, 3: det sprack af hvar finger bloden ut. Jfr. Dansk: 
dctt blod sprack ud aff nagelle-rodtt (DgF II nr. 75 A v. 9; B v. 7; 
C V. 9). 

Svensk 9, 3: hur mycket guld ger du mig. Jfr. Fceresk: hvursu 
mikid reydargull — viltu geva mar (Ant. Tidskr. 1849 — 51 s. 75); 
hvussu mikid reydargull — vilt tit mcer veita (Faer. Anth. I nr. 5 v. 
5). Islandsk: hversu mikid raudagull -- skal eg gefa pdr (Isl. Fornkv. 
I nr. 5 V. 4; I nr. 14 v. 11; I nr. 31 A B v. 22, D v. 13). Norsk: 
hossi mykj'i vil du hava av doe raue gull (Landst. nr. 1 v. 51). — De 
viser, hvori en anmodes om at vsere brud for en anden, bar ikke dette 
spergsm&l som den svenske Torsvise her ; derimod tilbydes i disse viser 
oftere en bestemt sum, eller ogsA forskjellige kostbarbeder. SAledes f. ex. 
DgF V, I nr. 276 A v. 22-23, B v. 26, C v. 15 og 17; V, I nr. 274 A 
V. 5-8, B V. 5-8; Child Pop. Ballads I nr. 5 A v. 26, B v. 18; Child 
IX nr. 268 v. 36 og 37, osv. — Udtrykket „bvor meget guld" synes 
isasr at bruges om tjenester, som ikke lader sig betale med penge, hvor 
det gjeelder liv, asre eller lign. 

Svensk 10, 2: han later brollopskldder skdra. Jfr. de mange 
viser, der fortaeller om en mand, som forklasder sig i kvindeklasder. F. 
ex. Norsk Landst. nr. 32 v. 3: 

Dae va Alvar Leiesakk 

let seg skera skruv, 

sa let han friigunne leie seg 

som han si lie vera briir; 
koupte saks a skja^ri — Icete skjere seg JomfrukUci (Bugge i DgF III 
s. 792 V. 5, var. til Landst. nr. 60); 

Landst. nr. 77 v. 6 og 7: 

A Valivan l&nte seg soks k skjcere, 
sa let han seg Jomfruklceir gjera. 

A Vatican gjore seg Jomfruskru, 

sd let han seg leie som han var brur; 

jfr. Landst. nr. 59 v. 5; nr. 17 A v. 29, B v. 52, osv. Fseresk i Faer. 
Anth. I nr. 15 v. 73. Dansk i DgF I nr. 20 A v. 8 og tilsvarende vers 
i de andre optegnelser. Svensk i den tilsVarende vise i Sveriges Hist, 
och Polit. Visor nr. 3 A v. 8: 

Habor lat sig waxa h&&r 

och Jungfrw Klddher skdra. 

Svensk 11, 4: dmbar och sd. Jfr. Norsk: ein tolltunnesd (opteg- 
nelse fra Hardanger af Landst. nr. 3, J. Moe Skr. II s. 173, v. 12). 
Svensk 12. 3-4: Ildr md vara en fanners brud — som ej kan 
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blifva full, Dansk C v. 19: hikken underlig brud md du vist vcere 
— men du kan eW blt/o' fuld. 

Svensk 13, 2: han mente vinna pris. Jfr. Dansk: hurt beer pris 
(DgF II nr. 68 F v. 1). 

Svensk 13, 3-4. Se Dansk A v. 19, 3-4. 

Svensk 14, 4. Se Dansk C v. 22, 4. 

Svensk 15 se Dansk A v. 21, C v. 23. Jfr. Dansk „Den skallede 
munk« (DgF I nr. 15 v. 5): 

Femten vaare de, den kolle indrog, 
ocjleere oc icke ferre; 
munken loffte hinde met finger to, 
fuld vel kunde hand den bcere. 

Svensk 16, 4: logger hon i en ring. Jfr. Norsk: sddeildgadde 
i ein ring (var. til Landst. nr. 2 v. 32); tolo hundre tusen kjempur 
slo han uti ein ring (Landst. nr. 23 v. iS)\fire tusind kjempur hoggje 
han i ein ring (Bugge i DgF IV nr. 184 Bilag 3 v. 31). Svensk: han 
lade dem alia uti en ring (Arw. II nr. 169 v. 37). Smlgn. Dansk : saa 
jaged han de ovrige kcemper iidi ring (DgF IV nr. 184 H v. 22); 
smlgn. ogs& E. T. Kristensen Jyske Folkeminder I nr. 80 v. 10. 



Dansk A CI, 2: rider over de gronne enge. Jfr. Norsk: rei . . . 
gjonom (ivi) dei grone engjir (Landst. nr. 28 B v. 14, nr. 76 v. 20, 
osv.). Svensk: uli de grona dngar (Arw. I nr. 30 B v. 15, osv.). Dansk: 
di red off'uer di gronne enge (DgF I nr. 23 C v. 5; B v. 12; II nr. 
75 C V. 23; II nr. 108 B v. 8, D v. 9, E v. 8, F v. 14; II nr. 112 A 
V. 17; III nr. 129 v. 12; III nr. 140 C v. 17; IV nr. 218 E v. 32; IV 
nr. 201 A V. 5, B v. 11, osv.). Smlgn. udtryk som „gr0ne li* (f. eks. 
Landst. s. 840 v. 12), ^grenne lund« (f. eks. DgF III nr. 140 A v. 17 
og 18, B V. 16), ngrenne void** (f. eks. Olrik Danske Ridderviser I nr. 
355 A V. 1 og 2, B v. 2, C v. 1 og 2, D v. 2) og lignende. 

Dansk A 2, 4. Se Svensk 2, 4. 

Dansk A 3, 2, C 2, 2: satte sig i fjcederham, Jfr. Dansk: saa 
saatte hand seg y fyeder-haame (DgF II nr. 33 A v. 23, B v. 27 og 
30, C V. 20 og 30, D v. 12 og 21, E v. 14, 15 og 16, F v. 28 og 43; 
II nr. 68 A V. 22 og 41; II nr. 74 A v. 17 og 18). Udtrykket jQropc/er- 
ham forekommer ogs& i E. T. Kristensen Jyske Folkeminder X nr. 11 
V. 2 og 3; i DgF II nr. 68 B v. 5; C v. 3, 4, 21; samt I nr. 8 v. 44: 

Hun skob sig i trane, . 
hun fley saa heyt i sky; 
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Huiting udi feeder-ham 
band lader fast effter fly. 

— Enstydigt med „fj«derham* bruges i viserne cingCf vinger to,Jlugt. 
„Vinge* : Norsk Torsvise v. 2 og 8, Svensk v. 3; Arw. I nr. 112 v. 4 
og 5 (win gar); DgF II nr. 33 A v. 23 (icynge), C v. 19 (wynger), F 
V. 27 (vinger); DgF II nr. 68 B v. 19 (cinger thoj ; jfr. den svenske 
Sagan om Didrik af Bern s. 55: tha giorde Weland tice stora tcinga, 
som han tcildeflygha meth, »Flugt«: DgF II nr. 68 A v. 21 (fluogtt); 
jfr. den norske J)iftriks saga kap. 77, hvor der fortaelles, at Velent gj0r 
sig enjlygitl „et flyveredskab*, som umiddelbart efter kaldes fjadrhamr, 

Dansk A 3, 4, C 2, 4: alt over det salte vand (soer og sal ten 
vandj. Liges& Dansk A 9, 4 og C 8, 4. Jfr. Fasresk: saltan sjogv 
(Hogni V. 53, Faer. Kv. I); tann sjdgcin salta (Faer. Kv. II nr. 17 A 
V. 129); ycir tad salta hav (Faer. Kv. II nr. 1 A v. 4; nr. 14 A v. 51; 
Faer. Anth. I nr. 14 v. 14; nr. 33 v. 17 og 18). Islandsk: urn saltan 
sjd (Isl. Fornkv. I nr. 33 v. 1 ; I nr. 32 A v. 20 og II nr. 62 A v. 21: 
i solium sja); ut i saltan sjd (DgF V, I nr. 277Bilag6v. 17). Norsk: 
nppa saltan so (Bugge nr. 3 v. 3); den salte fj or (Landst. nr. 39 v. 
15; Bugge nr. 12 A v. 16). Svensk: vli dhet salta haaf (Arw. I nr. 
3 A V. 6); dan salte sio (ssteds nr. 8 A v. 11; nr. 9 v. 2; nr. 32 v. 8; 
nr. 56 v. 7); den salte Jiehl, d. e. „fjfird« (nr. 13 v. 20); det salta van 
(nr. 28 v. 3; II nr. 143 v. 11); salta sund (II nr. 105 v. 17). Dansk: 
JJyo offuer denn saalltte Jiordtt (DgF II nr. 74 v. 17); Jlyo offuer 
saltten rym (ssteds nr. 33 A v. 20 og24); det salthe vand (III nr. 140 
E V. 19); denn salltte syo (IV nr. 218 D v. 15). Andre naerbeslaegtede 
udtryk er ^merke hav (fjord)*, »brede hav (fjord)*, „ville fjor (hav)*: 
i myrkum havi (Faer. Anth. I nr. 33 v. 28 og29); i myrkva haf (ls\. 
Fornkv. I nr. 3 v. 14); a pad myrka haf (ssteds I nr. 5 v. 1 og 2); 
dee myrke hav (Bugge nr. 8 v. 31 og32; v. 30: den myrkefjorj; den 
breie fjor (ssteds nr. 5 v. 42); dee breie hav (Landst. nr. 1 v. 59); 
offuer saa brett en hauff (DgF II nr. 68 A v. 23); vidde fjoren (Bugge 
nr. 8 V. 4 og 5); /)a villande fjor (Landst. nr. 16 v. 17; i en variant 
fra Sellgjord i Moes samL: / ville fjoro); offuer willenn haff (DgF 
II nr. 33 E v. 15). 

Dansk C 3, 2-4 og 9,2-4. Jfr. Dansk: sty red hans (djerj snekke 
(snejkej for land . . . spasered pa hviden sand (E. T. Kristensen 
Jyske Folkeminder X nr. 43 A v. 8, B v. 6, C v. 6). 

Dansk A 4, 1 og 10, 1: midt udi den gdrd. Dette udtryk (og 
hele verset) er meget almindeligt i viserne, isaer i de danske. Jfr. Faeresk: 
mitt i gardinum axlar hann sitt skinn — so gar hann i loftid Jyri 
Boyakongin inn (DgF. Ill s. 919 v. 8); mitt (uti) I midjum grasgardi 
(H6gni V. 75; Ismal v. 7; Risin i HolmgdrOum v. 21; Risin af Leittra- 
bergi v. 50; Ragnarlikkja v. 22, 47 og 48, alle i Faer. Kv. I; Faer. Kv. 
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II nr. 1 V. 33; II nr. 11 A v. 26; II nr. 13 A v. 46; DgF III s. 919 v. 
8: mitt i gardinumj. Islandsk: uti midjum gardinum (Isl. Fornkv. II 
nr. 62 A V. 12 og 48). Norsk: mitt i gardenom (i en gammel opteg- 
nelse af DgF II nr. 71). Svensk: mitt vthj den g&rdh (Arw. I nr. 
36 V. 36; II nr. 71 v. 7: mit pdd garden) ; mitt wpd medie gardenom 
(Arw. II „Tillagg* s. 438 v. 10; II nr. 122 v. 2: midt uppd medie gdrde; 
Hylt6n-Cavallius och Stephens Sveriges Hist, och Polit. Visor nr. 3 A 
V. 12: mitt vppd medie gdrdarj. Dansk: midt udi den borgegaard 
(DgF I nr. 19 A v. 5, B v. 5; nr. 20 A v. 9, C v. 11, K. v. 12; I nr. 
27 A V. 9, B V. 3; I nr. 32 A v. 9, B v. 9; II nr. 49 A v. 4; II nr. 
71 A V. 10, B V. 11, C V. 14, D V. 8, E v. 14; II nr. 87 B v. 34; III 
nr. 122 v. 16: miett y gaard; III nr. 130 C v. 16; III nr. 137 A v. 5; 

III nr. 146 A v. 46; III nr. 163 A v. 4; III nr. 166 C v. 14, E v. 5; 
III nr. 167 A v. 10, B v. 12, osv.). 

Dansk A 5, 1-2, C 4, 1-2 og 15, 1-2 bar tilsvarende i mange nor- 
diske viser. Jfr. f. ex. Norsk: velkomen Kvikjisprakks liten smdsvein 
— velkomen hit d heim (Landst. nr. 12 v. 35; med p&felgende spergs- 
mil om tilstanden i den ankommendes land); velkomen Eivind Her- 
moson — velkomen hit til min (ssteds v. 43) ; vcelkomen Iven Erning- 
sonen — vcelkomen i vdrt gaman (BTugge i „Folke" I s. 352 v. 6). 
Dansk: wer welkommen Peder Gudmandsen — wer welkommen i 
wor gaard (DgF II nr. 35 A v. 6; v. 23: were welkommen P. G. — 
i were welkommen med cehre; B v. 3: wer vell-kommen her Peder 
Gudmandson — i ver vell-kommen till vortj ; wer vell-kommen lidenn 
Blidelille — ver vellkommen y min hand t (LI nr. 74 B v. 11); ver 
wellkommen min kiere fader — y wer velkommenn hiem (II nr. 108 
B V. 3; C V. 3: velkommen min fader — velkommenfra tinget hiem ; 
D V. 3: werrer velkommen min kier re fader — vel-kommit fra tinge 
hiem) ; werrer vell-kommen Jff'uer her Jonssen — verrer vel-kommen 
paa vort laandt (DgF V, I nr. 280 A v. 8). 

Dansk A 5, 3-4, C 4, 3-4. Se „Paralleler« til Norsk 3, 3-4. Jfr. 
Faeresk (DgF I nr. 13 D v. 13 og 14): 

Og hvussu livir folkid undir oy? 
og hvussu livir Gunhild, vcena moy? 

Hvussu livir folk d Spirum? 
og hvussu livir Gunhild dyra? 

Islandsk: Isl. Fornkv. I nr. 12 v. 10; DgF I nr. 13, F v. 10; II nr. 52 
A V. 15, B V. 15, D V. 5, E v. 8. Norsk: Landst. nr. 28 A v. 7, B v. 7, 
s. 840 V. 6 og 8; hossi stend dee ti i Serklandslondi — d hossi liver 
fair te meg (var. i Moes saml. til Landst. nr. 17 A v. 22, B v. 43). 
Dansk: huor staar thet y Spyrre — huor lydder frw Guneld hynn 
dyre (DgF I nr. 13 A v. 10; B v. 10; C v. 10). 
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Dansk A 6, 1-2, C 5, 1-2. Jfr. Faeresk (DgF I nr. 13 D v. 15 
og 16): 

Vcel livir folkid undir oy, 
ilia stolts Gunhild, ccena moy, 

Vcel livir folk a Spirum, 
ilia stolts Gunhild dyra. 

Islandsk: vel md folk i Splru — ilia md Gunhildur dyra (Ish Fornkv. 
I nr. 12 V. 11; DgF I nr. 13 F v. 11); vel md folk i rikjum pin — 
titan hun Kristin, systir pin (Isl. Fornkv. II nr. 52 A v. 16, B v. 16, 
D V. 6, E V. 9). Dansk (DgF I nr. 13 C v. 11): 

Det staaer sig vel med Svdselille, 
det staaer sig vel med Strudselille, 
det staaer sig vel med Spyre, 
Fru Gunild hun er en More. 

Maerk ogsi DgF II nr. 108 D v. 4: wel da var der thidende y dag 
— dog di var icke guode. 

Dansk A 7, 3. Se ,Paralleler« til Norsk 6, 3. 

Dansk C 7, 4 og 11, 4: en speil for alle kvind\ Jfr. Dansk: enn 
speegell offuer alle quindde (DgF I nr. 7 D v. 9, v. 10: den speeddell 
klaar; I nr. 12 A v. 9, B v. 8, C v. 9; II nr. 44 C v. 8; II nr. 72 A 
V. 12 og 13; III nr. 121 C v. 1 og 2; III nr. 126 G v. 52; III nr. 130 
B V. 10; IV s. 822 v. 25). Svensk: jungfru Spegelklar (Arw. II nr. 
143 V. 22 og 25). Smlgn. Fsdvesk : fogur (hovisk) ivir allar kvinnur 
(Ismal V. 26 og 38, Faer. Kv. I). 

Dansk A 12, 3-4: giver mig heller en kristen mand — end delig 
en trold sd led. Jfr. Norsk (Landst. nr. 43 B v. 26 og 27): 

Her ce no sd mang ein kristen mann (svcin) 

du tar no kji gjeva meg eit troll uti hand ftrolli sd lei) ; 

Bugge nr. 10 V. 9: 

^E dee no ingjen kristen mann, 
^(^^ J(*g ^'^<^^ fd eit troll ti mann; 

Bugge i DgF III s. 811 v. 12: 

^E her ingjen kristen mann, 
ma' eg ska fd eit troll uti hand; 

ssteds s. 810 V. 3: 

^E dd ingjen kristen mann, 

ma* ho sko dd taka eit trodd i si hand. 

Dansk A 13, 2. Se Dansk C 13, 2 og Norsk [12, 2] og 13, 2, 
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samt ^Paralleler'* til sidstnaevnte vers ; dertil ogs& DgF III nr. 130Ev. 20: 
thouff herthuginder borsted hindes faff're haai^ ; jfr. Afzelius-Bergstr. 
I nr. 56 A v, 9: ock kdra min syster du krusa mitt hdr; ligesi 
B V. 12. 

Dansk A 14 er en udvidelse af en asldre tolinjet, ofte forekom- 
mende strofe. Jfr. f. ex. DgF V, I nr. 274 A v. 18: di ferde brudenn 
y heme Samsings gaardt — det var take guld for legei^e spart; B 
V. 18; III nr. 130 A v. 19, osv. Smlgn. Arw. I nr. 36 v. 134 (firlinjet). 

Dansk A 14, 3 samt 20, 3 og 21, 3: det vil jeg for sand in gen 
sige. Om denne linje se Joh. Steenstrup Vore Folkeviser s. 61-74. 
Han begrunder den mening, at det er »en linje, som ikke digteren, men 
den, som senere sang eller nedskrev visen, bar benyttet, bver gang hu- 
kommelsen svigtede." For den store flerbed af tilfaelde, bvori denne 
(eller en lignende) linje nu forekommer i viserne, bar Steenstrup up&- 
tvivlelig ret; det er som regel en senere fyldelinje. S& absolut, som 
Steenstrup vil, ter sagen imidlertid neppe afgjeres: linjen kan vaere 
egte. En jsevnferelse med visernes fraseologi viser, at den kun er et 
enkelt af en raekke ligeartede episke udtryk, bvoraf ialfald flere synes 
at bave bert med til den oprindelige visestil, om de end ikke p& meget 
langt naer da bar bavt den udbredte anvendelse, som nu: det vil Jeg 
for sandingen (for sanden, for sandhed) sige (f. ex. DgF II nr. 33 
A v. 14; nr. 41 A v. 8 og 23; nr. 46 A v, 5; III nr. 135 A v. 6; nr. 
138 A v. 70, B v. 52, C v. 53; nr. 140 A v. 20; nr. 145 A v. 82 og 
105, C v. 16; nr. 151 A v. 13; nr. 166 A v. 33, osv.); det sdger Jag 
for sanning, det vill (m&) Jag for sanning saga, sd villjag i sanning 
saga, det vill Jag sdga for sann o. lign. (Cavallius ocb Stepbens nr. 
3 A V. 30 og 38; nr. 6 A v. 55; nr. 9 v. 49 og 50; Arw. I nr. 3 A v. 
15 og 35; Afzelius-Bergstr. nr. 76 v. 5, osv.); dee vi eg fe sanning 
seia (Landst. nr. 4 B v. 20; nr. 11 v. 11 og 13; nr. 12 v. 23 og 39; nr. 
35 V. 5, 23, 26, 29, osv.); eg sigi tcer af it sanni; af sonnum eg tad 
sigi (Faer. Antb. I nr. 15 v. 28; Regin smifiur v. 18); eg get ekki sannara 
sagt pdr frd; sagt pdr heldr en so (Isl. Fornkv. I nr. 28 v. 41 og 48; nr. 33 
V. 40); dee re meg fe sanning sagt (Landst. nr. 4 B v. 3); tad er mcer af 
sanni sagt; so er ma^r af sonnum sagt (Faer. Antb. I nr. 15 v. 1 og 
4; Faer. Kv. II nr. 12 A v. 64; Lyngbye A nr. 2 v. 16); vaesentlig 
forskjelligt: petta kann sannast d (den sbetlandske Hildinavise v. 4); 
sem sagt var mdr (Isl. Fornkv. II nr. 30 v. 1); vida gongur af sagn 
(Faer. Kv. II nr. 1 A v. 54); kvort ori sd sei eg satt (Landst. nr. 2 v. 
18); svorji tann eid d mina trie (Faer. Kv. II nr. 16 A v. 38, 43, 75, 
99, 102, 105, 114, 123; Ant. Tidskr. 1849—51 s. 64 v. 18 d: eg svlyrje 
lionum trigdareid); dee sver eg eien av minom tru (Landst. nr. 2 v. 
17 og 18); tala av si f idle tru (Bugge i DgF III s. 917 v. 4); ho svor 
yppd sin sann (Cavall.-Stepbens nr. 6 A v. 56); Jeg siger dig for 
ticlende ny (DgF II nr. 41 C v. 22); dig siger Jeg tdlen sd (Dansk Tors- 
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vise V. 8 og 11; v. 7: dig siger jeg disse ordj ; tad tali eg til tin 
(F«r. Kv. II nr. 12 A v. 65); heyrdu pad — head eg segi pdr (Isl. 
Fornkv. II nr. 50v. 4); hvad Jag sdger dig, hvad Jag saga md o. lign. 
(Svensk Torsvise v. 4 og 9; Afzelius-Bergstr. I nr. 17 B v. 6; nr. 32 
B V. 5 og 11; nr. 44 v. 6; nr. 48 v. 7; nr. 59 v. 17, osv.); hott eg seie 
deg; seta vi deg; talar ti deg eller lign. (Landst. nr. 1 v. 4 og 43; nr. 
30 V. 17; nr. 33 v. 3; nr. 35 v. 2 og 8; nr. 59 v. 33; Bugge nr. 6 v. 
19; nr. 23 v. 19 og 23; DgF III s. 913 v. 6; DgF V, I nr. 272 Bilag 3 
V. 7, osv.); heyrdu pad — eg mun spyrja pig (Isl. Fornkv. I nr. 28 
V. 37); hoy re du — eg spy re deg eil or (Landst. nr. 1 v. 51); hott eg 
spy re deg^ bee deg eller lign. (Landst. nr. 1 v. 36; nr. 8 v. 10; nr. 9 
V. 40 og Tilteg V. 1 og 2; nr. 11 v. 15; nr. 36 A v. 4 og 6; nr. 59 v. 
10; Bugge nr. 5 v. 16; nr. 8 v. 36; nr. 23 v. 7, osv.); hvad Jag sporja 
md eller lign. (Afzelius-Bergstr. nr. 17 A v. 4; nr. 59 v. 3 og 6); no 
spyr eg deg av sonno (Bugge nr. 4 v. 7) ; no seie du meg salt (Landst. 
nr. 12 V. 37) osv. osv. — Hvad saerlig udtrykket „det vil jeg for 
sandingen sige" (og de med dette nsermest beslcegtede udtryk) angftr, 
s& er der utvilsomt vers, hvor denne linje allerede har vaeret anvendt i 
den oprindelige visetext. Sserlig vil dette kunne vaere tilfaelde, hvor linjen 
er lagt i en af de handlende personers mund; sftledes i visen om Rosmer 
havmand: DgF II nr. 41 A v. 8: 

„Och erst du feidt y Dannemarck, 
och heder fru Hille-lille ethers moder, 
da wil ieg for sandthedt sige, 
att du est min broder^; 

Afzelius-Bergstrom I nr. 76 v. 5: 

„Och Sr du en fattig enkas son, 
fru Helga heter din moder, 
sd vill Jag i sanning saga fur dig, 
att du ar min karaste broder", 

Jfr. den faereske form af visen (Faer. Kv. II nr. 16 A v. 54 og 55): 

54, 1-2. »Er hann so sannur faSir at tser, 
sum tu hevur fyri maer nevnt — 

55. Er hann so sannur faSir at taer, 
sum tu hevur maer svoriS, 
samborin erum vit systkin tvey 
bseSi til kals og konu.^ 

— Smlgn. Oidnorsk: er pat sagt med sannyndum, at (Ynglinga saga 
kap. 6); ek kann ydr pat med sgnnu at segja, at (Laxdala s. kap. 21, 
Kaiunds udg. s. 67). Gammelsvensk se Soderwalls ordbog under san, 
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Sander og sannind. Nynorsk: segja si sanning; eg veil ikkje sannare 
& segja (Asens ordbog). 

Her i den danske Torsvise er ,ydet vil jeg for sandingen sige*' 
senere indkommet, efterat de egte linjer var glemte; ganske ligesom 
fyldelinjerne 7, 2; 8, 2 og 11, 2, samt Svensk 4, 2 og 9, 2. 

Dansk C 14. Jfr. f. ex. Faeresk (DgF III s. 920 v. 35 og 48): 

so snart bleiv silki efter veginum breitt 

og Dagmoy nidur til strandar (upp frd strondunum) leidd, 

silki og so perlur — var efter veginum breitt (prangad) Rfki Alvur, 
Corp. carm. Faer. IV nr. 32 B v. 13 og 14, i Otvalg II). Islandsk (Isl. 
Fornkv. Ilnr 48 C v. 4): 

Pellid og silkid 
var d strceii breidt, 
pegar him rika Elinborg 
var til hallar leidd; 

A V. 10, B V. 7, C V. 10, D V. 8; I nr. 31 A B v. 18. Norsk: silke 
og sd perler — var efter vegen bred (i en gammel optegnelse af DgF 

I nr. 71); Bugge nr. 9 B v. 9: 

Dee va silkj'e d skarlakji 
dee blei ette Jori breidd, 
dd blei fruva Asalillborgji 
der ne at strdndi leidd. 

Dansk (DgF II nr. 70 B v. 25): 

Der bleff silcke och sindall 
ochjloyell paa iorden bred, 
det var ungen Svedall 
han bleff' i stuen indleed; 

E V. 35; II nr. 75 D v. 28; III nr. 133 A v. 4 og 8: Imn vaar paa 
slotten led; B v. 4 og 8; III nr. 166 C v. 24 og 36, A v. 35, B v. 33, 
D V. 39, E V. 11 og 62, osv. 

Dansk A 15 og C 16 er ligesom A 14 udvidelse af en asldre tolinjet 
og almindelig strofe. Jfr. f. ex. Dansk: bruden sattis paa brude-bennck 
— for gick her Hellebrand bar hinnd skennck (DgF. V, 1 nr. 277 C 
V. 37; K V. 48; III nr. 130 A v. 21, D v. 16, E v. 23; V, 1 nr. 274 
A V. 19, B V. 19 og 20). Svensk (Arw. II nr. 132 v. 18): 

the satte Frw Margrete i brudhe benck, 

och sieljfuer Her Pdder han bar for henne skenck; 

II nr. 99 v. 38. Smlgn. Arw. I nr. 36 v. 135 og 170; II nr. 100 v. 12 
(firlinjede vers). Norsk (Bugge i DgF III s. 917 v. 3): 

4 b 
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dei sette bruri pd brurebenk, 
riddarar d sveinar bar for dei skjenk; 

Bugge ssteds s. 865 v. 14: 

han leidde bruri i brurebenk, 

yav mdtte Nikelus bera fyr skjenk; 

liges& ssteds s. 866 v. 6. 

Dansk A 16, 1 og 17, 1 samt C 17, 1. Se „Paraleller« til Norsk 15, 1. 

Dansk A 16, 2 og 17, 2: vel tredive svinejlekke; C 17, 3: [der- 
til] syv svinejlykker. itr, Fsdresk: Jlykkini tveyafsvini (Gongu-R61vs 
kv. A V. 122, 2). Dansk Genselinvise B: oc XV suine-Jlycke (v. 

23, 2); oc XV f cede suine (v. 24,2); oc XVIII suyne-Jlycke (v. 27,2); 
Cv. 23, 2: oc XV fede suin. Norsk Genselinvise v. 22, 2: d femten 
svinejlikkju Svensk: och femton Jleskesidor (Den stridbare munken 
V. 14, 4). 

Dansk A 16, 3: syv hundred bred hendes vordevar. Jfr. Norsk 
15, 3: alle dei bro, som baka va. Faerask: tunna breyS (Gongu-R61v 
A V. 122, 3). Svensk: der till trehundra brod (Stridbare munken 
V. 15, 1). 

Dansk A 17, 3: tolv tender el sd drak hun ud, Jfr. Dansk: 
feem thendder ell denom drack hun vd (Dansk Genselinvise A v. 
22, 1); VII tender ell drack hun der-till (B v. 23, 3); // lest ell 
drack hun dertill (B v. 27, 3) ; hun drach vel femten tester ell (C v. 

24, 1); de baare ind attan lester ell — dennem drack hand ud met 
en dryck (Ulv van Jaern, DgF I nr. 10 C v. 20, 1-2; G v. 33, 1-2; 
D V. 16,3: en tende ell; Gb v. 22, 1 i DgF IV s. 687: syv Icester el), 
Svensk: tolf tunnor 61 dem drack han ut (Stridbare munken v. 16, 1); 
sd drack han ut 12 tunner ohl (Ulf frin Jem C v. 17, 1 i DgF IV 
s. 689; A v. 24, 1 bos Arw. I nr. 5: siu tunnor ohl; B v. 33, 1 ssteds: 
aderton Idster ohl) : sju tunnor ohl drack hon till spill (Svensk Gen- 
selinvise, Arw. I nr. 6 v. 26, 3). Norsk (Genselinvise v. 23, 1-2, DgF 
IV s. 734): 

ho drakk upp tolv Icestir el, 
d enndd slikt te av vin; 

d ho drakk ut ein tolltunnesd (Jargen Moe Skr. II s. 173 v. 12, 1 = 
Landst. nr. 3). Faeresk (Faerask Ulv van Jaern A v. 47, 1-2, DgF IV 
s. 695): 

tey bdru inn sjey lestir 6l, 
tad drakk hann i ein drykk, 

Smlgn. Dansk Torsvise C 18, 3: ankerboW ; B 17, 3: hancke bailie; 
Norsk 17, 3: hollstompd; Svensk 11, 4: dmbar och sd; Fasrask Gongu- 
R61vs kv. A V. 122, 4: bollaskdl. 
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Dansk A 17, A\ for hurt kunde tersten slekke. Jfr. Dansk:/0r 
hurt kunde torsten slycke (Dansk Genselinvise B v, 27, 4). 

Dansk C 18, 4: sd tog hurt til at hikk\ Jfr. Dansk Genselinvise 
B V. 23, 4: saa tog hurt til at hicke; C b v. 26, 4: feme hurt tog til 
at hicke; Dansk Ulv van Jaern C v. 19, 2: och hand begynte att hycke 
(ligesa G V. 32, 2 og G b V. 21, 2). Svensk Ulf Mn Jem (Arw. I 
nr. 5Bv. 32): och han begynte att hicka. Norsk Genselinvise v. 25, 2: 
ho begynte til at hikke. 

Dansk A 18, 3-4. Se Norsk 18, 3-4. 

Dansk C 20, 3-4: /or a f6r edt mi brujgrod — der er lavet i 
en syvt0nd-pott, Jfr. Dansk Genselinvise A v. 22,3-4: 

saa kraffuett hun hynder brude-gredy 
waar red y en syuff-thende-paatte; 

C V. 22, 3-4: 

hun od aff de brude-grod 
Jlere end femten Icester, 

B V. 22, 3: hun oodt op IV tender gred (Iiges& C b v. 25, 3; smlgn. 
B V. 24, 1). 

Dansk A 20, 1: otte var de fycemper (C 22, 1: tolv sd care de 
kcemper; C 22, 3 og 23, 1: atten sd vare de kcemper), Se Svensk 
15, \\ femton voro de smd trollen. Jfr. Dansk „Den skallede munk* 
V. 5, 1 ; femten vaare de, den kolle indrog ; Dansk Genselinvise A v. 
27, 1: XVIII waar dy kieemper; B v. 30, 1: veil vor de XVIII 
kemper god, Norsk Genselinvise v. 21, 3 og 24, 3: femten utav dei 
reske kjcmpur. 

Dansk C 22, 3 og 23, 2. Se Svensk 14, 4. 

Dansk C. 23, 4: tog den i jingre to (A 21, 4: hun slynged ham 
som en vdnd), Se Svensk 15, 3: bruden tar honom med ena hand. 
Jfr. Dansk: muncken hffte hinde met finger to (Den skallede munk 
DgF I nr. 15, v. 5). 

Dansk C 24. * Jfr. Dansk Genselinvise A v. 30: 

Tthett thaa voor thennd vnge brud 
hun tog till att huiepe, 
XV kiemper sluo hun ihieell 
med hinndis snerbunnd wiebpe. 

Norsk Genselinvise v. 25 (smlgn. v. 24) og 26, 1-2: 

25. De va den gamle Grenjehetta 
ho begynte til at hikke, 
femten av dei reske kjempur 
slo ho ihel mce si silkjevippe. 
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26, 1-2. De va den gamle Grenjehetta, 
ho begynte til at hoppe, 

Dansk C 25, 2-3 : hvn sprang sd let over bord — atten fag hus 
hun med sig tog. Smlgn. Norsk Genselinvise v. 20: 

De va den gamle Grenjehetta 
ho seg 'ndr at bori steig: 
der losnar bor & borstelir, 
d benkjinne tok til at sige. 

Dansk Genselinvise C v. 25, 3-4 og 26, 1-2: de hugge vel femten alne 
aff mur — forend bruden kunde komme der-ind; liges& C b v. 27, 
3-4; B V. 25, 3-4: XIII alne; A v. 23, 3-4: siuff alne. Svensk Gen- 
selinvise (Arw. I nr. 6 v. 27, 3-4): the huggo vdlfemton alner of mur 
— forr an the kunde trdnga henne in. 



III. 

Den i det Foreg&ende aftrykte vise eller ballade behandler det 
samme aemne som eddadigtet prymskvi8a, nemlig sagnet om hvor- 
ledes Tor drager til jaetteverdenen forklaedt som troldkongens brud 
og derved fir igjen sin hammer, som jaetten har stjSIet. 

NSr vi ferst lader vort blik raskt glide hen over de Forskjellige 
former af visen og ser oldkvadet i modsaetning til dem, gj0r vi, uden 
naermere at undersege visens oprindelse, let felgende iagttagelser. 

Det er sikkert, at vi i de norske, svenske og danske optegnelser 
af Torsvisen har ikke tre af hverandre aldeles uafhaengige poetiske 
behandlinger af samme aemne, men Forskjellige variationer af en vise, 
hvis skiftende former samtlige, om end ikke med hensyn til alle 
vers og udtryk, forudsaetter den samme, nu tabte grundform. 

Denne oprindelige enhed m& sluttes af overensstemmelse mellem 
optegnelserne fra alle tre nordiske lande ikke blot i anvendelsen af det 
firlinjede versemSl og med hensyn til handlingens hele ydre gang, 
men ogs& i mange enkeltheder, saerlig i enkelte strofers rimord. 

Man sammenligne sSledes 
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Norsk 6. 
9 Eg ha no hass hamar 

tikje, 
eg del ikjehonoeit ol: 
Arte alni & nie Fabna 
eg ha grave han ne 

i jol«. 



Dansk A 7. 
„Ikke fanger Tord sin 

hammer igjen, 
digsigerjegdisse ord: 
femten fevne og fyrre- 

tyve 
der ligger han graven 

i jord«. 



Svensk 5. 
„Torkars hammar har 

jag tagit, 
jag dSljer honom ej 

ett ord, 
Femton famnar och 

fyrratio 
ligger han under 
jord«. 

Fremdeles viser hele den poetiske behandling, at alle optegnelser 
af visen repraesenterer en enhed i modsaetning til prymskvida, som 
kjendes af en islandsk optegnelse og efter Sophus Bugges mening 
sandsynlig er digtet c. 900 af en norsk digter i England. 

I oldkvadet, for hvis digter guderne stod med klart opfattet per- 
sonlighed midt i en hel mythisk verden, har denne digtning om Tors 
hammer udfoldet sig i Fuldstaendig ydre og indre harmoni. Men det 
samme gjaelder ikke om visen. Denne har trofast bevaret den ydre 
' hovedhandling, men den mythiske fortaelling er her bleven til et 
lystigt eventyr om overnaturlig udstyrede kjaemper, som narrer trol- 
dene. Forst&elsen af mythen og gudelivet er helt borte. Den dybe 
og rige baggrund, foran hvilken handlingen engang spillede, er For- 
svunden. Tor, Loke og Frayja er igjen som l0se stykker revne ud 
af en ring, der er brudt. Mange anskuelige enkelte led af handlingen 
er tabte. 

Alle optegnelser af visen har sSledes enten fuldstsendig opgivet 
eller kun bevaret svage spor af gudernes forsamling, hvor Heimdall 
giver det rid at klaede Tor som brud og hvor Loke overtaler Tor til 
at lade dette ske, da jaetter ellers vil komme til at bo i Asgard. Ingen 
optegnelse af visen har noget om, at Loke filr fjaederhammen af 
Freyja. Hun er i visen bleven Tors sester. Tors eiendommelighed 
trseder i visen mindre klart frem. Alle former af balladen mangier 
skildringen af fserden til jsettehjem, da guden farer frem i sin vselde: 
^bjserge bredes sender, jorden brsendte i lue, Odins sen aged til 
jaettehjem."* Ingen optegnelse af visen har det trsek, at troldet vil 
kysse bruden, men farer tilbage ved at se de flammende 0ine. 

Uagtet den danske vise har bevaret det gamle trsek, at hammeren 
laegges over brudens knae, ved heller ikke den at forklare, hvorfor 
hammeren baeres ind ved brylluppet. Endelig traeder den gamle 
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jsettekvinde, som vil have skjaenk af bruden, ikke (rem i nogen form 
af visen. 

Den gamle digtning viser starre mftdehold ogsft i skildringen af 
jsetten. Som en anden konge sidder han pi en haug, snor guldbind 
til sine hunde og klipper sine hestes man. I balladen trseder opiat- 
ningen af ransmanden som trold mere frem. Ved fortsellingen om, 
hvad Tor aeder og drikker, overdriver alle former af visen stserkt i 
forhold til oldkvadet. 

Medens prymskvida i sit storslagne humor er afrundet og har- 
monisk som vel intet andet norrant mythisk digt, klinger balladen for 
OS snarere burlesk. 

Pk den anden side kan det fremhaeves, at visen i sin oprindelige 
form mk have st&et oldkvadet adskillig naermere end nogen af de os 
foreliggende forvanskede optegnelser stir dette. En forestilling herom 
f&r vi allerede ved overfladisk at betragte visens navne. Og en ligesA 
staerk forvanskning som den, under hvilken flere navne har lidt, m& 
ogsft i tidens lab have forringet hele visens poetiske fremstilling og 
opfatning, skjant ikke lige meget eller pi samme mflde i visens for- 
skjellige former. 

Dog mi visen, som den kan S0ges restitueret efter de forringede 
former, hvori den foreligger, siges at have ikke alene bevaret hand- 
lingens hovedled, men ogsA, omend kun tildels, at have fastholdt 
karaktererne: „Thryms (^Trolletrams*, „tossegrevens*) plumphed, 
Lokes vid, Freyas stolthed, Thors vseldige madlyst og end vaeldigere 
hammerslag; og glaeden over, hvor deilig den dumme trold og hans 
selskab gjsekkes og tegges 0de, fylder visen med den samme djserve 
lystighed som kvadet*.^ 

Visen er ingen parodi p& det gamle digt, ikke nogen tilsigtet 
travesti. Dens forfatter har ikke villet gjare Tor og Frayja latterlige. 



Ingen af de tre hovedformer af visen er afgjort den oprindeligste. 
Hver af de tre har bevaret endel gammelt, som er tabt eller forandret 
i de to andre. Den gamle danske form er i det hele med hensyn 
til strofernes antal og handlingens ydre led den fuldstaendigste. Den 



Rosenberg Nordboernes Andsliv II, 453. 
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norske form er, som vi kjender den, ufiildstaendigst; den slutter med 
jutulens ord, at han aldrig har seet nogen brud sede mere, og har 
tabt hele slutningen. Men dette er aiensynlig kun en tilfeldig mangel 
ved den ene nu levnede optegnelse^ Medens denne ikke indeholder 
fler end 15 vers, bestod den, som Syv havde, af 20 vers. 

Bortseet fra slutningen, er ogs4 ellers flere vers, som er bevarede 
i dansk eller svensk form, tabte i den norske optegnelse. I denne er 
nogle gange versHnjer, som ikke barer sammen, blevne forenede i 
samme vers, s& at rimet er forsvundet. Af trsek, som alene den 
norske vise har bevaret, kan maerkes, at jutulen vil stase sig op ved 
brudens ankomst, og at lakse, ligesom i olddigtet, naevnes blandt 
retterne, 

OgsA den svenske optegnelse har tabt flere vers, f. ex.det, som 
har indeholdt troldets spargsm&I om, hvorledes det stir til i Asgard, 
og det, som har fortalt om, hvor meget bruden Ad. 

Men den gamle kjsempeftnd, det poetiske udtryks kraft og frem- 
stillingens oprindelige djaervhed synes os i det hele at vaere afgjort 
bedre bevaret i den norske og i den svenske optegnelse end i de 
danske. I hine er fremstillingen mere tempet efter bondens opfatning, 
navnlig i den norske, og personerne grovere, men uden sammen- 
ligning mere storslagne og naermere i slsegt med oldkvadets personer. 

Vi vil ikke tale om alle forandringer i den nyjyske viseform. 
Men i den gamle danske vise, som ferer os ind i riddernes kreds, 
er alt finere og zirligere, men tillige fladere og mindre kraftigt. 

Pi de fleste steder, hvor den norske optegnelse kan formodes 
at afvrige fra visens grundform, synes forandringerne at kunne betegnes 
som uvilk&rlige og at grunde sig p& visens slid, medens den enten 
ved mundtlig eller skriftlig meddelelse overfertes fra den ene person 
til den anden. Man glemte vers og verslinjer; den rette rsekkefalge 
af versene blev forrykket; forseldede ord og ordformer blev erstattede 
ved yngre, som lignede hine enten i mening eller 1yd. Udtryk og 
motiver, som oprindelig var fremmede for visen, blev p& grund af 
en eller anden lighed i situationen overferte fra andre viser osv. 
Nogle forandringer skyldes ogsi den omstaendighed, at visen er 
bleven overfert til et bygdemil, som var forskjelligt fra det, hvori 
den fra ferst af var digtet. 

' Se s. 4. 
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Torsvisen er pk Norsk ikke bleven omarbeidet af en digter med 
en ny og bevidst gjennemfert tendens. Langt selvstaendiger e forholder 
den danske vise sig til den grundform, som mk forudsaettes. 

Vi bar i den danske form af Torsvisen en omdigtning af den 
oprindelig ikke danske kjsempevise om Tors hammerhentning til 
en riddervise, og denne omdigtning er foretagen for at fi visen til 
bedre at stemme overens med den danske folkelige balladedigtnings 
eiendommelige udtryksmMe, kostume og livsforhold. 

Vi ser der Tor ride, som en anden ridder, over de granne enge 
og liden Lokke smile under skind. Naesten komisk virker det, at 
Tor i den danske vise bar fiiet en bammer af guld.^ Det forudsaetter, 
at al forst&else af bammerens betydning var tabt. Den norske almue 
kjendte Tor for godt bertil; den vidste, at bans tunge bammer kunde 
ramme fjaelde, si top og tinde knustes. 

Det barer ikke bjemme i den gamle fortselling, at jaetten «stod 
ocb smidde"" eller rerte i ilden, da Loke kom til bam. Men disse 
den svenske og den norske vises fremstillinger er dog ber mere i 
gammel stil end det pyntelige og trivielle danske vers: 

Midt udi den gSrd 

der aksier ban sit skind, 

s& gik ban i stuen 

alt for den tossegreve ind. 

Endnu stserkere trseder modsaetningen frem, bvor visen skildrer 
Froyjas vrede, da bun borer, at jaetten vil bave bende til brud. 
I den danske vise bar vi ber en fin from ridderfraken for os: 

Dertil svared den stolte jomfru 
pk baenken som bun sad: 
„Giver mig beller en kristen mand 
end delig en trold s^ led!'' 

Derimod er der fynd og klem i skildringen af bendes forfaerdelse 
og barme i den svenske vise: 

det sprack af bvar finger bloden ut 
ocb rann pk jorden ned. 



1 Finn Magnusen har sikkert uret, n&r han opfatter denne som„den guldstrftlende, 
flammende hammer" og her sporer„den gamle digters sunde sans for de aeldste 
myther** (oversaettelse af den seldre Edda II, 96). 
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Den norske vises tilsvarende ord er i optegnelsen forvanskede, men 
antyder ialfald en skildring af kvindens Itdenskab, som bar vaeret 
bestegtet med den svenske vises. Kun oldkvadet v6d at laegge over- 
menneskelig kraft i gudindens vrede. 

Den danske viseform er pi den anden side den eneste, som bar 
den gamle benaevnelse pi fjsederbammen og det trsek, at bammeren 
lagdes »over brudens knae.* 

Den svenske vise er ikke som den danske en bevidst omdigtning. 
Forandringen i enkelte vers, som i v. 3 ,»ban l&tte sig gora guldvingar"^, 
synes at skyldes pSvirkning fra andre viser, hvilket med bensyn til 
navnet Solentft er sikkert. Den stSr snart den norske, snart den 
danske vise naermest. Sjaeldnere er overensstemmelse mellem den 
norske og den danske vise, bvor den svenske afvriger.^ 

De to stramninger, som vi kan spore i den svenske vise og af 
bvilke den ene synes at udgi fra Norge, den anden fra Danmark, viser 
sig tydeligst, bvor det ene svenske bSndskrii^ bar hammav som den 
norske vise, det andet guldhammar som den danske. 

Den sammenlignende betragtning af de forskjellige former afvisen 
godtgj0r, at den gamle danske optegnelse med bensyn til fuldstaendig- 
bed bar fjsernet sig meget mindre fra visens danske grundform end 
de svenske optegnelser fra den svenske grundform. Ufuldstaendigst 
er den norske optegnelse. Men den norske og den svenske grund- 
form af visen m& bave vaeret oprindeligere end den danske grundform. 
Derfor kan en formodning om, at visen fra ferst af skulde vaere 
digtet af en dansk mand i Danmark og at den fra Danmark over 
Sverige skulde vaere kommen til Norge, ikke forklare eiendomme- 
ligbederne ved de nu kjendte former af visen. 

Tvaertimod synes allerede de i det foregSende meddelte sammen- 
stillinger at bave gjort det sandsynligt, at en norsk grundform af visen 
fra Norge er kommen til Sverige og at den der bar medt og forenet 
sig med en anden viseform, som kom til Sverige fra Danmark. Af 
disse to former, den norske grundform og den danske, var den norske 
den mere oprindelige, medens den danske var en selvstaendig om- 



Navnet pA Tors hjem og spergsm&let om, hvorledes det st&r til der, fore- 
kommer i den norske og i den danske vise, men ikke i den svenske. Lige- 
ledes naevnes det kun i den norske og i den danske vise, at brudens hftr 
berstes. Men den svenske vise er den eneste, hvori det med rene ord siges, 
at det er Tor, der klaedes som brud. 

D 5 5 a 
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arbeidelse. Men af det foreg&ende kan vi endnu ikke bestemme disse 
to formers oprindelse, og vi kan endnu ikke afgjere, om den 
danske vise bar vaeret en omarbeidelse af en norsk grundform eller 
af en med den norske grundform nser beslaegtet nu tabt Torsvise pli 
et andet nordisk sprog. Vi mi for at kunne bestemme dette s0ge 
at fere flere momenter frem og stille spergsm&let almindeligere. 

Hvorledes, hvor og nSr erTorsvisen opstSet, og hvorledes 
forholder de i de tre nordiske lande forefundne former af den sig 
historisk til hverandre? 

Inden vi udvikler vor egen opfatning af disse spergsm&l, skal vi 
ferst meddele de vigtigste af de udtalelser herom, som hidtil er 
fremkomne. 



IV. 

Peder Syv siger (1695) i sin forklaring til forste vers af den 
norske vise om denne og den danske: »de ere begge nogenledis 
tagne af Edda, dog ey altsammen, i henseende, at dette er enten lagdt 
til visen siden, eller at det er borte af vor Edda, som haver vaeret 
langt sterre og fuldkommeligere tilforn.* 

Wilhelm Grimm fremhaever i indledningen til sine ^Altdanische 
Heldenlieder'', 181 1, den gjennemg&ende lighed mellem visen og 
eddakvadet. „Nur glaube man nicht, dass dieses (o: visen) etwa nach 
der Edda bearbeitet sei, es ist so wenig wie das Umgekehrte der Fall: 
die Idee einer solchen Abanderung ist gar nicht volksmassig, und 
deutiich spricht dagegen, dass in den Kampe-Viser noch eine andere 
Recension von dem Lied mit andern Namen angefiihrt wird* 
(s. XVIII f. = „Kleinere Schriften" I s. 185). — I en senere omtale 
af Torsvisen i afhandlingen „Die altnordische Litteratur in der gegen- 
wSrtigen Periode" (Hermes oder kritisches Jahrbuch der Litteratur. 
Bd. V, 1820, s. 29 = ^Kleinere Schriften" III s. 46) bar W. Grimm 
prseciseret sin opfatning i neiere tilslutning til P. E. Mtiller, hvis ord 
anferes i det felgende; ban refererer Miillers udtalelser og synes at 
slutte sig til bans antagelse om et ^folkesagn'^ som den umiddelbare 
kilde for visen. 

I en anmeldelse af Abrahamson, Nyerup og Rabbeks „Udvalgte 
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danske Viser fra Middelalderen'' (Dansk Litteratur-Tidende for 1814, 
s. 622 f.) udtaler Peter Erasmus Miiller sig pi felgende m&de om 
Torsvisen : ^Dette er en saare mserkelig bearbeidelse af den eddiske 
sang Thryms-Qvida, et exempel paa, hvorlunde folkesagnet bevarede, 
men tillige paa sin vis forkvaklede de gamle myther. At den skulde 
vaere en parodie over Eddafortaellingerne om jetterne, er umuligt, da 
den alt findes i Vedels udgave fra 1591, og neppe nogen i Danmark 
havde i flere aarhundrede kjendt synderligen til disse islandske myther, 
fer haandskrifterne af Edda bleve sendte til Kjebenhavn i tredie Frederiks 
dage. Da nu hverken Saxo eller Snorro omtale denne mythe, kan 
man neppe tsenke sig nogen anden maade, hvorpaa den skulde vsere 
bleven bevaret end ved folkesagnet, men som rigtig nok saaledes ind- 
klaedte denne hele fortselling i en nyere dragt, at ingen vilde kunne 
gjenkjende samme, uden ved siden af den eddiske sang/ „Da 
imidlertid dette fjerne gjenlyd fra Asernes tid alt mere og mere maatte 
tabe sig, er det rimeligt, at man tidligere i kjsempeviseperioden, da 
man segte stof til poetisk behandling, liar grebet dette populsere aemne. 
Hvor almindeligt det var, bestyrkes ogsaa derved, at det ferste vers 
af bearbeidelsen deraf i den norske dialect forekommer hos Syv ." 

Finn Magnusen (Den aeldre Edda II, 1822, s. 94) kalder Tors- 
visen ^en overssettelse af en eddisk sang/ 

Arwidsson »Svenska FornsSnger* I, 1834, begynder s. 3 ind- 
ledningen til den svenske vise med felgende ord: „Troligen den 
aldsta folks&ng, som Snnu Uterstfir oss ifrUn forntiden; amnet och 
behandlingen gSra sUdant sannolikt. Den bevisar tillika EddalSrornas 
allmanlighet i det gamla Norden, der de, ifr&n en religids myth, 
sm&ningom dfv^erg&tt til folktro och folksagen, samt i denna form 
slutligen blifv^it besjungna inom alia de tre Skandinaviska rikena .... 
Amnet ar detsamme som i Thryms Qvida uti Poetiska Eddan." 

Uhland siger i „Der Mythus vonThor% 1836, s. 104 (=Schrif- 
ten zur Gesch. der Dichtung u. Sage VI s. 61): „Das poetisch selb- 
stSndige Leben, vermoge dessen dieses Lied {o: {)rymskvi6a) . . . 
als vergnugliches Marchen wirken kann, hat sich dadurch bewahrt, 
dass der Inhalt desselben, wenn auch im Einzelnen entstellt und im 
Tone herabgestimmt, doch den Hauptzugen nach unversehrt, in den 
spSteren Mundarten des Nordens, schwedisch, dSnisch und norwegisch, 
als gereimtes Volkslied, fortbestand''. Og i sine forelaesninger over 
^Sagengeschichte der germanischen und romanischen Volker'' (Schrif- 
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ten z. Gesch. d. Dicht. u. Sage VII s. 365) udtaler Uhland, at pryms- 
kvi6a »ist . . . vollstSndig in die neuere Form ubergegangen''. 

-N. M. Pe'tersen »Bidrag til den danske Literaturs Historic* I, 
1853, s. 186 siger: »de mythiske viser. Det er travesteringer, i 
hvilke guden er bleven til en ridder, gudinden til en freken; thi 
mythen kunde middelalderen ikke bruge, den manglede troen; det 
den beholdt var kun dens handling. Selve gudenavnene bleve van- 
skabte, og visen iklsedt en ridderlig dragt. Det maerkeligste, nsesten 
eneste, exempel er Thord af Haisgaard, der er en travestering af Ha- 
marsheimt.'' Vsesentlig det samme udtales i anden udgave (1867) s. 
164. Her tilfeies: „Af den svenske vise ses, at semnet bar vseret 
behandlet af forskjellige med forskjellige udsmykninger.'^ Jfr. Peter- 
sens udtalelser i ^Nordisk Mythologi'', 1849, s. 316 og „Samlede Af- 
handlinger* III, 1872, s. 37. 

Svend Grundtvig betragter i „Danmarks gamle Folkeviser**, 
bl. a. I, 1853, s. 1 og s. X Torsvisen som runden af gammel faelles- 
nordisk rod, som bevaret fra arilds tid p& folkemunde hos det danske 
folk, som ikke tillsert af en enkelt vandrende islandsk skald eller 
sagamand^ 

J. C. Hauch (^Bemaerkninger over nogle ved Christendommen 
modificerede Oldtidsminder i vore Viser fra Middelalderen** i Kj0- 
benhavns Universitets Indbydelsesskrift 1866 s. 35 f.) mener, at ^vi 
have i det mindste een digtning, der vidner om, at mindet om Val- 
hals guder ikke var ganske forsvundet i middelalderen, det er den 
bekjendte vise om Tord af Havsgaard . . . Den staar mldt i den chri- 
stelige tid som et slags kjsempegjenganger fra hedenskabet . . . Men 
personerne tilhere ikke laengere gude- eller jetteverdenen . . . Freia 
er derfor bleven til en ridderfroken, og den hele storslaaede, kjaempe- 
maessige, dristiggjennemferte mythe er med megen meie bleven klemt 
ind i et slags ridderharnisk, hvori den rigtignok tager sig underlig 
ud, og som semnets colossale kjaempeledemod meer end halvveis har 
spraengt. Dog er de^t naesten rerende at maerke, med hvilken trofest- 
hed den ydre handling er bleven bevaret af folket, men rigtignok kun 
som et underligt aeventyr, betydningen derimod er aldeles forglemt.** 



I „Oin Nordens gamle Literatur* (saertryk af Dansk Hist. Tidskr. Sdje rsekke V) 
siger Grundtvig s. 109: Mythekvadet „om Thor og Thrym . . . er overgftet 
umiddelbart i dansk-svenske folkeviser*', som en ^genklang i forayet folkelig 
form". 
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E. Jess en slger i (Dansk) Hist. Tidskr. 3dje raekke VI, 1868, s. 
258 f.: ^Trymskvide har heist p&foldende ligheder med den danske 
og svenske kjsempevise om samme semne, og kan ligefrem ligge til 
grund for denne. Dermed er Ikke bevist, at den i Danmark og 
Sverrig har holdt sig Hge fra hedenskabet af. Netop hvis den eneste 
fortselling om guder i kjaempeviseform stammer fra det eneste virke- 
lig gamle episke gudekvad, opskrevet pd Island, bliver der overvsegt 
af sandsynlighed for, at visen er bragt ned af en islandsk skjald i 
middelalderen, og derefter omsat i kjsempevlseform. Ellers blev 
sammentraeffet altfor besynderligt. At den ialfald i Danmark er ind- 
fert i meget sen tid, ter sluttes af den hUrde medlyd i navnet Locke ; 
i overleveret dansk form vilde han hedt LUge. Og da den svenske 
synes afledt af den danske, bliver indferelse fra (Norge eller) Island 
sk meget sikrere/ Jfr. Jessens udtalelser i Zeitschr. f. deutsche 
Philol. Ill s. 69 og 1 Tidskr. for Philol. og Paed. Iste raekke VIII s. 
243 f. Jessens ytringer bekjaempes af Sv. Grundtvig i Hist. Tidskr. 
4de raekke I s. 99 f. og i Danm. gl. Folkeviser IV s. 578 f. samt af 
Richert „Om nordisk bildning och fornnordisk literatur" (saertryk af 
Nordisk Tidskr. For 1869) s. 96. 

Christian Rauch (»Die skandinavischen Balladen des Mittel- 
alters* i Jahres-Bericht fiber die Friedrichs-Werdersche Gewerbe- 
schule in Berlin 1873 s. 6, jfr. 36) udtaler sig sSledes: ^Das hochste 
Alter unter alien nordischen ^Kampevisern'' darf das Gedicht ^Thor 
af HavsgUrd'' unbedenklich beanspruchen. Es ist eine Wiederholung 
der Thrymsqvidha oder Hamarsheimt in der alteren Edda. Die heid- 
nischen Gottergestalten erscheinen darin als christliche Ritter, be- 
nehmen sich jedoch in dieser Maske noch so ungeschickt, und 
verrathen so oft den verkappten Heiden, dass man sieht, wie wenig 
noch der urspriingliche Verfasser sich aus heidnischen Religions- 
begriflFen heraus, und in christliche hineingelebt hatte.* 

M. F. Lundgren ytrer i ^Spr^kliga intyg om hednisk gudatro i 
Sverge**, 1878, s. 42 om den svenske vise, „for hvilken den gamla 
prymskvifia ligger till grund", felgende: „I betragtande af det sStt, 
hvarpH folkvisor utbredt sig fr&n ett af de skandinaviska landen till 
de andra, har man . . ., s&som Jessen pUpekat, knappast rStt att, daraf 
att denna visa, till hvilken norska och danska motsvarigheter finnas, 
forekommit i Sverge, omedelbart draga slutsatsen, att det nMmda 
hedniska kvadet varit kandt i v&n land."" 
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Rosenberg i „Nordboernes Aandsliv** II, 1880, s. 452—454 an- 
tager, at prymskviSa er bleven omdigtet til vise. „Man maa . . vel 
snarest tsenke sig, at efterhaanden ere oldkvadets mythiske lientydnin- 
ger blevne uforstaaelige, medens man dog nogenlunde huskede dets 
ordlyd for det muntre kjaempeseventyrs skyld, uden dog derved at 
tsenke sig andet end et optrin mellem vidunderligt udrustede . . . 
kjaemper og trolde, og med denne forstaaelse har engang en visemager 
foretaget sig at fere hele det gamle kvad over i den nye form. Dette 
behever ikke at vsere sket saa meget tidligt, allermindst hvis visen — 
hvad der turde vaere sterst grund til at antage — er bleven til i 
Norge, hvor viseformen vistnok vandt senere indgang end i Danmark 
og Sverige, og hvor oldsproget holdt sig meget linger. Derfor tor 
det dog siges, at visen er selve det gamle gudekvad i ny form; det 
har altsaa holdt sig i folkemunde til den dag idag, sagtens en 11-1200 fir.*" 

Vigfusson udtaler i ^Corpus poeticum boreale^ vol. I, 1883, 
s. 175 felgende: »[The] Ballad . . is probably derived from our 
vellum [prymskvi6a cod. reg.], for the theory that it could have been 
handed down uncorrupt by Danish tradition from the heathen days 
is certainly untenable; the very names Havsgaard and Locke point un- 
mistakably to Icelandic sixteenth century pronounciation."" S. 503: 
„With respect to Thord of Havsgaard, there can be no question but 
that it is directly derived from ThrymskviSa, the coincidences in order 
of events, phraseology, incident, and colouring are for too great 
to allow of any other selection. Some MS., containing the Old 
Lay, the translator must have seen, and very rightly seized upon it 
as on excellent subject of a ballad. Whether a sister vellum to R. 
[d. e. cod. reg.] reached Denmark at the end of the Middle Ages, or 
whether some Danish trader or traveller heard the Lay or story 
in Iceland and thence adapted it, we cannot tell; anyhow there is 
no distance between the Old Lay and the Danish ballad, but a close 
and complete kinship.'' 

SchOck i „Svensk literaturhistoria*, I 1890, s. 46 f. bemaerker: 
„vanligen plagar man utan vidare anfora [folkvisan om Tor] sSsom 
ett bevis for, att eddasSngen afvren varit kand i Sverge, men som jag 
tror utan tillrackligt ofvertygande skSl. Visan finnes Sfven i Danmark 
och Norge, och bor sSledes Sterforas till en fSr dessa tre land 
gemensam vis-urtyp. Hvarest denna (visan) f5rst diktades ar ej latt 
att saga. Likval forefaller det, som om den svenska visan skulde 3ga 
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det filderdomligaste utseendet, och namnet Locke (i st. f. LUge) han- 
tyder snarare pk svenskt (eller norskt) upphof 'in p& danskt. Skall 
man dSrfor bestamma sig for nUgot af de tre landen s&som vis-urtypens 
hemort, synes det ej otroligt, at denna bor sokas i Sverge. Men i 
andra sidan ar det osannolikt, att det allitererande kvade, frdn hvilket 
vis-urtypen utgStt, varit detsamma som den islSndskt-norska I)ryms- 
kvi5a; troligare ar att denna dikt varit ett annat, fast liknande kvade. 
Skulle denna hypotes vara riktig, bar detta dr&pliga Sfventyr ursprung- 
ligen behandlats i tv& n&got olika dikter: den ena den islandskt-norska 
prymskvida, den andra ett forloradt svenskt kvSde, hvars attelagg ar 
den p& 1600-talet upptecknade folkvisan som sedermera vandrat till 
Danmark och Norge.** 

I afhandlingen »V&ra aidsta historiska folkvisor'', 1891, s. 3 udtaler 
Schiick sig p& felgende ikke lidet forskjellige mSde: ^^^raffande . . . 
de svenska ballader, hvilka behandla sagoSmnen, kanda fr&n den 
islandska fornliteraturen, synes ett [literSrt] inflytande ytterst rimligt. 
Pi Island och Faroarna var kannedomen om den gamla literaturen 
alldrig fullkomligt utpldnad. Man ISste fortforande de gamla skinn- 
bockerna, och man tog darur amnen for nya dikter, hvilka sedermera 
vandrade oFvrer till Skandinaviens fastland. Ehuru jag nu ej anser 
mig kunna bevisa detta pfistHende, ar jag dock ofvertygad om, att 
folkvisor sUsom Thor af HafisgUrd, Herr Alf, Kung Speleman m. fl. 
haft detta halft literara upphof/ 

Et tredje udviklingstrin i SchQcks opfatning af visen findes i 
^Illustrerad svensk literaturhistoria'' I, 1896, s. 32: „F5r Sveriges 
vidkommande . . . kan man [ej hSller] hSmta n&got stod [for antagandet 
af en ofv^er hela norden Qtbredd kuhur] fr&n en ofta anford folkvisa, 
hvilken behandlar samma Smne som den islandska eddadikten Hamars- 
heimt samt val ock harstammar fr&n en variant af detta kvade. Folk- 
visan . . . stammar antagligen nSrmast frUn en Faro-visa; i hvarje fall 
ar det pi intet sStt bevisligt och knapt troligt, att den utvecklats ur 
ett stafrimmadt fornsvenskt kvade. HSrmed vill jag naturligen ej hafva 
sagt, att icke svenskarne agt nUgra TorssSnger. Att dylika funnits Sr 
tydligt . . . Det Sr . . . sjalfklart, att [Tor] firats b&de i dikt och saga, 
och ganska mojligt ar afven, att den friska, kraftigt burleska Hamars- 
heimt i en eller annan variant forekommit i Sverige; hvad jag velat 
saga ar blott, att den senare folkvisan icke lamnar n&got stod &t denna 
mening.* S. 151 (jfr. s. 208) praeciserer Schuck denne opfatning sS- 
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Rosenberg i „Nordboernes Aandsliv" II, 1880, s. 452—454 an- 
tager, at prymskviSa er bleven omdigtet til vise. „Man maa . . vel 
snarest tsenke sig, at efterhaanden ere oldkvadets mythiske hentydnin- 
ger blevne uforstaaelige, medens man dog nogenlunde huskede dets 
ordlyd for det muntre kjaempeaeventyrs skyld, uden dog derved at 
tsenke sig andet end et optrin mellem vidunderligt udrustede . . . 
kjaemper og trolde, og med denne forstaaelse har engang en visemager 
foretaget sig at fere hele det gamle kvad over i den nye form. Dette 
behever ikke at vsere sket saa meget tidligt, allermindst hvis visen — 
hvad der turde vaere sterst grund til at antage — er bleven til i 
Norge, hvor viseformen vistnok vandt senere indgang end i Danmark 
og Sverige, og hvor oldsproget holdt sig meget Isenger. Derfor ter 
det dog siges, at visen er selve det gamle gudekvad i ny form; det 
har altsaa holdt sig i folkemunde til den dag idag, sagtens en 11-1200 it.*" 

Vigfusson udtaler i ^Corpus poeticum boreale* vol. I, 1883, 
s. 175 felgende: »[The] Ballad . . is probably derived from our 
vellum [prymskviSa cod. reg.], for the theory that it could have been 
handed down uncorrupt by Danish tradition from the heathen days 
is certainly untenable ; the very names Havsgaard and Locke point un- 
mistakably to Icelandic sixteenth century pronounciation.'' S. 503: 
„With respect to Thord of Havsgaard, there can be no question but 
that it is directly derived from ThrymskviSa, the coincidences in order 
of events, phraseology, incident, and colouring are far too great 
to allow of any other selection. Some MS., containing the Old 
Lay, the translator must have seen, and very rightly seized upon it 
as on excellent subject of a ballad. Whether a sister vellum to R. 
[d. e. cod. reg.] reached Denmark at the end of the Middle Ages, or 
whether some Danish trader or traveller heard the Lay or story 
in Iceland and thence adapted it, we cannot tell; anyhow there is 
no distance between the Old Lay and the Danish ballad, but a close 
and complete kinship.'' 

S chuck i „Svensk literaturhistoria*, I 1890, s. 46 f. bemaerker: 
„vanligen plagar man utan vidare anfora [folkvisan om Tor] sUsom 
ett bevis for, att eddas&ngen 3fven varit kand i Sverge, men som jag 
tror utan tillr3ckligt ofv^ertygande skal. Visan finnes afven i Danmark 
och Norge, och bor sSledes Sterforas till en for dessa tre land 
gemensam vis-xxrtyp. Hvarest denna (visan) forst diktades 3r ej latt 
att saga. Likval forefaller det, som om den svenska visan skulde aga 
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det Slderdomligaste utseendet, och namnet Locke (i st. f. L&ge) han- 
tyder snarare pi svenskt (eller norskt) upphof an pi danskt. Skall 
man darfor bestamma sig f5r n&got af de tre landen sfisom vis-urtypens 
hemort, synes det ej otrollgt, at denna bor sokas I Sverge. Men i 
andra sidan 3r det osannolikt, att det allitererande kvSde, fr&n hvilket 
vis-urtypen utgfitt, varit detsamma som den islandskt-norska I)ryms- 
kvi5a; troligare ar att denna dikt varit ett annat, fast liknande kvade. 
Skulle denna hypotes vara riktig, bar detta dr&pliga afventyr ursprung- 
ligen behandlats i tv& nUgot olika dikter: den ena den islandskt-norska 
prymskvida, den andra ett fSrloradt svenskt kvade, hvars 3ttelagg ar 
den pi 1600-talet upptecknade folkvisan som sedermera vandrat till 
Danmark och Norge." 

I afbandlingen „V&ra aldsta bistoriska folkvisor'', 1891, s. 3 udtaler 
ScbQck sig pH felgende ikke lidet forskjellige mdde: ^Betraffande . . . 
de svenska ballader, bvilka behandla sagoamnen, kanda fr&n den 
islandska fornliteraturen, synes ett [literart] inflytande ytterst rimligt. 
Pi Island ocb Faroarna var kannedomen om den gamla literaturen 
alldrig fullkomligt utpl&nad. Man laste fortfarande de gamla skinn- 
bockerna, och man tog darur amnen fcir nya dikter, hvilka sedermera 
vandrade ofver till Skandinaviens festland. Ehuru jag nu ej anser 
mig kunna bevisa detta p^st&ende, ar jag dock ofvertygad om, att 
folkvisor sSsom Thor af Hafeg^rd, Herr Alf, Kung Speleman m. fl. 
haft detta halft literara upphof.* 

Et tredje udviklingstrin i Schucks opfatning af visen findes i 
^lUustrerad svensk literaturhistoria" I, 1896, s. 32: „For Sveriges 
vidkommande . . . kan man [ej haller] hamta n^got st3d [fSr antagandet 
af en ofver hela norden fitbredd kultur] fr&n en ofta anford folkvisa, 
hvilken behandlar samma amne som den isl3ndska eddadikten Hamars- 
heimt samt val ock harstammar fr&n en variant af detta kvade. Folk- 
visan . . . stammar antagligen narmast frin en Faro-visa; i hvarje fall 
ar det p^ intet satt bevisligt och knapt troligt, att den utvecklats ur 
ett stafrimmadt forn svenskt kvade. Harmed vill jag naturligen ej hafvra 
sagt, att icke svenskarne agt nigra Torssinger. Att dylika funnits ar 
tydligt . . . Det ar . . . sjalfklart, att [Tor] firats bide i dikt och saga, 
och ganska mojligt ar afven, att den ft*iska, kraftigt burleska Hamars- 
heimt i en eller annan variant forekommit i Sverige; hvad jag velat 
s3ga Sr blott, att den senare folkvisan icke lamnar n&got stod it denna 
mening." S. 151 (jfr. s. 208) praeciserer Schuck denne opfatning si- 
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ledes, at „Tor af HafsgSrd skrifvits pi Island eller Faroarna efter 
gamla skinnbScker", og naevner s. 144 som et kriterium pi rigtigheden 
heraf bogstavrimene i den svenske versions ferste vers. 

Elard Hugo Meyer siger i sin „Germanische Mythologie,*' 
1891, s. 39: „Die norwegischen, schwedischen, dSnischen Volkslieder 
von Tord af HavsgSrd, sowie die Thrymlur, . . . sind nach der 
Thrymskvidha gearbeitet." Og s. 54: „. . . haben ihre einzige Grund- 
lage in der prymskvidha.** Det samme har Meyer udtalt i „V61uspa" 
(1888, s. 291), men med pSber^belse af kilder, som intet indeholder 
lierom: „Die drei Tlirymlur in Moebius Edda IX, sowie das sog. 
dSnische Volkslied von Tord af Havsg&rd . . . und die noch un- 
gedruckten Lokrur oder Lokarimur, Thorkelsson Digtning p& Island 
i 15. og 16. Arh. 158, sind auch nach dem Urteil von Moebius und 
Thorkelsson durchaus nicht Zeugen volcsthumlicher Ueberlieferung, 
sondern erst im 15. oder 16 Jh. genau nach der Thrymskvida der 
Liederedda und der Thorsfehrt der Prosaedda I, 140 gearbeitet." 



Det er allerede i det foregSende blevet pSvist, atTors-visen har 
vseret udbredt til Norge, Sverigc og Danmark i former, som indbyrdes 
st^r i historisk forbindelse og som, ialfald tildels, viser tilbage til 
samme grundform. Visen mH altsS i sin oprindeligste form have vseret 
digtet pk et eneste bestemt sted af en nordbo og derfra have udbredt 
sig til andre nordiske lande (hvormed ikke skal vsere negtet, at den 
kan vsere bleven omdigtet pi et andet sted eller andre steder end 
der, hvor den fra forst af opstod). Hermed er altsS godtgjort, at 
visen ikke, som Svend Grundtvig og mange andre^ har villet, 
kan bruges som vidnesbyrd om, at mythen, sagnet eller digtningen 



1 SAledes, foruden de anferte, Rask (Grammar of the Anglo-Saxon tongue, p. XL) 
og flere seldre forfattere. Endnu Finuur J6usson siger i ^Den oldnorske og 
oldish litteraturs historic" I, 1894, s. 164: „Det vilde ikke vaere underligt, om 
et sft fortraeffeligt digt [som I)rymskvi(^a] allerede i oldtiden havde vaeret 
yndet og almindelig udbredt blandt den skandinaviske folkestamme .... At 
det i virkeligheden ogsft har vseret s&ledes, beviser den omstasndighed, at 
blandt de gamle danske folkeviser Andes 6n, som synes at stamme fra 
J)rymskvic^a.** 
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— hvilket udtryk man nu vil vaelge — om Tors hammerhentning 
skulde vsere „runden af gammel fellesnordisk rod^ eller i oldtiden 
have vaeret kjendt i alle nordiske lande og have holdt sig i disse fra 
hedendommen af. Dette har Jessen forst klart og tydelig udtalt. 

Det skal vistnok ikke benegtes, at der i de nordiske lande, til 
hvilke visen fra sit hjemsted udbredtes, endnu dengang fra oldtiden 
af var bevaret sagn om Tor og jsetter eller trold, som ved et eller 
andet udtryk, et eller andet trsek kunde M indflydelse pi visens form. 
Men vi tror ikke, at en s&dan indflydelse kan have strakt sig vidt. 

Sagnet om Tors hammerhentning er p^ Island efter digtet 
prymskvifla blevet behandlet i rfmur, som kaldes prymlur.^ Disse 
er digtede omkring &r 14CX).2 

Uagtet Tors-visen med hensyn til poetisk karakter og udtrykkets 
enkelthed st&r meget naermere ved olddigtet I>rymskvi5a, er der dog, 
hvad man hidtil ikke har iagttaget, mellem vis^n og prymlur i mod- 
ssetning til olddigtet, isaer med hensyn til navne, episke udtryk og 
motiver, endel overensstemmelser og ligheder, som ikke alle kan 
vaere tilf^ldige. Dette skal vi i det folgende sege at godtgjere. 
De antydede overensstemmelser viser sig ikke ligelig ved de for- 
skjellige nordiske former af visen. Det vil derfor vaere hensigts- 
maessigt her at skjelne mellem viseformerne. Vi opregner tilsidst 
sserlige ligheder mellem den danske vise eller den danske og den 
svenske vise pi den ene side og pi den anden prymlur. Saerlige 
overensstemmelser mellem visen og rimerne ved nogle navne kommer 
nsermere p& tale i alsnittet om visens navne. 

1) Medens det i prymskv. 6 heder prt/mr sat d haugi, har 
rimerne I 20 (21) uti st65, ligesom den norske vise v. 3 „sto 
Gremmil", den svenske 3 „Trolltram stod.** 

2) Folkevisens udtryk „Torekall ha sin hamar mist" Norsk 5, 3, 
„Tord han haver sin hammer mist" Dansk A 6,3 (jfr. Dansk C 5,3) 
ligger naermere ved hamarinn MjoUnir hvarf frd p6r i prymlur I 
22 (23) end ved ass er stolinn hamri prymskv. 2, 8. Derimod er 
der, som vi i det folgende skal vise, ved andre udtryk her naermere 
berorelse mellem oldkvadet og visen. 

1 Udgivne af M obi us i bans udgave af „Edda Saemundar", 1860, s. 235—239 
(jfr. s. XI f.) og af Finnur J6nsson i ^Fernir fornlslenskir rfmnaflokkar% 1896, 
s. 11—16. Ved citater nsevher vi ferst verstal efter F. J.*s udgave, derefter i 
parenthes verstal efter M.'s udgave. 

2 Finnur Jdnsson s. IV. 

5b 
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3) I Norsk 6 heder det i troldets ord til L&kjen ^eg del ikje 
hono eit ol", i Svensk 5 „jag doljer honom ej ett ord." I prymlur 

I 23 (24) siger Trym til Loke: Drjugmjog erud par duldir til 
sarins. k\xsk bruger j8etten i sit svar til Loke b^de i visen og i 
rimerne ordet dylja. Dog kunde dette vaere tilfeldigt, da forbindelsen 
er en anden i rimerne end i visen. 

4) Ordet a Id rig forekommer i jsettens ord til Loke bUde i den 
svenske vise og i rimerne, og i v8esentlig samme forbindelse p^ de 
to steder: „han skall aldrig hammarn &l*^ Svensk 6; hann munjinnast 
aldri prymlur I 23 (24). 

5) Jsetten siger, at han bar skjult hammeren nedi jorden, efter 
olddigtet dtta rgstum, efter prymlur I 25 (26) niu fet, men efter den 
norske vise 9 „atte alni ^ nie (i hindskriftet: nide) fiibna.** Vise- 
digteren synes alts& at have ft)rbundet oldkvadets otte med rimernes 
tal n i. Sandsynlig er bans udtryk tillige p^virket af rimernes udtryk 
om Tor I 5 (5): hann var dtta alna og tdlf, Det i den norske vise 
bevarede udtryk synes at vsere det oprindelige i visen. Dette er da 
i den danske (A 6, jft-. C 6) og svenske viseform (v. 6) blevet for- 
andret til et ft)rstaeligere alliterferende udtryk „femten favne og fyrre- 
tyve", bvis tal kjendtes ft-a andre vers; jft*. Svensk 16: femton troll 
och fyratio. 

6) Jaettens bjem betegnes i den norske og svenske vise ved ordet 
gSrd med en deraf styret betegnelse ft)r j8etten (GremmeligSl 
Norsk 2; Trolltrams g^rd Svensk 3, 10). Lignende bar prymlur 

II 16 (45) i pussagard, men oldkvadet lnun Jgtunheimaryjgtna heimar, 
dsgardr, dsa gardar og i Tryms ord (23): Ganga her at gardi 
gullhymdar kyr. 

7) Ifelge olddigtet 24 seder bruden otte lakse, ifelge I>rymlur III 
10 (62) tolv lakse, ifelge den norske vise 16 ^femta spekjelaksa . . . i 
nokle are sm^ fiska.** Tallet kunde synes at vaere steget for hver ny 
bearbeidelse; dog bar Gongu-Rolvs kvfleSi A 122 kun laxir sjcy. 

8) Bade visen i norsk og dansk form (N. 15, D. A 16) og prymlur 

III 23 (75) naevner brod bos troldet, derimod ikke oldkvadet. 

9) Den norske vise (17) og prymlur III 14 (66), III 16 (68) 
naevner born som drikkekar bos troldet. 

10) Ordene „bar in med ambar ocb sS" i den svenske vise 11, 
„du gjeve me no drikk av bollstompH k fere so bit mse stong^" i den 
norske v. 17 minder om ordene i prymlur III 14 (66): beri p^r inn 
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hid mikla horn! men ligger fjsernt fra prymskv. 30: berid inn 
hamar. 

11) I den svenske vise 13 siger Locke om bruden „Hon har 
ej 3tit i Qorton dagar/ Dette tal stemmer overens med udsagnet i 
prymlur III 13 (65): Fastad hefr hun fj6rt&n ncetr, men afvlger fra 
tallet b^de i prymskvida og i den danske vise. 

Herefter skal vi opregne lighederne mellem danske optegnelser af 
visen, med eller uden den svenske vise, p& den ene side og p& den 
anden rimerne, hvor oldkvadet afviger. 

1) Udtrykket Tossegreven i den danske vise st^r naermere ved 
^ussa gramrinn i prymlur I 11 (12) end ved oldkvadets ^arsa drbttinn; 
se herom mere i det felgende. 

2) I den danske og den svenske vise (D. A 2, Sv. 2) siges det, at 
Loke skal flyve bort. Det samme siges i prymlur I 17 (18), men 
ikke i prymskvi8a. Bade i den svenske vise v. 2 og i prymlur I 16 (17), 
I 17 (18) heder det, at Loke skal lede efter hammeren. I Dansk 
A 2 er „lede" blevet forandret til „lyse.* Den norske vise har vistnok 
engang havt et vers svarende til Svensk 2, og dette vers m^ allerede 
have tilhert visens grundform. 

3) Dansk A 3 og 9 (jfr. Dansk C 2 og 8): 

Det var Lokke Leimand 
satte sig i Fjsederham, 
s& flei han 

stSr noget naermere ved prymlur I 18 (19): 

fjadrham hafdi Loptur Uvst, 
Loki tok hatt a6 Jljuga, 

hvor sendebudets navn er subjekt i den sa&tning, som indeholder 
ordet „l)aBderham", end ved prymskv. 9: 

Fl6 pa Loki, 

fjadrhamr dunSi- 

P& den anden side st^r udtrykket i den danske vise her, som vi 
i det felgende skal pSpege, i forbindelse med andre danske folkevise- 
vers, hvor der fortaelles om, at en person flyver. 

4) I betegnelsen af de straekninger, over hvilke Loke flei, stemmer 
den nyjyske C 2, 4: „over soer og salten vand", hvor to i betyd- 
ning naer beslaegtede udtryk for „vand* er forbundne, overens med 
prymlur I 19 (20): einn vey logu scm geima, hvor det samme finder 
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sted. Da de nyjyske optegnelser af visen ogsfi ellers, som vi skal 
se, synes at vise tilbage til senere islandsk meddelelse, er der ikke 
grund til at holde denne overensstemmelse for tilfseldig.^ N^r den 
gammeldanske optegnelse af visen ikke har „over seer og salten 
vand* men »a!t over det salte vand*', s^ mi da dette sidste vel vaere 
en forandring af hint udtryk, en forandring som er foranlediget derved, 
at „alt over det salte vand" ellers kjendtes i danske viser; jfr. 
parallelerne til Dansk A 3, 4. 

5) Troldets velkomsthilsen i Dansk A 5: 

^Vaer velkommen, Lokke Leimand, 
du vaer velkommen her!* 
i Dansk C 4: 

^Velkommen, Lokki Laejermand, 
og vaer velkommen her!** 

stemmer i mening overens med prymlur I 21 (22): y,L6dur kom pu 
hingad heill*'. I udtryk slutter de danske verslinjer sig til andre danske 
folkevisers udtryk. Se ^Paralleler** til dette vers. Hvorvidt Lokkes 
tilnavn i den danske vise st&r i nogen forbindelse med det navn, som 
her gives Loke i prymlur, er et spergsmSl, som vi skal komme 
tilbage til i det felgende ved behandlingen af visens navne. 

6) Dansk A IS: 

S& toge de den unge brud, 
satte hende p^ brudebsenk; 
for da gik den tossegreve, 
han lyste for hende at skjsenke 

(jfr. Dansk C 16) naermer sig mere til prymlur III 3 (55): 

St dan settist brudr a bekk, 
Baugi alt til veislu fekk, 

end til olddigtets fremstilling. Dog slutter udtrykkene i Dansk A 15 
sig pk den anden side til udtrykkene i flere andre danske viser, som 
fortaeller om bryllup; se „Paralleler" til dette vers. 

7) Svensk 13, 4 „s3i har hon langtat hit", Dansk A 19, 4 ^si 



1 Hftndskriftet af I)rymlur har logu. F. J6nsson har forandret dette til ld6. 
Men at logu er det rette, stottes ved den nyjyske optegnelse. Jfr. I)rymlur 
II 13 (40). 
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haver hun stundet hjem til din* ligger nsermere ved prymlur III 2 
(54) sv6 var hun htngad Frey/a fus end ved prymsltv. 26, 28: svd 
car hdn ddfus i jgtunkeima, 

8) Det heder i den nyjysl^e vise, da bruden er kommen til 
tossegrevens g&rd, C 16: 

Ja tolv s& vare de kj8emper 
de monne bruden baenke. 
I prymlur III 5 (57) naevnes, at tolv jaetter satte sig pi bsenk. 

9) Den nyjyske viseform C 22 er den eneste, der omtaler, at 
hammeren bringes op fra det sted under jorden, hvor den har vaeret 
skjult. Dette fortaelles ogsi i prymlur III 20, 21 (72, 73). Men 
m^den, hvorpfi den bringes op, fortselles aldeles forskjellig: i den 
nyjyske vise kaster tolv kjaemper hammeren op af jorden ; i prymlur 
bserer den gamle troldkjserring den op. Derfor behever der her ikke 
at vsere nogen historisk sammenhseng. En s&dan forekommer os 
derimod sandsynlig mellem pH den ene side prymlur III 21 (73): 

Hvergi gdtu hamarinn foert 
hundrad manns, f6 til S(^ hrcert 
og p& den anden Dansk A 20: 

otte var de kjaemper 

der hammeren bar ind pH trse. 



Dansk C 22: 



Svensk 15: 



atten si vare de kjaemper 
den hammer bar ind p& bord. 



Femton voro de sm&troUen 

som buro den hammaren in. 
Olddigtet fremhaever ikke, at hammeren var sS tung, at Here msend 
tilsammen ikke kunde baere den. 
10) Dansk A 21 : 

Det var da den unge brud 

tog hammeren i sin h&nd; 

det vil jeg for sandingen sige, 

hun slynged ham som en v^nd. 
Dansk C 23: 

det var goden unge brud 

tog den i fingre to. 
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Svensk 15: 

bruden tar honom med ena hand 
och sticker under sitt skinn. 

Oldkvadet har intet tilsvarende. Men ogsfl rimerne fremhsever, at 
en kvinde alene baerer hammeren, som er mange maends left. Denne 
kvinde er dog her den gamle troldkjserring og ikke bruden; I>rymlur 
III 21 (73).i 



Hvorledes skal nu dette visens forhold til de islandske rimer 
I)rymlur historisk forklares? 

Forfatteren af prymlur viser et ganske anderledes omfattende og 
indtraengende kjendskab til den gamle gudeverden end visedigteren. 
De islandske rimer har mange trsek, som mangier i visen eller som 
der er forandrede, tilfelles med olddigtet. Det er derfor overhoved 
meget lidet sandsynligt, at forfatteren af prymlur, som har kjendt og 
benyttet prymskviSa, skulde — ved siden deraf — i sin behandling 
af sagnet om Tors hammerhentning vsere i mindste mUde afhaengig 
af Torsvisen. Det er langt mere sandsynligt, at visedigteren, som 
stir fjaernt fra den gamle gudeverden, er pivirket af prymlur. Det 
danske udtryk tossegreven synes at vaere opstSet af rimernes 
pussagramrinn. Det omvendte synes ikke vel muligt. OgsS det 
foran nsevnte forhold til prymlur ved Norsk v. 9 og Norsk v. 16 taler 
imod, at rimerne skulde vsere pSvirkede af visen. 

Vi holder det ved det foregSende for bevist, at for- 
fatteren af visen har kjendt de islandske rimer prymlur. 
Hans kjendskab til dem grundede sig vel snarest p& mundtlig islandsk 
meddelelse. 

De overensstemmelser, vi har pSvist mellem prymlur pi den 



1 Alene Vedel har felgende vers (Dansk B 26), som han selv kan have digtet: 

Sorgfulde da vare de Geste 
oc alle de Nordnes Mend: 
De finge Hug oc dadelige Saar, 
deraff saa blegnedis Kind. 

Det synes ikke rimeligt, at dette vers skulde stA i historisk forbindelse 
med udtryk i I^rymlur som III 23 (75): jotnum versnar heldr f hug; III 26 
(78): hann fekk hogg fac^ hausinn t6k. 



TORSVISEN. 79 



ene side og de norske og svenske optegnelser p& den anden^ hvor 
den danske vise intet tilsvarende har, godtgjer, at prymlur allerede 
m& have p&virket visens grundform. Men pi den anden side er de 
saerlige bereringspunkter mellem de danske viseformer og prymlur^ 
ogs& i udtryk som aldrig kan have tilhert den norske vise, s& mange, 
at de neder os til felgende slutning: Visens ikke danske grundform 
er under fornyet p&virkning fra prymlur af en dansk mand 
bleven omdigtet til en form, ira hvilken de danske optegnelser mid- 
delbart stammer. 

B&de de svenske og norske former af visen og de danske har 
ogs& ellers spor af p&virkning fra islandske meddelelser i sen tid. 

Med hensyn hertil mi ferste vers saerlig fremhaeves. Den gamle 
danske vise begynder: 

Det var Tord af Haisgird 
red over de grenne enge. 

Vi har, som allerede foran bemaerket, i den danske vise et forseg 
p& at omdigte den oprindelige ikke danske kjaempevise om Tors 
hammerhemning til en en riddervise, som i udtryksmSde, kostume, 
omgivelser og livsforhold kunde stemme overens med de danske 
balladers eiendommelighed. Hertil passer det fortraeifelig, at Tord 
eller Tor „rider over de grenne enge**. Udtrykket „over de grenne 
enge"" m&tte visedigteren kjende som saedvanligt i den danske ballade- 
stil; se „Paralleler^ til dette vers. Men af sig selv fandt han neppe 
pa at lade Tor ride. 

Tors faerd til Utgardeloke er efter Snorres Edda behandlet i is- 
landske rimer Lokrur^j som er omtrent samtidige og ensartede med 
prymlur. Skildringen af faerden begynder her sSledes (v. 11): 

Fyrdar sottu Idnga leid, 
Loki a gongu, en porir reid. 

Ogsi til islandske forhold passer det fortraeffelig, at Tor rider, ti 
al landreise foregSr jo her til best. Men Tors ridt i de islandske 
rimer har ligeledes sin litteraere forudsaetning. 

Lokrur er digtede efter Snorres Edda, og det viser sig pi flere 
steder, at rimedigteren har fulgt den redaktion af Snorres Edda, som 



1 Udgivne af Fin nur J6nsson i ^Fernir fornfslenskir rfmnaflokkar'' s. 1-10. 
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foreligger i Codex regius og Codex Wormianus, ikke den, som fore- 
ligger i Uppsalabok.^ Ved begyndelsen af Fortaellingen om Tors 
ferd heder det i Uppsal.: porr for med hafra sina, ok medr honom 
Loki, men efter redaktionen i R W: Okupdrr (Akupbrr) f6r med 
hafra sina ok reid, ok med honum sd dss er Loki er kalladr (heitir 
W), Snorra Edda (ed. A M. I, 142). 

Nu bllver det klarere, hvorledes Tor er kommen til at ride i 
Lokrur 11: Loki d gongu en p6rir reid. Enten bar rimedigteren, 
som havde for sig i Snorres Edda texten Okupdrr for med hafra 
sina ok reid, deri misforstaaet reid som »red", praeter. af rida, EUer 
ogsS bar en senere afekriver forvansket i Lokrur en pdr i reid (i 
vogn) til en pdrir reid (red). Og der synes at vaere grund til at 
formode, at den danske visedigter igjen af en Islsending bar bert 
verset, i Lokrur eller en derpS grundet meddelelse om, at Tor 
(porir eller pdr) red, og at visedigteren, fordi ban vilde fremstille 
Tord af Haisg&rd som ridder, derefter digtede: 

Det var Tord af Havsg&rd 
red over de grenne enge. 

Det i det foreg&ende begrundede forbold mellem den danske Tors- 
vise og den islandske rimedigtning tar kaste et nyt lys over endnu 
et udtryk i den danske vise. I denne er Tords bammer af guld. 
Ved p&virkning fra den danske vise bar ogsS optegnelsen i det 
svenske oktav-bSndskrift guldhammar, medens det svenske kvart- 
bSndskrift blot bar hammar, ligesom den norske vise, prymlur og 
prymskvi6a. 

N&r forfatteren af den danske vise bar ladet Tords bammer vsere 
af guld, saa er ban bleven ledet dertil af den idealiserende trang, 
som overboved bar skjsenket de danske viser, saerlig ridderviserne, 



^ Saaledes siger Skrimnir^ da ban vftgner, efterat Thor anden gang bar slftet 
til bam med bammeren, i Lokrur 41: 

mundi af eiktim m& a kinn 
mylsnan nokkur fcUla? 

Dette forudssetter udtiykket akam, ligesom i R W af Edda (ed. A M. I, 148), 
ikke axkorriy som i U. Efter tredje slag siger jsetten i Lokrur 44: 

hvdrt munu fuglar fella a mig 
fagra laufid af eihim? 

Dette forudsaetter troa som i R W (I 150), ikke fioAr som i U. 
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en stor rigdom pfl guld. Men ogs& her kan digteren have havt en 
ydre tilknytning i et udtryk^ som forekommer i de islandske rimer. 
Efterat det i prymlur er fortalt, hvad bruden har sedt og drukket, 
rfber Trym III 18 (70): 

mceli per ad modir vaP 
meyju fceri Gefnar tar 

„sigy at min moder skal bringe meen guld"". Da si den gamie trold- 
kjserring er kommen ind, siger haa III 20 (72): 

Syrpa eg vil senda pig 
scekja skaltu hamar fyr mig, 

Hvad enten nu den danske visedigter har misforstiet forholdet 
mellem disse to vers i de islandske rimer eller han af irit valg har 
forenet to motiver, som han i rimerne Fandt adskilte, si synes disse 
vers i prymlur at kunne have givet den ydre anledning til, at den 
danske visedigter lod Tords hammer vsere af guld, hvilken irem- 
stilling p& den anden side har sin grund i den danske folkevisedigt- 
nings forkjserlighed for sedle, metaller, sserlig guld: Under gangeren 
laegges rede guldsko; ridder og jomfru leger guldtavl; der spilles p& 
guldharpe, osv. Desuden var der, ,ri&r hammeren var af guld, s& 
meget sterre grund for Tor til at ssette pris p& den og anstrsenge sig 
for at fi den tilbage^ 

Vi har betegnet den danske vises begyndelsesvers som en om- 
arbeidelse. Ferste vers i den svenske vise kan p& grund af sit ind- 
hold heller ikke, som det foreligger, have tilhert visens grundform. 
Den norske vise begynder s&ledes: 

Torekall kom av skogje heim, 
troytte va han i moe; 
tjuvan ha stele burt hamaren hass, 
han viste 'kje, kveim dse gjole. 

Altsfl Torekall har mistet sin hammer, da han er kommen hjem 
fra skoven. Det siges ikke, at han havde, ligesom i oldkvadet, 
lagt sig til at sove, og at hammeren blev stj&Ien, mens han sov. 
Visen fortseller heller ikke, hvorfor Torekall har faerdes i skoven. 
Fsereske verslinjer, som har et til „kom av skogje heim"" svarende 



1 Dette sidste fremhsves af Rauch „Die skandinavischen Balladen" s. 8. 
D 5 6 a 
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udtryk (se ,,ParaIIeler''), vsekker formodning om, at Tor i skoven har 
udstflet et eller andet eventyn Vi tar tro, at dette ikke er fortalt i 
hammervisen, fordi visedigteren landt det ligegyldigt for visens handling. 

Nu har vi i det foreg&ende seet, at ikke blot den danske Tors- 
vise, men ogs& den norske forudssetter kjendskab til de islandske 
rimer prymlur og at den danske vises begyndelsesvers sandsynlig er 
p&virket af de islandske rimer Lokrur. Men i Lokrur fortselles det 
ligesom i SnorresEdda, atTor reiser gjennem en skov til jsette- 
verdenen: Skatnar fundu i skdgi sal I 29; skog var mest ad ganga 
II 28; Skrimnir hvarf a skog i braut II 48. 

Vi finder det efter dette sandsynligt, at foriatteren af Torsvisens 
grundform har hart den efter Snorres Edda i Lokrur behandlede 
fortflelling om, at Tor drog til jfletternes verden gjennem skov, eller 
fortsellingen i Snorres Edda herom, og at han derfor har begyndt 
visen s&Iedes, som den os foreliggende norske optegnelse begynder: 
Torekar kom av skogje heim. 

Til spergsm&let om Torsvisens forhold til den islandske tradition 
skal vi i det felgende komme tilbage ved behandlingen af visens 
navne og omkvsed. 



VI. 

Uagtet bflde foriatteren af Torsvisens ikke danske grundform og 
forfatteren af den danske omdigtning har kjendt og benyttet islandske 
rimer om Tor, navnlig prymlur, s& kan disse rimer dog umulig have 
vseret den eneste kilde for visens behandling af sagnet om Tors 
hammerhentning. Og uagtet visen, som vi har seet, nsermer sig til 
de islandske rimer i mange enkeltheder, hvor den fjserner sig fra 
|)rymskvi6a, s& er det dog uimodsigeligt, at der i poetisk henseende 
er et inderligere og vaesentligere forhold mellem visen og olddigtet 
og at visen ikke kan vaere en omdigtning af rimerne alene. 

I visen ligesom i olddigtet er fortsellingen, fremstillingen og ud- 
tryksmiden langt enklere end i rimerne. Handlingens afgjerende 
momenter traeder i hine to digtninger langt tydeligere frem. Rimerne 
slaeber derimod en hel del unedvendige ting med, opholder sig f. ex. 
med at opregne troldenes navne. Visen ligesom olddigtet ferer os 
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umiddelbart ind midt i handlingen, medens prymlur har en lang ind- 
ledningy hvori der gjeres rede for de enkelte guder^ 

Ogsi i en rsekke aF enkeltheder, som vi i det felgende skal irem- 
hseve, stflr de forskjellige Former aF visen nsermere ved prymskvida 
end ved I>rymlur. 

1) .1 den norske og den svenske vise siges det ligeFrem, at ham- 
mepm blev stj&len: tjuvan ha stele hurt hamarn hass N. 1; Troll- 
tram har min guldhammar stulit Sv. I; ass er stolinn hamri prymskv. 
2. Dette siges ikke i l^rymlur. 

2) I Svensk 2 taler Torkar: 

^Her du Locke Lewe*, 
I prymskv. 2 taler Tor: 

Heyrdii nu, Loki! 
I J>rymlur tiltaler Tor ikke Loke. 

3) B&de i den svenske og ! den norske vise siges det, ligesom i 
oldkvadet, hvormed jaetten yar sysselsat, da Loke kom til ham. I 
l^rymlur angives ikke dette. 

4) I visen sparger troldet: ,,Ko » tist uti AsgAle?"" Norsk 4; 
„hvor stander landen i Haisg&rd?^ Dansk A 5; «hvor lever Tor i 
HSgensgird? hvordan st&r landet der?"" Dansk C 4. Liges& i prymskv. 
7: Hvat er me5 asum? 

5) Lokes svar i Dansk A 6 1. 1 (^Vel stander landen i Haisg&rd''), 
jfr. Dansk C 5 1. 1, synes at vsere opst&et ved forandring af Lokes 
svar i prymskv. 7 1. 5: lit er med asum, 

6) I den norske vise v. 5 1. 1-2 svarer Likjen: 

Dse se no so tist uti Asg&le, 
^ vond' k ingjen goe. 



1 Den oprindelige begyndelse af f>ryinlur er tabt; i den har vistnok Odin vseret 
omtalt. Ferst af de bevarede vers skal stft det vers, som hAndskriftet har 
efter v. 7 og som Finnur J6nsson med urette holder for digtet uvedkommende: 

Kajppinn frd eg a6 Heitndcell h^y 

hann var horinn mt6 nau6wn; 

heyrdi hann ait f)ad harra Ut 

en hdrid spratt d 8au6um. 
Det er naturligt, at der i indledningen gjeres rede for Hetmdasll, da han siden 
i digtet optrsder handlende. Efter det nsevnte vers skal fslge det vers, som 
i hftndskriftet og udgaverne er v. 1. Dettes fragmentariske ferste linje skal 
vistnok udfyldes sA: 

[Freyr var ^ar] og enn frcegi TJHtj 
er feingu brddir hrafni. 
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hvor ^Dse » . . . tist^ synes senere at v»re kommet ind istedenfor 
^DflB se . . . tiende^ (pad or tiSenda), se ^Paralleler* til dette sted. 
Samme substantiv forekommer i prymskv. 10 i Tors tiltale til Loke 
ved dennes hjemkomst: 

segdu a lopti 
Igng tidendi. 

7) N&r Loke ligefrem forharer sig i Svensk 4: «har du Torkars 
hammar tagit, dolj det intet for mig^, s& har dette sit tilsvarende i 
Lokes spergsm&l i prymskvi&a 7 j^Hefir pu Hlorrida hamar um fblg- 
inn?'', men ikke i prymlur. 

8) Efter den norske vise (6), 9 er hammeren nede i jorden ,,&tte 
alni & nie iabna^, i prymskv. 8 dtta rgstum. 

9) Visen fortseller om, atLokeflyver til og fra jsetternes verden, 
i indbyrdes parallele udtryk. Se Norsk 2 sammenlignet med Norsk 
8, Dansk A 3, 4 (C 2, 3) sammenlignet med Dansk A 9, 10 (C 8, 9). 
Det samme er tilfseldet i prymskvi6a 5 sammenlignet med 9, men 
ikke i prymlur. Pk denne overensstemmelse er dog ikke vsegt at 
Isegge, da en s&dan gjentagelse i udtryk er fast i folkeviserne. 

10) Nflr den danske visedigter i A 10 fortaeller om Lokke: 

Midt udi den gird 
der aksler han sit skind, 
s& ganger han i stuen 
alt for sin broder ind, 

s& bruger han episke udtryk, som er Faste i de danske viser ved en 
sfldan situation (se ,,ParaIleler''), men han slutter sig dog p& den 
anden side til udtrykket i |)rymskv. 9: 

moetti hann pdr 
midra garda. 

11) B&de den norske vise (v. 11) og den svenske (v. 8) skildrer 
ligesom oldkvadet (v. 13), hvorledes harmen hos den kvinde, jsetten 
vil have til brud, voldsomt prseger sig i hendes ydre. prymlur har 
intet tilsvarende. 

12) I Dansk A 13 heder det ^ganske vel vil vi berste hans h&r*, 
i Norsk 13: „Dei . . . henne hire byste*. Ogsi i prymskv. 16: ok 
hagliga um hpfud typpum, 19: ok hagliga um hgfud typpu siges det, 
at brudens hoved pyntes, om end p& en anden m&de. 
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13) Udtrykket i Norsk 15 ^alle dei bre, som baka va'' slutter sig 
nsermere til krdsir altar, peer er konvr skyldv i frymskv. 24 end 
til udtrykket i prymlur. Ogsi udtrykket beste spise i Norsk 16 
minder om krdsir. 

14) Den norske vise v. 18: 

Te svara grimme jutulen .... 
yEg alder ha sett noko veslare brur, 
ha ete meir urn kvelle*, 

jfr. Dansk A 18, C 19, Svensk 12, har sit tilsvarende i oldkvadet 25: 
pa kvad pat prymr . . . 
j^sdkat ek brudir 
bita breidara*^, 

men ikke i prymlun 

15) Medens den svenske vise (v. 13), n&r den lader Locke sige 
om bruden »Hon har ej atit i fjorton dagar', slutter sig til prymlur, 
stemmer mserkelig nok tallet i Dansk Ab t9: »I otte dage haver 
hun ikke sedet** overens med tallet i oldkvadet 26: 

at vcetr Freyja 
dtta nbttum, 

16) Vi har en vigtig sserlig overensstemmelse mellem den danske 
vise og oldkvadet deri, at det om hammeren heder i Dansk A 20: 

de lagde ham over brudens knse, 
i prymskv. 30: 

leggid MJQlni 
i meyjar kne. 

17) Fremstillingen i Dansk A 22: 

Nu slog hun tossegreven ihjel 

den lede trold og lange, 

s& slog hun ihjel de andre sm& trolde 

stir nsermere ved fremstillingen i prymskv. 31: 

prym drap hann fyrstan 
pvrsa drbttin 
ok cettjgtvns 
alia lamdi 

end ved prymlur. 
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Ved dety som er sammenstillet 1 det foregflende, tror vi at have 
godtgjort, at Forfotteren af visens ikke danske grundForm har kjendt 
sagnet om Tors hammerhentning ikke blot fra de islandske rimer 
prymlur, men ogs& fra I>rymskvi5a eller fra en meddelelse, som har 
grundet sig pi dette digt. Og den danske mand, som har omarbeidet 
visen under Fornyet p&virkning Fra prymlur og pi et enkelt punkt 
sandsynlig fra Lokrur, han m& ligeledes have kjendt {>rymskvi5a eller 
en p& dette digt grundet meddelelse. 

Spergsm&Iet bliver nu: Er det digtet prymskviSa selv eller en 
Fortsellingy som indeholdt en oplesning af dette digt i prosa, der har 
vaeret den ene aF Folkevisens kilder? Dette spergsm&I er den ene 
aF naervserende aFhandlings Forfattere S. B. tilbeielig til at besvare 
p& Felgende m&de. 

Her er tale om meddelelser Fra Island inger. Disse meddelelser 
mi, da visedigterne samtidig laerte de islandske rimer l^rymlur og 
sandsynlig tildels Lokrur at kjende, have Fundet sted efter 1400, sand- 
synlig ikke meget tenge ef^er forfattelsen af de nsevnte rimer. Da 
prymlur utvivlsomt viser tilbage til digtet ^rymskviSa, m& dette digt 
pi denne tid have vseret kjendt i islandske rimedigteres kreds. 

Der er i islandske skrifter intet spor til en fast for met, ved 
skrift eller ved mundtlig tradition bevaret prosaisk fortselling, som 
har grundet sig p& prymskviSa, og i Torsvisen finder jeg intet, som 
neder os til at forudssette et sddant ukjendt mellemled mellem visen 
og oldkvadet. Tvsertimod taler den nsere overensstemmelse i ordelag 
mellem disse to digtninger ved nr. 2, 4, 5, 6, 13, 14, s&vidt jeg 
skjenner, vistnok ikke afgjerende, men dog snarest for, at visen For- 
udssetter selve digtets ord. Udtrykket ^Midt udi den g&rd'' i Dansk 
A 10 er en fast Formel i danske Folkeviser, s& at det kunde v»re 
brugt, uden at visens Forbillede havde noget tilsvarende udtryk. Men 
hvis der her er nogen historisk Forbindelse med udtrykket midra 
garda prymskv. 9 netop p& samme punkt aF Fortsellingen, da synes 
visen her at m&tte Forudsaette selve digtet, ikke en prosaisk gjen- 
givelse deraF. 

Fremdeles m& det Fremhaeves, at vi i den danske ballade om 
Ribold og Guldborg har (siledes som jeg har godtgjort i mit skrift 
om Helgedigtene s. 283—290) Helgedigtenes vers i fornyrdislag umid- 
delbart, uden nogen prosaisk Fortselling som mellemled, omdigtede 
til Folkevisens sangstroFer. En tilsvarende omdigtning kan derFor ved 
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Torsvisen ikke vsere p&foldende. Derimod kan jeg vel finde det 
sandsynligt, at visedigterne p& en anden mide har stettet sig til en 
prosaisk oplesning af {>rymskvida. Jeg forudsaetter forelebig, hvad 
vi i det felgende skal sage at godtgjere, at forfatteren af visens grund- 
form har vseret en Nordmand, og vi har allerede fundet, at en dansk 
mand under vsesentlig samme pflvirkning ira Islsendinger som hin 
digter har omdigtet hin oprindelige viseForm. Denne benyttelse bfide 
af {>rymlur og af flere andre islandske digtninger forudssetter ikke s& 
lidet kjendskab til Islandsk, som navnlig hos en dansk mand krsever 
nogen tids samliv med Islsendinger. N&r nu en Islsending vilde med- 
dele en Nordmand og en dansk mand et digt som prymskviSa, sk 
kunde Islsendingens tilherere vistnok ikke straks forst& alt i dette digt. 
Det er naturligt, at forklaringer om mange enkeltheder blev forlangte 
og givne. Det er ogsi naturligt, at Isleendingen under s&danne sam- 
taler kunde meddele i prosaisk fortselling indholdet af enkelte stroFer 
eller af det hele digt. Men intet neder os, s&vidt jeg ser, til at holde 
en sidan prosaisk gjengivelse for andet end improviseret eller til at 
tillaegge den hsevdvunden iasthed og selvstsendig litterser betydning. 
Ogsfl indholdet af prymlur m&tte vistnok, naar rimerne skulde 
gj0res forstielige for ikke-Istendinger, tildels gjengives i prosa. For- 
skjellen bliver kun den, at prymskviSa, Fordi dette digts udtryk er 
sfimeget enklere og naturligere, ogs& si meget lettere og neiagtigere 
kunde gjengives i prosa ^ 



^ Vi finder det overveiende sandsynligt, at Torsvisen forudsetter den samme 
text af |>rymskvida som den, vi kjender fra Codex regi us, og vi finder det ikke 
rimeligt, at visen skulde indeholde omdigtninger af strofer af olddigtet, som 
skulde have vsret optegnede i et andet hflndskrift og som skulde vsre tabte 
i den os foreliggende form af ^rymskvida. Det eneste vers i visen, som med 
nogen vsegt kunde anfsres til st0tte for den her afviste antagelse, er slutnings- 
verset i Dansk A. Men hvis man vilde antage, at dette var en omdigtning 
af en nu tabt slutningsstrofe af olddigtet, mAtte man tillige antage, at det 
h&ndskrift, som havde havt denne strofe, ikkehavde kjendt linjerne : svd kom 
06in8 8onr endr at hamri, Man bar ikke uden tvingende n0dvendighed antage, 
at der sA sent som c. 1450 pA Island har vseret kjendt en optegnelse af^ryms- 
kvida, som har vseret vsesentlig forskjellig fra den, der foreligger os. 
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VII. 

Vigtige opiysninger om Torsvisens oprindelse og vandringer 
finder vi i dens navne og omkvsed. 

Fire personer optraeder handlende i visen. Den ene er i pryms- 
kvifta guden Tor (porr), Ogsi i prymlur er pdr, Asapdr hans hoved- 
navn. I de islandske rimer Lokrur kaldes han pdr og €n gang (11,2) 
pdrir, Denne sidste navneform er vistnok under p&yirkning af det 
enslydende menneskelige mandsnavn dannet i sen tid efter dativ- 
formen port <Ski6arima 52), som skyldes efterligning af seldre digt- 
ning (formen findes hos Brage gamle Snorra Edda ed. A M. I, 504)^ 

I det fsereske kvsede Risin af Leittrabergi 19 felger Tdrir af 
Strond og Torkil af Grvnd med en rise. Da Tor i Here nordiske 
viser kommer i felge med riser og trold, ja selv er bleven til et 
troldy sk synes denne fieereske Torir at burde forklares af forir, den 
sent islandske navneform for Tor. 

Torsvisens hovedperson kaldes i dens norske form To re kail. 
I den syenske Torkar, ogsS skrevet Torker, Tirckar. Men i det 
svenske omkvsed heder han Torer (skrevet Thorer). Denne sidste 
navneform stemmer overens med den, som er brugt i Lokrur, og da 
vi bar fimdet, at forfatteren af visens grundform sandsy nlig bar kjendt 
disse islandske rimer, tar vi finde det muligt, at navneformen Torer 
er overfert fra en norsk form af visen, bvis forfotter bar l»rt navne- 
formen at kjende af rimerne. Dog forekommer Torer i et vise- 
brudstykke fra Vestmanland (Dybeck Runa 1873, fol., s. 19) som navn 
pi »en kSmpe s& stark, fern ocb tjugu berge-resar slog han alia till 
markka. 

I den danske vise beder bammerens eier Tor (A b v. 6, C), i 
den gammeldanske vise oftest skrevet Tord. Denne skrivemfide viser 
indflydelse fra det menneskelige mandsnavn, som svarer til oldnorsk 
pdrdr, 

Ogsfi i den norske vise om Roneg&r og Mimmer-Tand, som 
Hans Strem berte p& Sendmer^, optraeder Tbore-Kar med sin 



Denne forklaring af f>drtr som gudens navn bliver vsesentlig den samme, om 
man antager, at det er en afskriver, som har dannet ^drir reid af I)or i reid. 
Flere svenske folkelige minder fra nutiden, som ikke her skal nsermere om- 
tales, har navneformen Tore ogsA udenfor sammensstning. 
Se Sv. Grundtvig Danmarks gamle folkeviser II s. 644. 
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hammer^ dog ikke som. en gud, men blandt andre menneskelige 
kjsemper. Det er FormodetS at ban er kommen ind her fra en norsk 
form af Genselinvisen. 

Navnet pdrr karl for guden mi, som navnlig Fritzner bar pS- 
vist, vaere g&et over fra Nordmsendene til norske og svenske Lapper, 
da disse bar kaldt tordenguden Horagales"^. Sammen med navnet 
bar Lapperne ogsd l&nt mange norrene forestillinger om guden, bans 
v&ben og bans virksombed^ ^t s&dant l&n kan ikke tsenkes at bave 
fundet sted p& en tid, da forestillingerne om Tor bos Nordmsendene 
var fuldstaendig trsengt tilbage af kristendommen, derfor neppe mange 
Arhundreder efter bedenskabets opber. 

Navnet p6rr karl, Torek all er altsi ikke ferst blevet til i visen, 
men bar, ferend det blev anvendt i denne, vaeret brugt afNordmsen- 
dene som navn p& tordenguden. 

Lappisk galesy det andet led i HoragaleSy betyder »en gammel 
mand'' og er l&nt fra det ensbetydende norske kail, karl, som danner 
andet led i Torekall, Torkar. AltsS bar porr karl, der er blevet 
til Horagales, Torekall, Torkar, bavt betydningen „gubben Tor". 
Som gammel mand optrseder guden Tor ikke i de gjennem islandske 
skrifter bevarede olddigte og oldsagn, i bvilke tvaertimod Odin er 
^gubben*', karl^. 

Men bos almuen i Skandinavien, som beri bar bevaret en seldgam- 
mel forestilling, bar tordenens frembringer ligetil nutiden vseret taenkt 
som en gammel mand. Sfiledes bar almuen i^erige, nfir det tordnede, 
sagt, at wTorgubben Sker" eller »g3r"^ PS andre steder bar 
tordneren vaeret kaldt Gogubben, Gofar% osv.; i Norge gamle 

1 S. Bugge i Danm. gl. folkev. IV, 735. 

2 (Norsk) Hist, tidsskr. IV, 144 f. Kildal (Skand. Lit. Selsk. skrifter 1807, 3dje 
Arg., 2det bd., s. 453) anfarer formen Thora galles. Der anf0res ogsft en form 
Koran— gaXleSy og som f0rste led i andre sammensaetninger huren, Jfr. Qvig- 
stad, Nordische Lehnworter im Lappischen, s. 195. Er —an i Iwran den norske 
bestemte artikel? Jfr. „Fader Toren" i Jsmteland. 

3 Jfr. Friis Lappisk mythologi s. 67—70. 

4 Reginsm^l 18; verset i Snorra Edda I, 180. 

I en anden betydning er ordet karl sat i forbindelse med Tor i H&rbardslj. 
2, hvor H&rbard rftber til Tor: 

hverr er ad karl karla , . . .? 
Her betyder karl „en karl" eller „en bondekarl". Asa\6r kaldes i {jrymlur II 
11 (41): \zasi kallinn kampasidi, 
^ Lundgren, Sprftkliga intyg om hednisk gudatro i Sverge, s. 43, efter Rhyzelius, 

Brontologia, Stockh. 1721, s. 15. 
« Jfr. S. Bugge i Arkiv f. n. fllol. IV, 124. 

6b 
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Tor^, i Jsemteland Fader Toren^ Tilsvarende Forestillinger findes 
hos andre Folk. S&ledes betegner f. ex. Ester, Letter og Finner tord- 
neren som den gamle fader. Torsvisen bar altsfl, ved at kalde Tor 
for Torekall, Torkar »Tor gubben% i modsaetnlng til olddigtet 
prymskvida og de islandske rimer, der ikke fremstiller Tor som 
gammel, fart ind en forestilling, som var almindelig udbredt bos 
almuen p& den skandinaviske halve. 

I de gamle optegnelser af den danske vise nsevnes navnet Tor 
eller Tord kun i ferste afsnit af visen, oftest med tiltegget ^afHavs- 
g&rd^; men medens det i den svenske vise siges, at Torkar — lige- 
som i olddigtet Tor — kisedes som brud, beder det i den gamle 
danske: 

„Da vil vi tage vor gamle fader, 
ganske vel vil vi berste bans b&r^. 

Og til slutning siger i denne liden Lokke: 

,,Nu vil vi fare bjem til vor egne land, 
skflne vor fader en enke'. 

I den nyjyske optegnelse C beder det: „S& tog de djer gammel 
oldefdV"" (d. e. bedstefeder), og til slutning om den ^unge brud"*: 

sfl lakked bun bjem til Tor. 

Det naevnte udtryk ^vor gamle fader"" st&r vistnok, som Jacob 
Grimm (Deutsche mytb.^ 152) og Svend Grundtvig (Danm. gl. folkev. 
I, 2) bar formodet, i fofbindelse med forestillingen om, at tordneren 
er en gubbe, bvilket er udtrykt i navnet Torekall i den norske 
vise og i de andre dermed ber foran sammenstillede betegnelser for 
tordneren bos den norske og svenske almue, f. ex. Fader Toren. 
Denne forestilling er dog, som den fremtraeder i den danske vises 
»vor gamle fader", neppe, som Grundtvig mener, „en mytisk 
reminiscens'', men grunder sig snarere p& en senere forvanskning. 
Dette m& vel sluttes deraf, at den brud, som troldet begjaerer, efter 
optegnelser fra alle tre nordiske lande er Tors sester, og deraf, at 
Tor og Lokke ifelge den danske vise er bredre. 

Vi formoder, at vor fader, udtalt vor far, er en forvanskning 



1 Faye, Norske folkesagn, s. 5. — I Nordland siger man: „Gamineltor (d. e. 

djevelen) e laus**. 
> Lundgren anf. st. 
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af Torkar, som svarer dertll i den svenske vise. Mulig blev Tor- 
kar ferst til Tor far, jfr. Fader Tore n i Jsemteland om tordneren. 

Da formen kar er svensk, ikke, s&vidt vi ved, tillige dansk^ s& 
bar vi heri kansk6 tillige vidnesbyrd om, at den danske vise tildels 
er pflvirket af den svenske. 

Udtrykket vor fader, som er bevaret i slutningen af dansk A, 
er da efter vor formodning siden blevet udvidet til vor gamle fader. 
Af „vor gamle fader** i oratio directa er den nyjyske viseforms ^djer 
(d. e. deres) gammel oldefiV i fortselling opstiet. Han betegnes i den 
nyjyske vise bestemt som en anden person end Tor. 

Tors hjselper heder i olddigtet Loki og bserer i de islandske 
rimer dette navn som hovednavn^. I visen er dette navn bedst be- 
varet i den nyfundne norske optegnelse, som bar ^Laakien'. Den 
formodning er i det foreg&ende (s. 8) udtalt, at det navn, som Lokke 
efter Syv i den norske vise havde, nemlig „Lagenson% er en tese- 
feil for „Lagen ban'' og dette igjen en fordanskning af ,,Laakien 
han«8. 

Om den svenske og danske form Lokke henviser vi til Jessens 
og Svend Grundtvigs bemflerknlnger i Danm. gl. folkev. IV, 578 f. 
og tidskr. f. philol. og psed. VIII, 243 f.^ 

I den svenske vise kaldes ban b&de i omtale og i tiltale Locke 
Loye i kvartbfindskr., Locke Lewe i oktavbskr. I den danske vise 
Locbe (Locby, Lochii) Leymandt i Ab, Lokki Lsejermand (Lir*- 
mand) i den nyjyske vise, lid en (lidel) Locke i Aa^ S. Bugge bar 
tidligere forklaret Lewe, Loye, Leimand, Lsejermand af oldn. 
Laufeyjar sonr, som er Lokes tilnavn i prymskv. 17. Da skulde 
^sen"" vaere udeladt, ligesom ^datter' ved faeresk Gudrun Jiika Ismal 
52. Men n&r man sammenligner Dansk A 5, C 4: ^Vser velkommen, 



1 Uden som f0rste sammensstningsled, f. ex. karmserke. Af svenske dialekter 
anferes ikke ordformen kar med betydning ^gammel mand^ 

s Han kaldes i rimerne ogsA L66ur og Loptur. 

3 Fsereske kvaeder bar navneformerne Lokki og Lokji (cas. obi. Loka), 

* Samme ord som Loki er DalmAlets luki ^vanartig pojke" (Noreen ordlista s. 
116 f.). 

fi Finn Magnusen (Lex. Myth. 505 a) bar forklaret Lagenson af oldn. Laufeyjar 
son, bvilket S. Bugge i Danm. gl. folkev. IV, 579 a bar billiget. Men denne 
Forklaring er betaenkelig, fordi der i Norsk A, som st&r meget naer ved Norsk 
B og som, ogsA bortseet fra dette navn, synes at forudsstte samme skriftlige 
kilde som B, ikke er spor til noget med son sammensat tilnavn til Laakien. 
Desuden er en forandring af Laufeyjar til La gen ikke sandsynlig. 
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Lokke Lelmand^ (Lsejermand)' med prymlur I 21 (22): L68ur kom 
pit hingad heill, vil man finde det sandsynligere, at det er Lb6ur\ 
der er blevettil Loye, Lewe, Laejermand; — mand synes at vsere 
et kjselende tillseg, som nkv man nu siger ^Karlemand' for »KarP 
og lign. Med forandringen af Lddur til Loye kan sammenlignes det, 
at m05i er blevet til dansk moje, Udtrykket Lid el Lokke i den ene 
gammeldanske optegnelse stemmer overens med brugen af adjektivet 
lidel i mange danske viser om svende eller andre underordnede 
personer: en lidel sm&dreng; du lidel hovtolk Danm. gl. folkev. IV 
s. 171; du lidel smSdreng Dgf. IV 470, 487; Lidel Kappe Dgf. nr. 
44 E (IV, 820 f.). Det er mindre sandsynligt, at udtrykket skulde 
vise tilbage til islandsk tradition, uagtet det i S9rla {j^ttr (Flat. I, 275 
= Fas. I, 392) om Loke heder: hann var ekki mikill vgxtum. 

I den svenske vise v. 2 siger Torkar i sin tiltale: »Locke Lewe 
(eller: Loye) legedrSngen min'^. D. e. legodrSng, leiet tjener. Som 
Tors tjener optrseder ban jo virkelig i olddigtet. I prymlur, Lokrur 
og S9rla t)attr betegnes Loke som Odins tjener; s&ledes var Mercur 
i den antike gudeverden Jupiters tjener. 

Den i digtningen optraedende kvinde, som troldet krsever til 
brud, heder i prymskviSa og i de islandske rimer Freyja. Hun 
naevnes i den norske vise (bogstavret aftryk) 9, 1: „Det var Fru- 
erne Vellebore^ og i (bogst. aftr.) 11, 2, hvor det om jutulen siges, 
at ban ,»saae paa Valborrig skara^. I den svenske vise heder bun 
Jungfru Froijenborg (i kvarthskr. Floyenborg), en gang »vahna 
Froijenborg**. I den danske vise Fredens borrig i Ab (hvilket i 
Aa er blevet forvansket til : Frederiksborg). Det bar vaeret udtalt 
Frejensborg og er naermest opstSet af Frojensborg. I den ny- 
jyske vise naevnes kvinden ikke ved navn. 

I den norske vises udtryk „Det var Fruerne Vellebore* er 
Fruerne feilagtig skrivemide, sandsynligvis naermest for „Fruenne".^ 
Vi bar her en dativ i ental, brugt i nominativs (praedikatsords) for- 
hold. SSledes bar S. Bugge i visen om Haugebonden (Landst. nr. 



1 Finn Magnusen bar forklaret Lejmand som ^legemand, joculator vel musicus% 
svensk Loye som Joculator, comicus", Lewe som Jceuisi eddicum*'. Men 
disse tre navneformer mft have samme oprindelse. PA formen Lewe kan 
det fra Plattysk lAnte lever „kj8er" have havt indflydelse. 

2 Lddur forekommer ogs& i I 11 Lokrur; III 15, 50; IV 20. 

s I Hallingdal har den bestemte dativ i ental ved svage hunkjsnsord endelsen 
— udn. 
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37) i sidste vers hert 1 Selgjord: M&lfri heiter k&nunne miney d. e. 
min kone. ^Fruenne" i Torsvisen hartidligere Ikke vaeret appellativ 
„fruen*, men egennavn, d. s. s, oldn. FreyjaJ 

„Vellebore" er vistnok blevet udtalt velbore eller velbere og for- 
st&et af de syngende som ^velbiren', thi i islandske kvseder er velbon'n 
et oftere forekommende epitheton til mey, ligesom vcelborid viv fore- 
kommer i et feresk kvaede; se ^paralleler^ til Norsk 11, 1. Men denne 
forst&else kan ikke vaere den oprindelige. Dette fremgSr allerede 
af ^Valborrig skara' 11, 2 (ferste aftryk), hvorfra »Vellebore* 
ikke fuldstsendig kan skilles. Ved VaLborg-skara bar de syngende 
kansk6 tsenkt pfi en brudeskare, som kommer ved Valborgmessetid 
(ferste mai), men heller ikke en s&dan forst&else kan vaere oprindelig. 
Man tar neppe heller antage, at visen her skulde have bevaret en 
hedensk betegnelse for Freyja Valborg, som skulde vsere dannet af 
valr „de faldne pi valpladsen", jfr. Grimn. 14, hvor det om Freyja 
heder: fidlfan val hon kyss hverjan dag, og jfr. valfregjay valmcer, 
valdrds. Thi det vilde ikke vaere let at sige, hvorledes visedigteren 
skulde have Isert en s&dan hedensk betegnelse at kjende, og et Val- 
borg vilde som gammel betegnelse pi Freyja neppe med hensyn til 
andet led have tilstrsekkelig stette. 

Vi tror snarest, at „Vellebore* og »Valborrig" er omtyd- 
ninger af islandsk Vanabn'idrj gen. Vanabrudar. Udtrykket Vana- 
bn'idr om Freyja forekommer ikke i prymskvida, men i et kunstigt 
vers af Einar Skulessen og i en bemserkning dertil i Snorres Edda 
(ed. AM. I, 350). Da visen, som vi har seet, er digtet efter medde- 
lelser fra Islsendinger, kan visedigteren have hert denne betegnelse 
for Freyja af en Islsending, som kjendte den fra Snorres Edda. Den 
ikke islandske visedigter fandt vel Vanabn'tdr fremmedartet og ikke 
stemmende med kjaempevisens udtryk; mulig har han ikke engang 
vidst, at Vana var genitiv i flertal, men misforst&et det som et 
kvindenavn. Da kvindenavne pS —borg oftere forekom i folkeviserne. 



I den danske romanvise „Malfred og Magnus** (Danm. gl. folkev. nr. 49), som 
vil skildre norske forhold, svserger en norsk jarl (A 10): 

„saa hielpe mig Frege frue og Thoer" 
hvortil Grundtvig II, 132 bemsrker: ,,De to gudenavne Frigg og Tor er jo 
sikre nok, men m&sk6 endnu et tredje: Fre (Freyr) skjuler sig i det mellem- 
liggende frue^. Dette kunde vel snarere vaere Freyjoy men appellativet frue 
kan her vaere oprindeligt. Erik Pontoppidan bar i Everric. (trykt 1736) s. 66 
„vor Frou Frey". 
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indsatte han for Vanabrudr i visen et navn pS — borgy kansk6 n»r- 
mest Vanaborg eller Vcenaborg, der i si fold senere mi v»re blevet 
omtydet til det andenstedsfra kjendte kvindenavn Valborg og ved 
indflydelse af adjektivet velboren til velbore} 

Svensk Frojenborg, dansk Frejensborg har S. Bugge i Danm. 
gl. folkev. Ill, 768 forklaret som opst&et af Froyja ved tiling af 
— borg i lighed med, at dette tiling forekommer ved Here andre 
kvindenavne i folkeviserne. S&ledes kaldes i Danm. gl. folkev. nr. 
44 den me Hyllandsborg, som i den islandske saga htdtv^ Hildr; 
i Danm. gl. folkev. nr. 138 G kaldes en kvinde snart Ellen, snart 
Ellensborg. I en norsk vise (Bugge nr. 9) kaldes en me snart 
Asali, snart Asaliborgji. I et teresk kvsede (Schreters samling nr. 
11) heder en jomfru Elin eller Eliniborg. I Isl. Fornkv. nr. 48 E 
bliver den samme me kaldt Rdsa, Rdsa I Borgy Rdsaborg, Rdsa- 
borga. 

Men det kan neppe V8ere en tilteldig overensstemmelse, at b&de 
navnet i den norske vise ^Valborrig'' og det svensk-danske navn 
pa kvtnden ^Frojenborg, Frejensborg* ender p4 —borg. Derfor 
synes en navneform paa —borg at have tilhert visens grundform. 
MSskd har derfor en norsk grundform havt Freyjunn "^Vanaborg 
eller * Vcenaborg, hvilket af den danske omdigter vel blev gjort til 
voene Frojenborg, 

I den norske vise (v. 7) og i den svenske (v. 9) er den kvinde, 
som troldet kraever, Torekalls (Torkars) sester. LigesS er hun i den 
nyjyske vise (Dansk C v. 7) Tors og Lokkes sester, og i den gam- 
meldanske vise er Tord og Lokke bredre. Folkevisen betragter de 
tre hedenske guder som bern af en og samme iamilie. Det ber 
mserkes, at det vers i Torsvisen, i hvilket kvinden betegnes som 
Tors sester, er pSvirket af et vers af visen om Didrik og bans kjsem- 
per, i hvilket det siges, at en anmodning ikke vil blive imedekommet, 
„med mindre"^ vedkommendes ^sester"* saettes i pant. 

Troldet eller jsetten heder i olddigtet prymr pursa drbttinn og 
betegnes der tillige som jgtunn. I de islandske rimer prymlur be- 
tegnes han ved mange forskjellige udtryk, bl. a. som prymr pussa 



1 S. Bugge har givet exempler pft overgang fra n til H norske dialekter ved indlyd 
og udlyd, i Norsk tidsskr. f. vid. og litt. V (1852) s. 209 f. Skrivem&den 
nVellebore** ter neppe forklares af den danske udtale af borg (f. ex. Guldborg) 
som borre (Guldborre). 
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gramrinn I 11 (12), fussa gramur prymr II 19 (48), jotunn prymr. 
I den norske vise kaldes han efter Syv Jotulen; i Norsk A (ferste 
aftryk) grimme Jutulen 5, 11, 15, Grimmen 8, Gremmil 2, 
ligesom bans bolig heder Gremmeli-gaal 2. I den svenske vise 
kaldes han Trolltram eller Trolletram. I den danske Tosse-greve 
eller Tosse-greven^, 

Den norske vises udtryk grimme jutulen, Grimmen betyder »den 
grimme (forbitrede, bistre) j«tte* af oldn. adjektiv grimmr, endnu i 
Sstersdalen og Nordland grimm „vred, bister*, se Asen og Ross. 
Dette adjektiv, som ikke bruges i Hallingdal, er i fereske kvaeder et 
fast epitheton til en rise: grimmur risi\ grimmi risi\ 

Det norske udtryk Gremmil (hvoraf Gremmeli-gdi) betegner 
samme person som Grimmen og bar samme etymologiske betydning, 
men er ikke formelt samme ord som dette. Gremmil er afledet af 
det med grimmr synonyme og beslsegtede adjektiv gramr, der i 
Norge jaevnlig udtales gramm, og det betyder altsS „den bistre* ; jfr. 
adjektivet gremmeleg i nynorske dialekter. Gremmil kan vaere afledet 
af gramr, gramm, omtrent som isl. tremill ,,ond 4nd* af tramiK 
Gram, gramen forekommer i Dansk og Svensk som navn pS djseve- 
len, oldnorsk gramir som betegnelse for onde ftnder^; men i middel- 



* Syv siger: ^Endnu kalde vi en taabelig Selle, en Toss-Greve*. Dette udtryk er 
vel hentet fra visen. 

^ Risin af Leittrabergi 27; ein 8o grimman risa Faer. Kv. nr. 11 v. 58. Derimod 
grumman Galians kvaedi 84. 

8 Dvdrgamoy III 61, 76, 78; tann grimma riaa F»r. Kv. 16 v. 76. Jfr. „Paralle- 
ler« til Norsk 14, 1. 

I de islandske rimer {)rymlur II 19(48) kaldes Trym GWrnm (dat.), ligesom 
Grimnir i en til Snorres Edda knyttet versificeret ramse opferes som jaette- 
navn. I J)rymlur III 6 (58) er Grimnir en anden jaette end I)rymr. Men Orimnir 
er afledet af subst. grima og er forskjelligt fra grimmr, Forskjellige er ogsfl 
flere andre i 1yd naerliggende navne p& overnaturlige vaesener. ^Griim'n er i 
Ullensvang i Hardanger navnet p& en bjaerg-vaette, som bar brugt at rulle 
stene ned; ^GriimstSinin'* mellem Urnes og Tveit er en af disse** (Ross ord- 
bog, som opferer dette navn under griim »grim, haeslig''). Her kan ogsfl 
nsevnes GHmur i fjallinum, et trold i en faeresk vise (Gorp. nr. 54). Frem- 
deles den norske Fossegrimen eller Fassegrimmen. Isl. Grimr 6r Grimsgor^um 
nordan or Jotunheimum {)orst. s. Vfkingssonar Fornald. s. II, 483, hvor andre 
hftndskrifter bar Gymir or Gymiagordum, „Riser af navnet Grim eller Grimme 
forekommer i de tyske Didrikssagn'' (Sv. Grundtvig Danm. gl. folkev. I, 86). 

* Jfr. S. Bugge, udg. af Saemundar Edda s. d5. 

& Se Fritzners ordbog under gramr; Danm. gl. folkev. II 638 b, III 773 a, Ste- 
phens i Fornsvensk legend, under ordet gramen. 
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engelsk kan grim bruges som epitheton til djsevelen. Det gamle 
gramr skifter ogsS I betydning ^konge* med grimr (grimmrj^. 

Den sammensaetningsvokal i, som findes i Gremmeli-gdi af Gram- 
mil, forekommer i Hallingdal ogs& i gSrdnavnet Gutigdien i Gol og 
i fanitull »fandens melodi* vX fan, 

Gremmelig&l minder om Gremmelg&rd (Grimmelgird), 
navnet p& en edeg&rd i Haggen&s sogn i Jsmteland, i hvis naerhed 
Gremla-stenen ligger, som skal V8ere kastet efter kirken af en jsette- 
kvinde Gremla eller Grimla. Om denne jaettekvinde skal der gk 
mange andre sagn^. Professor O. Rygh formoder, 2X Gremmelgard 
bar ISet sit navn af en mand af navnet Grimaldiy som forekommer 
bide i Sverige (se Lundgren) og i Norge (i stedsnavnet Grimalda- 
puceit Rode Bog 147, nu Grammeltvet i Tregstad, matr. nr. 24). Prof. 
Rygh formoder, at et sagn om en jsttekvinde Gremla er blevet sted- 
festet til Gremmelgdrd pk grund af lydligheden. Hvis jsettekvindens 
navn Gremla ikke er dannet af g&rdsnavnet, kan det vskke formod- 
ning om, at Torsvisens navneform Gremmil (med det dertil herende 
GremmcligdJ) ikke fra ferst af er bleven til i denne vise, men at den 
senere er bleven fort ind istedenfor Grimmcn, som tidligere brugtes 
i den norske vise. 

Den danske vises betegnelse for troldet tossegreve synes at 
vsere opst&et af de islandske rimers pussagramur, d. e. tussernes konge, 
ved indflydelse af ordet greve, som i Nedertysk kan betyde ^for- 
stander"" og i Gammeldansk „husherre"^ 

Ved det svenske trolletram bar den, som bar indfort denne 
navneform i visen, taenkt pi tram „ond ind, djaevel", som borer til 
oldn. tramarK Trolletram synes at vaere selvstaendig dannet i Sverige 
som navn for troldet. Det er vistnok ikke, som Finn Magnusen (Lex. 



1 En runeindskrift fra Sddermanland (Runverser nr. 64, Lilj. 864) bar fulks 

krimR i betydning af folks gramr ^hserens hevding*'. En svensk vise (Arw. 

nr. 2 V. 8) bar som tilnavn til Odin Asagrim^ der synes at skuUe betyde d. s. 

s. isl. dsa gramr „i£sernes konge^, da den tilsvarende fsereske vise har JEsagrd 

eller ^8akongur\ se Danm. gl. folkev. IV, 731. Lundgren „Spr&kliga intyg* 

s. 13 sammenstiller Aaa^m med Odinsnavnet Grimr, 
s Dybeck Runa 1848 s. 98 nr. 13; Nordlander, Minnen af heden tro och kult i 

norriandska ortnamn, 1881, s. 14; Nordlander i Svenska fornminnesforeningens 

tidskr. V (1881—1883) s. 173 f. 
s S. Bugge i Arkiv f. n. filol. X, 88 f. 
4 Om dette Ord se S. Bugge udg. af Seem. Edda s. d5; Rietz Dial. lex. under 

trami\ Asen og Ross under Tram; Sv. Grundtvig udg. af Palladii visitatsbog 
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myth. 973) og J. Grimm (Kl. schr. II, 417) har formodet, opstSet af 
troll frymr eller trolla prymr^. 

Olddigtet naevner dsa garda (5, 9), dsgard (18) som Tors hjem. 
prymlur ns&vner AsgarSr, og Asgardar forekommer som navn pS de 
hedenske guders hjem ofte i de fsereske viser. Den norske vise har 
som Torekalls hjem ^Aasgaalen* 3, 1, 4, 1, 7,3 (forste aftryk), efter 
P. Syv Asgaalen. Navnet findes ogs& i en anden vise, den tele- 
markske om Sigur sveinen, hvor der er tale om at ^rie te Asg&r'' 
(Landstad Norske Folkeviser, s. 123, jfr. P. A. Munch i Annaler 1846, 
s. 320): 

9S& rid eg me& deg til AsgSrd idag, 
um Grane meg orkar bera"^. 

I navneformen AsgSlen er udtalen af andet led med d (ikke a) 
ligesom i GremmeligSl at maerke. Thi vgird"" heder i Halling- 
dal gal (ikke g&l), bestemt gal en. Dog forekommer ved siden 
deraf som stedsnavn G&len (lebe-nr. 485 i den gamle matrikel under 
prsestegSrden). I Vest-Telemarken, hvor man i visen siger „rie te 
Asgir*, heder »gird" gar (ikke: gir). Vi ter af navneformerne med 
— g&l i Torsvisen ikke slutte, at dens grundform er dansk (hvorimod 
altfor meget vilde tale). Snarere kunde man deraf vaere tilbeielig til 
at slutte, at visen var overfert fra en norsk bygd, hvor ^gird* havde 
formen g&l eller g&r. Men snarest er gftl kommet ind fra andre i 
sin oprindelse danske viser, ligesom i det vestlige Telemarken, hvor 
vgird"" heder gar, formen g&r oitere hares i viser. 

Tors hjem heder i den gamle danske optegnelse Haff'sgaard^. 
Navnet heder i de nyjyske viseformer Hagensgdrd eller Hdgensgdrd, 
som er opst&et af Hawsgdrd. Jessen (Zeitschr. f. d. philol. Ill 69, 
anm. 5) og Vigfusson (Corp. poet. bor. 1, 175) har ment, at den danske 
form forudssetter den nyislandske udtale 2ifAsgardr som Aws-^ Dette 

s. 222; landstad sagn om Hjartdelerne; i Hallingdal tremen ^djsvelen'' (Nielsen 

Segnir). 
1 En formodning om, at TroUetram skulde vaere en forandring af et *Tr6Uegram 

og dette igjen en overssttelse af et dansk Hossegram, vilde heller ikke have 

noget sikkert at stette sig til. 
a Hftndskriftet Ab har Hauffsgardt, i v. 2 Hassgardt^ i v. 5 og 6 Haffgardt. Man 

ter ikke antage, at formen J9a/)s^drd er opstflet ved en feillssning at HaffTgardt 

med to lange Per som Haffgardt, thi de nyjyske former forudsstter en seldre 

udtaleform hawsgdrd. 
8 Overgangen fra d til nyisl. au (ate) er efter Noreen (Pauls Grundriss I, 467) 

bleven gjennemfert c. 1650. Vigfusson synes at holde denne udtale for op- 

stflet i 16de flrh. 

7 t 
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synes rimeligt, da den danske omarbeider, som vi allerede har vise, 
er bleven pSvirket af de islandske prymlur. Dog bliver det muligt, 
at Asgard eller Asgdrd blev Forandret blot, fordi den danske om- 
arbeider ikke forstod hint navn, og at ban valgte Formen Havsgdrd 
blot, Fordi ban tsnkte pi genetiv aF hav^. 

Navnet pi Torkars hjem er glemt i den svenske vise. 

Troldets hjem betegnes i den norske og den svenske vise ved 
»g4rd" med det deraFi genetiv styrede navn pS troldet. Disse udtryk 
slutter sig, som Foran (s. 74) pSvist, til en betegnelse For troldets 
hjem i de islandske rimer. 

I den danske vise kaldes troldets hjem NerreFjeld i Aa, Norge- 
Fjeld (Norie-) i Ab, ligesi NorgeFjeld i C. Dette sidste udtryk 
giver god mening, thi i Danm. gl. Folkev. nr. 44 A 7 seller herr Hille- 
land, da ban skal sege eFiter den jomfru, som er stj&len aF troldet, 
«under Norgelands side"*. Men NerreFjeld er dog vistnok det 
oprindelige udtryk. Nordboerne tsenkte sig jsetter og trold, ligesom 
dedens verden, i nord. Hermed stir stedsbestemmelserne Norbotnen, 
Nordalen i norske eventyr i Forbindelse. Blandt trold optrseder i en 
optegnelse aF Herredagvisen „Tor Norvik nora ti frJ sundi*. N o r- 
vik er ligesom nordrbotn (jFr. sinus septentrionalis i Hist. Norv.) et 
andet navn pk Trollebotn, Ligesft optrseder 1 det fereske kvsede 
Ragnarlikkja blandt hedninger og jsetter Torar ur Trollabotnum. 



VIII. 

Den norske og den svenske vise har omkvsed tilfelles. Norsk: 
Torekall temme no (tome naa A, tern maa B) Folen sin mse 
t o u m & ; Svensk : Torer tdmjer fdlen sin i tomme. Udtrykket temme 
(d. e. styrer) i den norske vise kunde synes at vsere mindre oprinde- 
ligt end det svenske tdmjer (d. e. tsemmer, indever), n&r man sammen- 
ligner de i ^Paralleler'' anFerte nser beslaegtede udtryk i islandske og 



En forvanskning af Asgflrd eller Asgflrd Andes i en svensk besvaergelse: 
^ag manar dig, Oden af Adersgflrd''. Se Bidrag till Sdderman lands ftldre 
kulturhistoria utg. af H. Aminson IV (1883) s. 74. Et bohuslinsk til Stenkyrka 
socken stedfaestet sagn om en tvekamp mellem Tor i Hafgdrd med hana gtUd- 
hamtnare og en anden kjsempe hos Holmberg Bohuslin III^ s. 15 er ikke 
noget sgte gammelt Torsminde, men stammer fra den danske vise. 
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fereske viser, tildels ved omkvsd; dog Forekommer i feresk ogsS 
former af teyma. 

Dette omkvsed, som udsiger »Torer (Torekall) tsemmer (d. e. ind- 
0ver, dresserer) sin fole (sin best) med temmer'' er ikke, som Rosen- 
berg (Nordboernes flndsliv 11, 453) og efter ham Paludan bar ment, 
fra ferst af frit digtet til Torsvisen for at betegne Tor som den 
agende gud. 

Om Tors kjersel er der nu i visen ikke tale. I den danske vise 
rider ban. Omkvsedet nsevner Torekalls eller Torers „fole" og an- 
tyder ikke kjersel med bukke^ 

I det foreg&ende (s. 88) er den formodning fremsat, at det 
navn, som den svenske vises omkvsed giver bammerens eier, Torer, 
er (gjennem en norsk viseform) bentet fra de islandske rimer Lokrur, 
bvor det i v. 11 beder: fdrir reid. Som pSvirkning fra disse rimer 
er det sandsynlig ogsS at forklare, at det i den danske vise om Tor 
beder, at ^han red"" (s. 79 f.). N&r man nu i islandske ridderviser 
finder Riddarinn keyrir folann sinn med vendi, peir temja sinn fola 
med vendi, i fereske so temji (teymi) eg mtn gangara og lign., sk 
ter man vel antage, at omkvaedet „Torer t3mjer f&len sin i tSmme"", 
^Torekall t5yme no folen sin mae toumS"^ er en omsendring af et i 
en riddervise med en ridende belt bjemmeberende, pi Island kjendt 
omkvsed. Dette blev af Torsvisens forfatter sandsynlig anvendt i denne, 
fordi ban under p&virkning fra rimerne Lokrur opiattede Tor som 
ridende lig en menneskelig bevding, ligesom ban fra rimerne til 
omkvsedet sandsynlig overferte navneformen Torer, der ellers var 
menneskeligt personnavn. 

I det gammeldanske b&ndskrift Ab er omkvsedet: ^S& vinder 
man sverken^ (skrevet: suercben); i Aa: „sS vinder man Sverig 
(Sverrig)"; i den nyjyske vise: „Ibvor (eller: iSr) s& vinder man 
(eller: vi) Sverrig". 

sverken synes, som allerede formodet af S. Bugge og C. S3ve 
i Danm. gl. folkev. 11, 634, at m&tte vsere den bestemte form af et 
til oldisl. svarkr masc. svarende ord. Dette ord bruges i den gamle 
digtning og prosa for at betegne en myndig, stolt, stridbar kvinde. 
Den nsevnte forklaring stettes ved felgende traek i et sagn, som i 1880 



1 Det er ikke analogt, at Brage gamle (Snorra Edda ed. AM. I, 256) i tiltale til 
Tor taler om ydrum eykjum^ hvorved han mener bukkene. 
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er optegnet i Lavik i Sogn^ ^Der var engang to sestre, som var 
uenige og trsettede om alle ting. Man gav dem tilnavnet Sverkerne''. 
Omkvsedet betyder alts& "^Sft vinder man den stridbare kvinde"" og 
er at forsti som en skjsemtende hentydning til Tor som brud. Det 
synes at vsere oprindeligt i den danske omdigtning af Torsvisen. At 
dennes Forfotter kjendte ordet sverk ^en stridbar kvinde'', synes ikke 
p&faldende, da det endnu i nutiden har vaeret kjendt i Bergens stift. 

Der er tydelig sammenhseng mellem dette omkvsed og det danske 
omkvaed i visen om Sverker, som faldt i slaget ved Lena 1208 (Danm. 
gl. folkev. nr. 136): ^SS herde (eller: her) man Sverken"" i A, dels 
„Sa herde man Sverkel* dels »Sa vinder man Sverkel" i B. Men 
hvorledes denne sammenhseng historisk skal opiattes, er vanskeligere 
at bestemme. 

Svend Grundtvig mente, at Sverkervisen, som har l&nt fra Here 
seldre viser, har i^et sit omkvaed ira Torsvisen pS grund af lydlig- 
heden mellem sverken og mandsnavnet Sverker. Sverkervisen 
holdt Grundtvig for ikke meget senere end 1208, da den begivenhed, 
som visen besynger, indtraf. Torsvisen skulde i Danmark vsere endnu 
seldre; den skulde vsere opstSet i lite Srh. ved umiddelbar overferelse 
af et dansk hedensk mythekvad i kjsempeviseform^ 

Men disse slutninger holder ikke stik. Vi har p&vist i det fore- 
g&ende, at Torsvisen er opstflet i det 15de Srh. under pSvirkning af 
islandske digtninger. 

Sverker-visen, om hvis alder vi ikke skal udtale os, findes ikke 
i noget h&ndskrift, som er seldre end anden halvdel af 16de &rh., og 
Schiick (Vfira aldsta hist, folkvisor s. 10 f.) mener, at visen er opstSet 
i „1400-tallet*. Vedel og de svenske former af visen har et andet 
omkvsed end „Sa herde man Sverken (sS vinder man Sverkel)". Selv 
om dette sidste omkvsed skulde vsere det oprindeligere, kan det ikke 
godtgjeresy at det har vasret brugt i visen fer 1500, og da kan det 
meget vel vaere en ved lydlighed mellem sverken og Sverker 
foranlediget efterligning af Torsvisens danske omkvsed. I dette er 
„sverken^ senere, da man ikke forstod ordet, blevet forandret til 
^Sverrig*. 

1 Dertil svarer det fsreske sagn om de to flesjar hos Winther Oldtidshist. 
s. 21 f. 

2 Se Danm. gl. folkev. Ill s. IX og indledning til nr. 136; jfr. Paludan Danm. 
lit. i midd. 174. 
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IX. 

Torsvisens historie oplyses ogsS ved dens forbindelser med flere 
andre folkelige ballader. 

Interessant er navnlig dens forhold til norske og danske former 
af Genselin-visen (Danm. gl. folkev. nr. 16). De oprindeligste 
former af denne vise og de eneste, som ikke er blevne omdigtede 
til burlesk aislutning, er de fereske (trykte i Danm. gl. folkev. IV s. 
734 — 742). Denne vises sagnhelt synes at vaere af nedertysk oprin- 
delse, og den vise, hvis belt ban er, synes fra Danmark af at bave 
udbredt sig over det evrige Norden. 

Genselin-visen st&r igjen, som det synes, i forbindelse med 
den fereske vise om hmal (SjiirSar kvaedi s. 74 — ^79). Denne for- 
tseller om, at Ismal, sen af Samson sterki, fester og bolder bryllup 
med Svanbild sblaljdma^ balvsester til Sigurd fSjurSurJ Sigmundssen. 
Det norrene oldsagn fortseller, at Jarmunrek sgter Svanbild, datter af 
Sigurd Sigmundssen. Svanbild sammenlignes i Eddadigte med sdlar 
geisli ^solstrfllen'' (Sig. 55, Guftr. bv. 15). Og Erminrek er ifelge 
Tbidriks saga sen af Samson, om bvem det siges, at ban bavde ajl 
sent hinn sterkazti risi (kap. 1). Det er derfor klart, at Ismal, sile- 
des som Svend Grundtvig (Danm. gl. folkev. I s. 56) bar formodet, 
er tr&dt istedenfor Jarmunrik. 

Men bvorfra bar ban fiet sit navn Ismal ? Vi tror, efter Slavernes 
konge Is mar, bos bvem Jarmerik ifelge Saxo (1. VIII, p. 408 ed. M.) i 
sin ungdom er i iangenskab og som indebrsendes af bam. Ismal-visen 
bar altsS ber et bereringspunkt med det danske Jarmunrik-sagn. 
Navnet Ismal forudssetter mulig et seldre tilnavn Ismarsbane. 

Det norrene sagn lader ikke nogen broder af Svanbild optrsede 
bandlende, da Jarmunrek fsester Svanbild. Men ifelge den fsereske 
vise mft Ismal, inden ban kan bolde bryllup med Svanbild, udfere 
de beltegjserninger, som bendes broder p&lsegger bam. Ifelge Saxo 
(p. 412) kjsemper Jarmerik i tre dage med fire bredre, inden de lover 
bam sin sester Svanbild til segte. Ogs& ber nsrmer Ismal-visen sig 
til det danske Jarmunrik-sagn. 

At der bar vseret en dansk fra Tyskland indvandret vise om 
Jarmunriks eller Ermenriks bryllup, slutter vi af Genselin-visen, som 
synes at vsere p&virket af den eller opstfiet ved forandring af den. 
Fra den bar Genselin-visen optaget den udstrakte indbydelse til bryl- 
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luppet, som den har tilFselles med Ismalkvaedet, samt flere af de ind- 
budnes navne, som ligeledes forekommer i Ismalkvsdet^ Til Gen- 
selins bryllup bed de de bedste kjsemper, som de kunde ti allerflest 
(Dansk A 15, B 16, C 17); ^bSde vidt og bredt, ni land og tyve* 
(Norsk 15). Til Ismals bryllup indbed de fra begge borge, 12 hun- 
dred af hver (eller 18 borge blev budne). Den ene brudekone ved 
Ismals bryllup var Gunhild Budla, Budles kone Gunhild (v. 51). 
Ved Genselins bryllup er tilstede fru Gyndehelte, hun skulde 
bruden rede (C 20). Denne overensstemmelse kan ikke V8ere tilfel- 
dig, si meget mindre, som Budles kone Gunhild ikke ellers nsevnes^. 
Navneformen Gyndehelte henviser bSde ved sit y og sit t til tysk 
kilde. Saxo kjender Budle som Jarmeriks iarbroder og som dansk 
konge. Den anden brudekone er i Ismalkvaedet Grimild Juka, A 19, 
B 20 af Genselinvisen nsevner den samme kvinde under navneformen 
Kremolt (—old) som den, der ,,skulde bruden rede''. Ogsi denne 
navneform er i sin oprindelse tysk. Den ene af brudepigerne er 
efter det fereske kvsde Brinhild Budles datter (Ism. 52, 56), og til 
Genselins bryllup kommer fru Brynild A 20 (Brimall B 21, d. e. 
Briniall). Det siges om hende, at „hun bode for norden l]eld% 
aldeles som i Thidriks saga kap. 18. Endelig kan det nsevnes, at 
ligesom Sjurdur svein er brudesvend ved Ismals bryllup (v. 50), s4- 
ledes kommer Sivard Snarensvend til Genselins bryllup, „han 
skulde mod bruden ride* (A 17, B 18, C 19). Han nsvnes endnu 
en gang ved brylluppet, men under sit tyske navn som en forskjellig 
person: did kom unge Sefred (unge Sieeifred A 18, koning Segfoed 
B 19) sig selv til angest og kvide. Dette oplyses ved kvsedet om 
Ismal V. 56: 

So stardi hann Sjurdur 
& Brinhildar mil, 
hann breyt ivir bor5inum 
forgilta mjodarskil. 
Det var kjserligheden til Brynhild, som voldte hans angest og kvide. 

1 S. Bugge har tidligere formodet, at Genselin-visen har havt indflydelse pfl 
Ismalvisen (Danm. gl. folkev. IV, 736 a), men har nu opgivet den mening, at 
forbindelsen mellem de to viser skulde opfattes sAledes. 

8 Her kan mindes om, at fereske og islandske optegnelser af visen om RAden- 
gArd og Mimmering (Danm. gl. folkev. nr. 13) nevner Gunhild, Didriks 
hustru, med hvem Svend Grundtvig (Danm. gl. folkev. I, ld3) sammenstiller 
Gudilind (Godilinda), Didrik af Berns hustru i [)i<5r. s. kap. 240. 
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De i det foregSende nsevnte overensstemmelser mellem Ismal- 
kvsedet og Genselin-visen vedkommer ikke de fereske former af 
Genselin-visen, hvis man ikke vil nsvne det, at greven af Jansalin i 
Fsr. B 18 giver Valuvant sin sester Gunhild, den unge me. Men 
vi tror at kunne pflvise en tydelig overensstemmelse ved et navn, 
som ogsfl findes i den fereske Genselin-vise. I Ismal-kvsedet heder 
bruden Svanhild Solaljdma, d. e. sol strife. I den danske vise heder 
bruden Solent&r (dette er den seldste form af navnet), i den fer- 
0ske Sdlinita eller Solita, hvilket i Gammeldansk enten bar vsret 
Sol en tfir {= isl. tcerj, d. e. den klare sol, eller sammensat Solen- 
t&r, d. e. solklar. Da nu Ismal-kvaedet benviser, siledes som ber i 
det foregfiende er frembsevet, til et dansk Svanbild-sagn, s& synes 
den slutning berettiget, at Solentfir i en dansk vise bar vaeret Svan- 
bilds tilnavn, og at brudens navn i Genselin-visen stammer fra denne 
danske vise om Svanbild og Ermenrik. 

I Genselin-visen kjsemper Genselin ferst i tre dage (Norsk 12, 
Faeresk C 30) med SolentSrs broder (Dansk A B, Norsk), men lader 
bam s& bebolde livet imod, at ban giver Genselin sin sester. OgsS 
dette er visselig bevaret fra en gammeldansk vise om Ermenrik og 
Svanbild, tbi Saxo fortseller, at Jarmerik ferst kjsmpede i tre dage 
med fire bredre, men derpS forligte sig med dem, imod at de gav 
bam sin sester Svanbild og balvdelen af det gods, de bavde vundet. 

Den mfide, bvorpfi Genselin-visen lader Sivard Snarensvend 
eller Seifred optrsede i Solentfirs bryllup, synes at vise, at Sivard i 
den gammeldanske vise ikke^ sfiledes som Sigurd i den norrene digt- 
ning, kjendtes som Svanbilds fader; og dette sidste er jo ogs& et 
uoprindeligt forbold. 

Den svenske Tors vise viser p&virkning enten fra Genselinvisen 
eller fra en gammeldansk vise om Ermenrik (Jarmunrik) og Svan- 
bild, n&r Trolletram i v. 6 siger: Torkar skal aldrig fS sin bammer 
igjen, 

„f3rr an jag f3r jungfru Frojenborg, 
den vana SolentS". 
Denne verslinje, som kfinske engang ogsS bar vaeret sungen i den 
danske Torsvise, synes at bave bevaret bevidstbeden om, at Solen- 
t&T tidligere var et tilnavn, ikke fra ferst af det egentlige navn. I 
Torsvisen er det Tors sester, troldet krsever; ogsi dette passer til 
forboldet ved SolentSr. Mulig ter endog troldets fordring i Torsvisen 
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pi „alt (oprindelig kanske: halvt) det gods^ i Sl^ (DanskAS) sam- 
menstilles med det, at Jarmerik ifelge Saxo af Svanhilds bredre be- 
tinger sig halvdelen af det gods, de pi sit krigstog havde vundet. 
Betydeligere er den indflydelse, som Torsvisen omvendt har 
0vet pk det burleske slutningsafsnit af den danske og norske Genselin- 
vise, idet dette navnlig har optaget versene om, hvormeget bruden 
aeder og drikker, fra Torsvisen*. 

De vers af den danske Torsvise, som gik over i Genselinvisen 
fik pi flere steder stserkere overdrevne udtryk, men havde tildels en 
oprind^ligere form end den, hvori de er bevarede 1 de os forelig- 
gende danske optegnelser af Torsvisen. Dette gjselder s&ledes Gen- 
selinvisens B 28, 3-4: 

»Aldrig sS jeg nogen unger brud 

sede s& meget mad^, 
hvilke linjer stSr nsermere ved den norske Torsvises 18, 3-4: 

^Eg alder ha sett noko veslare brur, 

ha ete meir um kvelle'^ 
og ved oldkvadets sdkai ek briidir blta hvassara end ved den danske 
Torsvises A 18, 3-4: 

Hveden s& er den unge brud, 

hun vil sSl meget sede? 
Efterat ferst slutningsafsnittet af Genselinvisen havde lint fra Tors- 
visen, virkede versene i disse to viser i den danske tradition pi hin- 
anden, si at udtrykkene i dem begge lidt efter lidt fornyedes omtrent 
pi samme mSde. Og siledes er vel verset om brudens voldsomme 
optrseden i den nyjyske optegnelse af Torsvisen C 24 omvendt lint 
fra Genselinvisen. 

Det er dog ikke udelukkende indflydelse fra Torsvisen, som i 
slutningen af den danske og endnu mere af den norske Genselinvise 
har gjort optrinet burlesk og personerne overmenneskelige. Den 
norske Genselinvises forfatter har med bevidst tendens omdigtet de 

^ Gensel. A 21, 3 (to eksenkroppe dem fld hun op), B 23, 1 (seks 0.), B 27, 1 
og C 23, 1 (15 0.), N. 22, 1 (12) jfr. Torsv. N. 15, Dansk A 16, 1 (Aa: En okse- 
krop, Ab: Femten 0.), C 17, 1 (Syv 0ks).. — Gens. A 21, 4, B 22, 4 jfr. Torsv. 
N. 16, 3. — Gens. A 22, 1, B 27, 3, C 24, 1, Norsk 23, I jfr. Torsv. Dansk 
A 17, 3. — Gens. A 22, 3-4 = Torsv. Dansk C 20, 3-4. — Gens. B 23, 2; 27, 2'y 
Norsk 22, 2 jfr. Torsv. Dansk A 16, 2; 17, 2; C 17, 3. — Gens. A 25, 3-4, 
B 28,3-4 jfr. Torsv. Norsk 18,3-4, Dansk A 18, 3-4. — Gens. B27, 4 jfr. Torsv. 
Dansk A 17, 4. — Gens. Norsk 22, 4 jfr. Torsv. Norsk 16^ 4; Dansk A 16. — 
Gens. A 30 jfr. Torsv. Dansk G 24. Se herom 9Paralleler^ 
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rent menneskelige navne. Tilmantin er i den blevet til Timi trolL 
Gyndehelte er allerede i det danske hindskrift C rettet til Gyndehette, 
Dette er i den norske vise blevet omtydet til en troldkvindes navn 
Grenjehetta, af grenja „grovt toi" og hetta „h»tte*. Ved forledet 
Grenje — bar mulig navnet Grimild eller Brynhild (^Briniall^) 
virket ind. 

PS lignende mSde ber navnet pS troldkvinden Joronn Joklekdpa 
i den norske Genselinvise Forklares. I det tereske Ismalkvsede op- 
trseder efter Budladottir som brudepige GuSrun Juka, Det ter for- 
modes, atGudrun Gjukedotter optr&dte ved brylluppet i den 
danske vise om Svanhild, og derefter i Former af Genselinvisen. I 
Norge blev Gurun (Gorun) Gjukedotter omgjort til Jorunn 
Juklekfipa (idet Bu6la mulig fik indflydelse ved / i Jukle-). Det 
er en omtydning af samme art som Grenjehetta og Timi troll. 
Omtydningen bar Fundet sted i en norsk bygd, bvor man udtalte 
Jukle^ for jgkla—. Gudrun er som troldkvinde gSet over i en Form 
aF Genselin-visen Fra den gamle danske digtning om Svanhild, tbi 
Saxe Fortseller, at Svanbilds bredre i kampen mod Jarmerik rftdspurgte 
en troldkvinde ved navn Gudrun (cenejicam, cut Guthrunce erat 
vocabulum), som derpS kvervede synet paa kongens msnd^ 

Vi ser sSledes, at Genselin-visen er en Forandring aF en gammel 
dansk vise om Jarmunrik ogSvanhild, som p& den ene side bar bebandlet 
et sagn, der var nser beslsegtet med det, Saxo kjendte, men som pS den 
anden side tildels grundede sig pS en nedertysk digtning. Aisnittet 
med indbydelsen til Solentfirs bryllup og med bryllupsoptrin Fandtes 
i denne vise, men vel at mserke ikke i den burleske Form, bvori vi 
finder det i den danske og norske Genselinvise. Digtet om Jarmunrik 
og Svanbild blev meget tidlig, da det endnu bavde aisnittet om bryl- 
luppet men uden burlesk tilsnit, og da det overhoved var meget 
oprindeligere end den os Foreliggende danske Genselinvise, overFert 
til Fsereerne, bvor et aisnit aF det blev, under pSvirkning aF norsk- 
islandske sagn, omdigtet til Ismal-kvsedet. Fra Danmark er ogsi, men 
sandsynlig meget senere, til Faeroerne blevet overFert visen om greven 
aF Jansalin. Den bar i sin fereske Form tabt slutningsafsnittet om 



Odin giver dem synet igjen. Det er dristigere at sstte denne Odins optrseden 
hos Saxo i forbindelse med, at Grdsveggjen hare er en af bryllupsgjaesterne i 
den norske Genselinvise, eller dermed, at Iver bl4 i Dansk A 10 p4kalder 
Odin Asegrim (»Ulff oc Asmer Crib''). 

7b 
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brylluppety som heller ikke i det danske forbillede for dette kvaede 
kan have havt sit burleske tilsnit. 

Da Genselinvisen indeholder gamle Jarmunrik-sagn, ter visens 
beretning om, at VIdrik og stserke Didrik optraeder ved Genselins 
bryllup, sammenstilles med, at det angelsaksiske digt WTdsTd har 
peodrtc og Wuclga blandt mange andre sagnhelte ved Eormanrics 
hird. I de middelheityske digte Biterolf, Dietrichs flucht og Raben- 
schlacht optraeder Witege eller Wittich blandt Ermenrichs vasaller. 
Ermenrich er i tyske digte Dietrich af Berns slsegtning. 

Ifelge Fseresk C 43 er greven af Gansalin komin af bjarna landi. 
Ifelge tyske digte fSr Ermenrich efter Dietrichs fordrivelse Bern i 
sin magt, og Gotfried af Viterbo (i anden halvdel af 12te &rh.) kalder 
Hermenricus for Veronensis. 

At Genselins modstander i Dansk C pSkalder Odin, kan st& i 
forbindelse med det, at Jarmunrik overvandt hedenske folk i esten. 
Hvis det er s&y at Genselinvisen ira ferst har ladet en troldkvinde 
optraede og har nsevnt en hedensk gud, kan dette have virket med 
til, at Torsvisen fik indflydelse pi den. 

Efter alt det foregfiende synes Genselin at mfitte vsere samme 
sagnhelt som Jarmunrik, Ermenrik. Navneformerne greivin af Jan- 
saltn (Faer. A, B), g. af Gansalin (Faer. C), greoe van Genselin 
(Dansk C 8), norsk greiven for Gunseli tyder paa et stedsnavn. I 
Jansalin, Gansalin, Genselin, Gesserlin, Gesseling (Dansk B) 
tor kanske formodes en nedertysk omtydning af Jecweswy det land, 
hvor de litauiske Jazwingi, Getuinzitae, Jentuisiones eller Jentuosi 
boede. Se Zeuss „Die Deutschen"" s. 677—679. At Ermenrik i en 
nordtysk digtning er bleven gjort til greve over dette land, stemmer 
vel overens med det, at hans folk ifelge WtdsTS kjsemper med Hunerne 
ved Weichselskoven, at han ifelge Jordanes undertvang finske, slaviske 
og aistiske folk, og med det, at han ifelge Saxo overvinder Slaver, 
Sember, Kurer og Liver. Skulde navnet ^greven af Genselin'' vaere 
kommet ind i visen, efterat kong Myndow af Litauen i 1259 havde 
skjaenket Jecwesin til den tyske orden? 

Fader til greven af Jansalin kaldes hertogin Dramleitti fyfClram- 
leiddi^^y y^drambleiddi*^) eller h. Gramleiti. Ter i det andet led af 
dette navn Letternes og Litauernes navn formodes? 

Genselin kjsemper med herr Iver B1& (i hvis sted den norske 
optegnelse har: Kallen den blie); han overvinder denne, og efter det 
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feraske kv8&de drseber han ham, medens han efter den danske vise 
sparer bans liv mod at ti bans sester. Denne Iver BIS er efter 
dansk C en bedning, efter Fsresk B en kongesen. Svend Grundtvig 
(Danm. gl. folkev. I, 88) bar seet, at Iver BIS, der var en msgtig 
svensk ridder i midten af 13de Srb., ber i visen m& vsere tr&dt 
istedenfor en anden sagnbelt med et lignende navn. Skulde det op- 
rindeligere istedenfor Iver BIS vsere Liver flfi (d. e. den ialske, 
oldn. Jldr)? Efter Saxo (p. 412) draebte Jarmerik to brodre af den 
falske Bikke, 3om var sen af Livernes konge. 

Genselinvisens Velivant (Faer. A), Valuvant (Faen B C) eller 
Valivan (i den norske vise), med bvem greven af Jansalin efter det 
fsereske kvaede kjsemper, men bvis liv ban sparer mod at ti bans 
sester, er vel trSdt istedenfor Serilan eller Sarulan, cas. obi. af Serila, 
navnet p& Svanbilds broder i det tyske beltesagn. 

Den norske Genselin-vises opregning af dem, som indbydes til 
brylluppet, Tor drykkjebassen og de andre, er tildels gSet over i 
Herredag-visen. 

Genselin-visens vers om, bvad bruden spiser og drikker, er igjen 
blevne efterlignede i Here andre folkeviser. S&ledes i former af visen 
om Ulv van Jaern; se »Paralleler" ber foran s. 46. Fremdeles i den 
svenske vise om den stridbare munk, Arw. s. 419, v. 14, 15, 16; se 
„Paralleler* s. 47. 

Den til denne svarende danske vise „Den skallede munk"" (Danm. 
gl. folkev. nr. 15) bar et vers om den tunge kelle, v. 5: 

Femten vare de, den kelle inddrog, 

flere og ikke ferre; 

munken lefte bende med finger to, 

fuld vel kunde ban den baere. 
Dette vers er en efterligning af Torsvisens vers Svensk 15, Gammel- 
dansk 21, Nyjysk 23. Ved tallet 15 er der overensstemmelse med 
den svenske form, men ved udtrykket ^finger to« med den nyjyske. 



X. 

Det motiv, at en person „saetter sig i fjaederbam*' og flyver 
over bavet, findes foruden i Torsvisen ogsS i andre nordiske folkeviser. 
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Den ene er ^Ridderen i fiigleham'', som kjendes i dansk (Danm. 
gL Folkev. nr. 68), svensk (Arw. nr. 112) og feresk form. Dens srnne 
er det, at en ung mand i fjsederham flyver ind ad vinduet til en 
kongedatter og vinder hendes kjaerlighed. Visen synes at indeholde 
en sammensmeltning af romantiske trsk, som udbredtes gjennem 
folkeeventyr, med motiver fra fortsellingen om Velent, som vi navnlig 
kjender den fra Thidriks saga og ira Valund-kvadet. Helten er i den 
svenske vise en svend ^pi Haneland"*. Dette navn synes at vaere 
en forandring af Huneland. Velent var hos smeden Mimer i Huna- 
land. Visens belt sender efter Dansk A jomiruen mange kostelige 
og kunstig arbeidede klenodier (en guldbunden berste; en guldbunden 
kande; guldringe ni, elskov, godvilje stod skreven i di osv.). Dette 
kan indeholde et minde om Velent, som arbeider kostelige og kun- 
stige smykker, blandt andet til kongedatteren, som bliver bans elskede. 
I balladen alViser jomfruens moder h&nlig elskeren ; i Eddadigtningen 
viser Bodvilds moder sig fiendtlig mod Valund. I visen arbeider 
ungersvenden sig vinger af guldringe, flyver til jomfruen, vinder 
hendes kjserlighed, ssetter hende i sin fjsederham og flyver med 
hende til Engeland. Der holder ban bryllup med hende og gjer 
hende til sin dronning; men jomfruens moder sidder igjen med gr&d 
og fortvivlelse. Hun fik aldrig mere se sin datter, men fik et bSnIigt 
bud fra dennes mand. Velent gjer sig vinger og flyver bort efter at 
have vundet kongedatterens kjserlighed. I Eddadigtningen Sbenbarer 
Valund, far han flyver bort, for kongen og dronningen, at han er 
bleven deres datters elsker. I Thidriks saga flyver Velent tilSeland; 
efter kongens ded henter han sin elskede derhen. 

I denne vise, som bar tolinjet versem&l, er Dansk A 22, 1 : 
„den herre satte sig i fjsederham^ 
overensstemmende med Torsvisen Dansk A3^: han satte sig i fjseder- 
ham. Men der er ikke grund til at antage, at visen om ridderen i 
fugleham her skulde vsere p&virket af Torsvisen. Motivet med ^i^se- 
derham"^ var jo ikke kjendt fra en eneste digtning alene, og sserlig er 
at msrke, at Thidriks saga kap. 77 har udtrykket pa ferr Egill i 
fjadrhaminn, 

Derimod kunde det ligge nsr at antage, at den svenske Tors- 
vise i 3,2 ^han l^tte sig g5ra guldvingar'' var p&virket af visen om 
ridderen i fugleham. Se dennes ft-emstilling i ^Paralleler"^ s. 49, 
Dansk B 4 og 5: 
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s& lod han sig gere en Qsederham. 
Fjaedre af selv og vinger af guld. 

Dog herom endnu en bemserkning i det felgende. 

Visen om Germand Gladensvend (Danm. gl. folkev. nr. 33), som 
allerede findes optegnet i Karen Brahes folio-hindskrift, bar ligeledes 
fjsederbafnnien og vers, som ligger nser ved den gamle danske Tors- 
vises V. 3. SSledes nr. 33 A 23, 24: 

S& satte ban sig i fjsederbam 
og slog ban ud sin vinge .... 
Det var Gelmer Gladensvend 
ban flei over salten rim. 

Heller ikke ved disse vers er der Fuld grund til at antage ISn fra 
Torsvisen. Men det mi frembseves, at der er en sserlig overens- 
stemmelse ved et enkelt trsek mellem visen om Germand Gladen- 
svend og digtningen om Tors bammer, ikke som denne foreligger i 
Torsvisen, men i prymskvifia og prymlur. BSde i oldsagnet og i 
Germand-visen beder en mand en kvinde om at f% line bendes 
fjaederbam. 

{)rymskv. 3: 
Muntu mer, Freyja! 
ffadrhams Ija? 

{)rymlur I 15 (16): 
Freyja, Ija mdr fjadrham ptnn ! 
Jljuga vilda eg Idta. 

Germand-visen A 20: 
Her i det, min kjaere moder, 
liner mig eders fjsederbam; 
jeg vil flyve over salten rim. 

Hvorledes skal denne overensstemmelse bistorisk forklares? Er 
Germand-visen ber pivirket af et vers i Torsvisen, som er tabt i 
alle nu levnede optegnelser af denne? Eller er den pivirket af 
meddelelser om olddigtningen, som bar vaeret uafbsengige af Tors- 
visen? Disse spergsmil tor vi ikke besvare, silaenge det ikke er 
bestemt, nSr og bvor visen om Germand Gladensvend er bleven til. 
Denne er mulig bygget over en romantisk gjengivelse fra middel- 
alderen af fortaellingen om Ganymedes. 
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Der bliver da kanske ogs^ en svag mulighed for, at der kunde 
vsere en forbindelse mellem verslinjerne i „Ridderen i fugleham^ 
B 4, 5: 

Si lod ban sig gjere en fjsederham. 

Fjsdre af selv og vinger af guld, 

og prymskv. 4: 

p6 munda ek gefa per (fjadrham), 

p6tt or gulli vceri, 

ok pb selja, 

at vceri or silfrL 

Fremdeles bar den danske vise om ^Tidemand og Blidelille*' (Danm. 
gl. folkev. nr. 74) i Formen A, som allerede forellgger i Karen Brabes 
foliob^ndskrifty motivet med fjsederbammen og felgende verslinjer (A 17): 

S& satte bun sig i fjsederbaniy 
flei over den sake Qord. 

Visens benyttelse af dette motiv synes at v»re p^virket af Germand- 
visen. Ogs^ i nr. 74 forekommer bennen om at 13 l&ne en kvindes 
fjsederbam. Med svaret i nr. 74 A 16: 

„Min fjsederbam den er brudden 
og fjsedrene bsenger fast ud^ 

kan sammenlignes nr. 33 B 14: 

^Min ijaederbam baenger i beien loft, 
alle fjseder er sleden ner"*. 

Endelig findes fjsederbam na&vnt i den danske vise »Kong 
Diderik i Birtingsland'' (Danm. gl. folkev. nr. 8). Her drager kong 
Diderik og bans kjaemper p§ krigstog mod kong Isak (d. e. Isung). 
Dennes moder er en troldkvinde. Da Hueting Herfridssen truede 
bende med sit svaerd, „k0s'' (d. e. fortryllede, galdrede) bun det sender: 

ban tog bende om b&de ben, 
ban slog bende i saa last 

44. Hun skob sig 1 trane, 
bun flei s& belt i sky; 
Hueting udi fjsederbamy 
ban lader fast efter fly. 
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45. De flei udi dage, 
de flei udi to; 

omsider fik han tranen om b&de ben, 
den rev han i stykker sm&. 

Den poetiske fremstilling viser her sammenhsng med fremstil- 
lingen i Germand-visen, B 27 Qfr. F. 43): 

Han satte sig i sin fjs&derham, 
han flei s& heit under sky; 
hun satte sig i en anden, 
hun lod fast efter kny. 

Jfr. Germand-visen B 30: 

Hun satte sig i sin fjsederham, 
hun flei si heit under sky; 
alle de fugle, der hun medte, 
dem klipped hun sender i to. 

B 31. Alle de fugle, der hun medte, 
hun klipped dem sender i tre, 
og der hun medte den vilde ern, 
ham klipped hun sender i ni. 

Vi formoder, at digtningen om kampen med den troldkyndige kvinde, 
som skaber sig i traneham, har havt et nedertysk forbillede og at 
den behandler samme sagn som den i Thidriks saga kap. 349—355 
incl. meddelte fortselling om Thetleiv Danskes og Fasolts ded og om 
den troldkyndige dronning Ostacia. Men her er ikke stedet til at 
begrunde denne formodning. 



XL 

pa hvilket nordisk sprog er nu Torsvisen fra ferst af digtet? 
Hvilken af de nordiske stammer tilherte digteren, og i hvilket land 
digtede han visen? 

Vi har allerede fundet, at forfatteren, hvilken nordisk stamme han 
end har tilhert, har digtet under islandsk p&virkning. Han kan neppe 
have vseret svensk. En dansk mand har, som vi har seet, ikke digtet 
visens grundform, men en omarbeidelse. Vi m^ da sperge: Har 
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forfatteren af visens grundform vaeret en Islaending eller en Faering 
eller en Nordmand? 

Imod at visedigteren skulde vsere Islsending, taler den omstaen- 
dighed, at de to digte prymlur og Torsvisen, som behandler det 
samme semne og som mi antages at st& hinanden nser i tid, forholder 
sig pi aldeles Forskjellig mSde til den gamle gudeverden; rimedig- 
teren stSr denne uden sammenligning naermere. Det vilde da vsere 
usandsynligt, at Torsvisen i sin oprindelse skulde vsere islandsk 
ligesSvel som prymlur. Vi bar seet, at Froyjas tilnavn Vanabrudr 
allerede i visens grundform sandsynlig er blevet forvansket til en 
sammensa&tning pi —borg. Men en sSdan forvanskning kan ikke 
tiltroes en islsnding i 15de ftrhundred. Flere rimord, som synes at 
vsere oprindelige i visen, taler ligeledes imod, at visens grundform 
skulde vseret forfattet i islandsk sprog. Endelig kan man ikke p^vise 
noget exempel p&y at et gammelnordisk jsettesagn er blevet pi Islandsk 
omdigtet til en vise {ti fornkvcedi)^. Overhoved er de fleste island- 
ske fornkvcodt fra ferst af digtede pk et andet nordisk sprog. 

Langt mere kunde tale for, at visens forfatter skulde vaere en 
Fsering. Vi kjender en raekke af ballader p& Fseresk om riser og 
jastter. Nogle af disse behandler islandske aemner, som kvsederne 
om Ormar Torolvsson og om Brusajdkil. 

Sserlig mi fremhaeves Gongu-Rolvs kvsedi (Faereiske kvaeder II 
nr. 16), som behandler risesagn. Her fortaelles i v. 122, da Rolv er 
i kong Olavs hal: 

Teir boru honum framm oxalcer, 
Jlykkini tvey af soini, 
tunnu breyd ok laxir sjey 
og bollaskdl af oini. 

Dette vers viser bestemt slsegtskab med vers i Torsvisen (Norsk 
15, 16, 17; Dansk A 16, 17, C 17, 18) og er vistnok en efterligning 
af de naevnte vers i Torsvisen, som dengang havde en oprindeligere 
form (f. ex. „laksa* for ^spekjelaksa''). 

Fremdeles kan det i denne forbindelse fremhseves, at flere andre 
kjaempeviser, som behandler semner af den islandske sagndigtning, 
b^de kjendes i feresk form og fra et eller flere af de andre nordiske 



1 Sstrolls kvjedi (Grundtv. og Sig. nr. 5) er en mangelfujd form af en fra et 
andet land indvandret vise. 
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lande. Dette gjaelder felgende fereske kvseder: Regin smidur; 
Hj&lmar og Angantyr; kappin Illugi; Briisajokils kvceSi, og flere. 

Endelig kunde endel i det foreg&ende nsevnte overensstemmelser 
i det poetiske udtryk mellem den norske optegnelse af Torsvisen og 
tereske kvseder tale for, at forfotteren af Torsvisens grundform har 
vaeret en Faring. S&ledes stir f. ex. Grimmen og grimme jutulen 
i den norske vise naerniere ved det i fereske kvseder ssedvanlige 
grimmur (grimmi) risi end ved det I prymlur in gang forekommende 
Grimni, I den norske Torsvise 18 finder vl heime uti sino velle (i 
h^ndskriftet vella) i rim med kvelle (skrevet gvellaj, ligesom i F»r. 
anthoL nr. 1 v. 34 heima verid i veldt i rim med koeldi, Brugen 
Vifjaga i den norske Torsvise 4 har sit tilsvarende i F»r. kv. II nr. 3 
V. 25. Udtrykket kom av skogje heim 1 den norske Torsvise 
gjenfindes i fereske kvseder; endog forbindelsen med treytt & mo 
har der sit sidestykke. 

Dette forhold mellem den norske Torsvise og fereske kvseder 
forbyder, ligesom flere i det foreg&ende naevnte omstaendigheder, den 
antagelse, at den norske Torsvise over Sverige skulde vaere kommen 
fra Danmark og at en dansk mand skulde have Forfattet visens 
grundform. 

Den formodning kunde derimod ligge nser, at Torsvisen skulde 
vaere digtet af en Fsering, s&ledes som Schiick har formodet, fra 
Faereerne vaere kommen til Norge og fra Norge igjen fert over til 
Sverige. Vi var komne ind p& denne opfatning, inden vi vidste, at 
Schiick formodede det samme, og vi holdt fenge fast ved den. 

Men der er dog nogle omsta&ndigheder, som synes at tale for, 
at en Nordmand og ikke en Faering har digtet visens grundform. 

I Norsk 6 og 9 danner ol rim med jol ligesom ord med jord 
i Svensk 5 og dansk A 7. Vi ter derfor antage det for sikkert, at 
disse ord her har dannet rim allerede i visens grundform ^ 

Ordene danner fiildstaendigt rim i norske bygdem&l samt i Svensk 
og Dansk, hvilket derimod ikke er tilfeldet med fereskjord O'o^r) 
og ord (oar). 

Begyndelsesverset, sSledes som det er formet i den norske vise, 
er ialfald oprindeligere end verset s&ledes, som det lyder i den 
svenske og i den danske vise. Den norske vise har rimordene moe 

1 I hftndskriftet Ode (prle) og Jole. Norsk 11 har ogsft rimordene Oele og Jode, 
men her har det tilsvarende svenske vers 11 vid og tied. 

8i 
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(skrevet mode) og gjole. Hvls disse rimord er de oprindelige, kan 
visen ikke vsere digtet af en Fsring, thl movur danner i Fsresk ikke 
rim med gjordi^. Heller ikke vlmti goe med gjole 1 Norsk kan have 
vseret feresk. Fremdeles kan mserkes, at skara i Norsk 14 danner 
rim med vdla, som mulig er trSdt istedenfor et aeldre vara. I 
Fseresk danner skceara (d. e. skara) uFuldstsendigt rim med veara 
(d. e. verda). Svensk 13 synes i hit at have bevaret et oprindeligt 
rimord; men „hid" heder pft Fa&resk liigar (hijar). 

Vi mener derfor, at det er sandsynligst, at en Nordmand har 
forfattet Torsvisens grundform. 

At v. 122 i det fereske Gongu-R61vs kva&di er en efterligning af 
Torsvisen, lader sig ogs& ved denne opfatning let Forklare. Dette 
kvsede har tillige vseret kjendt i Norge (Landstad nn 5) og kan da i 
en norsk form vsere blevet pSvirket af Torsvisen, eller ogsS kan vers 
af den norske Torsvise vsere blevne kjendte p& Fa&reerne og der 
have p^virket det fereske Gongu-Rolvs kvse&i. 

Det er foran allerede p&vist, at Torsvisen ikke er forfattet efter 
et i Norge fira hedendommen bevaret sagn eller digt, men efter 
islandske meddelelser, senere end kv 1400. Torsvisens kilder er 
det pS Island bevarede olddigt prymskvida og de islandske rimer 
prymlur. Derhos har visens norske forfatter kjendt det i Snorres 
Edda om Freyja brugte udtryk VanabrHdr og sandsynlig hert ialfold 
lidt af fortsellingen om Tors reise gjennem skoven til Utgardeloke fra 
rimerne Lokrur. 

Dette forudsaetter, at den norske visedigter har levet ikke ganske 
kort tid sammen med Islaendinger. Nu er der, som af os allerede 
p^vist, det mserkelige forhold, at den norske grundforms danske 
omdigter har, ligesivel som den norske forfatter af visens grundform, 
kjendt prymskviSa, prymlur og sandsynlig noget af Lokrur. Men 
den danske omdigter har ikke benyttet prymskviSa og prymlur p& 
de samme steder og ikke pi samme m&de, som Nordmanden. 

Heraf synes man at mitte slutte, at en dansk mand har om- 
digtet Torsvisens norske grundform under samme pivirk- 
ning og samme islandske omgivelser, som de var, under 
hvilke en Nordmand digtede den seldste Torsvise. Den 



1 At gjde skulde vsre kommet ind istedenfor et sldre tokUf finder vi ikke sand- 
synligt. 
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danske omarbeidelse af Torsvisen mfl derfor vaere bleven 
dlgtet snart efter dens norske forbillede. 

Hvor bar det nu vseret, at disse nordiske msend sflledes bar 
levet sammen og pivirket hverandre? Det bar efter al sandsynligbed 
vseret flere Istendinger, mindst €n Nordmand og €n dansk mand. 
Vi tor pi forbind sige, at det neppe bar vseret i Danmark. Har det 
vseret i Bergen eller pi Fsereerne eller p& et skib, som F6r mellem 
Island og Norge? Neppe I Vi m& jo, som allerede antydet, tsenke 
OS en ikke ganske kort tids samliv, bvorunder Istendingerne, og det 
kundskabsrige Islsendinger, navnlig var de meddelende, medens Nord- 
manden og Dansken Iserte islandsk sprog og fik bore islandske digte, 
som de omdigtede i folkevisens form med rimede sangstrofer og 
omkvsed. Et sidant samliv synes os aller snarest at mint tsenkes 
p& Island selv. De to visedigtere, Nordmanden og Dansken, bar da, 
tsenker vl os, opboldt sig p& een i tengere tid og d6r omgiets msend, 
som bavde interesse for digtning og for minderne fra oldtiden. 

Vi kan kun finde det naturligt, at en Nordmand, som ferdes p& 
Island, bvor ban sandsynlig ogsi kan bave levet sammen med Fseringer, 
og som pi reisen derben og derfra sandsynlig er indom p& Fa&reerne, 
digter en kjaempevise, som i sin stil og fremstilling stir de kvseder, 
vi kjender fra Fsereerne, meget nser. 

Fra Island er altsi Torsvisen i sin oprindelige norske form kom- 
men til Norge, og fra Norge blev den igjen over fort til Sverige. 
Den danske omdigtning af Torsvisen, som ligeledes var forfattet pi 
Island, kom berfra til Danmark. Vi finder det sandsynligt, at den 
der ferst blev kjendt i Jylland, bvor den bar boldt sig til nutiden. 
Herfor taler den omstsendigbed, at de nyjyske optegnelser bar enkelte 
udtryk, som synes at vaere oprindeligere end de, der Andes i de 
gammeldanske optegnelser. Siledes synes over seer og salten vand 
i Dansk C 2 1. 4 at v»re oprindeligere end alt over det salte vand 
i Dansk A 3 1. 4, bide fordi bint udtryk svarer til einn veg logu sent 
geima i prymlur og fordi det er uden sidestykker i den danske vise- 
digtning. Dansk C 13 1. 4 bar bevaret det rette rimord, som er tabt 
i Dansk A 13 1. 4. Ogsi r i navneformen Lcpjermand i Dansk C 
synes at v»re oprindeligt. 

Fra Danmark kom visen igjen til Sverige. I Sverige medtes de 
to former af Torsvisen, den norske og den danske, og smeltede 
sammen til en. 
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Siledes har, som For bemsrket, den ene svenske optegnelse ud- 
trykket hammarn fra den norske vise, den anden guldhammar fra 
den danske. Begge svenske optegnelser af Torsvisen lader os se 
sammenha&ng med den norske viseform i omkvsedet; i navnet Torkar; 
i udsagnet om, at hammeren er stjilen; deri at Trolltram stod och 
smidde, da Locke kom til ham; i mangelen af udtrykket ^fjsderham'' ; 
i formen af v. 5 1. 1-2; i skildrlngen af jomfruens harme. Derimod 
sammenhseng med den danske viseform bl. a. i Lockes tilnavn; i 
jomfruens navn; i angivelsen af, hvor langt ned i jorden hammeren 
ligger; i rlmordet full (v. 12), som gjenfindes i den nyjyske viseform. 
Den norske viseform synes os at have dannet den svenske vises 
grundlag; dette er siden blevet forandret ved pivirkning fra den 
danske viseform. I den svenske form af visen synes kun sjselden en 
selvstsendig omdigtning at have fiindet sted. En s&dan synes at mitte 
erkjendes i troldets svenske navn Trolletram. Mulig p& felgende 
steder, hvis udtryk ikke har noget tilsvarende i den norske eller 
danske Tors vise: 

V. 1: Torkar sitter i sina s3te 
rimmar af sin Rrd. 
I v.d: han litte sig gdra guldvingar. I v. 13: han mente vinna pris. 

Heller ikke de former af Torsvisen, som blev sungne i Danmark 
og som i det meste grunder sig p& den af en dansk visedigter pi 
Island forfattede omarbeidelse af Torsvisens norske grundform, synes 
at v»re ganske up&virkede af den norske viseform, som var bleven 
fert over til Sverige. Herfor taler felgende grund. Den danske vise- 
digter kaldte hammerens eier ^Tord afHafsg^rd'' eller „Tor2 Haws- 
gird'. Men nir visen, som den er bleven sungen i Danmark, gjer 
den person, der klsedes som brud, til en anden person end Tord af 
Hafsgird og betegner ham som „vor fader**, „vor gamle fader", s& 
tor man kansk6 formode, at anledningen hertil var den, at man i 
visen for hammerens eier havde hert to navneformer, den ene Tord 
eller Tor, den anden Torkar. Efter at man havde opfattet disse 
som navne pi to forskjellige personer, blev Torkar mulig forandret 
til det i 1yd ikke fjernt liggende v or far. At allerede visens danske 
grundform skulde have havt »vor fader* som en fra Tor forskjellig 
person, synes os mindre rimeligt. 

Svend Grundtvig har oftere fremhsevet, at der mellem sene op- 
tegnelser fra forskjellige nordiske lande af en folkevise kan Andes 
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overensstemmelsery som ikke Andes mellem de seldre optegnelser fra 
forskjellige nordiske lande af samme vise. Dette kan her iagttages 
ved forholdet mellem den svenske og danske vise. Det nyjyske vers 
19 ligger nemlig overhoved naermere end det gammeldanske 18 ved 
det svenske vers 12; sserlig kan fremhseves, at det nyjyske og det 
svenske vers har rimordet Fuld tilfelles. UdtrykketpS bord i den 
nyjyske vise v. 22, hvilket ikke Andes i den gammeldanske vise, 
svarer til pd brudebord i Svensk 14. Det nyjyske vers om hammeren 
23 ligger, dog kun tildels, nsermere end Dansk A 21 ved Svensk 15. 
Vi slutter heraf, at visen ogsft 1 senere tid har vandret fra det ene 
af de to lande til det andet. I hvilken retning, lader sig af de fore- 
liggende optegnelser neppe sikkert afgjere. Dog synes udtrykket en 
fanners brud i Svensk 12 at vaere opst&et afunderlig brud i Ny- 
jysk 19 og dette igjen af den unge brud i Gammeldansk 18. Dette 
synes at tale for, at visen i senere tid er bleven fert over fra Jylland 
til Sverige*. 

Den norske vise synes ikke at vaere pivirket af den danske vise- 
form, hverken s&ledes som denne har levet i folkemunde eller s&ledes 
som den er trykt hos Vedel. 

Tiden, da Torsvisen er bleven digtet, er i det vsesentlige alle- 
rede bleven bestemt i det foreg&ende. 

Vi har segt at vise, at den danske omdigtning blev digtet straks 
efter den norske grundform, under de samme omgivelser og pivirk- 
ninger fra Islandsk digtning p& Island. 

Visens forfatter har kjendt de islandske rimer prymlur og sand- 
synlig Lokrur, som er fra c. 1400. Torsvisen er altsft digtet 
efter kv 1400. Hvis den danske vises Hafsg&rd forudsaetter den 
senere islandske udtale af d i Asgardr som aw, s& skulde man 
vaere tilbeielig til at saette dens tilblivelse ikke altfor kort tid efter 
1400. Nogle rim, som synes at vaere oprindelige i den norske vise 
(moe — gjole v. 1; goe — gjole v. 5; byste 3 ps. i fllertal — 



P& den anden side m& det fremhsves, at Svensk 15 vistnok i det' hele er n»r- 
mere beslsgtet med Nyjysk 23 end med Gammeldansk 21, men dog har nicd 
ena handy der nsermer sig til Gammeldansk „i sin h&nd% medens det ny- 
jyske vers her har i fingre to, hvilket udtryk gjenfindes i visen om den 
skallede munk. Her synes den svenske vise at forudssette en »ldre form af 
det nyjyske vers. 
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fyste V. 13) synes at forudsaette sprogformer, som ikke kan vaere 
seldre end 15de &rh. 

P& den anden side har Torsvisen i sin danske form p&virket den 
form af Genselinvisen, som allerede Andes optegnet i Karen Brahes 
foliohindskrift, der er skrevet lidt efter 1550. Den danske Torsvise 
er optegnet i to h&ndskrifter fra anden halvdel eller slutningen af 
16de ^rh. Den svenske vise foreligger i to h^ndskrifter fra anden 
halvdel af 17de irh. Den norske vise, hvoraf forste vers er udgivet 
af P. Syv ie95, mi have vaeret optegnet i Hallingdal en stund i for- 
veien. Alle optegnelser af visen, endog de seldste, har lidt flere tab 
og underg&et mange forandringer. Denne visens udbredelse og alle 
de forandringer, som den derunder har lidt, krsever ikke liden tid. 

Derfor tror vi, at Torsvisens norske grundform og den 
danske omdigtning er opst^ede p& Island mellem 1400 og 
1450, sandsynlig nsermere det sidste irstal end det ferste. 

Forholdene pi Island taler ikke imod, at en norsk og en dansk 
mand i det na&vnte tidsrum kan have levet pi een og der havt om- 
gang med kundskabsrige Islsndinger, af hvem de fik meddelelser om 
islandske digte. Exempelvis kan herved nsevnes, at der pS Island i 
15de &rh. var flere dansk- og norskfedte biskopper, med hvem der 
naturligvis fulgte flere landsma&nd til Island. Omjon Gerikssen, der 
i 1431 kom som Sk^lholts biskop og blev druknet af Istendingerne i 
1433, heder det siledes: fyrlgdu honum margir sveinar sem I6tust 
vera Danskir (Espolin, Islands arbsekr II, 25). I 1444 kom den norsk- 
fedte Gotskalk Gotskalkssen til Island som biskop for Hole. OgsS i 
andre forhold og stillinger var der i dette tidsrum norske og danske 
msend pi Island. 



XIL 

Hvis den norske Torsvise er forfattet pi Island, er der liden 
rimelighed for, at visedigteren har vseret fra Hallingdal, hvor vi v6d 
at visen senere har vaeret sungen og er bleven optegnet. Sterre 
sandsynlighed er der tvsertimod for, at visen fra Island er kommen 
til et af Norges kystlandskaber, og at den derfra s& har udbredt sig, 
indtil den kom til Hallingdal. Da visen fra Norge tillige er bleven 
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overfort til Sverige, hvor den fra Norge indvandrede form er bleven 
pivirket af en til Sverige fra Danmark indkommen forniy si er det 
sandsynligt, at visen engang bar vseret kjendt i det estlige Norge. 
Ordformerne Aasgaalen og Gremmeligaal kan skyldes pivirkning 
fra en estnorsk dialekt. Af en mand fra denne del af Norge kan 
visen dog ikke vsere bleven digtet; dette synes man af dens ordfor- 
rSd og flere ordformer at mStte slutte. 

Ordet stamp, som forekommer i bollstompd v. 17, bruges nu 
ikke i Hallingdal og ikke p& 0stlandet, men efter Asen i det Ber- 
genske, Trondhjemske og i Nordland. Ordet bruges ogs& pi Island 
og Fseroerne. tist ftissj v. 3 og 5 bruges i Hallingdal og i det Ber- 
genske, men ikke pi Ostlandet. ffett v. 4 og fyste v. 13 bruges i 
Hallingdal og har tilknytning i det Bergenske, men ikke pi 0stlandet. 

Sserlig mserkes rimet i ferste vers, hvor der i optegnelsen er 
skrevet mode — giorde. Det udlydende e, som findes i mode, 
bruges ved nomina af hankjen i Norge nu i Vesttelemarken, Ribygge- 
laget, Sendfjord og Nordfjord. Det tonende d beholdes efter betonet 
vokal i Nordfjord og den sendre halvdel af Sendmer. Uagtet der 
er mulighed for, at mode har vseret udtalt moe, synes rimet i ferste 
vers snarest at henvise til Nordfjord. 

Formerne paa -aa for dativ i flertal (qvellaa, stongaa, klaeaa, 
Bollstampaa, hos Syv toumaa) i den norske optegnelse tilherer 
ikke det egentlige Hallingmil, men synes ligeledes at vise hen til 
Bergens stift*. 

Optegnelsens mange forvanskninger gjer det vanskeligere fra 
sprogformerne at slutte til, i hvilken norsk dialekt visen oprindelig 
er digtet. Siledes i optegnelsens v. 12, hvor det heder, at bruden 
id op oksekroppen 

og trou (d. e. tvou) punds Kjele med Kaala 
alle de Bred som baka var 
og 15ta Skiaeppe med sase. 
Den forklaring af ordet sa8e,som er given s. 29 f., er usikker. Cand. 
mag. R. Flo, som er fodt i Stryn i Nordfjord, har af dette ord givet 
OS felgende forskjellige forklaring. 



1 Af rimet skara med vaia eller mulig oprindelig med vara (hvilket rim ogsA 
kunde vsre svensk) vover vi ikke at slutte noget med sikkerhed om den 
dialekt, hvori visen fra ferst af har vsret digtet. Heller ikkeaf Tiuvan i op- 
tegnelsens V. 1 eller af skrivem&den beima i optegn. 5 1. 2 (men heime i 15 1. 2). 
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I Stryn bruges s&de (hunkjensord i flertal), som andensteds sder, 
om kornskal i Form af fliser i mel eller melmad. Man siger f. ex.: 
D'ce fcelt race sdde i doe mjela. I fladbred er der jaevnlig, trods 
omhyggelig behandling, mange og store sMe. Og$& sm&t affald af 
slige kornskal fra fladbred efter miltider kaldes der s&dc; endnu flere 
s&de kan der falde af ved bagning. Sligt affald soptes sammen ned 
i et Fad og gaves siden grisene; men i tider, da det var knapt om 
mad, kunde sddene vel ogsi blive nyttet til menneskefede^ 

Moltke Moe bar hert sde brugt om sligt sm^t aiFald af fladbred 
1 Sogn og pi flere steder. 

Efter cand. Flos forslag skulde man i versets linje 4 bibeholde 
»Og* og forsta 

alle del bre, som baka va, 
i femta skjeppu mse s&e 
siledes, at bruden foruden bredene &d op femten skjaepper med affald 
efter bagningen af bred^. 

Denne i flere henseender tiltalende forklaring vilde, hvis den var 
rigtig, tale for, at visen var kommen vestenfra. Den synes os dog 
af felgende grunde tvivlsom: 

1) Det, som brudeti aeder, er ellers de bedste spiser, som brugtes 
ved bendernes bryllupper. Det er da ikke sandsynligt, at visedig- 
teren skulde have ladet bruden tillige sde sier, der i regelen er 
svinefede. Dette vilde have stillet Tor i et foragteligt eller latterligt 
lys, hvortil der ellers ikke er spor i visen ^ Denne usandsynlighed 
0ges ved den overdrivelse, at alene affxildene efter bagningen skulde 
fylde 15 skjaepper. 

2) I 15de irhundred, da visen blev digtet, m&tte mse side 
(flertal) lyde mod sddom (sddom), men derved vilde assonansen med 
kdle blive mindre fuldstsendig. Denne indvending afgjer dog intet, 
thi verset behever ikke at vaere bevaret i Norge med de oprindelige 
rimord. 

3) I Hallingdal kan man ikke have forstiet ordet som flertals- 



I ental bruges ordet ikke uden i overfert betydning „en smule**, og da, som 

det syneSy dels i formen sdde^ dels i formen sdd. 

I Stryn brugtes brg, i modsstning til visens udtryk, udelukkende i ental (kun 

om fladbred); som flertal brugtes leiva eller br0leiva, 

Det vilde vflcre betsnkeligt at forstft ordene s&, at bruden &d op s&mange bred, 

at affaldene, efter at hun havde spist, fyldte 15 skjspper. 
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form af hunkjensordet, da denne heder sdi^ medens optegnelsen 
har sase. 

De foran s. 45 — 47 anferte paralleler til Dansk A 16 og 17 har 
bragt S. B. p^ den tanke, at ordene: 

Og 15ta Skiaeppe med sase 
endog kunde vsre forvanskede af: 

& femta Jlyklye mce svdle 
(i rim med kale), d. e. og 15 fleskesider med svoren pi^ Dog ud- 
taler man i Norge svol (med lukket oj, medens formen sodl er svensk. 
Til slutning skal tilfeies nogle ord om optegnelsens forvanskede 
vers 6: 

Intie faar ban aad hammaren sin 
Intie mindre ban saa de 
Mindre ban flette og fere ber Heim 
Den yngste Sestra ban aatte. 

Dette er s. 18 neppe rigtig restitueret. Efter de s. 41 anferte paral- 
leler og efter Alvissm. 6 og 7 foresWr S. B. nu omtrent felgende: 

Intje fer ban ti bamarn sin, 
minder ban fs&r dse mse sitte 
i minder ban flet i fere ber beim 
den yngste systre, ban Stte. 

D. e. Intet i%r ban af bammeren sin, med mindre ban fiftr det med 
(mit) samtykke og med mindre osv. Jfr. glsvensk rm godha saatthe, 
i faeroske kvaeder vid sdtti Jutulen siger atte (ikke a) med tanke pS 
det forboldy som fandt sted, da ban sidst berte om Torekall. 



XIII. 

Torsvisen er ikke det eneste minde om tordneren Tor, som bos 
de nordiske folk bar boldt sig til nyere tid. Tvsertimod nsevnes ban 
og bans bammer i middelalder og nutid ogs& ellers ofte, i sagn, viser 
og folketro. Loke og Freyja forekommer i nyere tid ligeledes i andre 
folkelige traditioner end Torsvisen. Det var oprindelig vor bensigt i 



1 Jfr. forvanskningen af lengta til kiempia i optegnelsens v. 13, 4. 
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et slutningsafsnit af nsrva&rende afhandling at give en oversigt over 
disse minder om de i visen optraedende hedenske guder. 

Det msrkeligste af disse minder ervel sagnet om^hvorledesTor 
dannede Urebe-uren i Rauland i Telemarken og ryddede vei i den. 

Dette sagn stutter sig i ^nd og indhold nser til den mythe om 
Tors hammer, som er behandlet i Eddadigtet og i Torsvisen. Det 
er det samme halvt beundrende, halvt humoristiske syn p& Tor, som 
g^r igjen i sagnet. Som i mythen, er det med hammeren, han 
0ver sine storvserk; som i mythen, mister han for en stund ham- 
meren, men iSr den igjen. Som i mythen, optraeder han ved bryl- 
lup. Ogs^ i sagnet er han i brylluppet den vsldige drikker, for 
hvem ikke engang eltenden forsl&r. Ogs^ i. sagnet ender Tor i sin 
vrede et bryllup dermed, at han slir med sin hammer, sfl at brud- 
gommen og bryllupsgjssterne finder sin ded i stenerkenen. Maerke- 
lig nok er der en saerlig overensstemmelse mellem sagnet og den 
nyjyske optegnelse af Torsvisen, i modsa&tning til de andre optegnelser 
af visen og til olddigtet, deri, at hammeren engang falder fra Tor. 

Uagtet der vilde spredes fuldere lys over Torsvisen, nSr man 
sammen med den undersegte de andre minder fra nyere tid om de 
i visen optraedende hedenske guder, si har vi dog holdt det for 
hensigtsmaessigt at henvise en s&dan undersegelse, som forhibentlig 
senere kan felge, til en saeregen afhandling, da den her vilde have 
optaget altfor stort rum. 



EFTERSKRIFT. 

Side 23. Dansk A v. 16 1. 2 og v. 17 1. 2 For femten ska! det 
hede t re dive. (Noget andet tal findes ikke her i afskrifterne, men i 
16 1. 1 og 17 1. 1 har Ab Femthen for En.) 

Derved, at afhandlingen er forfattet af to masnd, af hvilke den ene 
under udarbeidelsen ikke altid havde adgang til den andens arbeide, er 
flere gjentagelser og ujasvnheder i behandlingen fremkomne. Disse 
bedes velvillig undskyldte. 
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andre (udtrykket: A are) 31. 

iisa gramr 96. 

Asagrim 96. 

Asgardar, Asgardr, AsgAl« AsgAr 30. 97. 

119. 
aw i isl. udtale for (£97. 1 17. 
blod springer ud af hver finger (fra hver 

negl) 32. 50. 
bollstampar 31. 33. 4a 
-borg i kvindenavne 94. 112. 
Brynhild Budles datter 102. 
Budle lOa 
dativform i norske viser i nominativs 

forhold 92 f. 
Didrik (Dietrich, f)e6dric) 106. 
Dramleitti, Gramleiti (i faerask vise) 106. 
drive (om blod) 29. 42. 
en (i udtryk som: sortne som en jord) 

29. 42 r. 
endelse -a af hankjensord pi 
endelse -^n 30. 
endelse -are 29 f. 
endelse -d, -o i dat. plur. 11. 
Ermanarik, Ermenrik 106. 

tabt vise om E. 101-107. 
felde (norsk dial. & felde=ags. on fsrelde) 

28. 
fjett 28. 

Hsderham 51 f. 75. 107-111. 
flesjar (fsresk sagn om f.) 100. 
flytja (om brud) 41. 
fornkvsdi p& Island 34. 98 f. 112. 
Frigge frue 93. 

Frojenborg, Freiensborg 92-94. 
fruenne velbore (istedenfor Freyja) 92-94. 
fyste 30. 

fsreske kvsder 34. 98 f. 112 f. 
Gammeltor 90. 
gange af d. e. here op 33. 
g&r, g&l 29. 97. 119. 



-c 30. 



15. 119. 
Nedertysk 



Germer Gladensvend = Ganymedes? 

109. 
gjit 31. 

Gongu-R61vs kvsdi (fserask) 112-114. 
gramr (gramm) og grimmr (adj. eg subst.) 

44. 95 h lia 
GremmelgArd i Jaemteland 96. 
Gremmil 95 f. 
Grenjehetta 105. 
greve 96. 
greve van GenSelin (af Jansalin) = Jar- 

munrik 101-107. 
Grimiid (Kremolt) Gjukes kone 102. 
Grenset (Ole Granset) 4. 9. 
Gudrun Gjukes datter 105. 
guldhammer (Tors g.) 64. 80 f. 116. 
Gunhild (Gyndehelte,Gyndehette) Budles 

kone 102 f. 105. 
Hafsg&rd 97 f. 117. 
Hallingmftl 9-15. 

Haneland (i en svensk vise) 108. 
Horagales, Horangalles (lappisk) 89. 
i som sammensflctningsvokai i Hallingdal 

96. 
Ismal = Jarmunrik 100-103. 
Ismar 103. 
Iver bU 107. 

Jacwingi, Jecwesin (litauisk folk) 106. 
Jarmunrik og en gammeldansk tabt vise 

om ham 101-107. 
Joronn Joklek&pa 105. 
k&l 3a 

karl (kail) om Tor og Odin 89. 
Lagenson forvansket af Laakien han 

8. 91. 
l&tte (svensk) 32. 
lidel, liden i folkeviserne 92. 
L6dur 91 f. 

Loki, Lokke, Uikjen 91. 
Lokrur 79 f. 82. 88. 
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Loye, Lewe, Leimand, Lejermand (Lokkes 

tilnavn) 91 f. 
mand i sammensstning med mandsnavne 

92. 
midt udi den gArd 52 f. 84. 86. 
Norgefjeld, Norvik, N0rreQeld sons trol- 

des hjem 98. 
omkvsd 1 Torsvisen 98-100. 
rimma (svensk) 32. 
rimord i Torsvisen 113 f. 119. 
red me som blod 43. 
sagn om Urebeuren 122. 
Samson sterke 101. 
sandingen (det vil jeg for sandingen sige) 

32 f. 55-57. 
sAe 30 f. 119-121. 
sAtte 121. 
Serila, Sarula 107. 
Sigurd Sigmundssen (Sjurc^ur, Stvard 

Snarensvendy Seffred) 101-103. 
skaka 13. 
skare 44 f. 
skAne 33. 
S61alj6ma 103. 
SolentAr, SolentA 32. 103. 
Sparman, Sparrman (svensk familie) 14. 
spise 31. 47. 
stamp 110. 
Svanhild 101-103. 
svartna (svart) som (ei) jor 42 f. 
sverk 99 f. 

Sylvius (Johannes S.) 10. 
Syvs visebog 7 f. 
Setrdlls kviedi (isl.) 112. 
tids, tiss, tist 28. 38 f. 
Timi troll 105. 81 f. 
Tor i skoven 11. 
Tor rider 64. 79 f. 98 f. 
Tor som trold 88. 98. 
tordenens frembringer som gammel mand 

89 r. 
Torekall, Torkar 88-91. 
T6rir, Torer, Tore = Tor 88. 
Torssagn 122. 
Torsvisens forhold til Lokrur 79 f. 82. 



Torsvisens forhold til I>rymlur 73-79. 81. 

nz 

— — til I)rymskvida 82-87. 

tossegreve 78. 96. 
tram 96 f. 

trold rarer i ild 27 f. 36-38. 
trolletram 96 f. 116. 
treytt A mo 34 f. 
|)6rir = J)6rr 88. 
|)6rr karl 89. 
t>rymlur 73. 81. 112. 115. Begyndelsen 

af I). 83. 
|>rymskvida 61. 82-87. 109 f. 
vala (blive) 13. 30. 119. 
Valborg-Frayja 93. 
Valund, Velent 52, 108. 
Valuvant, Velivant 107. 
Vanabrudr93. 112. 
vAl, V0l, vor 12. 29. 
veslare 44. 

Vidrik (Witege, Wudga) 106. 
vise om Diderik i Birtingsland (dansk) 
110 f. 

— Genselin 45-48. 101-107. 

— Germer Gladensvend (dansk) 
109-111. 

— haugebonden (norsk) 92 f. 

— Hemming den unge (norsk) 8. 

— Herredag (norsk) 107. 

— Malfred og Magnus (dansk) 93. 

— den skallede (stridbare) munk 
(dansk og svensk) 47 f. 58 f. 107. 

— rabnabrudlaup (norsk) 4. 

— ridderen i fugleham (dansk, 
svensk og fieresk) 108110. 

— Sverker (dansk og svensk) 100, 

— Tidemand og Blidelille (dansk) 
110 f. 

— Ulv van J»m 46. 
vorde (subst.) 33. 

vor fader, vor gamle fader (istedenfor 

Tor) 90 f. 116. 
velborin 42. 
yngste sester (broder, osv.) 40, 
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